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4 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


III. 
Z ÀII 9 O Y z. 


Tıuddos &de kóvis, trav 81) po yanoıo Üavobaav 
Ackato Bepoebövas kváveos Oadapos, 

"As kai arropOipévas mäcaı veohäyı cidapo 
"Adixes iuepràv patos &Üevro kópav. 


SAPPHUS. 


Timadis hic pulvis, quee dulces ante Hymenzos 
Excepta est nigro Persephones thalamo. 
Illius heu fato cunctz de vertice amatam 


ZEquales ferro subsecuere comam. 
Politianus. 


Di Timade ecco il fral, di lei, che tolta 
Di vita anzi le nozze, in fosco letto 
Dalla cruda Persefone fu accolta. 
Tutto il drappel delle compagne eletto 
Al suo ratto sparir recise il caro 
Del capo onor con affilato acciaro. 


Paßnini. 
Aqui yace de Timas la ceniza, 
A quien para sus bodas deseadas 
Negro thalamo puso Proserpina, 
Y & su finar cortaba duro hierro 
De sus amigas las hermosas trenzas. 
Conde. 


Tima'8 Staub ift dieff. Eh Symens Fackel ihr ftrablte, 
Stieg fie zum bunfeln Gemach Persephoneiens hinab. 
ALS fie verblich, da Schnitt mit geschliffenem Grae der Sungfraum 
Chor von dem Haupt das Gelod über der Lieblichen Grab. 


Jacobs. 


This dust was Timas: ere her bridal hour 

She les in Proserpina’s gloomy bower : 

Her virgin playmates from each lovely head 

Clip with sharp steel their locks, the strewments of the dead. 


Elton. 
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IV. 


ZIMQNIAOY. 


Tav Ev Bepporiraıs Üavóvrew 

EvkXerjs pèv à TUxa, kaXos È 6 roTUOS, 

Bwyös È 6 Tádos, mpd youu Sè uvaetis, è È olkros etratvos. 
"Evrádwov dè tovodroy ott’ evpws 

000° è ravdapatwp dpavpwcet ypovos, avbpav ayalar. 

‘0 Sè caxos oikérav eddoFiav 

"ExXá8os elXero: naprupet dè Aemvidas 

‘O Zrrapras Bacireds, dperàs péyay XeXoviràs 

Kooyov áévaóv re kAéos. 


SIMONIDIS, 


Nomen iis Fortuna dedit sortemque decoram 
Queis ad Thermopylas occubuisse dedit. 
Majorum virtus memor his fuit: ara sepulcrum est, 
Neeniaque, ad lacrymas commemorandua honor. 
Atqui non tale involucrum sordere veterno, 
Nec fas est longis cedere temporibus : 
Namque et erant fortes; et sancto Grecia busto 
Contulit, in dignos quicquid amoris habet. 
Testis erit magnum, Spartane Leonida, nomen, 


Mansurumque tuum, tempus in omne, decus. 
G. F.D. 2. 


Of those who at Thermopyle were slain, 

Glorious the doom, and beautiful the lot ; 

Their tomb an altar: men from tears refrain 

To honour them, and praise, but mourn them not. . 
Such sepulchre nor drear decay, 

Nor all-destroying time shall waste; this right have they. 
Within their grave the homebred glory | 

Of Greece was laid ; this witness gives 

Leonidas the Spartan, in whose story 


A wreath of famous virtue ever lives. 
Sterling. 
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V. 
NIKIOY. 


AióXov ipepoOares éap paivovoa, pédicoa 
HovOd, éd' apaios avOect pawopéva, 
Xópov &b növmvoov Twtapeva, épya Tideooo, 
"Odpa reds TANON enpoTrayns Odrapos. 
. NICLA. 


O que perpetuo florum tentaris amore, 
Flava renidentis nuntia veris, Apis! 
Prata supervolitans bene olentia, pone quod hauris, 


Ut domus aérias cerea portet opes! 
Grotius. 


Bräunliche Biene, SBerfünbigerin siffblihenden Frühlings, 
Die sich mit taumelnder Lust unter den Blüthen berauscht ; 
Sleuch nun Hin zu ber buftenben Au, und betriebe die Arbeit, 
Daff dein waehsern Gemach Schwelle von lieblichen Seim. 


Jacobs. 


Thou nimble yellow Bee, that bring’st the softly-blooming spring, 
Thee the love of primy flowers is ever maddening, 
Flutt’ring o’er sweetly-breathing fields, increase thy honied store, 


Until the wax-compacted cell at length can hold no more. 
Hay. 


VI. 
AAHAON. 
Els äpxovra avafıov. 


Oùx ederovoa Tuyn ce mpönyayer GX iva Gel£n, 

‘Qs Ste péypis cod Trávra moLeiv Svvatat. 

INCERTI. 

Non Fortuna sibi te gratum tollit in altum ; 

At docet, exemplo, vis sibi quanta, tuo. 

Sam. Johneon. 

Te, bone, non Fortuna libens evexit ; at omnes, 

Te quoque, se dominam tollere posse docet. 

G.B. 


e 


Fortuna t’ innalzò, poichè credea 


Non esser senza ciò, tenuta Dea. | 
Cerretti. 
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Der Befirderte. 
Nicht aus Gunft erhob das Geschick dich, Sondern zu zeigen, 
Daff e8 Bogar aus bir etwas zu machen verftand. 
. Voss. 
Richt frenmillig erhob das Geschid dich ; sondern zum Seugniff, 
Daff e8 auch selbft aus dic Alles zu machen verniag. 


Jacobs. 


Not of good-will Dame Fortune honoured you, 


But just to prove there’s nothing she can’t do. 
G. B. 


Fortune advanced you, merely to display, 


In doing it to you, her boundless sway. 
w. 


VII. 
ZONA. 


"Nvep, Tov BBakávov tay parépa peideo corre’ 
Deideo, ynpadéav È exxepaive miruv, 
"H rrevxav, 7) tavde moAvoTeAexov TaXlovpor, 
“H arpwovs, 7) Tav abaXéav Kopapov. 
TqXo0, È laxe Öpvös mweierur korvaı yap &XeEav 
‘Apiv ws mpoTepaı parépes évri Spves. 
ZONE 
Matrem glandiferam, frondator, cedere quercum 
Parce : cadet melius falce senex abies. 
Aut teeda, aut multo qui stirpe viret paliurus, 
Arbutus, aut ilex, arida ligna, cadat. 
Sed procul a quercu sit falx tua: quippe ferebant 
Et quercus proavi nos genuisse prius. om 
Spare the parent of acorns, good wood-cutter, spare! 
Let the time-honour'd Fir feel the weight of your stroke, 
The many-stalk'd thorn, or Acanthus worn bare, 
Pine, Arbutus, Ilex —but touch not the Oak! 
Far hence be your axe, for our grandams have sung 
How the Oaks are the mothers from whom we all sprung. 


Merivale. 
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VIII. 


AAEZIIOTON. 


Els Xourpòy Ev Spvpyy. 
°Ev0ade Xovaapévov Xapírov toté, déokera rema 
Bawos " Epws éXedre, kal dyeto Tas È &Aım avToU 
T'vuvas, aidopevas Oupeov Extoode faviuai. 


INCERTI. 


Hoc fonte quondam Gratis lavantibus 
Sacras pusillus surripit vestes Amor: 


Ne prodeant usque obstitit nudis pudor. 
G. F. D. T. 


Bagnandosi le Grazie entro quest? onde, 
Tolte lor vesti Amor, fuggissi altronde. 
Quivi entro ignude abbandonolle, ed ora 


Vergogna lor divieta uscirne fuora. 
Paßnini. 


Das Bab der Grazien. 


Grazien badeten hier; Hinzu Schlich Amor, und haschte 


Ihnen die Kleider; beöchämt baden Sie immer noch bier. 
Herder. 


ALS ble Chariten einft hier babeten, raubete heimlich 
Ihnen die Schönen Gewand’ Eros der fleine Dinmeg. 
Sene, zußammengeschmiegt, bie göttlichen Reize verbergend, 
Blieben zurüd, oor Scham, nadt aus der Thüre zu gehn. 


Voss, 


On a Bath at Smyrna. 


While the Graces were taking a bath here one day, 
Little Love with their Goddess-ships’ clothes made away, 
Then took to his heels, and here left them all bare, 


Ashamed out of doors to be seen as they were. 
W. 
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Inscribed on a beautiful Grotto near the Water. 


The Graces sought in yonder stream. 
To cool the fervid day, 

When Love’s malicious Godhead came, 
And stole their robes away. 


Proud of the theft the little God 
Their robes bade Delia wear, 

While they, asham/’d to stir abroad, 
Remain all naked here. 


T. Warton. 


IX. 
AIZXYAOY. 
Aieyirov Eùgopiwvos ' AÓnvatov rode xevOer 
Myipa xarapOipevov rrupodopoto T'éxas: 
Aw È eböörıuov Mapa8dwiov dXaos dv eroi, 
Kai Badvxaıtneıs Midsos ériorápevos. 


ESCHYLI. 

Atticus hoc tegitur satus Euphorione sepulcro 
Zschylus, herbifera funera dante Gela. 

Dicere tu, Marathon, qualis fuit inclyta virtus, 


Testis et expertus, Mede comate, potes. 
G. B. 


Miadylos bedfet den Sohn des Euphorion, hier in dem Grabmal 
Gela8 reiches Gefild, ihn der Erzeugten Athens. 

Seinem gefegerten Muth zeugt Marathon, zeuget ber Meder 
Langumlodtes Geschlecht, welches ihn fampfenb erfuhr. 


Jacobs. 


Athenian Aischylus, Euphorion's son, 
Buried in Gela’s fields, these lines declare : 
His deeds are registered at Marathon, 
Known to the deep-hair'd Mede who met him there. 
C. Merivale. 


B 
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X. 
ZIMQONIA OY. 


Xijua karadÜ0uévov Meyaxdéos cbr. dv löwuaı, 
Oixrelpw aé, ráxav KaXMia, ol’ Erades. 


8IMONIDIS. 
Ut tumulum specto Megaclis tibi, Callia, ademti, 


Me miseret, quantum passus es ipse, mali. A 
G. B. 


Quando l’ arca funerea di Megacle rimiro, | 
Quanta pietade, o Callia, sento del tuo martiro ! 


The tomb of Megacles whene’er I see, 
Unhappy Callias! then I pity thee. 


Sterling. 


When on Megacles’ tomb my eyes repose, 
Poor Callias! I feel for all thy woes. 


XI. 


IIAYAOY ZIAEN T. 
Eis eikóva Beodwpıados. 
"Oppara pèv xoùpns poms 5j ypadis, ovre dè xalrny, 
Otre aéXas xpoıns axpov árremXácaro. 
Ei tis pappapvynv dvvaraı paedovrida ypayraı, 
Mapyapvynv ypayrer kat Beodmpiddos. 


PAULI SILENTIARII. 


Nulla potest oculos ars efformare puelle, 
Auratamve comam, purpureasve genas. 

Qui valet igniferi radios depingere Solis, 
Ille tui vultus pingat, amica, jubar. 


Averardus Medices. 
Her living glance, pure cheek, and golden hair, 
Alas, how dimly these are pictur'd there! 
When thou canst paint a sunbeam in the sky, 
Then hope to match my Helen's beaming eye. 
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XII. 


AAHAON. 
Odira un mpoceprre ?rpós TA KAnyuara, 
Mn ad Ta pia, umd dmn Ta péorida. 
Ipei dè mpös THY orxoivov ètapeiBeo, 
Qs un te OpaEns Tavöe, und arroOpions, 
‘A oly róvp purovpyòs Ecrnras Midwv, 
‘Os nae Oficev Hv Sé uev rapaxAvns, 
Twoon tov 'Eppijv, às raroùs apeiBopas. 


INOERTI. 
Ad hos viator ne propinqua palmites, 

Nec ito qua sunt mala, nec qua mespila: 

Sed recta perge norma quam monstrat viam, 
Sic nil ut horum demetas, nil vellices, 

Qu» rustico labore queesivit Mido, 

Meque hic locavit. Si nec audis, senties, 


Quam sit scelestis Mercuri nomen grave. 
Grotius. 


Stay passenger, come not too near 
The tendrils of the young vines here: 
Keep off from the apple-trees 

And the medlars, if you please: 
Where the rope is set, you see 
Where your limit ought to be: 

lest you break or rend away 

What cost labour many a day 

To the vine-dresser Midon, who 

Put me here to caution you. 

But if my word you disobey 

Hermes will shew you soon the way 


For two at mischief’s game to play. 
| 0.0.8. 
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XIII. 
EPATOZOENOYZ. 
Olvós rot mupi loov eet pévos, eùr’ àv és avdpa 
"EXT vpaiver § ola Aißvooav ara 
Boppäs ne Nóros, rà dè kai Kexpuppéva paiver 
Bvooödev, éx È dvdpav wavr Erivafe voor. 


ERATOSTHENIS. 


Invadunt animum, velut ignis, vina; nec zstus 
Majores Libyci concitat ira maris. 
Ima patent penitus turbato pectora fundo, 
Et mens precipiti vortice rapta fugit. 
: G. 8. 
Il vino ha possa al fuoco ugual se in petto 
Agli uomini discende. Iv’ entro desta, 
Qual Borea o Noto in grembo al mar tempesta. 
Ogni pensiero, ogni nascoso affetto 
DalP intimo del sen dischiude e versa, 
E su le menti e 1 cuor fiero imperversa. 
Pagnini. 
Wine enters in, a mighty fire, 
’Tis like the Lybian sea, 
When gales from North or South conspire 
To stir it furiously : 
The depths reveal each hidden thought ; 
Man’s scattered senses come to nought. 


XIV. 
AAHAON. 


"Aévaov KABAPHN HE Tapepyopévoraw odiTats 
IInynv außXüte yevrovéovea vatrn’ 

IIavrn È ad mAaravoıcı kai hyepoOnréar Sdvars 
"Eoteupat, axıepyv *rvyopévn dio inv 

Tovvera un pe Óépevs trapaperBeo Sinpay ddadKxaov 
“Apravoov Tap éuot kai kórrov Haovyin. 
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INOERTI. 


Quotquot iter facitis, vobis de colle propinquo 
Perpetui fontis limpida manat aqua. 

Hinc platanis, illinc laureti fronde coronor, 
Textaque de ramis porticus umbra mihi est. 

Ne me preter abi, quoties furit zstus: habebis 
Unde leves fessum corpus et unde sitim. un 

Hier dieff nimmer versiegende Naff des Eryftallenen Felsbachs 
Sprubelt das nahe Gebirg burftigen Wanbrern hervor. 

Grimende Lorbern umfränzen mich ftetà, und des Platanos Lawbhdach 
Schatten mir. Kühlend zugleich breitet ein Lager sich aud. 

Gel nicht achtlo8 neben mir Bin, und haft bu des Durftes 
Gluten gestillt, 80 verzieh ruhend im adjattenben Sitz. 


Jacobs. 

Pure welling from the glen hard by 
An ever flowing fount am I 

For all who this way fare. 
With shady plane-trees all around 
And gently-blooming laurels crown’d 

A cool bed have I there ! 
Then pass me not, this summer’s day, 
But while I drive thy thirst away, 


Let rest thy toil repair. 
E. 8. 


XV. 
ZIMONIAOY. 
Iaibes "AOnvaiwv Ilepoay otparòv éfoXécavres 
‘Hoxecay dpyaNéav rapid: dovAoovvnv. 
SIMONIDIS. 
Persarum csesis hic millibus Attica proles 
Depulit a patria flebile servitium. 
G.F.D T. 
On the Athenians fallen at Salamis. 
The sons of Athens here laid Persia low, 


And saved their native land from slavery’s woe. 
Sterling. 
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XVI. 
APXIOY, of 8 AEONTIOY. 

‘O piv em ‘Ardem otepavnpopos, à 'vep, 6 TO mpiv 

Auccarı wnpvxdeis KaoraXins map ddwp, 
‘O srpiv éyó Neuen Beßonwevos, 6 mpiv én’ Io0uo 

II@®Xos, 6 mpiv rrnvois ica Öpayımv avenoıs, 
Nov Gre ynpasos, yupodpopoy nvide rerpov 

Auwevw, otepéwv UBpis, Edavvopevos. 


ARCHIA, vex LEONTII. 
Ille ego Piseze merui qui premia palme; 
Ille ego Castaliam bis prope victor aquam ; 
Ille ego jam Nemea, bimari jam clarus in Isthmo ; 
Ille ruens volucri par Zephyro sonipes ; 
Nunc, postquam senui, viden! ut versatile in orbem 
Saxum hoc, palmarum dedecus, hospes, ago. union: 
unicnius. 
Io che I’ onor della palestra Achea 
Con mille serti al crin sostenni altero, 
Io che col piè balzante il suol premea 
Come un alato Zeffiro leggero, 
Or d' anni carco, macilente, e lasso, 
Cammino intorno raggirando un sasso. Roncalli 
Der ich am Alpheus einft, ber am Castalischen Quell einft 
Doppelten Siegesruf, doppelte Kränze befam, 
Und in Nemea noch und einft am Schallenden Isthmus 
Schneller als Winde, flog hin zum beneibeten ziel ; 
Jetzt veraltet und Schwach, zum Schmeren Steine verdammet, 
Treib’ ich bie Mühle; Euch, Griechen, zur emigen Sdymach. Herden 
Beside Alpheus victor was I named, 
And by Castalia’s waters twice proclaimed, 
Known to the Nemean and the Isthmian course— 
Not the wing’d wind could match the favourite horse. 
Now, in my age, I turn this circling stone, 
And shame the glory of each youthful crown. 


G. 8. 
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XVII. 
MNAZAAK O Y. 


Overt bn arrepiyyea at Auyubloyyouoiv aeiceıs, 
‘Api, kar’ eunapmovs aidaxas ébopéva, 
(v we nerd pévov oxiepyy tro purrdda réprpess, 
Eovdav Ex mTepuywv nov xpérovoa uéXos. 
MNABALC &. 
Ergo non recines argutis amplius alis, 
Nec te jam capiet sulcus opimus agri, 
Nec me lenibis viridi sub fronde supinum, 
Stridula quze pennis dulcé, cicada, crepas! 
G.F.D.T. 
Nicht mehr töneft bu nun mit den Schwirrenden Flügeln, Gicabe ; 
Sirpft nicht mehr wie oorbem, dsigend in grimenber Flur. 
Auch nicht wirft bu hinfort mich den Stubenben unter des Laubdachs 
Schatten erfreun mit Gesang, ber von den Fittichen rauscht. jacob 
acoods. 
Oh! never more, thou locust, shalt thou, with shrilly wing, 
Along the fertile furrows sit, and thy gladsome carols sing. 
Oh! never more thy nimble wings shall cheer this heart of mine, 
With sweetest melody, while I beneath the trees recline. 


Bay. 


XVITI. 


IIAAAA A A. 
Tati xapwdp ka övap otàs elre Mévavóüpos: 
Ovóéy éym xarà ao), kai av raxòs pe Xéyeus. 
PALLADA. 
Comedo visus Paulo de nocte Menander, 
Cur me, ait, infamas, qui tibi nil nocui? 
. Grotius. 
On a celebrated actor. 
Ünce, in a fearful vision of the night, 
Lothario seem’d Rowe’s frowning ghost to see. 
"Inever wrong'd thee? cried the laurell'd sprite, 


“O why, Lothario, dost thou murder me?” 
Merivale 


16 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


XIX. 
ATAOIOY ZXOAAZTIK O Y. 
Evoradıe, yrunepov pèv éyeis Tue GAG ce knpóv 
Aépxopat, ovd’ Erı aot Keivo TO Aapov Eros 
“Eterai év oroudreocı Ten È evavdeuos i£, 
Al, ai, payidin viv xBovos éori kövıs. 
Il&umrov kai Sexdrov yap éemupatoas éviavrod 
Terpaxis EE povvovs édpares NeXiovs. 
Oude cob mammov Opovos jpKecev, ov ryeverijpos 
"OXfos. was de renv eixova Sepropevos 
Tv adixov Moipav rarapéuderai, otvexa Toímv, 
"A péya vnreuns, &oßeoev ayrainy. 


AGATHIZ. 


Forma quidem, Eustathie, est dulcis tibi, blandula sed non, 
Ceu prius, in labris illa loquela sedet. 
Te cera pictum video, et de flore juventze 
Irritus heu! superest pulvis et umbra tue. 
Quartus enim et decimus modo jam tibi coeperat annus, 
Et soles tantum sex quater inde vides. 
Nec te juvit avi solium, tantzve parentis 
Divitis. Effigies cui tua cunque tamen 
Visa unquam fuerit, Parcam is culpabit iniquam, 
Szeva quod heu! tantum perdidit illa decus. 


Sweet, dear Eustathius, is the form I see; 

Yet "tis of wax—no phrase of boyish glee 

Sits on those lips: thy tender prime is fled, 

And dust, mere dust, remains to us instead 

Of all thou wert! Scarce of thy fifteenth year 
Four little weeks had run their brief career; 
Nor aught avail'd thee, or thy grandsire's throne 
Or wealth paternal. All, to whom is shewn 
This thy mere bust, tax Fate's unjust decree, 
Which merciless could crush such grace in thee! 


Wrangham. 
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XX. 
IOYAIA N OY. 


Eis elkóva BıAoxrnrov. 
0ióa Dironrarny opdwy Ett ACL haeives 
"Adyos Eov, xai Toîs TNADOL Sepropévots. 
"Ayia pèv Kopowaay Byer rplya debp ide xopons 
Xairny tpryyaréos xYpopaciw avotanrénv. 
Atpua xateonAmpòs de déper kal pucvóv iöcodaı, 
Kai raya napdharéov yepoly épamrropévats. 
Aaxpva dé Enpotow vró BNedbapoıcı mayevra 
"Istaraı, aryputrvou ofa Suntrabins. 
JULIANL 
Ecce Philoctetem cerno: satis omnibus, etsi 
Sis procul, serumnas indicat ille suas. 
Aspicis? impexi fluitant per tempora crines: 
Cesariem incultam prodit et ipse color. 
Corpore tum. duras toto cutis arida rugas 
Contrahit; appositas ureret illa manus. 
Ht que luminibus subter stat lachryma siccis 
Testatur, somno quam vacet iste dolor. 


Sa ich fenne dich, Armer, bem erften Blicke verräthft bu, 
Leidender Philoftet, deinen inwendigen Schmerz. 

Bie fid das Haar ihm firäubt! wie von ber Scheitel die Lode 
Bilbe-vermirret fällt! auch in ber Farbe noch wild. 

Und voll Furchen des Grams umfleivet bitrre ble Haut ihn 
Atodnen, als fühletest bu, Selber im Blicke sie hart. 

Sich und im düstern Auge, ba Bangen geronnene Thränen 
Ctarrenb, Bie zeigen ach! seinen unendlichen Schmerz. 


Herder. 


Tis Philoctetes’ self! To all how well 

Does he, though seen from far, his sorrows tell. 
Wild o’er his forehead waves the matted hair : 

How dry and rough, its faded hues declare. 

In the parched skin is many a furrow seen, 

And, touched, it burns with feverish glow, I ween. 
Tearless the eye, but many a tear below 

Hath left its trace—sure sign of sleepless woe. 


C 
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XXI. 
TAA Y K O Y. 


Eis eixdxa tXonrHrov. 
Kal rov amò Tpnyivos (0. ws moXvWddvvOv pw, 
Tovde Diroxrnrny &ypabe IHappáawos: 
“Ev re yàp 6pbarpoîs éoxrAnxoot kodóv vmrouet 
Adxpu, kai 6 tpvyev Evrös Everts mövos. 
Zwoypdbwv à Xote, a? pèv copes, GAN avamadcaı 
"Avdpa movov Non Tov trorvdSaxpuv ee. 


GLAUCI. 
Vidit et hunc credo miserum Preante creatum 
Parrhasius: forma est tam bepe picta viri. 
Quippe subest oculis arentibus abdita quedam 
Lachryma, seque dolor tam ferus intus agit. 
Eximium nemo te, pictor, in arte negabit : 


Desinere illius sed mala tempus erat. 
Grotius. 


On the Picture of Philoctetes by Parrhasius. 


Your art, ingenious painter, can renew 

The hero’s sorrows and his death-like hue; 
Trace in the hollow eye the lingering tear, 
That speaks in silence all his inward care. 
Cease, artist, tho’ thy skill we all.commend : 


Must Philoctetes’ misery never end? 
. Ph. Smyth. 


XXII. 
AAHAON. 
Eis @yaNpa Davos emi anyys iorapevov. 
*Epyeo, kai car’ éuàv lev ariruv, è TO ueuypóv 
IIpos paraxovs yet xexrpéva Zebüpovs. 
"Hvide kai xpovvicpa perioraryés, évda periodav 
‘Hòùv épnuaíow Umvov dyw kaXápots. 
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INCERTI. 


Hec mea te pinus monet hic residere, viator, 
Que blandum Zephyro leniter acta sonat ; 

Kt qui tam gratum fons murmurat, et mea somnum 
Quse dabit in solis fistula docta locis. 


Grotius, 


Vieni: riposati, Limpido e garrulo 
0 peregrino, Tra sponda e sponda, 
Al? ombra placida Il rio, che mormora, 
Di questo pino, Increspa |’ onda: 
Che al dolce sibilo E Pan capripede 
D'aura leggiera . . Del luogo donno, 
Risponde, ed agita Con rozza fistola 
la cima altera. Invita al sonno. Felici. 


Rest here beneath my shady pine reclin'd, 
Whose tall top sweetly murmurs to the wind ; 
Here too a brook mellifluous flows along, 

And woos me with its ever gurgling song ; 
Here on my solitary pipe I play, 

Or sweetly sleep the tranquil hours away. 


Fawkes. 


Come sit by the shadowy pine 
That covers my sylvan retreat, 
And see how the branches incline 
The breathing of Zephyr to meet. 


See the fountain that flowing diffuses 
Around me a glittering spray ; 

By its brink as the traveller muses, 
I soothe him to sleep with my lay. 


Moore. 


Come stretch thy hmbs beneath these shady trees, 
That wave their branches to the western breeze, 
Where, by yon limpid stream that gently flows, 


My rustic pipe shall soothe thee to repose. 
W. Shepherd. 
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XXIII. 
AAEZIIOTO N. 
'Iyrpos Kparéas, xa) Aápov évraduaaT)s 
Kowwnv àXNjNows Óévro avvwuooin. 
Kai D 6 pèv obs kXémreokev ar’ évtadiov reXapóvas 
Eis émwbeopevery mewre ity Kparéa: 
Tov è amaneıBonevos Kparéas eis évraduátew 
ITéurev öAovs avrQ ToUs Beparevopévovs. 


INCERTI. 


Cum medico Cratea pollinctor Damo ligarunt 
Inter se pacti relligione fidem. 
Hic quas fasciolas tumulis rapiebat ab ipsis, 
Has Cratex, lesis vincla futura, dabat. 
Qui referens Damoni vicem mittebat ad ipsum 
ZEgrotos, posset quos sepelire, suos. 
Grotius. 
Col becchino Damon cotale avea 
Patto conchiuso il medico Cratea : 
Quegli le bende a’ tumuli rapite 
Spediva a questo per fasciar ferite ; 
Questi in compenso a quel tutti mandava 
A seppelir gl’ infermi che curava. 
Pagnini. 
Le médecin Cratès, Damon le fossoyeur 
Entre eux font plaisamment métier de pourvoyeur. 
Damon vole les draps de tous ceux qu'il enterre, 
Et pour ses pansemens a Cratés en fait don. 
Tous ceux que Cratés panse, il les met dans la bière, 


Et pour les enterrer les envoye & Damon. 
Poan-Saint-Simon. 


Die Umtsgehilfen. 


Damon und Pythias, ber Xobtengráber und Doctor, 
Helfen in ihrer funft treulich einander sich aus ; 
Damon ftiehlt dem Vegrab'nen die Leidenhemde zu Pflaftern 
Für ben Doctor, und Er Schafft ihm die Kranfen in'8 Grab. 
Herder. 
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Art. Union. 
A sexton and a grave physician 
Once made a gainful coalition. 
The sexton gave his friend the garment 
Of each corpse brought him for interment ; 
The doctor all his patients hurried 


0f to the sexton to be buried. 
W. Shepherd. 


XXIV. 
AZKAHIIIAAOY, oi dé APXIOY. 
Eis eixdva “Horuddov. 

Avrat moıualvovra pecapBpwa pira ce Movoaı 
"Edpaxov Ev xpavaoîs obpeaw, ‘Haiode, 

Kai cot kaAAımEernAov, Epvocdpevar "epi TacaL, 
‘NpeEav Savas iepov axpéuova. 

Aoxay de xpdvas ‘Edxwvidos &vOeov UÒwp, 
To wravod mwAov TpocÓev éxodrev Övu£, 

05 od kopeaaápevos paxdpwy yévos, Epya Te poNrrais 
Kai yévos apyaiwy &ypades nyBéwv. 


ASCLEPIADIS, var ARCHIA. 


Pascentem te forte pecus per pascua Muse 
Videre e summis montibus, Hesiode. 

Et decerpentes frondentem ex arbore ramum 
Laurea temporibus serta dedere tuis. 

Delapsumque Helicone suo tribuere liquorem, 
Bellerophonteus quem pede fecit equus. 

Hoc madidus, Divumque genus, terrzque labores, 


Claraque priscorum concinis acta virüm. 
Petrus Francius. 


The Muses, Hesiod, on the mountain steep 

Themselves at noon thy flocks beheld thee keep. 

The bright-leaved bay they pluck'd, and all the Nine 
Placed in thy hand at once the branch divine. 

Then their own Helicon's inspiring wave, 

From where the wing'd steed smote the ground, they gave. 
Which deeply quaffed, thy verse the lineage told 

Of Gods, and Husbandry, and Heroes old. 


as 
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XXV. 
9$IAIILIIO Y. 


Eis dya\pa ‘Eppoù ev King. 
A. Kpaußns ayropat, Ku ; B. Mn, apobéra. 
A. Tis POovos Er Xayávov ; B. Où $0óvos, àAXà vopos, 
"AXXorplov dméxew kXorríuovs xepas. A. "f2 vrapaBóEov, 
Mn kXérrew ' Epufje cawov &8nke vópov. 


PHILIPPI. 


Arripio cramben, Cyllenie.— Parce viator.— 
Que, precor, invidia est ?—Non vetat invidia, 
Sed lex, alterius rem tangere.—Lex nova, quam fert 
Mercurius, furto vivere ne liceat. 


Grotius. 
A. Toccar mi lice un cavolo? B. È legge, e non invidia, 
B. No, passegger, non puoi. Che i furti qui corregge. 
A. Volgare erbaggio ignobile A. Ridiamo; oggi Mercurio 
Invidiar mi vuoi? Impone ai furti legge. ‘ 


Felici. 


A. May I just take a cabbage-plant, 
Cyllenius? B. No Sir, you sha’nt. 

A. What, grudge a cabbage? B. ’Tis not grudge, 
But there’s a law the thief to judge. 

A. Oh miracle beyond belief, 


When Hermes preaches down a thief. 
G.C.8. 


XXVI f 
AOYKIAAIOY. 


IIoXXà 76 dayuoviov Svvarai, nay 7 mapadota: 
Toùs puxpovs avdryet, Tods peydXovs KaTdyet. 
\ n x 9 iJ 4 N ^ LA 
Kai cod mv odpur «at tov TÙpov katamavceı, 
Kay rrorapòs ypvood vapard cou mapéyn. 
Où Opvov, oU paXaenv ávepós Tore, Tas dè peyiotas 
‘H Spvas, 7) mAaTavovs olde yapal karányew. 
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LUCILLII. 


Multa potest, inopina licet, Fortuna novatrix : 
Ima levat; contra, si placet, alta premit. 
Illa supercilium et fastus cohibebit inanes, 
Det tibi vel rutilas aurifer amnis aquas. 
Non humilem gravior malvam juncumque sed altam 
Sternere vis quercum scit platanumve Noti. amc 
Fortune peut beaucoup, voire |’ inesperée, 
Elle abbaisse les grands, et hausse les petitz ; 
Elle rend promptement toute audace atterrée, 
Ores qu'un fleuve d'or courut en ton logis: 
Elle est comme le vent lequel tient à mespris 
D'abbattre les rouseaux, et les petites herbes; 
Mais il est coustumier de sa fureur épris, 
Renverser les hautz pins et les chesnes superbes. 1 
'amisier. 
God's providence brings much to pass that's strange, 
Making the small and great their lot exchange. 
He'll tame thy haughty brow and swelling pride, 
Tho' wealth pour on thee with a golden tide. 
Winds o'er the reed and mallow sweep in vain, 
But level the tall oak and spreading plane. 


XXVII. 
®IAINMMOY, of dì ZIMONIAOY. 
Hypfüs Nw Merirns tdpov eorepdvace 
IapPevuis. ’Atòn, todd doiws xéxpuxas ; 
PHILIPPI, vst SIMONIDIS. 
Marcida anus Nico Melites dat serta sepulchro 
Virginis. Hoc ne equum est, hoc placet, Orce, tibi? 


Grotius. 


These garlands aged Nico hung upon the maiden tomb | 
Of Melite, —and call’st thou this, o Grave, a righteous doom? 7 
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XXVIII. 
. POY 9I N O Y. 
Iléuro coi, ‘Poddxreva, Tode arebos, ävdecı kaXois 
Aùròs dp hyuerépas mAekauevos maAdyaıs. 
"Eorı Kpivov, podén Te káAvE, votepy T' avepavn, 
Kal vapkıccos vypós kal kvavanıyes tov: 
Tadra crevrapévn, Xfj£ov peydiavyos éobca: 
"Avdeis kai Anyeıs Kal ov Kal 6 orépavos. 


RUFINI. 

Hanc tibi Rufinus mittit, Rodoclea, coronam, 
Has tibi decerpens texerat ipse rosas ; 

Est viola, est anemöne, est suave-rubens hyacinthus, 
Mistaque Narcisso lutea caltha suo: 

Sume; sed aspiciens, ah, fidere desine forme ; 


Qui pinxit, brevis est, sertaque teque, color. 
Th. Gray. 


Mitto tibi hac, Rodoclea, virentia serta virenti : 
Texuit hec solo docta ab Amore manus, 
Narcissumque rosamque legens, mollemque anemonem, et 
Candida czruleis lilia cum violis. 
Indue et hzc, et mitem animum. Florem esse memento, 
Pulcrior his qui sit, forsitan et brevior. 
Jortin. 
Floribus, in pratis legi quos ipse, coronam 
Contextam variis do, Rodoclea, tibi : 
Hic anemone humet, confert narcissus odores 
Cum violis; spirant lilia mista rosis. 
His redimita comas, mores depone superbos, 


Hec peritura nitent; tu peritura nites ! 
Sam. Johnson. 


Floribus hanc opifex mitto, Rodoclea, venustis 
Que faciat capiti nexa corona tuo. 

Lilia sunt nascensque rosa, et rorans anemone, 
Narcissi molles, purpure: viole. 

His redimita breves fastus dimitte: corona 


Florida non aliter quam Rodoclea perit. 
G. F. D. T. 
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Di eletti fior che di mia man cogliea, 
T'invio questa ghirlanda, o Rodoclea. 
È Panemone quivi, il fiordaliso, 
L’ azzurra violetta, mezzo ascosa 
Nel suo bocciuol la rosa, 
Ed il molle narciso. 
Ne cingi il crine, e cessa 
D'esser superba; ché se or tu com’ essa 
Di beltà ornata vai, 
Tu pur com’ essa in breve sfiorirai. 


Nimm, 9tfobofTea, den Kranz von den zierlichften Blumen gewoden, 


Den ich mit eigener Hand Sorglich geflochten für dich. 
Lilien hab’ ich mit Rosen gepaart, Anemonen und dunkle 
Beilchen, und allen zuletzt feuchte Narciffen vereint. 


Cimiüde die buftenden Schläfe damit, und entBage bem Hochmuth. 


Wie dieff Vlumengefleht blühft bu und welfeft dahin. 


Isend thee, my fair one, this garland of flowers, 
And wove it myself for you: 

There are lilies, and buds from the rosy bowers, 
And the wind-flower steep’d in dew, 

And the languid Narciss, and the purple shine 
Of the violet of the glade : 

So wear them, and cease to be haughty and fine, 
For thou bloom’st, as the wreath, to fade. 


Jacobs. 


F. D. 1*. 


XXIX. 
ZIMQONIA OY. 
Xaipes ris, @edSwpos erred Odvor dXXos em ara 
Zaupyaer Havarw mävtes opero ueda. 
SIMONIDIS. 


Quod Theodorus obi, gaudet quis, et alter ob ipsum 


Gaudebit: morti debita tarba sumus. 


Grotius. 


I Theodorus dying pleased my foe, 


Whose death will please a third: thus all must go. 


D 


“ Sterling. 
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XXX. 
MEAEATPOY. 
Tivas dy elmoı Adyous MeXéaypos, péXXovros Bods bier Oar rà Adi, kal puxwpévov. 
Avros 6 Bots ixérns émiBopuos, aidepıe Zed, 
Muxarai, yuxnv pvópevos Üavárov. 
"ANAG pédes, Kpovidn, tov áporpéa: kal av yap aùròs 
ITopBueds Ebpemns Taüpos, avak, éyévov. 
| MELEAGRI. 
Ecce tuam supplex taurus moriturus ad aram 
Mugitu, ut vivat, Jupiter alte, rogat. 
Parce, et arare sinas. Et tu, Saturnie, quondam 


Europam advectans per mare, taurus eras. 
- Averardus Medices. 


Questo presso I’ altar torello aita 
Chiede mugghiando, e per pieta la vita. 
Deh tu, Giove immortal, che tutto puoi, 
Arator lo ritorna ai solchi suoi. 
Tu pur forma di toro allor pigliasti 
Che con Europa in dorso il mar solcasti. Pagnini 
. agnini,. 
Selber ber Stier, o himmlischer Zeus, ftebt flehend am Altar; 
Rettung sucht er bey bir, brüffend, yom drohenden Tod. 
Laff ihn frey, Kronide, den Pfliigenden ; Haft du Guropen 
Einft bod) Selber entführt, König, in Stiered Geftalt. 


Jacobs. 


The suppliant Bull, to Jove’s high altar led, - 
Bellows a prayer for his devoted head. 
Spare him, Saturnius !—His the form you wore 


When fair Europa through the waves you bore. 
Merivale. 


XXXI. 
AAHAON. 
TóuBos ' AxiXXfjos PrnEnvopos, dv aor’ "Axasol 
Aoymoav, Tpwwv deina rai éocopevor 


Aiytanrg dè veveurev, iva orovaxnoı ÜaXdaans 
Kudaivorro mais tis GXlas Oérbos. 
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INCERTI. 

Hic est Pelidze tumulus, quem struxerat olim 
Terrorem seris Grecia Dardanidis. 

Litore in Iliaco jacet heros; sequor ubi illum 


Plangit, et ipsa suis mater honorat aquis. 
Petrus Francius. 


Questa & la tomba del pugnace Achille, 
Che i Greci edificaro, alto spavento 
A’ Teucri ancor dopo cent’ anni e mille. 
Su questo lido siede incontro al vento, 
Perché il marino faccia alto fragore 
Della marina Teti al figlio onore. 
e Pagnini. 
Dies ift Achilles Grab: ben Finftigen Troja zum Schreden. 
Setzten bie Griechen es hier an den Trofanischen Strand. 
Sohn ver Meeeres-Gattin, du liegft am Ufer begraben, 
Daff dir die Welle des Meer rausche dein emiges Lob. 
Herder. 
The tomb of brave Achilles, this! which Greeks beside the sea 
Rear’d up in ancient days to scare the Trojans yet to be. 
The son of Ocean-Thetis sleeps where Ocean’s sleepless surge 


May pour for him all lovingly an everlasting dirge, 
J.W.B. 


XXXII. 
ANTINMATPOY. 
Eis Ilpiapov. 
‘Hpwos IIpíauov Basös rádos, oby rt rolov 
"Atos, AAN éyÜpüv xepoiv éyovvópeOa. 
ANTIPATRI. 
Exiguum en! Priami monumentum ; haud ille meretur 
Quale, sed hostiles quale dedere manus. 


Sam. Johnson. 


Kein ist Priamos Grab; nicht weil er des gröffern nicht werth war; 
Aber von feinblidjer Hand wurde der Hügel gebaut. ; 
. & 


cobs. 


See Priam’s lowly tomb! Not such a grave 
As he deserv’d, but—as his foemen gave! 
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‘XXXIII. 
ANTIIIAT P O Y. 

Tav éxadov, Addwva kai aud’ '"EpvpávÜtv fOop 
Nera re Onpovopov pepBopévavr BoAoas, 

Ilais 6 Ocapidew Aacıwvios clXe Avroppas, 
IINnEas popBor® Sovparos ovpiaye’ 

Aépua 58 kai Biépavov amo oropBuyya peramrwv 
Z'raccdpevos rovpa Ojxe map ayporwws. 


ANTIPATRI. 
Cervam qus Pholoés dorso Ladonaque circum, 
Atque Erymantheas propter agebat aquas, 
Patre Thearide Lasionius ille Lycormas 
Cepit, ab hastili cum foret icta suo. 
At pellem celszeque simul duo cornua frontis 


Silvarum doming donat habere Dez. 
Grotius. 


Diesen gewaltigen Hirsch, ber am Strom Erymanthos und Lavon, 
Oper auf Pholoe’3 Hoh’ dfter8 sein Futter gesucht, 

Traf Lyforma8, der Sohn des Thearides, Lasiond Bürger ; 
Tibtend mit Scharfem Gesdhoff rauschenven Speere das Wild, 

Aber die Haut und ba8 Doppelgemeih von der mächtigen Stirn thm 
Streifend, beschenkt er damit, Artemis, deinen Altar. 

Jacobs. 

By Erymanthus’ wave and Ladon’s mead 

And Pholoe’s forest ridge this hind did feed, 

Which, with his spear-butt struck, Lycormas, son 

Of old Thearides from Lasium, won. 

The horns he tore from off the brow, and flayed 


The skin, an offering to the Huntress Maid. 
G. 8. 


XXXIV. 
OINOMAOY. 
Eis "Epwra év Kavkío yeyAuppevoy. 
"Ev xvd0@ tov " Epera. tivos xápw ; ápkeràv civ 
Aldeadaı kpadinv. un mupi tip éraye. 
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OENOMAI. 
In cyatho cur sculptus Amor? Vino ardeat ut cor 
Est satis. Ignem igni quis furor adjicere est? 


Grotius. 
Perché Amor sovr’ un nappo? Arde si poco 
Il vin, ch? é d' uopo aggiunger foco al foco? x 


Amor im Becher. 
Kypriens Sohn im Becher? Wozu? Gnügt Wein zu der Herzen 
Brande nicht Schon? Wer bringt Teuer zum Feuer Hinzu ? ; 


acobs. 


Love on a Goblet? Ah why so? Inspire 


With wine thy heart; but add not fire to fire. 
E. 8. 


XXXV. 
ANYTHZ 
Rely’ tard Tay Trérpav rerpuuéva «yvi' àváravaov: 
‘ASU ou Ev XAmwpois Trveüua. Bpoet TreráXois. 
II&axá 7’ ék mayäs ypuypov mie 9?) yap odtrass 
"Aprravp Ev Bepuò xavpatt Toro piXov. 
ANYTES. 
Fessa sub hanc rupem declina membra viator : 
Dulce sub hac Zephyri fronde virente sonant. 
Et laticem bibe fontis. Iter facientibus hsec est 
JEstatis calido tempore grata quies. 
Grotius. 
Unter dem Schattenven Fels, o Frembling, rub’ von Grmübung. 
Hier in dem grünen Gegweig plaudern die Lüfte 80 Süff. 
Arinf aus Firblentem Duell das erquicfenbe Wafler ; bem Wandrer 
3ft in sengender Glut dieses die freundlicdhfte Raft. 
Jacobs. 
On the entrance to a Cavern. 
Stranger, beneath this rock thy limbs bestow— 
Sweet, ’mid the green leaves, breezes whisper here : 
Drink the cool wave, while noontide fervors glow ; 


For such the rest to wearied pilgrim dear. 
Anon. Bland's Collect. 
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XXXVI. 
AIOTIMOY. 
Xaîpé uo, dBpè wümaccı, rov "Opparn, Î rore Avdn, 
Avoapévn pirornt Xbev és ' HpakXéovs 
"Orßıos ola, kumaccı, ka, ws TOTE Kal TráAww, Os vüv 
Xpvoccov "Aptréusdos Tour éréBns pérabpov. 


DIOTIMI. 
Zona, mihi salve! Nam te regina solutä 
Lydia in Alcidis dicitur isse torum. 
O felix olim, neque nunc minus, aurea quod te 
Dianz hzc recipit, zona beata, domus. as 
Sey mir, zarte Kypaffi8, begrüfjt, ble sich Omphale ldsend, 
Lydiens Fürftin einft, Herafled Liebe genofl. 
Gluclich warft du, Kypaffis8, vordem, und auch jet8o noch glücklich, 
Da dich firablend von Gold Artemis Tempel bewahrt. ; 


acobs. 
Hail, pretty Virgin-girdle, hail ! 
From her of Lydia unlaced— 
From Omphale, (so goes the tale) 
By loving Hercules embraced. 
Blest girdle then! blest now again, 
Here laid in Dian’s golden fane. 


XXXVII. 
$IAOAHMO Y. 

Puy poi wpodeyes devyew woGov 'HAo9opas, 

Adxpva kai EnAovs rovs mplv èrwotapévn. 
Qoi pév GANA buyelv oU por abévos’ 7) yap dvadys 

Avr?) kai mpoAeyeı, Kat mpoAeyovoa duet. 

PHILODEMI. 

Mens ab amore mihi caveam monet Heliodorz, 

Conscia quos zestus senserit et lacrymas. 
Recta monet: sed nulla fuga est: namque absque pudore, 


Et monet, et contra quam monet ipsa facit. 
Grotius. 
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"liebe, Sprich{t bu mein ‚Herz, flieh’ ver Benophila Liebe ! 
DenP, Unglüdlicher, benP an die vergangene Quaal, 

An die vorigen Thrinen.” So Sprichft bu, meine Prophetin ; 
Aber wohin denn fliehn? Tiebft bu, Prophetin, nicht selbft ? 

Herder. 

Long school’d by sorrow and alarm 

My Soul forewarns me, “Flee the charm 
Of Heliodora’s smile.”— 

She bids, but I've no strength to fly, 

For she herself, unblushingly, 
Forewarns, yet loves the while. 


XXXVIII. 


XPHZMOZ THE HYOIAZ. 
‘Ayvos eis Téuevos kadapoü, Eeve, Gaíuovos Epyou 
Vvyrv, vuwbalov váparos áxráevos* 
Ns ayabois keiraı Bain uUBas avdpa dè abXov 
Odd Av 6 tas vira, vayacıv ’"Nxeavos. 


ORACULUM PYTHIA. 

Mente pià sancti lustratus Numinis, hospes, 
Templa subi, caste flumine tactus aque. 

Gutta bono satis una viro; non ipsa sed omnis 


Oceani maculas eluet unda malo. 
G. B. 


Rein nur nahe bem Tempel, o Freund, unb ber heiligen Gottheit 
Schranken, nachdem du das Naff reinen Gewäflers berührt. 

Wenige Wafler genügt für ben redliden; aber den Freuler 
MWüsche mit Sämmtlicher Fluth selber der Ocean nicht. 


Jacobs. 


Enter the pure God’s Temple sanctified 

In soul, with virgin water purified. 

One drop will cleanse the good ; the Ocean wave 
Suffices not the guilty soul to lave. 


W. 
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XXXIX. 
ANTIIATPOY ZIAOQON IO Y. 
Eis rv “Adpodirny, avepyopiyny awd Oaddrrnes. 


Tav avadvopévav aro patépos äprı ÜaXáacas 
Kvmpw, "AmeANelov 6x ov Spa ypadlsos, 
‘Ns yepì cuppapyaca SiaBpoyov bare yaltav 
"ExdniBet vorepav adpòv amd wAoKapov. 
Avrai viv épéovew *A@nvaln te kai “Hp 
Oùkéri col poppas eis Epıv Epxoneda. 


ANTIPATRI SIDONII. 
Emersam pelagi nuper genitalibus undis 
Cyprin Apellzi cerne laboris opus: 
Ut complexa manu madidos salis z:quore crines, 
Humidulis spumas stringit utraque comis. 
Jam tibi nos, Cypri, Juno inquit, et innuba Pallas, 


Cedimus, et forma premia deferimus. 
Ausonius. 


Fuor dell’ onde del mar che vita dielle, 
Ecco la pur teste sorta Ciprigna, 
Gentil fatica del pennel d’ Apelle. 

Ve’ come il crin pregno di salsi umori 
Ella distrigne con sua mano, e spreme 
La schiuma dalle trecce umide fuori. 

Pallade stessa e la stessa Giunone 
Diran ora: A contender di bellezze 


Non venghiam no piü teco al paragone. 
i Pompei. 


Triumph and boast of Grecian painter’s art, 
From Ocean’s foam see new-born Venus start. 
Oh, with what grace she waves her hand of pearl 
And wrings the dew from ev’ry clustering curl! 
Let Pallas now and Juno’s self confess 


"Twere vain contending with such loveliness. 
J. W.B. 
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XL. 
UAYAOY ZIAENT. 


Oùre podov otepavav emideverai, obre cb Téa, 
Oùre ALGoPAHTwv, mörvia, kerpubdiwv. 

Mapyapa ons xpoins amoXeimerau, ovdée older 
Xpvoòs atrextyrou ans Tpuyos üyAalıv' 

"Ivògn È varıvdos &yeı ydpw aldoros alıyAns, 
"AMA Tewv Xoyábov TroXXóv dpavporépnv. 

Xeidea dè Öpoodevra, xai 7} wedihuptos éreivn 
"H0eos dppovin, xeotos &bv Iapins. 

Tovroıs räcıv éyo rataddpvauar dppaci povvos 
BéNyopat, ols éXrris pelliyos Evörden. 


PAULI SILENTIARII. 


Nec sertis rosa dulcis eget: nec veste decora 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri bacca tu littoris: aurum 
Provocat impex: gratia flava come. 
Ardentes spargit radios hyacinthus, ab Indis 
Qui venit: est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis zetheream compagem et roscida labra, 
Hec Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo, sed enim solantur ocelli : 


Constituit sedem spes ubi blanda suam. 
Grotius. 


No wreath the rose doth need to grace her brow, 
No broidered robe nor jewelled head-dress thou. 
Not whitest pearl can with thy skin compare, 
No gold so bright as thy loose flowing hair; 
The loveliest hyacinth of Indian fields, 
To thy full-beaming pupil’s lustre yields. 
That dewy lip; that form of melting mould— 
Thy magic girdle, Venus, here behold. 
All these undo me; only in thine eyes 
Comfort I find; there sweet hope ever lies. 

G. 8. 


E 
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XLI. 
APXIOY BYZANTIO Y. 
Ovde vervs, vaunyos érri yOova Bnpıs éXacÓcis 
Kupaovw, aypirrvev Ancoyaı niövov. 
'H yap áXipprjerois bo Seipáaw, dryyó0i móvrov 
Avayeveos, Eelvov xepoiv Exupoa Tádov. 
Ateì dè Bpopéovra xai Ev vexvecot ÜaXáaans 
‘O tAnpwv alo Sodrov atreyOopuevov. 
Moyx0wyv odd ’Aldns pe xatevvacer, nvlka poùvos 
Ovdé Üavov Xeín rérdapai Hovy in. 
ARCHIE. 
Theris ego, fracta projectum puppe cadaver, 
Insomni nunquam gurgite liber ero. 
Hic etenim, scopulis ubi frangitur unda, propinquum 
Condidit invisis hospita dextra fretis. 
Sic, vel luce carens, pelagi resonantia semper 
Murmura sollicita, ceu prius, aure bibo. 
Nec requiem luctus mors attulit ipsa, quod unt 


Defuncto pacem sors mihi dura negat. 
G. 8. 


I Theris, wreck’d and cast a corse on shore, 

Still shudder at old Ocean's ceaseless roar; 

For here beneath the cliffs, where breakers foam, 
Close on its marge lone strangers dug my tomb. 
Hence still its roaring, reft of life, I hear; 

Its hateful surge still thunders in my ear, 

For me alone by Fate unrespited, 


Remains no rest to soothe me—even though dead ! 
Wrangham. 


XLII. 
AOYKIAAIOY. 

IIávra ka0* iotopinv opyotpevos, &v TO ueyıoTov 
Tüv épyov mapıdav nvıdoas peyddos. 

Thy pev yap Nioßnmv opyovpevos, ws Nidos Earns, 
Kai marıv dv Kamaveis, EEamluns éreces. 

"ANN érri Tis Kavdxns aguas, örı kai Eidos Mv 001, 
Kal Sav EEnAdes: Toro ap’ ioropinv. 
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LUCILLII. 


In Saltatorem ineptum. 
Deceptze felix casus se miscuit arti. 
Histrio, saltavit qui Capanea, ruit. 
Idem, qui Nioben saltavit, saxeus, ut tum 
Spectator veram crediderit Nioben. 
In Canace, visus multo felicior ipsa ; 
Quod non hic gladio viscera dissecuit. wenn: 
Historias gestu bene qui simulare solebas, 
Unum, miramur, sed grave crimen habes. 
Saltabas Nioben, stabas ut saxeus: idem 
Es collapsus, agis dum Capanea ducem. 
Sed male processit Canace; tibi cum foret ensis, 
Vivis adhuc, hoc non convenit historiz. 
Grotius. 
In historical ballets it's great want of tact 
To neglect sticking closely to matter of fact. 
In the Niobe dance you stood just like a rock, 
And your tumble in Capaneus came with a shock, 
But in Canace's part I am forc'd to object, 


That to march off alive, sword in hand, 's incorrect. vv 


XLIII. 
I AAAAAA, oi dé MAKHAONIO Y. 
IIávres äma£ tpwyovaw Srav Sè tpédn ZaXapîvos, 
Oixad’ aprorapey Sevtepov épyopevot. 
PALLADA, ver MACEDONII. 
Mos semel est prandere, vocat nisi cum Salaminus ; 
Altera tunc facimus prandia namque domi. 
Grotius. 
One dinner’s thought enough; but when I’ve dined 
With Salaminus, 
I dine again at home, or else I find 
That I am minus. 
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XLIV. 
MEAEATPOY. 


"Axpls, éuoòv amdrnua TróÜev, mapayvdıov Umvov, 


"Axpís, apovpain Mobca, Xvyvmrrépvye, 
Avro$vés uiunua Nipas, Kpéxe pol Te modeıvov, 
"Exyxpovovea díXois tocol XáXovs Trrépvyas, 
"Ns pe aróvov picato mavaypürvoıo pepluvns, 
"Axpl, purwcapévn bOoyyov éperomXávov. 
Adpa dé cou yjrewov àeiÜaXés ópOpwáà, Saco, 
Kai dpocepas otouacı axitouévas Nrakábas. 


MELEAGRI. 


O mihi lenimen cure, somnique creatrix, 


Rustica nativa preedita Musa lyrá, 


Nunc alas pedibus percurre, Cicada, canoras, 
Dulce aliquid fidibus nunc modulare tuis. 

Auspice te, vigiles sic possim fallere curas, | 
Auspice te, noster sic requiescat amor. 

At tibi mane feram gratus viridantia porra, 
Roris et apta ori frusta minuta tuo. 


De mis tristes amores, 
De mis ansias alivio, 
De mis dolores sueno, 
Ven, apacible Grillo, 
Dulce cantor del valle, 
Que alhagas el oido 
Del que los campos ara 
Con tu grigri divino: 
Tus alitas resuenan 
Imitando el sonido 
De la suave lyra, 

Y nadie te lo ha dicho. 


G. 8. 


Cántame un dulce tono 
Bullicioso y festivo; 
Agitando tus alas, 

Y tus pies tiernecitos ; 
Y si mis crudos males, 
Y los amores mios 

Con blando sueno curas, 
Y das al dulce olvido, 
En pago te prometo 

El mas dulce rocio 
Que la rosada Aurora 


En flores ha vertido. 
Conde. 
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Die Grille. 
Gute Grille, die mid) um meine sehnenden Sorgen 
Oft Schon täuschte, mir oft brachte ben trdstenden Schlaf, 
Ländliche Muse, wohlauf! Schlag’ an die hallenden Klügel, 
Werd’ eine eger dir selbft, singe was Liebliches mir, 
Das den Kummer verjage, der mir 80 lange den Schlaf raubt ; 
Auf! und erwede den Ton, der mir das Sehnen entnimmt, 
Meiner Liebe Sehnen. — Ich will auch mit grünenben Knospen 


Dich beöchenfen ; bid) soll trinfen der zartefte Thau. 
Herder. 


Thou locust, soother of my love, whose music slumber brings, 
Thou locust, minstrel of the fields, endow’d with shrilly wings; 
Thou artless mimic of the lyre, some song of beauty sing, 

By striking with thy pliant feet. each music-speaking wing. 
Thou iocust, trill me from thy chords a love-releasing strain, 
That thus thou may'st remove my care, my ever-wakeful pain. 
And T'll the evergreens to thee as morning gifts assign, 


And the dew-drops split in parts to fit that little mouth of thine. 
Hay. 


Meadow-cricket, with shrill wing 
Whiling sorrow slumb’rously : 

Meadow-cricket, that dost fling 
Music blithely o'er the lea; 

Trill me something fond and sweet ; 
Nature's harp thou art to me; 

With thy prattling wings and feet 
Strike up some dear melody. 


Thus thou may'st avert the pain 
Of my ever-sleepless care ; 

Ply me then a native strain, 
Some sweet love-beguiling air: 

So the freshly-springing leek 
Shall be thine at early dawn, 

And to suit thy tiny cheek , 


Cloven dew-dror° of the morn. 
G. F. D. T. 
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XLV. 
AEQNIAOY TAPANTINOY. 
Ilérpns éx diocns Yyuxpov katamaryevov Udwp, 
Xaipoıs, kat Nvubewv troipevixa Eoava, 
Ilerpaı ve xpnvéwy, kai Ev 00act Koopia Taùra 
"Tuéov, à kovpaı, pupia Teyyopeva, 
Xaiper’. “Apioroxréns & 16 , dSouropos @irep ardea 
Aiyav Bayrayevos, toÙro didwpt képas. 


LEONIDE TARENTINI. 
Unda vale, bifida saliens de vertice rupis, 
Et sibi quas finxit rustica dextra, Dez. 
Et fontes, et saxa, et quas circum undique, Nymphe, 
Vos sacra veneres mille lavatis aqua. 
Hoc dat Aristoclees vobis cornu ecce viator, 


Quo sua demisso est ante levata satis. 
G.S. 


Der du herab dich ergiefit von dem doppelten Felsen, o Kühlhorn, 
Heil dir! 9igmpben auch euch, Länplicher Hände Gebild. 

Shr auch, Felsen am Quell, und der freundlichen Ufer umgebung, 
Welche mit ewigem Staff 8üjje8 Gewdffer bespült, 

Seyd mir gegrüfft! Euch weihet Aristofles, welcher den Durft hier 
Wandernd geftillet, Das Horn, das er zum Schöpfen gebraucht. 


Jacobs. 


Farewell, cool rills, that from the cleft rock start, 

And fountain-heads, and carved by rustic art 

Your forms, sweet maiden Nymphs, who own this wave, 
Adieu! th’ unnumber'd charms your waters lave ! 

The cup of horn, he dipp’d there to relieve 


His thirst, from Aristoclees receive. 
W. 


XLVI. 
IIAPMENION OZ. 
Tov yains xai movrov apedbeicacr keXeUOors, 
Navrnv nmelpov, 7reforrópov meAdyous, |» 
"Ev tpiocaîs Gopárow éxatovtdow Eoreyev dpns 
Zmaprns‘ aioxüveod’ obpea, kai meAayn. 
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PARMENIONIS. 
Qui mutare vias ausus terreeque marisque, 
Trajecit montes nauta, fretumque pedes, 
Xerxi tercentum Spartze Mars obstitit acris 
Militibus ; terris sit pelagoque pudor! 
Sam. Johnson. 
Qui mare, qui terram mutato more viarum 
Transiit, in terra nauta, pedesque mani ; 
Obstitit huic hastis Lacedzemon sola trecenis : 
Montibus eternum sit pelagoque pudor! 


Que’ che con novo ardir poteo varcare 

In nave i monti e a piede asciutto il mare, 

Da trecento Spartan fu rotto in guerra. 

Oh vergogna dell’ acqua e della terra! 

Pagnini. 

Him who revers’d the laws great nature gave, 
Sail’d o’er the continent and walk’d the wave, 
Three hundred spears from Sparta’s iron plain 


Have stopp'd. Oh blush ye mountains, and thou main! 
Merivale 


That wondrous path-changer of sea and land, 

Who sailed through hills, and marched from strand to strand, 
Sparta with her three hundred lances braves. 

Hide your diminished heads, mountains and waves! 


XLVII. 
AIIOAAINAPI O Y. 
"Av pèv ámróvra Xéyns pe kakdüs, ovdév w adıkeis av 
"Av Sè mapovra Karas, loi kakós pe Xéyov. 


APOLLINARII. 
Si de me absenti loqueris male, nil nocet: at si 


Presentem laudas, te male scito loqui. 
Grotius. 


Denn ich nicht ba bin, Thrar, 80 tab und Scelte mich immer : 


Nur verbitt ich mir auch, bin ich zugegen, dein Lob, 
Herder. 


You harm me not whom absent you traduce: 


Praise in my presence is the true abuse. 
E.s. 
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XLVIII. 
TAYAOY ZIAENT. 


> ; ^ \ 4 93 n 
Avépa AvoonTHpt Kuvos BeßoAnuevov io 
Töacı Onpeinv eixóva haci BXérew. 
Avoowwv Taxa mırpov "Epws Evemnkev ddovra 
Eis éué, kal pavias Ovuov EAnloaro. 
\ \ > M N , 3 7 , I 7 
anv yap Euol Kal róvros èmiparov eixova balveı, 
Kai rorapav Siva, kai Géras oivoyouv. 


PAULI SILENTIARII. 
Qui rabido, fert fama, canis sunt dente petiti, 
His in aquis sese monstrat imago canis. 
Credo, furens in me crudeli dente venenum 
Exspuit, atque animo me spoliavit Amor. 
Quippe tuos vultus referunt mihi pontus et amnes, 


Et qua vite sato pocula rore madent. 
Grotius, 


Chi da rabbioso can morso sia stato 
Dicon che ognora dentro l’ acqua vede 
‘L’ immagin di quel can che P? ha piagato. 
Forse preso da rabbia Amore anch! esso 
Ha me col suo crudel dente trafitto, 
E il mio cervel tutto a soqquadro messo; 
Poich’ io pur, Dori, il volto tuo divino 
Veggo in mare, ne’ vortici de’ fiumi, 


E persin ne’ bicchier colmi di vino. 
M, 


They say that one who hath chanced to suffer 
The venomous bite of a rabid hound, 
Will see a creature of horrible feature 
Imaged on all the waters round: 
So me hath rabid Cupid bitten, 
And smitten my soul with his raging bane; 
And an image I trace on the river's face, 
In the glistening wine, Ón the level main; 
But the image which wakens my soul’s distress 


Is an image of exquisite loveliness. 
G.C.8. 
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XLIX. 
KAEOBOYAOY AINIIMA. 
Els è marıjp, mwaides Svoxaisexa’ rv 86 0° éxáaQ 
IIai&es tpinxovra diavdrya eldos Eyovcat’ 
Ai pev Xevxai &acıv idelv, ai 8 abre uéXawac 
'Adavaroı dé T' colora, amobdwidovaoıw drraca:. 


CLEOBULI ENIGMA. 
Est unus genitor, cujus sunt pignora bis sex ; 
His quoque triginta nate, sed dispare formá, 
Aspectu hinc nivex, nigris sunt vultibus inde: 
Sunt immortales omnes moriuntur et omnes. 
Jacobus Pontanus. 


Dodici figli ha un solo padre, e ognuno 
Di lor ne ha trenta d? inegual colore, 
In viso parte bianco e parte bruno: 


Tutti questi hanno fine, e nessun muore. 
Pagnini. 


L' Enigme de Cleobule. 


Un pére douze enfans porte, 
Qui en ont trente chacun, 
Tous de différente sorte ; 
Si P un est blanc, P autre est brun ; 
On les voit tous un a un, 
Jamais deux ni trois ensemble ; 
Et sans qu’ il en meure aucun, 


Tous les jours meurent, ce semble. 
Jean Doublet 


Cleobulus's Enigma. 
Twelve sons there are, whose father is but one, 
And sixty are the daughters of each son, 
Of twofold aspect to the eye, 
Half of them dark, the other thirty fair; 
And though immortal each and all they are, 
Yet, each and all they fade and die. 


G.F D. T. 
F 
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L. 
MAKHAONIOY YLAT. 
Advis 6 avpırras TpouepQ Trepi ypai kauvov, 
Xeıpös aepynras ravde Bapvvouévas 
Ilavi diXarypasXo vopiav àvé8nke Kopüvar, 
I'npai moıueviwv mavoauevos kaudrwv. 
Eiaéri yap aüpıyyı periodopas, eiaéri dova 
"ArTponos Ev rpouep compari valerakı. 
"ANAG Avkoıs aivrnowv av oUpea un TIS Ewelo 
Aitronos ayyelAn yipaos aöpavinv. 


MACEDONII. 


Daphnis amans calami, confecta gravantibus annis 
Membra tremunt quoniam, deficiuntque manus, 

Pastorale pedum, quo jam non amplius utar, 
Custodi dono ruris habere Deo. 

Fistula sed notum reddit melos, et mea, ut olim, 
Vox, licet infirmo corpore, firma manet. 

At ne forte gravi me sic torpere senectä 
Audiat ex illo monte, bubulce, lupus. 


G. 8. 
Offre a Pan Dafnide In membra fievoli 
L’ antica clava, Voce canora. 
Che d' anni logoro Ah de’ famelici 
Troppo or lo grava. Lupi all’ orecchio 
Ritien la cetera ; Rumor non penetri 


Ché serba ancora Che Dafni é vecchio. 
) Felici. 
Daphnis the piper trembling ’neath the load 
Of years this crook, his feeble hand no more 
Had force to wield, to Pan the shepherd’s god 
Here offers up—his shepherd labours o’er. 
His pipe he still can sweetly sound, and still 
Strong is his voice, although his body’s weak. 
But look ye, swains, yon wolves upon the hill 
Ne’er of my feebleness o’erhear ye speak. 
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LI. 
IZIAQPOY. 

Ov xeiua Nikódypuov, ovx dotpav Öbaıs 
‘Ades Außvoons kópacw ratéxAvoevr 

"AM Ev yaXavp, ped Taras, avnvépp 

op meöndeis, &bpüyn Sireus bro. 

Kai tovr’ antewv épyor’ à mocov kaxóv 
Navrascıv, 7) ?rvéovres, 7) ueuvkóres. 


ISIDORUS ZGEATES. 
Hunc Nicophemum non hyems, non siderum 
Occasus, Afri non furor mersit sali; 
Sed per serenam (quis putet?) pellaciam 
In nave captus arsit insana siti. 
Et hoc patravit ventus. Is nautis malum 
Immane seu flat, sive sopitus silet. 

Grotius. 
Non hiems gravis, et cadens Orion 
Merserunt sale Nicophemon Afro ; 
Omni sed male destitutus aura 
In puppi miser est siti peremtus. 
Ventorum hoc etiam est opus: frementes 
Nautis fata ferunt, ferunt silentes. 


Cunichius. 


Non spinto in mar da turbini furenti, 
Ma per troppa quiete, 
In sulla poppa Alcon peri di sete: 
Tutta vostr’ opra, o venti; 
Fatali se fremete, 


Fatali se tacete. 
Roncalli. 


No equinoctial gales, no tempest high 
Whelm’d Nicophemus in the Libyan tide: 
Poor wretch ! becalm’d beneath a breathless sky, 
A parching thirst came o’er him, and he died. 
Ye winds, woe worth your luckless gales, that e’er 


In sleep, or strength, such ills to sailors bear. 
T. P. R. 
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LII. 
NIKAPX O Y. 


Avoxady Stoxwdos Expivero kal wodd paddov 
’Hv 6 kpirà)s Tovtav tev Óvo kaporepos" 

"(lv 6 pèv avréreyev TO Evoikıov avrov opei New 
Mnvav Tév0'- 6 È éd vuxrós adnrertvar’ 

°EuBXréyras È aùroîs 6 xpuris Neyer és ri paryeode ; 
Myrnp é00° duo" audorepos tpépere. 


NICARCHI. 


Lis erat inter se surdis sub judice surdo ; 
Actor se memorat tecta locasse sua; 
Mercedemque petit menses in quinque, sed omnem 
Respondet noctem se moluisse reus. 
At judex, “ Facilis sententia," dixit, “ alenda 
* Est vobis pariter, cum sit utrique, parens." 
Grotius. 


Un sourd fit un sourd ajourner 
Devant un sourd en un village, 
Et puis s’ en vint haut entonner 
Qu’ il avoit volé son fromage: 
L/ autre répond du labourage. 
Le juge étant sur ce suspens, 
Declara bon le mariage, 


Et les renvoya sans dépens. 
Pelisson. 


A deaf man cited his deaf neighbour 
Before a judge as deaf, to ground 

A debt unpaid for quarter’s labour. 
Defendant swore, so far from sound, 

That mites were swarming in the cheese. 
The judge, whose mind suspended stood, 
At last decreed the marriage good, 


And then dismiss'd them both, to pay the fees. 
Bland. 
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Defendant and plaintiff were deaf as a post, 

Aud the judge in the cause was deafer almost ; 
The plaintiff he sued for a five-month's rent ; 

The defendant thought something different meant, 
And answer d, “ By night I did grind the corn ;” 
And the judge he decided with anger and scorn, 
“The woman's the mother of both— why then, 


“Maintain her between you, undutiful men.” 
G. C. 8. 


LIII. 
AAEZIIOTON. 
Els Ba\ayetoy év Bularrig. 
Awrov éperrrouévovs Trporépov ov *yeva arro ubüOos 
Iliorıv aAnbeins ToUro TO Xovrpóv ye. 
Ei yap &ra£ kaÜapola, Noéocera: V9aciv avip, 
Ov modeeı maTpmv, oUk éÜEX«i Yeveras. 


INCERTI. 


Non est falsa vetus gustate fabula loti: 
Balnea fecerunt vatibus ista fidem. 
Non meminit patriam, nec avet spectare parentes, 


Membra semel puris qui madefecit aquis. 
Grotius. 


Ciò che del loto antica voce attesta, . 
Non é menzogna ; e prova manifesta 
N’ è questo bagno, ove chi dentro stia 
E patrio suolo e genitori obblia. 


Paßnini. 


The tasted lotus is no fabled lore; 
This bath confirms its truth, we doubt no more. 
Plunge but in these clear streams, and you'll forget 


Your native land, nor parents dear regret. 
w. 
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LIV. 
$IAIIHOY OEZZAAONIKEQOZ. 

Meudopévn Bopenv éremoroyy vmrép Gdns 

IIvet yàp époi O pijens Tyrios od’ avepos. 
"AXXá pe THY periympuv andova béEaTo voroıs 

dagiv, kai arrqviyp Tróvrts voxel. 
Ilıototarp È épérn trop pevopévn, Tov Akaırov 

Navrqv TH orouarwv Óvyov éyó Kıdapn, 
Eipeoínv derdbives del Movonow djuaOov 

"Hvvaav. ob 4revorns pÙdos ' Apiovios. 


PHILIPPI THESSALON. 
Causabar Boream, volitans super zequora salsa : 
Nam mihi nec ventos "Thracia dat faciles. 
Tergore sed Delphin philomelam suavé canentem 
Excipit ze quoreus, fertque natans volucrem. 
Remige sic fido sine remis acta per undas 
Ipsa mez nautam mulceo voce lyre. 
Navita fit Delphin nulla mercede Camoenis, 
. Fabula ne cui sit nomen Árioneum. _ 
G. F. D. T. 
Boreas Stürme zu fliehn entschwang ich mich über bie Meerfluth ; 
Denn aus Thrazien wehn nimmer die Lüfte mir nıild. 
Sieh, da erbot der Delphin Philomelen sich freundlich zum Yahrzeug, 
Und ber Bewohner des Meers trug die Genoffin der Luft. 
Waihrend ich also die Fluth durdsegelte, ohne des Muders 
Beyftand,.lohnte Gesang flötend dem treuen Pilot. 
Stets vollbrachten die Fahrt auf bem Meer Delphine den Mugen 
Soldlos. Unmwahr nicht zeigt Sich Arions Geschick. 
. Jacobs. 
Blaming Boreas, o’er the sea 
I was flying slowly, 
For the wind of Thrace to me 
Is a thing unholy, 


When his back a dolphin showed 
Bending with devotion, 

And the child of zther rode 
On the child of ocean. 
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I am that sweet-chaunting bird 
Whom the night doth smile at; 

And like one that kept his word 
Proved my dolphin pilot. 


As he glided onward still 
With his oarless rowing, 
With the lute within my bill 
I would cheer his going. 


Dolphins never ply for hire 
But for love and glory, 
When the sons of song require: 


Trust Arion’s story. 
G. C. 8. 


LV. 
AAEZIIOTON. 


Téocapes ai Xápires, IIabiaı S00, xai Stra Moboqu: 
AeprvXis év macaıs Mobca, Xápis, IIadín. 
INCERTI. 


Bina Venus, Muszque decem, bis Gratia bina ; 
Dercylis est etenim, Gratia, Musa, Venus. 
Grotiue. 
Quattro le Grazie son, le Muse diece, 
E le Veneri due. Dercili in tutte 


E Grazia e Musa e Venere si fece, 
Pompei. 


Bier sind Grazien, aet Amathusien, zehn Pierinnen ; 
Grazie, Paphia, Mug, jegliche, Doris, bift Du. 


Two Goddesses now must Cyprus adore; 
The Muses are ten, the Graces are four: 
Stella’s wit is so charmmg, so sweet her fair face ; 


She shines a new Venus, a Muse, and a Grace. 
Jonathan Swift. 


Erichson. 


Cyprus must now two Venuses adore ; 

Ten are the Muses; and the Graces four: 
So charming Flavia’s wit, so sweet her face, 
She’s a new Muse, a Venus, and a Grace. 


Anon. Lond. Mag. 1737. 
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LVI. 
KAAAIM A X OY. 


Etras, “nate xAIPE, KXeouBporos & ‘uBparuorns 
“HX\ar ad’ üynAod Teixeos eis * Aldar, 

"AEıov oùdev (d®v Üavárov karov, Î) TO IIAárovos : 
"Ev, TO wept yuyîs, ypdup' avaretapevos. 


CALLIMACHI. 


Jusso sole valere Cleombrotus Ambraciota 
Moenibus e summis in Styga desiliit, 
Dignum morte nihil passus: sed nempe Platonis 


De natura animi legerat ille librum. 
Grotius. 


Ambraciota, “ Vale, lux alma," Cleombrotus infit, 
Et saltu e muro Ditis opaca petit : 

Triste nihil passus, animi at de sorte Platonis 
Scripta legens, sold vivere mente cupit. 


Addio, Sol, disse, e giù da un alto muro - 
Cleombroto lanciossi entro |’ oscuro 
Regno di Pluto. Ad affrettar sua morte 
Non lui spinse rigor d’ avversa sorte, 
Ma d' alma non mortal sublime idea, 
Che da’ libri di Plato appresa avea. 


Pagnini. 


Sam. Johrson. 


‘Farewell thou Sun!’ Cleombrotus, the bold Ambraciot, cried, 

And he hurled himself, impetuous, from the lofty rampart’s side: 

Yet nought there was on all the earth to urge him to the deed, 

Save Plato’s matchless ‘ Phzedon’ which ’twas known he lov’d to read. 
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LVII. 
AEQNIAOY. 
‘O mA0os wpatos kal yap Nadayedoa xeAıdav 
"Hón péuProxev, yo xapieıs Zépupos 
Acipaves 9. avdeücı, ceolynnev de Oddacca 
Kinaoı xai tpnyet mveinarı BSpaccopévn. 
"Ayküpas aveAoıo, kai éxdvoao yuata, 
Navrinre, kai wrwos mäcav édels GOovnv. 
Ta)0' 6 ITpintros éyav EmireAXouaı, 6 ALpeviras, 
" AvOped, ws 7o mäcav én’ éprropinv. 
LEONIDA. 
Hora vocat navem: jam garrula venit hirundo, 
Blandaque jam Zephyris mollibus aura tepet. 
Purpureis rident vestiti floribus agri, 
Horrida nec turbant flabra, nec unda mare. 
Littore decedat jam funis et anchora fundo : 
Et quot habes plenos, navita, tende sinus. 
Hec ego do, portus custos, przecepta Priapus, 


Qui merces alio queris in orbe, tibi. 
Grotius. 


Alles berufet zur Fahrt ; Schon tönet der plaubernben Schwalbe 
Sriber Gesang; Schon weht Tieblich des Bephyros aud). 

Difter... “SMumen entöpriefien ber Au; und ed Schweiget bie Meerfluth, 
Die oon OrFanen gepeitscht, Schäumende Wellen erhob. 

Windet die ...fer denn auf unb enftridt, o Schiffer, das Tauwerk ; 
Ricbtet die Masten empor, gebet die Segel dem Wind. 

Solches ermahnet euch Bier ber Beschutzer des Hafens Priapos, 
Daff ihr sicher die Fahrt fenfet zu frobem Gewinn. 


Jacobs. 


"Tis time to sail. Soft blows the breeze, 
The twittering swallow now is heard, 
The fields are green, and still the seas 
By no rough blast or billow stirred. 
Cut cable! Mariner, aboard ! 
Weigh anchor, set thy canvass free. 
Priapus bids, the harbour’s lord; 


Off, off, with every argosy. 
G. 8. 
G 
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LVIII. 
AOYKLAN O Y. 

IIXobros 6 Tis Nrvyije wrodros uóvos éariv adnOys. 
Tarra È Eyxeı Xov qrXeiova TOY kreávov. 

Tov dè vroXukréavov Kai TrXobatóv éa Tt Sixatov 
KXgteiw, ds ypnodaı tots ayaGois Öuvaras, 

Ei de tes Ev nous kararkeraı, dXXoy én’ AND 
Twpevev aiel TAOUTOV érevyópevos, 

Obros órrota, pértooa moAvTpNTosS Evi aiußAoıs 
MoxYncei, Erepwv Öpemronevav TO pere, 


LUCIANI. 
Divitias mentis solas pete; cretera curas 
Majores lucro qualiacunque ferunt. 
Audiet hic vere dives, sapienter opimis 
Qui didicit rebus, dum sinit hora, frui. 
Calculus at si quem vexat sine fine paratis 
Instantem nummos accumulare novos, 
Luditur ille, cavas multo ceu vana labore 


Fingit apis cellas, mella ferunt alii. 
G. 8. 


Mur Reichthünmer des Geiftes, o Freund, sind wirklicher Neichthums ; 
Weniger Luft als Schmerz bieten bie übrigen bar. 

Reich fürmahr und Güter begabt Delfft einer mit Recht nur, 
Wenn er bie Gaben des Glud8 recht zu gebrauchen verfteht. 
Uber wer selbft Sich verzehrend nur quält, und zählet und rechnet, 
Haufen auf Haufen nur thürmt, Schätze zu Schätzen gedellt, 
Diesen vergleich’ ich ber Biene, die 8tetà in ben zelligen Waben 

Emsig bereitet ben Seim, deffen sich andre erfreun. 

. Jacobs. 

Only the riches of the mind I prize 

As real riches. All the rest are nought ; 
Cares to the worldly ; follies to the wise. 

Him only rich, him only lord of aught, 
We justly term, who knows to use his store 
As one who having much, is worthy more ; 
Whilst he who wears his aged eyes away 
’Mid dusty ledgers, heaping night and day. 
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Thousands on thousands in his reckonings vain, 
Is like the bee, who gathers to the hive 
The honied store—the busiest fool alive— 
That wiser drones the luscious hoard may drain. 
Merivale. 
The riches of the mind alone are true: 
All other wealth only more trouble brings. 
To him the title of a rich man’s due 
Who’s able to make use of his good things ; 
But whoso’s mind on calculations dwells, 
Intent on heaping money upon money, 
He, like the bee, adds to the hive new cells, 


Out of which others will extract the honey. 
wi. 


LIX. 
SIMQNIAOY. 
Mvnooyaı, ov yap éowev àvovvpov év0dd ° Apyevavrew 
Ketodaı Havovcav ayAaav äxorrıv, 
Savdimmnv Ilepıavöpov arexıyovov, ös mud’ infrerrbpyov 
Znpasve Xaots TÉEpu Exwv KopivOov. 
SIMONIDIS, 
Commemoro, obscuram nec enim decet Archenautis istic 
Jacere claram conjugem sepultam, 
Xanthippen, Periandro ortum genus, imperabat olim 


Qui summus alte turribus Corinthi. 
G. B. 


Deiner gebenft niein Lied ; nicht slemt 8 sich, bajf bu, Archonautes 
Glorreiche Gattin, rubmlos ltegft im Grabe. 

Du Periandros Tochter Zanthippion, ber des hochgethürmten 
Korinthos Völker feft in Macht gegründet. 


Jacobs. 


I will record, —for ’twere no seemly doom 

Had Archenautes’ wife a nameless tomb,— 
Xanthippe, sprung from Periander’s race, 

Who held ’mid Corinth’s towers the ruler’s place. 


Sterling. 
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LX. 
ZSTATYAAIOY ®AAKKOY. 
Eis "Epwra kotpopevoy. 

Edseus aypumvovs Eraywv Bvnroîor pepipvas, 

Ee arnpns, à téxos ' Adpoyevods, 
Ov «reókqv 7rvpóeccav éernppévos, 008 apiNartov 

"Ex kepaos pdXXwyv avrırövoo BéXos. 
" AXXo, Bapoelrwrar éya 8, ayépwye, dedoıka, 

Mn poi Kal Kvocowy TıKpov dvespov ions. 


STATYLLII FLACCI. 


In amorem dormientem. 


Docte puer vigiles mortalibus addere curas, 
Anne potest in te somnus habere locum ? 

Laxi juxta arcus, et fax suspensa quiescit, 
Dormit et in pharetrá clausa sagitta sua ; 

Longè mater abest; longé Cythereia turba : 
Verüm ausint alii te prope ferre pedem, 

Non ego: nam metui valdé, mihi, perfide, quiddam 


Forsan et in somnis ne meditere mali. 
Th. Gray. 


Der schlummernde Amor. . 
Shlafft du, Amor? o du, der fterblichen Menschen ben Schlummer 
Raubet und ihnen 80 oft Nächte voll Gorgen gewährt ; 
Schläafft bu 2?—MNein! ich rühre nicht an bie brennende Fackel, 
NRühre den Bogen nicht an unb ben gefleverten Pfeil. 
ffBag' e8 ein anderer; ich Scheu’ auch den Schlummernden Amor, 
Wenn er im Traum auch nur meiner unfreundlich gedenft. 
Herder. 
And thou, that bid’st us mortals wake to weep, 
Fell child of sea-born Venus, dost thou sleep? 
No torch flames in thy hand; upon thy string 
No fatal arrow now is quivering. 
Others may courage take. Dread boy, for me 


E’en in thy sleep some dream of woe thou'lt see. 
G. 8. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


LXI. 
ATAOIOY. 

Eipi pév oU duXóowos" Stay È eOérns pe pebioca., 
IIpòra c yevopévn mpoabepe, kai Séyopat 

Et yap érrupavoeas Tols xeiXeaww, ourerı vider 
Evpapés, ovdé dwyeiv tov YAurvv oivoxóov: 

IlopBpever yap Euowye k0XiE mapa cod TO biAnua, 
Kai pot arayyéXer Thy yápw, jv éraBev. 


AGATHI JE. 


Non sum vinosus. Si vis tamen ebrius ut sim, 
Da mihi, sed labris pocula tacta tuis. 

Hoc tu si facias, non possum sobrius esse, 
Nec fugere est adeo dulce ministerium. 

Namque accepta mihi de te fert basia, quseque 
Gaudia decerpsit, nuntiat ista calix. 


Grotius. 


Wenig nur trink’ ich ded Weins ; doch willft bu mich etroa berauscht sebn, 
Holbe, 80 reiche zuerft nippenb den Becher mir bar. 

Hat dein Mund ihn berührt mit den rogigen Lippen, 80 t8t'8 mir 
Nicht leicht, nüchtern zu seyn, unb ben Verführer zu fliehn. 

Denn mir bringt ja von dir der Pokal den begeifternden Kuff zu, 
Und selbft froh im Genuff reicht er mir, wad er empfing. 


Jacobs. 


I love not wine, but thou hast power 
To make me drunk at any hour; 
But touch the cup with thy red lip, 
Then hand it up for me to sip, 

And Temperance at once gives way ; 
My sweet cup-bearer wins the day. 
That cup’s a boat that ferries over 
Thy kiss in safety to thy lover, 

And tells by its delicious savour, 


How much it glories in thy favour. 
G.C.8 
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LXII. 
ANTIHATPOY OEZZAAONIKEOZ. 

Kópara kai Tpnxüs pe kXvOov Emi yépaov Éavpev 

Acrdiva, Eeivns kawóv Spapa TUxv5. 
"AAN Emmi pèv yains éXéo TOTOS* oi yap iBovres 

E06 pe mpös TÓuovs éaredov cvoeBées: 
‘H dè rexodoa ÜáXacca Swrece. Tis Tapa qróvro 

Illorıs, ds ovö (dins beloaro auvrpodins ; 


ANTIPATRI THESSALON. 


Me delphina, novi exemplum miserabile casus, 
Admovit terre tristis hyems pelagi. 

Sed miserata tamen terra est, pietasque videntum 
Actutum mota me tumulavit humo. 

Nulla fides pelago: genitrix me perdidit unda, 


Parcere que generi nescit acerba suo. 
Flor. Christianus. 


Me Delfino in terra spinsero 
Onde irate e nembi fieri ; 
Insepolto io fui spettacolo 
Di fortuna ai passeggieri. 

Ma cortese e nobil animo 
Sul mio caso lagrimd; 
Ricopersemi d? un tumulo, 

E di fior mi corono. 

Mi dier vita, e poi m’ uccisero 
L/ onde barbare ed infide. 

Or chi al mar sara piu credulo, 
S’ anche 1 figli il mare uccide? 
Felici. 


Sturm und brausender Wellen Gewalt trieb hier zu dem Feftland 
Mich, ven bebenben Delphin, seltnen Geschicted ein Spiel, 

Mitleid ward mir zu Theil auf bem Land; denn freundliche Menschen, 
AL8 sie am Ufer mich Bahn, deckten mit Erde mid) zu. 

Ach nicht mütterlich war mir das Meer! Wer möchte dem Meer wohl 
Araun, das Schonung selbft seinem Erzeugten verdagt ? 


Jacobs. 
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Here by rude waves and wintry blast 
A Dolphin I, strange lot! was cast, 
And here found pity, in the sand 
Straightway entombed by pious hand. 
To trust the sea who now may dare, 


That would not its own offspring spare? 
G. 8. 


LXIII. 
ZIMQNIAOY. 


Evxréas ala kékevÜe, Acwvida, of peta ceto 
Td &Üavov, Z«ráprns evpvxopov Bacıkeü, 
IIXcia-rcov 87) TóEov te kal @xuTrodwv odevos Immwv 
M6eiov T' avdpav SeEapevos TOMÉ po. 


SIMONIDIS. 


Qui tecum hic claram, Spartane Leonida, mortem 
Oppetiere, viros inclyta terra tegit. 
Innumeros arcus, celerumque hi robur equorum 


Medorum et bello sustinuere manus. 
G.F.D.T. 


Rubmvol fliegen zum Grab, o Leonidas, deine Genoffen, 
Konig der Spartischen Flur, Fimpfend in blutiger Schlacht. 

Denn sic beftanben der Pfeile GewalE, schnellffüffiger Roffe 
Sturmfraft, und die Gewalt medischer Männer mit Muth. 


On those who fell with Leonidas. 


This, O Leonidas! the glorious grave 
Of those who fell with thee wide Sparta’s king, 
’Gainst countless shafts and rushing horses brave 


Of Media’s host they stood unwavering. 
Sterling. 


Jacobs. 
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LXIV. 
AAEZIOTON. 


Zwbpoovvn xa) "Epws karevavriov AAANAoıcıv 
"EX80vres yuxas @decay auborepoi. 

Paiöpnv pèv nreivev Trvpóew modos Immorvroio 
‘Immörvrov È ayvn mebve aaodpoavvy. 


INCERTI. 


Absumsere duas, ineunt dum prelia, vitas, 
Hác Amor, hác Pudor, heu! durus uterque Deus. 
Fervidus incesto Pheedram abstulit igne Cupido ; 


Hippolytum castus perdidit ipse Pudor. 
G. F. D. 1. 


D' Amour et Chasteté. 


En mesme instant Amour et Chasteté 
Se recontrans en contrarieté, 
Dans les enfers deux ames envoyerent : 
D' Amour cruel les brulantes ardeurs, 
La pauvre Phédre, et les trop chastes meurs 


Leur Hippolyt diversement tuerent. 
Baif. 


Once Love and Virtue stood opposed in fight, 
And either fell before the other's might. 
Fond Phadra died, Hippolytus, for thee— 


A victim, thou, to thine own chastity ! 
R.C. C. 


LXV. 
ZIMOQONI A OY. 


Aides xa, KAeoönuov érri mpoxonaı Oeaipov 
'"Aeváov a'ovóevT. Tyyaryev eis Üávarov. 

Opnixip küpoavra Xóxq* marpös dè kXeewóv 
Aihirou aixumrns vios On’ dvopa. 
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SIMONIDIS. 

Occubuit rigui Cleodemus ad ora Theeeri, 
Ingenuus vetuit quem dare terga pudor, 

Obvius insidiis Thracum: bellantis honestum, 


Diphile, de nati nomine nomen habes. 
G. B. 


By shame of flight was Cleodemus led 
At. deep Thexrus’ mouth to mournful doom, 
Surprised by ambushed Thracians; so he spread 
His fame to Diphilus, his father's, tomb. 


Sterling. 


| LXVI. 
IOYAIANOY ATO YII. AIT. 
A. ’Aypios &otı Xdpwv. B. wréhov ifrios. A. fjprraaev Kon 


Tov véov. B. áXXà vow Tois moALolaıv tcov. 
A. TepraXîs È amemavoev. B. área rvbéu£e Sè dx Gov. 
A. Oùx évonce yauovs. B. ovdè yaumwv odvvas. 


JULIANI. 


Non fera, sed mitis potius mors: scilicet annis 
Ille puer, sed mens vel sene digna fuit. 
Gaudia rapta simul vite, vitzeque dolores, 


Nec fuerat notus, nec male notus Hymen. 
G. 8. 


A. Crudo é Caronte. B. Anz umano é. A. Rapito 
Ha un giovin. B. Ma peró giovine ch' era 
Egual di senno ad uomo incanutito. 

A. I piacer gli tronco. B. Ma lungi pure 
Dagli stenti il sospinse. A. Non conobbe 
Egli Imeneo. B. Né d’ Imeneo le cure. 

Pompei. 

Cruel is Death? Nay kind. He that is ta'en 

Was old in wisdom, though his years were few. 

Life's pleasure hath he lost—escaped life's pain— 

Nor wedded joys—nor wedded sorrows knew. 
G. S. 


H 


58 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


LXVII. 
EYTOAMIOY. 
Tieos wxupopov Üávarov mevhouca Mevinmn 
KokvrQ peyado qrveüpa avveléyeev: 
Odd éoyev maAivopoov avarvevsaca yojcat, 
"AAN Gua kai Óprjvov mavcaro rai Bıorov. 
| EUTOLMII. 
Nati fata sui dum luget acerba Menippe, 
Dum grave suspirat, spiritus ipse fugit. 
Nec revocare animam potuit, lugeret ut ultra, 


Sed defecerunt vita dolorque simul. 3 
rotius. 


Piangea Menippa il caro figlio estinto ; 
E fuor lo spirto per gran doglia spinto 
Dal petto, eterna fe’ da lei partita : 
Così in un punto finì pianto e vita. Pagnini 

Menippe watch’d her darling infant die, 

Then pour’d her soul in one heart-rending sigh : 

Nor sorrow’d more! that burst of inward strife 


Ended at once her anguish and her life. ; 


LXVIII. 
ANTIIIAT P O Y. 
Evxonos ' Epueías, à moıueves, Ev dè ydXanti 
Xaipov, kai Öpvlvo aevööuevos pédeter 
"AAN ody Hpa«Xéns* Eva Bè kríXov 1) maxüv dpva 
Airet, xai mavrws &v vos EXAeyeras. 
"AXXà AUKOUS  elpyet. tt dé TO TXéov, ei TO bafis 
"OXXvra. eire Avkoıs, el0’ tard TOU puraxos ; 
ANTIPATRI SIDONII. 
Mercurius, pueri, minimo placabilis. Ille 
Lacte, vel agresti melle litatus erit. 
Non sic Alcides. Aries, aut agnus opimus 
Poscitur, aut aliquo de grege lecta pecus. 
Dicis: At ille lupos arcet; quasi referat, utrum 


Custos, anne rapax perdat ovile lupus. mE 
Jos. J. Scaliger. 
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Dono a Mercurio ben accetto e grato 
E latte e mel di querce a lui libato. 
Ercole un gran montone e un pingue agnello 
Vuole e quanto la mandra ha di pid bello. 
Ei caccia i lupi; ma che val che il gregge 
Si divorino i lupi, o chi?l protegge ? 
Peßnini. 


Un peu de miel, un peu de lait 
Rendent Mercure favorable. 
Hercule est bien plus cher, il est moins traitable : 


Sans deux agneaux par jour il n’ est point satisfait. * 
On dit qu’ A mes moutons ce Dieu sera propice ; 
Qu? il soit béni: mais, entre nous, 
C? est un peu trop en sacrifice : 
Qu' importe qui les mange, ou d' Hercule ou des loups? 
Voltaire 


Das Hirtenopfer. 


Reicht wird Hermes gedpeis’t: er nimmt, ihr Hirten, mit wenig 
Cüffer Milch und des Baums rinnendem Honig verlieb. 

Aber Gerafles nicht! ben flnttlichften Widder der Heerbde, 
Oder das fettefte Camm wählt fich ber Ledre zum Schmauß. 

"Aber den Wolf verscheucht er !”— was frommet ed, wenn das Bewachte - 
Umfommt, o6 es ber Wolf, ob’ 8 ber Berachende raubt ? 


Voss. 


Imation. 


When hungry wolves had trespass’d on the fold 
‚And the robb’d shepherd his sad story told ; 

“Call in Alcides," said a crafty priest ; 

“Give him one half, and he'll secure the rest." 
No! said the shepherd, if the Fates decree, 

By ravaging my flock to ruin me, 

To their commands I willingly resign, 

Power is their character, and patience mine; 
Though, troth ! to me there seems but little odds, 
Who prove the greatest robbers, wolves or gods ! 


Prior. 
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LXIX. 
ZIMOQON ! A O Y. 
Ei tò xaras Ovnorewv aperis pépos éott uéywrrov, 


‘Hpîv éx mavrov Tour’ aréverpe Toyn' 
‘EXXaù yap orrevdovres éXevÜepíav repıdeivaı 
Keined’ aynpavrp ypopevoi ebAoyin. 
SIMONIDIS. 
Maxima virtutis si pars, bene ponere vitam, 
Nobis precipuum fata dedere decus. 
Dum properamus enim, fieret ne Grecia serva, 


Hic sumus eterna non sine laude siti. 
Grotius. 


Sft ein rühmlicher Tod bas erbabenfte Erbe ber Tugend, 
So Hat uns das Geschick dieses vor allen gewährt. 
Eifernd im Kampf dad Hellenische Land zu befrängen mit Freyheit, 
Starben wir; aber unà schmidt nimmer veraltender Ruhm. 
Jacobs. 
If well to die be valour’s noblest part, 
In this with us no mortal men may vie: 
Freedom for Greece we sought with fearless heart, 
And here in undecaying fame we lie. 
Sterling. 
If nobly dying man fulfils 
The highest lot that valour wills, 
To us above all human kind 
Fate surely hath this meed assigned : 
For as we fought with heart and hand 
For freedom to the Grecian land 
We fell—and now in death we lie 
Begirt with fame that ne’er shall die. 
TPR 
If to perish gloriously 
Valour’s consummation be, 
Then to us of all mankind 
Fortune hath the prize assigned— 
Oh deathless eulogy !—to die 


Striving for Greece’s liberty. _ 
w. 
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LXX, 
MEAEAT?PO Y. 
Aiacop " Epos, tov &ypurrvoy éuoî r600v ' Houobopas 
Koipucop, alöeodeis Mobaa» ép)v ixérw. 
Nai yàp ön ra cà toa, Ta pr deösdaryueva BáXXewv 
"AMop, del È Em époi wrqva xeovra Bein, 
Ei kai pe reivaıs, Veio dw) rpoiévra 
Ipappar* "Epwros ópa, Eeive, prarhoviny. 
MELEAGRI. 
Ad Amorem. 
Te per ego nostre supplex rogo carmina Muse, 
Heliodora, meo pectore cedat Amor. 
Perque tuos arcus, qui jam petiere nec ullum, 
Tantum in me dociles mittere tela sua. 
Si pereo, vocem testantia carmina linquam : 
Aspicis, ut morti me dedit, hospes, Amor. 
Jos. Scaliger. 
Paulisper vigiles, oro, compesce dolores, 
Respue nec muse supplicis aure preces ; 
Oro brevem lacrymis veniam, requiemque furori : 
Ah, ego non possum vulnera tanta pati! 
Intima flamma, vides, miseros depascitur artus, 
Surgit et extremis spiritus in labiis: 
Quöd si tam tenuem cordi est exsolvere vitam, 
Stabit in opprobrium sculpta querela tuum. 
Juro perque faces istas, arcumque sonantem, 
Spiculaque hoc unum figere docta jecur ; 
Heu fuge crudelem puerum, s&vasque sagittas ! 


Huic fuit exitii causa, viator, Amor. 
T. Gray. 


Spare, Cupid, spare for shame my suppliant muse, 
And give my love for Heliodora rest. 
For by thy bow, whose winged shaft pursues 
No other quarry now but this poor breast, - 
Die if I must—T'll leave a line to say, 
Stranger, this man did felon Cupid slay. 
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LXXI. 
MAPIANOY ZXOAAZTIKO Y. 

Tad darò Tas mAaravevs áraXQ Terpupévos Umvo 

Evöev "Epos, Nippais Aaumada mapdenevos. 
Nyubaı È aAAmAyaı, Tí pédropev ; albe Sè Tovro 

XBéccapev, elmov, 640d trip xpadins peporeov. 
Aaptras È às éprete nal 0Oara, Bepuòv éxeiÜev 

Nuda: ’Epwridöes Xovrpoxocciv wp. 

MARIANI SCHOLASTICI. 
In balneum, quod vocabatur Cupido. 


Has subter platanos molli dans membra sopori 
Tradiderat Nymphis lampada parvus Amor. 

Una facem rapiens, Quin hanc extinguimus, inquit, 
Cedat ut ex hominum pectore flamma vorax. 

Traxerunt etiam latices incendia. Nymphz 


Hinc fundunt calidas munus Amoris aquas. 
Grotius. 


In Fontem aque calide. 


Sub platanis puer Idalius prope fluminis undam 
Dormiit, in ripá deposuitque facem. 

Tempus adest, socie, Nympharum audentior una, 
Tempus adest; ultra quid dubitamus? ait. 

Tlicet incurrit, pestem ut divàmque hominumque 
Lampada collectis exanimaret aquis : 

Demens! nam nequiit szvam restinguere flammam 


Nympha, sed ipsa ignes traxit, et inde calet. 
T'h. Gray. 


Sopito in dolce sonno Amor giacea 
A pie di questi platani, e la face 
Alle Ninfe in balía lasciata avea. 
Queste dicean : Che più s' indugia? Ah spento 
Sia quel degli uman cuor foco vorace 
In seno all’ onde! E P onde in un momento 
La face infiammo si che di là fuore 


Versano ognor le Ninfe un caldo umore. 
Pagnini. 
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Unter bem Ahorn hier lag einft tm Tieblichen Schlummer 
Amor: bie Fadel lag neben bie Quelle gesenkt. 

Siehe, da Sprachen die Mymphen: "mas Sollen wir thun mit der Fadel? 
Lööchen wollen wir sie! kühlen der Sterblichen Herz!” 

Und die tauchten sie nieder ; ba mischten sich Wellen und Liebe; 


Liebende Nymphen ihr ftrömt Selber nun wallende Gluth. zen 
erder. 


The little love-god lying once asleep, 

Laid by his side his heart-inflaming brand, 
Whilst many nymphs that vow’d chaste life to keep 

Came tripping by; but in her maiden hand 
The fairest votary took up that fire 

Which many legions of true hearts had warm'd ; 
And so the general of hot desire 

Was sleeping by a virgin hand disarm’d. 
This brand she quenched in a cool well by, 

Which from love’s fire took heat perpetual, 
Growing a bath and healthful remedy 

For men digeas'd; but I, my mistress’ thrall, 
Came there for cure, and this by that I prove, 


Love’s fire heats water, water cools not love. 
. Shakespeare. 


LXXII. 


AAEZIOTON. 
"Hoes Enns Gans YNuxeperepos, ds w ameAvcas 
Novowv, kai kaudrwv, Kai poyepas modarypas. 


INCERTI. 
Venisti tandem vita mihi dulcior, et me 
Solvisti morbis tristibus, et podagra. 
. Sirmondus. 
O vità mutata mea bene, que mihi morbi 
Luctüsque, et podagre perfugium, alma, venis. 
G.S. 
‘To Death. 
Sweeter than life thou com’st, who from disease, 


From painful gout, and trouble giv’st me ease. 
w. 
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^" LXXTII. 
AAHAON. 
Eis eixéva propos apuods. 
Tis oé Tov ov > Nadovra TUTO prrfipos &ypanye ; 
Zuyäs, ob Naréets, oböev Ópotórepov. 
INCERTI. 
Elinguem quis te dicentis imagine pinxit? 
Dic mihi, Rufe: taces: nil tibi tam simile est. 
Ausonius. 
Che bel ritratto! E proprio somigliante : 


Ha un sol difetto; d’ essere parlante. 
Pananti. 


Of the Picture of a vaine Rhetorician. 
‘This Rufe his table is; 

Can nothing be more true: 
If Rufus holde his peace, this peece 


And hee are one to vewe. 
Turbervile 


LXXIV. 
| AAHAON. 
Eis eixdva Mapívov pnropos. 
Eixoves avOpdrrovet Xov yépas adda Mapivo 
"TBpts, éXeyyojévns eldeos ámperrins. 
INCERTI. 
Id quod honos aliis, infamia magna Marino est : 


Nesciri quam sit turpis imago vetat. 
Grotius. 


A tutt altri, o Marin, decoro e pregio 
I lor ritratti o simulacri danno; 
Ma i tuoi recano a te scorno e dispregio, 


Perch’ essi fe? di tua bruttezza fanno. 
Pagnini. 


Grato onore è un ritratto, ma è un’ offesa 
A Marin, che sì brutto l’ appalesa. 


Portraits bring honour, or, like thine, disgrace : 
The proof’s as plain, Marinus, as thy face. 
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LXXV. 
$1AIIIII O Y. 
Apaypara cot xepov pixpatraxos, à pidotrupe 
Anot, ZiecucNéns rev àpovporrovos, 
Evorayuv dunoas Tov viv avrópov adda Kal abris 
"Ex xadapnrtoplns auBrù bepoı Spéravov. 


PHILIPPI. 


Heec tibi, magna Ceres, Daphnis jam messe peractá 
Affixit foribus spicea dona tuis. 
Tu, Dea, fac illi jacto de semine rursus 


Falcem hebetent validá gramina secta manu. - 
Fr. Mar. Molsa. 


Hunc tibi, parva soli genuit quem gleba, maniplum 
Sosiclees ruris dat sator, alma Ceres; 

Messe recens facta; sed tu, Dea, ssepius illi 
Fac hebetet falcem spicea secta seges. 


Grotius. 


Questi manipoli Tu, Dea, concedigli 
Che in mano serra, Che un’ altra volta 
Sosicle povero Stanco dal mietere 
Cultor di terra, Lunga raccolta, 

In dono recati, Con falce logora 
Cerere bionda, A’ tuoi onori 

Poiché il suo piccolo Ritorni, e rechiti 
Campo ne abbonda. Doni maggiori. . 


Felici. 


Garben des engumgrenzten Gefllvs, Sruchtgeberin Deo, 
Cmítger Mühen Ertrag widmet Sosiflees dir, 
Biel abmähend der Frucht von dem Geld. O bradht’ er die Sichel 
Dod auch Funffig, wie jetzt, ftumpf von bem Acker zurüd. 
Jacors. 
Take, from Sosiclees, who till’d this field, 
Ceres! the samples its small furrows yield. 
Rich was the harvest! may he bear again 
His sickle blunted with like crops of grain. 


I 
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LXXVI. 
KPINATOPOY. 


Kai kXaie, kai otevate, ovohbiyywv yepoîv 
Tévovras, à "mißovAe' Told ToL mpére. 
Ovx éa0' 6 Niowr' un "Neeiv UTOBXeTeE. 
AùTòs yap dXXov Ex pèv oppatwv Ödkpu 
"EOruvas, Ev de mınpa rapdia Bein 
IInEas, apirrwv iov dora£as modwr, 
“Epos: tà Oymrav È éori co yédws Axn. 
Ilérov0as of’ épeEas. 'EXOAON ‘H AIKH. 

, CRINAGORA. 
Emitte fletus, et geme, et torque manus: 
Sunt digna factis 1sta, fraudator, tuis. 
Tuére quamvis triste, te nemo eruet. 
Tu namque multis excitasti lacrymas 
Ex ore, multis tela fixisti fera | 
In corde, miscens virus insanabile, 
Cupido, ridens in malis mortalium, 
Que perpetrasti patere. Jus, res optima est. 

Grotius. 


Sa, weine nur unb seufze; ringe Fläglich nur 

Die Hände, Freuler! Solche Strafen ziemen dir. 

Kein Netter Lofft dich. Schaue nicht nach Mittleid auf. 
Denn selber haft bu anbrer Augen Thränen oft 
Erprefit, und bittre Pfeile mit dir Liebe Gift 

Getrinft, unfeblend, andern in die Bruft gesenkt. 

Der Menschen Jammer, Eros, ist dir Luft unb Scherz. 
Du büffeft, mas du selbjt verbrachft. Heil, Dike, dir! 


Jacobs. 


Perfidious wretch, you now may cry, 

And wring your hands, and sob and sigh: 
Who now your advocate will be? 

Who now from chains will set you free? 
You oft, by causeless doubts and fears, 
From others’ eyes have forc’d the tears, 
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And, by your bitter-biting darts, 
Instill’d love’s poison into hearts. 

O Love, who laugh’d at human bail, 
Now all your arts elusive fail, 

And justice will at last prevail. 


Fawkes, 


Ay weep, and moan, and wring thy hands, 
Hand-cuffs befit thee charmingly, 

Sly urchin: none shall loose thy bands— 
Nay look not up beseechingly. 

Tears thou hast wrung from others’ eyes, 
While from thy piercing shafts exprest 
Sure venom strikes each love-sick breast ; 

Thy pastime in men’s tortures lies. 

Love! if thy sufferings be cruel, 
So were thy deeds :—“ Fair play’s a jewel.” 


uu. 


— — -—— + 


LXXVII. 


AAEZIIOTON. 
“Av0ea moXXà yévorro veoöuntp ert TUußo, 
Mn Báros abxumpn, uN kakov aiyiupov, 
"AA la, kal odprpvya, Kal vOar(vm vapKicoos, 
OviBie, kai rept cod mdvra eyévovro poda. 


INCERTI. 


Plurimus hunc tumulum flos induat, inque recentem 
Haud rubi horrentes, egipyrusque mala, 
Sed properent violeque, et amaracus, et narcissus, 


Vibi, atque omnis humus te prope jam rosa sit. 
Scip. Maffeius. 


May many a flower, o Vibius, bedeck thy burial-place, 
Nor bramble rude, nor hurtful weed the chosen spot deface, 
But may the soft narcissus bloom upon the new-rais'd mound, 


With marjoram, and violets, and roses all around. 
W. 
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LXXVIII. 
I OZEIAIHHOY f KAAAIMA X O Y. 

Tov tpieri) vraítovra Trepi ppéap "Apxıdvarra 

EiöwAov uopbäs xwv émeorácaro. 
"Ex è 0Oaros tov maida BidBpoyov dprace uárnp, 

Zerrouéya bwäs el twa poipay Exeı. 
Nyudas & ob éuinvev 6 varios, GAN’ èrrì syoóvov 

Marpòs xoupabeis tov Baldy Umvov Exei. 


POSIDIPPI, ver CALLIMACHI. 


Trimulus Astyanax putei ludebat in ora, 
Cum miserum forme traxit imago sum. 
Educit sed mater aquis, et scire laborat 
Anxia, pars vite num foret ulla super. 
Atque ita vos, Nymphe, non polluit ille, soporem 


Sed longum matris dormiit in genibus. 
Grotius. 


Perspicui puerum ludentem in margine rivi 
Immersit vitrez limpidus error aqua: 

At gelido ut mater moribundum e flumine traxit 
Credula, et amplexu funus inane fovet ; 

Paulatim puer in dilecto pectore, somno 


Languidus, eternum lumina composuit. 
R. West. 


Hier am Brunnen erfab Urchianar Spielend des ftummen 
Bildes Geftalt, unb folgt findisd dem lieblichen Bild. 

Aber die Mutter entreifit den befeuchteten Knaben bent Wafler, 
Schauend, ob irgend ein Reft blühenden Lebens ihn: blieb. 
Keine Befleung brachte das Kind bem Gemäffer der Nymphen ; 

Sondern ber Mutter im Schooif Schlief cà ben eigen. Schlaf. 

. Jacobs. 

Archianax was three years old, 

When playing round a well, 
Lured by his lifeless image there 

He on its bosom fell. 
The mother snatch’d her drowning child 

From out the ruthless wave: 











A. 
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If some light sign of life might be, 
E'en yet her boy to save. 

Oh! he would not,—that infant child— 
The Nymphs’ fair homes defile : 

But slumbering on his mother’s knees 


He slept in death the while. 
T.P.R. 


LXXIX. 
IOYAIANOY AITYITIOY. 


A, Kxewós 'Ieávvgs B. Ovyrós, Xéye. A. yauBpòs dvdcans. 
B. 8vyróc Suws. A. yevens dv00s ' Avaotaciov. 
B. Oynroü kdxeivov. A. Blov &yBwos. B. oukerı TOÙTO 
Ovrróv és. áperal xpeiacovés eiat popov. 
JULIANI ZGYPTII. 


De Johanne genero Euphemie uxoris Justini, 
Clarus Joannes.—Mortalis dic tamen.—Idem 
Et gener Auguste, stirps et Anastasii. — 
Mortales sed et hi.—Vita justissimus.—Hoc non 
Mortale est: virtus nam negat una mori. 


Grotius. 


Clarus Joannes, regine affinis, ab alto 
Sanguine Anastasii; cuncta sepulta jacent ; 
Et pius et recti cultor: non illa jacere 
Dicam; stat virtus non subigenda neci. 


Bam. Johnson. 


Cy git Pillustre Jean.—Dites Jean le mortel. 

—Prince du Sang.—Mortel malgré ce rang supréme. 
—Rejeton d? un grand roi.—Qui fut mortel lui-méme. - 
—Il fut bon.—Je me tais. Le juste est éternel. 


A. John the illustrious. B. John the mortal, say. 

A. The son-in-law to the Queen's Highness. B. Nay, 
Mortal again. A. Of Anastasius | 
Descendant prime. B. Mortal like all of us. 

A. Of virtuous life. B. Ay, this doth never die; 
Virtue is mightier than mortality. 


W. 


Poan-Saint-Simon. 
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LXXX. 
TAAYKO Y. 
Où kövıs, ov8 OXbyov merpns Bapos, adr’ "Epaotmmov 
“Av écopás abr: mäca 0áxacca Tádqos. 
"(Nero yap aiv vt: ta 8 doréa tov tot’ Ekeivov 
Ilvdera:, aidvilaıs yuwora povats évémew. 
GLAUCI. 
Pulvere non, saxi tegitur neque pondere parvo, 
Sed mare pro tumulo totum Erasippus habet. 
Cum rate nam periit: nunc illius ossa sub undà 
Putrescunt—mergus fors tibi dicat, ubi. 
G.S. 
È ad Erasippo tumulo 
Non polve, non di pietra il lieve peso, 
Bensì il mar tutto che quì vedi steso. 
Ei perì col navigio ; 
Ma dove a marcir sien |’ ossa, potranno 


Sol dir gli smerghi, ch’ essi soli il sanno. 
W. 


No dust, no paltry marble for his grave 
Has Erasippus, but the wide sea wave. 
For with his ship he sank. His bones decay— 


But where, the cormorant alone can say. 
0.8. 


LXXXI. 
AAEZIOTON. 
Kai revin kai épws dio por kaká* kai Tö pèv olow 
Kovpws tip dì dépew Kömpıdos ov duvanaı. 
INCERTI. 
Paupertas me szva domat, dirusque Cupido: 
Sed toleranda fames, non tolerandus amor. 
Claudianus. 
Esuriens pauper telis incendor Á moris : 
Inter utrumque malum diligo pauperiem. 


Claudianus. 
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Due mah, Povertade e Amor, ho addosso: 
L’uno di leggier tollero, 
Ma ıl fuoco sopportar d’ Amor non posso. 


La dura povertade e il crudo amore 
Hanno le forze mie giä vinte e dome: 


Quella soffrir si puö, ma non amore. 
Bianchi. 


Two evils, Want and Love, my spirits tame ; 
The hunger I can bear, but not the flame. 


LXXXTI. 
IMOQON I A O Y. 
Kpns yeveav Bpóraxos Toprivos Evhdde keiwaı, 
Où xarà ToÜr EeAdmv, aAAA Kat’ éprropinv. 
SIMONIDIS. 
Cres genus, hac jaceo Brotachus Gortynius ora: 


Non fuit hoc, merces sed mihi causa vie. 
G.B. 


Here I, Gortynian Brotachus, am laid 
In death, for which I came not, but for trade. 


Sterling. 


LXXXIII. 
AAESTIOTON. 
"Ovros 63) Xapirwv Aovrpov rode" ovdé yap dXXovs 
ITNeiovs xopijcat roUro piv óvvara.. 
INCERTI. 
Huicce suum merito nomen dat Gratia trina 
Balneolo: plures non capit unda tribus. 


G. 8. 
Il Bagno delle Grazie 
Chiamasi questo, e bene, 
Ché per non piü di tre, posto contiene. 
w. 


This is the Graces’ Bath;; for, see, 
It has no room for more than three. 
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LXXXIV. 
AAHAON. 


Eis éAaíav Baorafovoav dpredov. 
IIaXXá8os cipi bvröov Bpoplov Tí pe 0XiBere Kraves ; 
"Apare toùs Borpvas: TrapÜévos oU pedi. 
INCERTI. 
Quid me implicatis, palmites, 
Plantam Minerve, non Bromii? 
- Procul racemos tollite, 
Ne virgo dicar ebria. 
Politianus. 
Cur me onerant Bacchi frondes? Sum Palladis arbor. 
Hinc uve este procul: non bibo virgo merum. 


Commirius. 
L' Ulivo. 
Sono di Pallade: Lungi quei grappoli 
Or coll’ ingrate Da casta Diva: 
Viti di Bromio Austera vergine 
Che m’ intrecciate ? Di Bacco é schiva. 


Felici. 


Pourquoi, seps vineux, et toi treille aussi, 
Venez-vous charger mes branches ainsi? 
Je suis de Pallas la plante sacrée; 
Otez-moi d’ici vostre ente pamprée, 
Esloignez de moi sa grappe enyvrant ; 
La pucelle au vin son plaisir ne prend; 
L’ olive aussi bien sans vin se conserve; 


Et bien ne s’ accouple à Bacchus Minerve. 
p 
Antoine Maße. 


Pallas Stande bin ich: was Schlingt ihr, trunfene Trauben 
Gud) um die Jungfrau? Ich flieh’ auch im Bilde den Rausd. 
I am Minerva’s sacred plant, 
Press me no more, intruding vine ! 
Unwreathe your wanton arms! Avaunt! 


A modest maiden loves not wine. 
Merivale. 


Herder. 
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LXXXV. 
AEQNIAO Y. 
Reive, Supaxoords o, dvip TOO ebieras " OpÜov, 
Xewpepias peOvov undaua vurrös tous’ 
Kai yap éyò Towotrov éyw popov, avrì Sè MOAAS 
Ilarpiöos, óüvcíav xetpar épeoodevos. 
LEONIDA TARENTINI. 
Precipit hoc Orthon Siculus: ne forte viator 
Ebrius hybernz tempore noctis eas: 
Namque ego sic jaceo: pro pulvere nempe paterno 
Externa peregre contumulatus humo. 
Dan. Heinsius, 
O forestier, i1 Siracusio Ortone 
T’ esorta a osservar questa ammonizione. 
Nel verno nottetempo, ove tu sia 
Cotto dal vin, mai non ti porre in via ; 
Che fu mia morte, ond’ or lungi mi serra 


Dalla gran patria mia straniera terra. 
M. 


Höre ben Rath, o Wandrer, des Syrafusanisden Orthon: 
Niemald wandle von Wein trunfen in Stürmischer Nacht. 

Denn Dieff gab mir den Tod. Nun lieg ich im Grabe, der Heimath 
Räumigen Fluren 80 fern hier in ber Fremden Gebiet. 

Jacobs. 
Orthon’s Epitaph. 

To every toping traveller that lives, 

Orthon of Syracuse this warning gives; 

With wine o’erheated, and depriv’d of light, 

Forbear to travel on a winter’s night; 

This was my fate; and for my native land 

I now lie buried on a foreign strand. 


Fawkes. 
Stranger, the Syracusan Orthon prays 
You walk not forth drunk in the night; but says 


That he by such misfortune was undone, 
And sleeps in death beneath a foreign stone. 


C Merimnle 
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LXXXVI. 


NIKA P X O Y. 


‘Eppoyévnv tov tatpov 6 dotpoXoyos Auobavros 
Else povovs Gans évvéa unvas éyew. 

Kaxeivos yeAdoas, Ti pèv 6 Kpovos évvéa pnvar, 
Pai, Aeyeı ; ov vie Taya de aUvToud cov 

Eire, kai éxreívas povov faro, kai Arodavtos 
" AXXov ameAmilwv, avrós ATEOKApLOEL. 


NICAR'C HI. 


Languenti Marco dixit Diodorus haruspex, 
Ad vitam non plus sex superesse dies. 
Sed medicus Divis fatisque potentior Alcon, 
Falsum convicit illico haruspicium : 
Tractavitque manum victuri, ni tetigisset, 


Illico nam Marco sex periere dies. 
Ausonius. 


IMITACION. 


De un Médico, y un Adivino. 

Seis dias un adivino 

Daba de vida 4 un enfermo, 

Y un médico hacia apuesta 

A’ que erraba en el agüero. 
Y & fe la hubiera ganado; 

Pues con un medicamento 

Le envió ántes de tres dias 


A’ la region de los muertos. 
Arroyal. 


Nur neun Monden zu leben, geftanb Diophantos, ber Sterne 
Kundiger Deuter, bem Artzt, underm Hernrogenes, zu. 

Lächelnd versegte der Urgt: Das nenn’ ich was Redhtes, wenn Kronos 
Sp viel Monden sich debt! Kürzer verfabr’ ich mit bir. 

Sprach’s, unb rührt mit bem Finger ihn an, und sich, Diophantog, 
Welcher dem andern gebrobt, zittert und röchelt unb ftirbt. 


Jacobs. 
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Of a Phisition and a Soothsayer. 
Marcke fealt himselfe diseasde, 
The Soothsayer sayd : There bee 
Sixe yet remaynder daies of life 
No mo (friend Marcke) to thee. 
Then skilfull Alcon came, 
He felt the pulses beate: 
And out of hande this Marcus dide, 
There Phisick wrought his feate. 
This showes Phisition doth 
The Soothsayer farre exceede: 
For th’ one can make a short dispatch, 
When th’ other makes no speede. 


Turbervile. 


LXXXVII. 
ZIMQONIA OY. 


Mviua rode kXewoto Meyiotia, Sv more Mndoı 
XmTepyeióv Trorapóv Kreivav aneiydjnevot, 
Mävruos, 85 Tore Kijpas èrepyopévas aáda eidws, 
Oùx etry Zraprns ?yyeuóvas mpoAuelv. 
8IMONIDIS. 
Inclytus imposita jacet hic sub mole Megistias 
Thessala quem leto cis vada Persa dedit. 
Tristia qui vates instantia fata monebat, 


Noluit et Sparta deseruisse duces. . 
| G. B. 


Hier ruht herrlich geprieden Megistias, welchen ber Mebder, 
Ue er Spercheios Geftad fámpfenb beschritten, erächlug. 
Klar wohl fannte der Seber die brofenben Loose der Schicksal ; 
Doch nicht mieb er den Kampf und dad spartanisde Heer. BR 
acobs. 
Of famed Megistias here behold the tomb, 
Him on this side Spercheus slew the Medes ; 
A seer who well foresaw his coming doom, 
But would not lose his share in Sparta’s deeds. 


Sterling. 


75 


76 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


LXXXVIII. 
HPAKAEILA OY. 
"Amıoyx’, ämioxe xeipas, à yewrrove, 
M8 àudírauve Tav Ev npiw kóww. 
Avra kertavras BOXos' Ex kexNavpuévas È 
Ovroı Kopatas avadarnceraı oTaxus. 
HERACLIDIS. 
Ab hac, arator, abstine terra manum, 
Nec, quos sepulchrum condit hoc, cineres seca. 
Hec terra fletu maduit, at nunquam seges 
De lachrymata sustulit terra comam. 
Grotius. 
Die Grabestitte. 
Halt’ ein, o Pfligender, halt’ ein ben Pflug 
Und wühle nicht des Grabes Asch’ hinauf. 
Mit Thränen ift die Erde hier bethaut, 
Und aus bethranter Erde machset dir 
Kein glüdlicher, fein. abrenvoller Hal. 
Herder. 
Stay, ploughman ! stay thy hand! 
In severing the dust that moulders there, 
Thou ploughest through a grave. 
Tears have bedewed that land : 
And o’er the sorrow-moisten’d glebe may ne’er 


The joyous harvest wave. 
w. 


LXXXIX. 
AAEZIHOTON, 
Eis Alavra. 
"Extwp Atavri Eidos racer “Extopt È Alas 
Zwornp" audorépwv n xapıs els Oávaros. 
INCERTI. 


Ajax Priamidz cinctum dedit, Hector at ill 


Ensem: causa necis munus utrique fuit. 
Grotius. 
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Hector dat gladium Ajaci, dat balteum et Ajax 


Hectori, et exitio munus utrique fuit. 
Sam. Johnson. 


Ettorre un brando die ad Ajace, e questi 
Un cinto a Ettor; doni ad ambo funesti. 


Hector bestow’d on Telamon the brave 

A sword; the Greek to god-like Hector gave 

A radiant belt: each gift was stamp’d with woe, 
And prov’d alike destructive to the foe. 


Fawkes 


XC. 
ZIMQNIAOY. 
Aippvos Eöunfmuev imo TrTvyl, anna È éd fiv 
’Eyyidev Eùpirov Önuoaia kéyvras, 
Ovx adikws‘ Eparnv yap àámeXéaayev veoryra, 
Tomxeiav mor&uov SeEdpevor vebeAnv. 


SIMONIDIS. 

Dirphyos occidimus subter juga, bustaque nobis 
Non procul Euripo publica cura dedit : 

Et merito: periit nobis nam nostra juventus, 
Horrida dum belli nubila sponte subit. 


Grotius. 


Unter des Dirphys Schluchten erlagen wir; aber ein Denkmal 
Steht am Euripus uns nach der Gemeinde Beschluff ; 

Varlid mit Recht! uns ward der Genuff holdblubender Jugend 
Durch feindseligen Kriegs grausende Stürme geraubt. 


Jacobs. 


At Dirphys’ foot we fell; and o’er us here 
Beside Euripus’ shore this mound was piled ; 

Not undeserved ; for youth to us was dear ; 
And that we lost in battle’s tempest wild. 


Sterling 
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XCI. 
IOYAIANOY AIT'YIIT. 


Xaîpe poi, à vauınye, xai eis 'Aldao Treprjaas 
Méppeo un movrov Kipacw, AAN àvépois. 

Keivor pév 0’ ébdpaccar aros dé ce pelduyov Döwp 
"Es yOova kai vrarépov é£exvduce Tabovs. 


JULIANI. 


Nauta, vale! Ditisque domos ubi veneris, unda 
Omissá in meritos crimina verte Notos. 
Exitium ventus, terram patriumque sepulchrum 
Huc maris advecto mitior unda dedit. ae 
Naufrago, salve. Infra le morte genti 
Non del mar P? onda accusar dei, ma i venti. 
Questi tua morte fur: l’ onda cortese 
Te al patrio suolo, al patrio avello rese. 
Pagnini. 
Sei mir im Staube gegrüfft, Schiffbrücliger! Kommft bu zum Ais, 
Nicht bie Wogen Des Meers tadele, Sondern den Wind. 
Nur des Windes Gewalt entseelte bid) ; aber bie Meerfluth 
Hat, wo die Deinigen rubn, freundlich an'8 Land bid) gespühlt. 


Hail, shipwreck’d corse! accuse not from the grave, 
The ocean, but the winds, that wrought thy doom: 

They wreck’d thee; while the gentle salt-sea wave 
Bore thee to land, to thy parental tomb. 


XCII. 
IIAAAA A A. 
anv was 6 Bios, kai maiyviov 7) pabe mraítew, 
Tv omovönv perabels, 7) pépe tas advvas. 
| PALLAD.XE. 


Vita hominum scena est lususque: aut ludere discas, 


Sepositis curis, aut miseranda feras. 
J. Secundus. 
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Vita omnis scena est ludusque: aut ludere disce 

Seria seponens, aut mala dura pati. 

Sam. Johnsen. 

Scena e scherzo é la vita. 

O tu a scherzare impara, 

Ogni grave da te cura sbandita ; 

O a mille doglie e affanni il cor prepara. 

Pagnini. 

Spiel ift unser Leben und Schauöpiel. Murrender, lerne 


Spielen ober bu trägft Schmerzen und Schaven davor. 
Herder. 


Since life is a scene, and we players at best; 
Either suffer like men, or give into the jest. 


XCIII. 
AOYKIA N O Y. 


Ei r0 Tpebeıv Travyova Soxet aobiav Tepirroietv, 
Kal rpáryos evrwywv edatoxos éori IIXàTov. 


LUCIANI. 
Si promissa facit sapientem barba, quid obstat 
Barbatus possit quin caper esse Plato? 
T- Morus. 
Se lunga barba é segno 
Di sapere e d' ingegno, 
Un barbuto caprone 


Puó tenersi un Platone. 
M. 


$1 nourrir grand’ barbe au menton 
Nous fait philosophes paroitre, 
Un bouc barbu pourroit bien étre 


Par ce moyen quelque Platon. 
Ronsard. 


If beards long and bushy true wisdom denote, 
Then Plato must bow to a hairy he-goat. 
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XCIV. 
AAHAON. 


"Apri Aoxevoueınv ae ueMaaorókev tap Hyver, 
"Apri de xuxveip dOeyyouévgv aópart, 
“HX\acev eis “Ayépovra dià TAatù Kdpa xapóvrav 
Moîpa, AıvorAwortuv deomorıs M\axdras® 
\ » »5 7 "H \ , y ^ 
Sos È Erreav, "Hpıvva, kaXós "róvos ov a yeywvet 
$0íic0a,, éyew dè xopovs dpprya Iiepiow. 


INCERTI. 


Dum paris zeternum mellitis carminibus ver, 
Fundit olorinos dum tua lingua sonos, 

Regna per umbrarum te fert Acherontis ad undas 
Parca colus vite pensa trahentis hera. 

Sed doctus labor ille tuus te vivere clamat, 
Erinna, et Musas inter habere choros. 


Grctius. 


Wiahrend bu, Biene ber Musen, den Lenzschmud siffer Gesänge 
Bildeteft, während bu noch tönteft den Schmanengedang, 

Trieb bid) Spindelregierend bie Hand der gewaltigen Moira 
Durch die Lethaische FIuth unter ble Toben hinab. 

Doch entreifft dein Süffes Bemühn bid), Erinne, dem Hades ; 
Und mit den Musen vereint Schreiteft bu tangenb einher. 


Jacobs. 


The strains of swan-like song were on thy tongue, 

And in thy heart with honied flowers had sprung 
The sweet spring-tide of poesy : 

When Fate—dread sovereign of life's distaff thread— 

Forth drove thee o'er the wide stream of the dead 
Afar to sullen Acheron. 

Yet thee, Erinna, thy sweet toils declare 

Not dead, but leading with the Muses there 


The dance in mingling revelry. 
T. P. R. 
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XCV. 
IIOZEIAIIIII O Y. 


NauriXot, éyyds aAos Ti pe Oarrrete ; vroNXóv ávevOc 
Xa@oat vaunyod TAnuova TiuBov eet. 

Ppicow Uparos HYOV, Euov popov. àXXà Kal obras 
Xaipere, Nıryrnv oîtives oikTipere. 


POSIDIPPT. 


Quid prope me pelagus nautz sepelitis? ab undis 
Debueram longe naufragus esse situs. 

Horresco mea fata, sonum maris; attamen et sic 
Queis Niceta fui cura, valere volo. 


Grotius. 


Perché si presso al mare, 
Nocchier, vi piace a me la tomba alzare ? 
Lungi di qua vorria 
Un naufrago giacer: troppo ho in orrore 
Del pelago il fragore, 
Che fu la morte mia. 
Pure a voi prego ore serene e liete 
Per la pietà che di Niceta avete. 


Pagnini. 


Schiffer, weshalb 80 nah bey den Meer hier? Fern von ber Salefluth 
Bauet dent Armen das Grab, welchen die Wellen ertränft. 

Hier adh! beb’ ich bent Wogengeräusch.— Doch banfet Niketas 
Euch auch dieses Geschenf, das ihr erbarmend ihm gabt. 


Jacobs. 


Why, sailors, bury me so near the shore? 
The shipwreck’d mariner’s sad grave should be 
Far from the echoing breakers; in their roar 
Shudd’ring I hear my fate: yet oh! all ye, 
Farewell, and blessings for your pity take, 
Who even this have done for poor Nicetas’ sake. 
Ww. 


L 
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XCVI. 
IAAAAAA. 


Aakpvyéov yevoumv, ka, Saxptaas amohvnakw' 
Adkpvaı È Ev moAAois tov Biov edpov ÖXov. 
"N yévos àyÜpexrrov moAvdakpurov, aodeves, oikrpóv, 
Z'vpopevov Kata yhs, Kal Svadvopevov. 
PALLADA. 
Natus eram lachrymans, lachrymans e luce recedo: 
Sunt quibus a lachrymis vix vacat ulla dies. 
Tale hominum genus est, infirmum, triste, misellum, 
Quod mors in cineres solvit, et abdit humo. 
Sam. Johnson. 
Weinend betrat ich bie Erde zuerft, und verlaffe Sie weinen ; 
Nichts auf irdischer Bahn fand ich als Thranen und Schmerz. 
Thränenbegabtes Geschlecht, 80 Sammerbelaftet unb fraftlos 
Steigeft bu nieder zur Gruft, wo bu in Wsche zerfällt. 
Jacobs 
Tears were my birth-right ; born in tears, 
In tears too must I die; 
And mine has been, through life’s long years, 
A tearful destiny ! 
Such is the state of man! from birth 
To death all comfortless : 
Then swept away beneath the earth, 


In utter nothingness ! 
E.8. 


XCVII. 


AOYKIA N O Y. 
? [4 \ y /, y , / 
AvOpwrovs pév tows X5joeus, ATOMOV TL Tomas. 
Ov Ajoes dì Beovs, ovdè Aoryıbowevos. 
LUCIANI. 


Impia facta patrans, homines fortasse latebis ; 


Non poteris, meditans prava, latere Deos. 
Sam. Johnson. 
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Oprando cosa rea, forse ti puoi 

Aglı uomini celar, ma nol potresti 

Ai Numi già, né pur co’ pensier tuoi. 

Pompei. 

Glaubft bu Freuler, bu fónnft mit Thaten dem Auge ber Menschen 

Sliehn ? Den Gedanken an sie Schauen die Götter in bir. 

Herder. 

Sterblichen Blicken entziehft bu vielleicht ble Thaten der Bosbheit, 

Göttlichen Augen verbirgt selbft ber Gedanke sich nicht. 

Jacobe. 

Man may not see thee do some impious deed ; 


But God thy very inmost thought can read. 
| J.W. B. 


XCVIII. 
KAAAIMAXOY. 
Téccapes ai Xapires' troti yap pia rais Tpioè keivaus 
"Apre trotetAda@n, Kyte piporoi vores 
Evaiwv Ev mäcıv apitaros Bepevixa, 
"As adrep ov8 avrai tal Xapires Xapıres. 


CALLIMACHI. 
Tres quze fuerunt, quatuor sunt Gratis ; 
Accessit etenim odoribus madens adhuc 
Berenice ad illas, mulierum pulcherrima, 
Sine qua fuissent Gratiz non Gratis. 


Quattro sono le Grazie; or s’ è creata 

Oltra le prime tre Grazia novella 

Rugiadosa d’ unguenti. Oh fortunata 

E a tutte invidia Berenice bella, 

Chè le Grazie non son Grazie senz’ ella. 

Ugo Foscolo. 

The Graces, three erewhile, are three no more: 
A fourth is come, with perfume sprinkled o’er. 
’Tis Berenice blest and fair; were she 


Away, the Graces would no Graces be. 
G.S 
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XCIX. 
AEQNIA OY. 


Oùk éua rara Xádvpa: tis 6 Üpvykotow àvádras 
"Apnos tavrav Tav äyapıv ydpira ; 

"Arkacroı uev kavoL, dvaiparrot Sè yavacat 
"Acmides, äk\actoı È ai nAadapal Kdpaxes. 
Aisot mavra mpoowm' épuÜaívouat, Ex Sè weTa@trou 

'Iópós midiwv orhOos èriotaNde, 
ITaotdda tis Towitade, Kal avöpeıwva, kai aday 
Kovueitw, kai tov vupdidiov ÜáXapov: 
"Apevs è ainaröoevra diweimmoro Xádvpa 
Nnov xocpoln toils yap apeoköueda. 


LEONIDA TARENTINI. 


Non mea sunt spolia ista: quis, ad fastigia Martis 
Figere cum vellet grata, molesta dedit? 

Firmus enim galeis conus, lita sanguine nullo 
Scuta nitent; fragilis, firma sed hasta manet. 

Tota pudore rubet facies mihi, fronte calenti 
Pectora proruptus sudor anhela rigat. . 

Talibus aut decoret quisquam conclave, vel aulam, 
Vestibulum, aut thalamum, molle cubile nurus. 

Martis at aurigz spolia uncta cruoribus «dem, 


Apta viris, decorent: hsec mihi dona placent. 
^ G.B. 


Nicht mein tft bieff Waffengerdth ! Wer heftete Solch’ ein 
Unverbanfte8 Geöchenf hier an die Pfosten des Mars? 
Slänzende Sdhilde, von Blut nicht befledft, und die Helme von feinem 
Streiche verlegt, und des Speers nimmer beöchädigten Schaft. 
Schaamroth glüht mir das ganze Gedicht, unb e8 ftrömt von ber heiffen 
Stirn abrieselnd der Schmeiff bis zu bir Bruft mir herab. 
Schmücket das Speisegemach unb die bräutliche Kammer mit solchen — 
Slänzenden Spielwerf aus, oder bie Ballen ded Hofe. 
Aber dent Noffantreiber gebührt und den Tenipeln Des Ares 
Blutige Bier. Nur bie mag ich mit Freude beschaun. 


Jacobs. 
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These are no spoils of mine! Who dares to place 
Such offerings here, and thinks this fane to grace? 
Unbroken is each helmet’s crest, and clear 

Each bloodless shield, unscathed each fragile spear. 
With shame my face is fired, and from my brow 
Down to my breast big drops of anger flow. 

Hence! With such trophies deck thy porch, thy hall, 
The courtyard of thy house, thy chamber wall; 

But Mars—besprent with gore the arms must be 


That deck his temple: such are dear to me! 
Gs. 


C. 
ZIMQNIAOY. 
Tavde 6v. avOpw@rav apetav ovy ikero Kamvos 
Aidepa, Saropévns eüpvyópov Teyens, 
Ot BovXovro moAıv pev EXevdepia TedaXvîav 
TIasoi Aumeiv, avroi È Ev mponayoıcı Oavetv. 


SIMONIDIS. 


Fumus ab his erat ut vacuas non iret in auras, 
Nec latum Tegez flamma forum caperet. 
Scilicet hi patriam voluere relinquere natis 


Liberam, et in mediis hostibus oppetere. 
G.F.D.T. 


Dank eB der Kampfenden Muth, o Tegea, ba88 sich von deinen 
Sinnen der wirbelnde Hauch nicht zu dem Wether erhob; 

Blühend in Freyheit wollten die Stadt sie den Kindern verlaffen, 
Gelber mit Rubme geschmücdt fallend im vorderften Glied. 


Jacobs. 


Inscription for those who saved Tegea. 


Through these men’s valour into stainless air 
The smoke of Tegea’s ruin did not burst : 

They chose their sons should dwell in freedom there, 
And they themselves should fall amid the first. 


Sterling. 
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CI. 
SAT SOYS. 
T@ ypımei IIeXáryow marnp aveßmke Mevíakos 
Kóprov kai xarrav, pvàua karobolas. 
SAPPHUS. 
Fiscellam remumque pater Pelagoni Meniscus 
Ponit, ei fuerit quam mala vita docens. 


Grotius. 


Al morto Pelagone pescatore 
Nassa e remo Menisco il genitore 
Per ricordo ponea 


Della misera vita ch’ ei traea. 
M, 


A Pelagon el pescador, Menisco 

Su caro padre puso en el sepulcro 

La nasa, y redes, el garlito y caras, 

De su misero afan triste memoria. 

Conde. 

Dessus le monument du pescheur Pelagon 
A esté apposé par Menisque son pére, 
Une nasse, un filé, un petit aviron, 


Marques de son mestier, pauvre et plein de misére. 


Pelagon, bir auf das Grab hat hier dein Vater Menigfos 
Ruder und Reusen geftellt, bürftigen Lebens Symbol. 


Meniscus, mourning for his hapless son, 
The toil-experienc’d fisher, Pelagon, 
Has plac’d upon his tomb a net and oar, 
The badges of a painful life and poor. 


Fawkes. 


CII. 
AAEZIOTON. 
Ei tis dak ympas wars Sevrepa Aékrpa, duwret, 
Navnyòs Awe Sis Buhöv àpyaMéov. 
INCERTI. 
Qui capit uxorem, defunctä uxore, secundam, 
Naufragus in tumido bis natat ille freto. 


Tamisier. 


Jacobs. 


'l'h. Morus. 
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Quisquis adit lectos elata uxore secundos, 
Naufragus iratas ille retentat aquas. 


Sam. Johnson. 


He that hath lost a wedded wife, 
Yet fain would wed again, 
Like sailor wrecked, twice tempts the strife 


Of storms upon the main. 
T. P. R. 


CIII. 
DATKPATOY2. 
"Ex trupos 6 paromip, kai 6 kapiívos, 3j Te Tupaypn 
"AykeuwO" "Hobaioro, Sapa IIoXvkpáreos, 
‘N Trvkvóv Kpotéwy vrép dkpovos eüpero Traiciy 
"OAßov, öitupnv wodpevos Tevinv. 
PANCRATIS. 
Malleus hic, cancer, forcepsque, Polycrate dante, 
Ignipotens, tibi sunt ecce dicata, pater. 
Illo szepe super feriens incude, fugavit 


Pauperiem, et natis arte paravit opes. 
Grotius. 


Martel, tanaglie e forcipe ha sacrato 
Policrate a Vulcan ; con che indefesso 
Travagliando all’ incude, in fuga ha messo 
Povertade, e agi ai figli ha procacciato. 


| The Blacksmith's Offering. 
These tongs and pincers, and this hammer stout, 
Polycrates in Vulcan’s temple lays; 
Toiling with which, he barr’d grim hunger out, 
Nor vainly strove his children’s lot to raise. 


C. Merivale. 


Tongs from the forge, hammer and pincers, these 
Are gifts to Vulcan from Polycrates. 

With these he plied his anvil many a day, 

To feed his babes, and drive grim want away. 
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CIV. 
IOYATIAN OY. 


9 
Eis abvXarrov olkov rwbacri. 


KepdaXéovs ditende Sopous, XnlaTopes, GXXovs: 
Totode yap Eotı buraE éurredos 7) Trevin. 


JULIANI ZGYPTII. 


Ite alió, fures, nulla hic occasio lucri ; 
Nam fida est custos addita, pauperies. 


Politianus. 


Latrones, alibi locupletum quzrite tecta ; 


Assidet huic custos strenua pauperies. 
Sam. Johnson. 


Altra casa miglior, ladri, cercate : 


Fida guardia di questa é Povertate. 
M. 


Voleurs, allez plus loin. J’ ai pour ma sürete 
La perle des gardiens.—Et qui ?—La pauvreté. 


Poan-SaintSimon 


Auf vie Hütte bes Irus. 


Vorbey, vermegner Dieb! denn unter diesem Sade, 
In jedem Winkel hier, halt Armuth treue Wache. 
Lessing. 
Such’t euch, Räuber, ein andere8 Haus, dad beffern Gewinn bringt ; 
Hier bey bem Meinigen fteht immer bie Durftigfeit wach. 


Jacobs. 


On a Cottage. 


Robbers, avaunt! Beneath this thatch 
Stern Poverty keeps strictest watch. 


Anon. Translations from Lessing, 1825. 


Seek a more profitable job, 
Good house-breakers, elsewhere : 
These premises you cannot rob; 
Want guards them with such care. 


W. 
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CV. 
II AA T Q0 N O2. 
'Aeri)jp mpiv pev &Xaumes Evi Gwotow ‘Eos, 
Nov dé, davav, Aaumeis” Eorrepos év POtpévors. 
PLATONIS. 


Stella prius superis fulgebas Lucifer, at nunc 


Extinctus cassis lumine Vesper eris. 
Auscnius. 


Olim inter vivos fulgebas Lucifer; Hesper 
Morte obitä fulges nunc apud exanimos. 


Pierius Valerianus 


En fra noi la Stella alma e gradita 
Che in oriente al sol fiammeggia innanti : 
Espero or sei, che i tuoi bei raggi santi 


Nascondi a questa, e scopri all’ altra vita. 
Coppetta. 


Der Morgen-und Abenbftern. 


Wie der glänzende Stern be8 Morgens, waneft du Süngling 
Uns; ben Todten anjegt gehft bu, ein Hesperus, auf. 


Herder. 


Unter den 2ebenben firahlteft du sonft als Morgen-Geftirn uns ; 
Hesperus glinzeft bu jegt unter den Schatten im Tod. 


Jacobs. 
In life thou wert my morning star ; 
But now that death hath quench’d thy light, 
Alas! thou shinest, dim and far, 
Like the pale beam that weeps at night. 
Moore, 


To Stella. 
Thou wert the morning star among the living, 
Ere thy fair light had fled; 
Now, having died, thou art as Hesperus, giving 


New splendour to the dead. 
Shelley. 


M 
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CVI. 
MEAEATPOY. 


Où yápov, AAN "Albay éerrwupdidiov Kieapiora 
Aé£aro, mapdevias dppara Avopéva. 

“Apri yap éorrepior vidas Ei dixrlow ayevy 
Awtoi, kai Oardpov érratayebvto Bipar 

"Hoot 9' 6AoAuyuov avéxparyov, Ex È “Tuévatos 
Zuyabeis yoepov $&yua pedappocaro. 

Ai è avrai kai beyyos edadovyouv rapa TacT@ 
TTedxar, kai dOuiéva vépÜcv Epawov 000v. 


MELEAGRI. 


Non tulit amplexum sponsi Clearista, sed Orci, 
Cum foret in socio zona soluta toro. 

Vespere namque nurus sonuit tibicine limen, 
Et thalami plausz concrepuere fores ; 

Mane sed exoritur plangor, pavidusque silescens 
Vertitur in luctum nznia factus hymen: 

Ipsaque fax eadem que lumen preetulit aule, 
Ducit ad infernas heu! minus apta! domos. 


G. B. 
El horroroso Dite, Del thalamo las puertas 

No la boda festiva. Sus cantos aplaudian ; 

En esponsales dones Mas al alba sonáron 

Recibió Clearista Las voces matutinas 

A] deslazar la vanda Con fünebre alarido 

Entre dulces caricias. Por nupcial armonía, 

A los umbrales cantan Y las festivas teas 

A] acabar el dia Que al thalamo servian, 

Las alegres canciones Antorchas que alumbráron 

Las entonadas Ninfas; La obscura infernal via. 


Conde. 


Upon a Maid that died the day she was married. 
That morne which saw me made a bride 
That evening witnest that I dy’d. 
Those holy lights, wherewith they guide 
Unto the bed the bashful bride, 
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Served but as tapers for to burne 

And light my reliques to their urne. 
The Epitaph, which here you see, 
Supply’d the Epithalamie. 


Herrick. 


The cruel fates to Clearista gave, 

Alas! no husband,—but a wedded grave! 
Erewhile, at eve there reigned the bridal hour, 
And lute and jocund din assailed her bower : 
The dawn brings shrieks! that hymeneal song 
Is hushed: sad strains the dirge of woe prolong. 
The selfsame torch that lit the nuptial dome, 


Shews the drear passage to her last long home. 
G. B. 


CVII. 
APXIO Y. 
Pevyewv 6i) tov "Epwra kevös 7róvos* ov yap àXiÉo, 
ITetos imo wrrnvod Tvkvà Ówopevos. 
ARCHIE. 


A Veneris puero nulla est fuga. Quo miser ibo, 
Perpetuo peditem cum premat ales Amor? 


Grotius. 


Quid fugis, ah! demens? Vanus labor est fuga Amoris, 
Effugere alatum non potes ipse pedes. 
Th. Farnaby. 
A che giova da Amor fuggir, mortali ? 
Voi a piedi fuggir da lui che ha I’ ali? 
W. 
Que veut dire, Catin, cette fuite frivole? 
Crois-tu qu’ Amour ne te puisse attraper? 
Tu vas à pied, et ce Dieu vole; 
Penses-tu pouvoir échapper? 
Jean Doublet. 
Of shunning Love ’tis vain to talk, 
When he can fly and I but walk. 


Fawkos. 
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CVIII. 
IIAATON OZ. 


'Aarépas eioadpeis ’Aotnp éuos. eide yevolumv 
Ovpavós, ws TroXXois Bupacw eis ae BXérro. 


PLATONIS. 


Astra vides, utinam fiam, meus Aster, Olympus; 
Ut multis sic te luminibus videam. 
Apuleius. 


Stella meus, stellas dum suspicis ipse utinam sim 
Colum, oculis ut te pluribus aspiciam. 


Muretus. 


Stella mea, observans stellas, Dii me ethera faxint 
Multis ut te oculis sim potis aspicere. 


Sam. Johnson. 


Mentre, mia stella, miri Fiso tu rivolgessi 
I bei celesti giri, Le tue dolci pupille, 
Il cielo esser vorrei, Io vagheggiar potessi 
Perché negli occhi miei Mille bellezze tue con luci mille. 


Torquato Tasso. 


Dein Blick meilt an den Sternen, mein After; o baj8 ich ber ganze 
Uranos wäre, mit viel Augen den Liebling zu shaun. 


Erichson. 


The Lover to his Ladie that gased much up to the skies. 


My girle, thou gazest much 
Upon the golden skies: _ 
Would I were heauen, I would behold 
Thee then with all mine eies. 
Turbervile. 


“Would I were yon blue field above,” 
(Said Plato, warbling am’rous lays) 

“That with ten thousand eyes of love 
“On thee for ever I might gaze.” 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


My purer love the wish disclaims, 
For were I, like Tiresias, blind, 

Still should I glow with heavenly flames, 
And gaze with rapture on thy mind. 


Sir W Jones 
Why dost thou gaze upon the sky? 
Oh that I were yon spangled sphere ! 
Then every star should be an eye 
To wander o’er thy beauties here. 
Moore. 


Dost scan the stars? O would I were those skies, 


To gaze upon thee with their myriad eyes. 
4.8. 


CIX. 
HAYAOY ZIAEN T. 


Mire Sa8vkreávovo TUxns Kouditeo poito, 
Myre aéo yvápNen dpovris éXevOepínv, 

IIàs yap tr’ aoradeeooı tos vreXeuiterae abpaas, 
T xai 1H Oapwos avrıwedeAkouevos. 

'H 8 apern otabepov Tı kal ätpomov, Hs Emre pouvns 
Kiuara BapraXéws movromöpeı Buotou. 


PAULI SILENTIARIL 
Prospera sors nec te strepitoso turbine tollat, 
Nec mente injiciat sordida cura jugum ; 
Nam vita incertis incerta impellitur auris, 
Omnesque in partes tracta, retracta fluit. 
Firma manet virtus; virtuti innitere, tutus 
Per fluctus vitz sic tibi cursus erit. 
Sam. Johnson. 


Be not elate with Fortune's whirling gale, 

Nor under slavish apprehensions bend. 

Through life, athwart the shifting winds contend, 
And with incessant change its course assail. 

Virtue alone is firm and changeless; she 

Will bear thee o'er life's surges gallantly. 
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CX. 
KAAAIMAXOY. 


"Hoot Meddvurmov eOarrropev, nerlov Be 
Avouevov Bacio kárÜave mapdevırn 

Avroyxepi. Gwew yap, aderpedv Ev rupi Ocica, 
Ovx Erin. Sidupov È olxos évetde Kaxov 

IIarpós ’Aptotimmow karıdmoev de Kupnvy 
Iläca, tov evrexvov Yfjpov i6oca Sopov. 

CALLIMACHI. 

Mane sepultus erat Melanippus, et, occidit ut sol, 
Virgo sua Basilo concidit icta manu: 

Nam non sustinuit fratri superesse cremato ; 
Atque ita Aristippi bis fuit orba domus. 

Cum moerore gravi Cyrene cernit inanes, 
Qui modo felices prole fuere, lares. 


Grotius 


Fu Menalippo sul mattin sepolto ; 
E la sorella sul cader del sole 
Suo vital nodo ha di sua man disciolto, 
Ché dopo lui restar le pesa, e duole. 
Oh quanto il doppio mal che a soffrir ebbe 
La casa d? Aristippo, a tutti increbbe ! 


Pagnini. 

At dawn we look’d on Menalippus dying; 
At eve, self-slain, his sister’s form was lying. 
‘How shall this loving heart alone live on,’ 
(The maiden cried) ‘my Menalippus gone?’ 
A parent’s hope was laid for ever low, 
And all Cyrene wept the double woe. 

J. W.B. 

CXI. 

HAATONOZ. 
Ai Xápvres tépevos te Xafdeiv, dep ovyi Tecettai, 
Zarodcai, yuxnv ebpov ' Apa ropavovs. 
PLATONIS. 

Cum sibi mansurum Charitum chorus undique templum 


Quereret, invenit pectus Aristophanis. 
G. B. 
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Non perituro tempio 
Le Grazie aver cercarono, 
E alfine d’ Aristofane 
Nel petto il ritrovarono. 


Einen Tempel, der nimmer veralte, Buchten ber Anmuth 
Schweitern und fanden ihn—in Aristophanes Geift. 


Herder. 


The Muses seeking for a shrine 
Whose glories ne’er should cease, 
Found, as they stray’d, the soul divine 

Of Aristophanes.. 


Merivale. 


CXII. 
ANTIHATPOY ZIAQNIOY. 
Tivos öde Zhvwv Kırio piXos, ds wor’ "Oxvyrov 
"Eöpauev, ovk "Ocon IInAov avdenevos, 
Ovdè ta y 'HpakXijos àéÜXee Tav Bè vor. davpa 
"Arpamıröv potvas ebpe caodpoavvas. 
ANTIPATRI 8IDONIL 


De Zenone Citienst. 
Hic Citio gratus Zeno est, qui scandit Olympum, 
Impositum non quod Pelion Ossa tulit, 
Alcidze neque per certamina: solus ad astra 


Repperit ex sanctis moribus ille viam. 
Grotius. 


Il buon Zenon di Cizio - 
Quest’ é, che al cielo ascese 
Senza ad Ossa impor Pelio, 
Senza d" Alcide rinnovar le imprese. 
Alle stelle la via 
Colla virtü soltanto egli si apría. 


Here lies the Citian Zeno: Heaven he won, 
But not by Ossa piled on Pelion, 

Nor as the meed of feats Herculean; nay! 
He mounted to the stars by Virtue’s way. 
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CXIII. 
KAMAXAIM A X O Y. 


‘Deypevrys, 'Emikvöes, Ev oùpeor vrávra Naywov 
Aida, kal máans ixvıa dopkaXidos, 

SriBn kai viper@ keypnévos, Mv dé tis elarm, 
TH, Tode BeßAnraı Ompiovw ovx EraPev. 

Xobuös Epws toad TÀ pev hevyovta SuoKew 
Oise, tà Ò Ev péoo® keineva Traptrérarau. 


CALLIMACHI. 


Venator leporem quemvis, Epicydes, in altis 
Montibus atque omnem persequitur capream, 

In nive pressa legens vestigia: si quis at illi 
Dixerit, en jacet hic hzc fera, non capiat. 

Plane talis amor meus est: fugientia captat : 


In medio cernit qu& sita, transvolitat. 
| Grotius 


Il cacciator va su pe’ monti in traocia 
Di lepri e damme ove piu neva e ghiaccia. 
Se a lui dice talun: Prendi la degna 
Preda c’hai fatta, ei la rifiuta e sdegna: 
Tale il mio amor cid che sen fugge apprezza, 


E ció ch’ é presto a’ suoi desir, disprezza. 
Pagnini. 


The Chace. 


Mark, Epicydes, how the hunter bears 

His honours in the chace, when timid hares 
And nobler stags he tracks through frost and snow, 
O’er mountains echoing to the vales below. 

Then if some clown halloos: “ Here, master, here 
Lies panting at your feet the stricken deer," 
He takes no heed, but starts for newer game. 
Such is my love, and such his arrow’s aim 
That follows still with speed the flying fair, 
But deems the yielding slave below his care. 


Merivale. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA, 97 


The hunter, used to frost and snow, 
Tracks o’er the mountains every roe 
And every timid hare: 
But say to him, “ Ho! there! 
Look to your stricken game,” he takes no heed ! 
My passion, Epicydes, is the same: 
I chase each flying nymph with eager speed, 


But pass with disregard the yielding dame. 
Ww. 


CXIV 
ANTISIAOY. 


Aoüpas 'AXeEávbpotwo Aéyes dé ae ypdupar' exeivov 
"Ex mox&uov Oeodaı auußorov 'Apréucsds, 

"OrmAov avuto Bpaxlovos. à xaXov &yyxos, 
“Qe movTos kai «àv elxe kpaGauvouévo. 

"Dali 9obpas árapf3és* del de ae más TIS GOpnoas 
Tapßnaeı, peydAns punodpevos maAdums. 


ANTIPHILL 


Inclyta, Pellzeus quam dux fortissimus, hasta, 
Ut fertur, templum vovit ad Artemidos, 
Indomitz telum dextre, quo bella movente, 
Terra, fretumque tuum cessit in arbitrium ; 
Sis bona; nam quanta metuet formidine quisquis 


Te memor invicte viderit, hasta, manus ! 
Averardus Medices. 


"Twas Alexander’s lance—those letters say— 

By him to Dian given in victory’s day, 

Th’ unconquered arm’s own weapon. Glorious spear! 
Whose quivering erst filled earth and sea with fear. 

O spare thy terrors! Whoso looks on thee 


Must tremble at thy lord’s dread memory ! 
G.S. 


N 
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CXV, 
KAAAIMAXOY. 

Elme tis, ' HpákXevre, reov uöpov, és Sé pe Sdxpu 
"Hyayev, Euvnodnv È daocdnis auddrepor 

“HMuov Ev Méayn raredicaper GNA ov uép mov, 
Beiv’ ‘Adxapynoed, Terpamaraı ormodu) 

Ai Sè real {dova andéves, Gow 6 mavrwv 
‘Aprraxrhp ’Alöns ode em xeipa Bane. 

CALLIMACHLI. 

Te tristi mihi nuper, Heraclite, 

Fato succubuisse nunciatum est ; 

Quo rumore misellus impotentes 

Fui in lacrimulas statim coactus : 

Recordabar enim, loquelá ut olim 

Dulci consuéramus ambo longos 

Soles fallere, fabulisque crebris. 

Verum tu, vetus hospes, O ubinam— 

Ah dudum—in cineres redacte dudum ! 

Nunc jaces, vetus hospes, urbe Carüm ! 

Tuse luscinie tamen supersunt ; 

Illis, omnia qui sibi arrogavit, 


Haud Pluto injiciet manus rapaces. 
. T. Warton. 


Cum mihi te, Heraclite, aliquis narrasset ademtum, 
Lacryma per memores fluxit oborta genas; 

Dum repeto, quoties solem sermone morati 
Condidimus, grata fatus uterque vice. 

Jampridem tamen, hospitii mihi foedere quondam 
Juncte Halicarnasseu, tu cinis ipse jaces ; 

Usque tue vivunt sed aédones; hisque nec Orcus 


Omnia predantes afferet ipse manus. 
G. B. 


I wept, my Heraclitus, when they told 

That thou wert dead; I thought of days of old, 
How oft, in talk, we sent the sun to rest: 

Long since hast thou, my Halicarnassian guest, 
Been dust; yet live thy nightingales; on these 


The all-plundering hand of death shall never seize. 
Hay. 
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They told me, Heraclitus, thou wert dead ; 

And then I thought, and tears thereon did shed, 
How oft we two talk’d down the sun: but thou, 
Halicarnassian guest! art ashes now. 

Yet live thy nightingales of song; on those 
Forgetfulness her hand shall ne’er impose. 


H. Nelson Coleridge. 


CXVI. 
KPINATOPOY. 


Eiapos nvdeı pèv TO mpiv poda, viv È évì ploow 
Xeipare roppvpéas écydoapev káXvkas, 

29 Emıneiönoavra yeveOrin dopeva rfe 
"Hoi, vupddlov accorary Aexewv. 

KaXXiorns ódfjvas Emi kporádown yuvasxes 
Acor, 1) pijuvesv Npıvov nédLov. 


CRINAGOR &., 


Vere rosze quondam solite florere, rubentes 
Nunc hyeme in media pandimus ecce sinus. 
Natalis tua lux nobis lztissima venit 
Scilicet: et prope nunc ipse Hymenzeus adest. 
Dulce foret solem »stivum zephyrosque manere, 


Dulcius est frontem sic redimire tuam. 
G.S. 


To deck the honours of thy natal day, 

Soon to be follow'd by thy nuptial lay, 

We roses, wont in early spring to blow, 
Expand our beauties midst the winter's snow ; 
More pleased thy lovely tresses to adorn, 


Than wait the splendours of the summer's morn. 
W. Shepherd. 
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CX VII. 
ZIMONIA O Y. 
Df} more Tipapyos, raTpós Trepi xeipas &yovros, 
"Hvik ad’ ineprnmv Emveev NAıkiav 
’N Tipnvopidn, rasdòs biAov obrrore ANON 
Oùr apernv modewv, ore caodpoavvnv. 


SIMONIDIS. 

Cum vitam efflaret juvenis Timarchus amoenam, 
Hc ait, amplexu colla tenente patre : 

O Timenoride, castumque bonumque requirens, 


Non poteris nati non memor esse tui. 
G. B. 


Timarchus, circled in his sire's embrace, 
Exclaimed, while breathing out his latest breath : 
Timenor’s son, henceforth in thought retrace 
The strength and calm of soul I keep in death. 


Sterling. 


CXVIII. 
APXIOY, of 8 TAPMENIQNOS. 
Eöbnuos YAwoon mapaneißeo rnv XáXov 'Hyo, 
Kot XáXow: Hy Tt “AUw, ToT’ atraperBopévay. 
9 N a \ [4 lA , . a \ ^ 
Eis cè yap ov av Xéyew oTpéyw Xoyov: jy 66 owas, 
Zuynow. Tis ued yAÀcca Owarépy ; 
ARCHIA, vet PARMENIONIS. 
Lingua fave celebraque tuis me vocibus Echo: 
Garrula sum, nec sum garrula: reddo sonos. 


Si loqueris, simul ipsa loquor, taceoque tacenti : 


Vox an mente capi justior ulla potest ? 
Grotius. 


To Echo, mute or talkative, 

Address good words, for she can give 
Retorts to those who dare her: 

If you provoke me I reply, 

If you are silent, so am I; 
Can any tongue speak fairer? 
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CXIX. 
AIOTENOYZ AAEPTI O Y. 
"Heres, à Zivov, kaAóv Tj0eXes, dvòpa TUpavvov 
Kreivas éxrvoa Sovroctvns 'EXéav: 
"AAN Eödums 07) yap ve AaBwv 6 TUpavvos Ev ÖAumw 
Kowe Ti totto Méyo ; capa ydp, ovxi dé aé. 
DIOGENIS LAERTII. 
De Zenone Veltenst. 
Servitium Velia depellere cede tyranni 
Propositum fuerat, Zeno, virile tibi. 
Victus es, inque pila te contudit ille tyrannus: 


Non te, sed corpus dicere debueram. 
Grotius. 


Zeno, a noble aim was thine, to slay 
The tyrant, and to set thy Elea free. 
Thee in a mortar did the tyrant bray— 
Thee, said I ?—-No—thy body, but not thee. 


G. 8. 


CXX. 
ZHNOAOTOY. 
Tis yAvıras Tóv "Epwra mapa kpijvgaw &Ón«ev ; 
Oispevos mavoeıv ToÙTO TO up Üdarı. 
ZENODOTI. 
Vicinum gelido fonti quis finxit Amorem? 
Sedatur nullis illius ignis aquis. 
Petrus Francius. 
Quis sculptum posuit latices ad fontis Amorem? 
Restingui hunc ignem posse putavit aqua? GT DT 
Chi scolpío già fra queste fonti Amore, 
Pensò spegner con I’ acque il suo calore ? 
L. Alamanni. 
Wer nur ftellte ben Sohn Amathuftens hier an bem Bach auf? 
Grog flammenden Brand ldschet das Waffer nicht aus. jacobs 
Who sculptured Love beside this fountain ?—Fool, 
To think with water such a flame to cool. 
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CXXI. 
ATAOIOY ZXO A. 
Hideoıs our ott T000s Tróvos, ÖMTOGOS Hey 
Tais áraXovroyois Expae OmAvräpais. 
Tots pèv yap mapeacıv ÖunAıres, ois TA Mepluuns 
"AXyea pvOeivrat Pbeypate ÓapaaXéo, 
IIavyvıa 7 appiérovor mapıyyopa, xai Kar’ aryvıas 
IThafovrat ypabldwv ypopaci peuSopevor 
"Hyuiv È ov8€ dos Aevaceıv gus, GAA perdbpos 
Kpurrropeba, Sodepais ppovrioi rnxopevat. 
AGATHIJE SCHOLASTICI. 


Coelibibus non tanta viris mala, quanta puellas, 
Pectora sint quamvis mollia nostra, gravant. 
His chorus »qualis juvenum, quibus anxia mentis 
Prodita fidenti pondera voce levant. 
Ludicra sectantur solatia, queeque vagatis 
Picta per urbanas dant simulacra vias. 
Ipse nec est nobis sol aspiciendus, at intus 
Abdimur, et curis tabida corda nigrant. 
G. B. 
Ach wir Arme! Die Sunglinge lieben nicht wie wir lieben : 
Wenn Berlangen fte quält, tröften einander fle fich, 
Suchen Freunde, vertraun dent Freunde den Kummer der Seele, 
Suchen Zerftreuung, sehn Auen und Menschen und Runt; 
Und wit eingeschlofjene, wir Fleinmutbige Seelen, 
Ginfam zehren wir uns liebend und 8ebnenb ind Grab. 
Herder. 
Ah! youths never know the weight of care 
That delicate-spirited women must bear; 
For comrades of cheery speech have they, 
To blandish the woes of thought away: 
With games they can cheat the hours at home ; 
And whenever abroad in the streets they roam, 
With the colours of painting they glad themselves. 
But as for us poor prisoned elves, 
We are shut out from sunlight, buried in rooms, 


And fretted away by our fancy’s glooms. 
| G:0 8. 
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CXXII. 
BAKXYAIAO Y. 
Evénpos tov vnóv Er aypoù TóvO. àvéÜnkev 
To mavrwv àvépov miwTarp Zebvpw. 
EvEauevo ydp oi Abe Boabdos, dppa Taxıora 
Apnon Memovov Kkapmöv AT arrayvov. 
BACCHYLIDIS. 
Accipe, ventorum mitissime, quod tibi fanum 
In proprio Eudemus surgere jussit agro. 
Te, Zephyre, extritis presentem poscit aristis ; 
Nec mora, quin fruges, dum quatit aura, legit. 


W. 


Eudemo un piccol tempio 
In questo verde fondo 
Innalza al vento Zeffiro 
D’ ogni altro più fecondo; 

Perché accorse sollecito 
Allor che fu chiamato, 

E dalle secche foglie 
Ha il grano suo mondato. 


Felici. 


Des Worflers’ Dank. 


Diese Kapell’ im Gefild’ erbauete banfbar Cubdemos 
Dem vor jeglihem Wind segnenden Zephyros Bier: 
Denn ihm fam er ein Helfer, dem flehenden, daff er in Eile 
MWorfelte von ber gebörrt fliegenden Hülse bie Frucht. 


Voss. 


To Zephyr, kindest wind, that swells the grain, 
Eudemus consecrates this humble fane ; 

For that he listened to his vows and bore 

On his soft wings the rich autumnal store. 


Merivale. 


To Zephyr, most propitious of all airs, 
Eudemus on his land erects this fane: 
Zephyr, kind help, who hasted at his prayers, 


To winnow from the stalks the ripened grain. 
w. 
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CXXIII. 
PIAIIHOY OEZZAAONIKEOSZ. 


IIovA$ Acoví6eo xatiday deuas avroddixroy 
HépEns, éxXaívov pdpei mopbupew. 

Ki vekvov Tiynoev 6 tas Zrrdpras words Apes" 
Où déyopas rpodorats puodòv opetdopevor 

"Aomis époi TUußov Koopos péyas alpe rà IIepaóv: 
XnEw xeis Aldav ws Aaxcdatpovios. 


PHILIPPI THESSALON. 


Grande Leonideum projectum in littore corpus 
Xerxes purpurea veste tegi voluit. 

At vox e terra est ingens audita: ‘ Recuso 
Quse lesam arguerent turpia dona fidem : 

Nil mihi cum Persis; clypeus sat funus honestat : 


Ibo etiam ad manes ut Lacedaemonius.” 
. Lord Grenville. 


Di Leonida il corpo ornando Serse 
D ampia veste reale il ricoperse. 

Gridó lo spirto allor: Cessin gli onori 
Dovuti in questa guisa ai traditori. 

Tomba il mio scudo sia, pompa la spada; 
Che qual Lacedemonio a Pluto io vada. 


L Alamanni. 


AS ber groiîe Leonidas nun, ein milligea Opfer, 

Unter den Todten erlag, sab ihn ber Berdermonardh : 
Eilig warf er auf ihn ben Burpurmantel.— Der Tote 

Hoh fid) murrend und Sprach : “ Fleuch und entehre mich nicht 
Mit bem Lohn, ber Derräthern gebührt. Mich ziert bei den Todten 

Dieser Schild nur; ich geh’ wie ein Spartaner hinab.” 

Herder. 

The Spartan’s mangled corse when Xerxes spied, 
He long’d to wrap it in a robe of pride. 
Then rose from earth that hero’s voice in scorn: 
* Hence with thy gifts, by none but traitors worn! 
Bury me on my shield, and let me go 


Down like a Spartan to the realm below.” 
J. W.B. 
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CXXIV, 
IIAYAOY ZIAENT. 


Mnkerı tis mrnkeie modov BéXos*. loBóiqv yap 
Eis éué Xáfpos "Epws éFexévwcev Ernv. 
Mn wrepiyav tpopéor Tis epdvow' &Eöte ydp uoi 
Aaf ériBas orépvois supr Emme 68a, 
"Aorembis, áBóvgros évéterat, oböL petéorn, 
Eis éuè avtvyiqv keipápevos arrepiryav. 
PAULI SILENTIARII. 


Nemo pharetrati formidet spicula Amoris, 
Nam cuncta in nostro pectore fixa manent, 
Nec strepitum alarum timeat; quo tempore victum 
Me superimpositis pressit ovans pedibus, 
Ut semel arrepta nunquam de sede, volaret, 
Abscidit pennas improbus ille sibi. 
Averardus Medices. 
Nessun paventi piü d’ Amor gli strali, 
Ché tutta in me la sua faretra ei spese ; 
Né il suo più tema avvicinar dell’ ali, 
Ché d" allor quando a calpestarmi prese, 
Immobile al mio petto il crudo nume 
Affisse il piede, e si tarpo le piume. 
Pagnini. 
Niemand fürchte bie Liebe Hinfort und bie Pfeile ber Sehnsucht ; 
Denn es entleerte auf mich Eros Des Köchers Geschoff. 
Niemand fürchte Besuch Des Beflügelten. Seit er mir [tegreid) 
Sonder Grbarmen den Fuff ftolz auf ben 9taden gesegt, 


Gibt er mir wanklos jtet3 in bem innerften Herzen und weicht nicht ; 


Ach und der Fittiche Paar hat er (id) Selber gefürkt. 
Jacobs. 

Fear no more Love’s shafts, for he 
Hath all his quiver spent on me. 
Fear not his wings; since on this breast 
His scornful foot the victor prest, 
Here sits he fast, and here must stay, 
For he hath shorn his wings away. 


0 
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CXXV. 
ATAOIOY. 
Tov Havarov ti boßeiode, Tóv hovyins yeveripa, 
Tov mavovra vóaovs xai mevins ddvuvas ; 
Moùvov &Ta£ Ountois mapaylyverau, oböe Trot’ avTov 
Elóév tis Ounr@v Sevrepov épyopevor 
Ai de vico. TroXXal Kal TrouciNat, GANoT Er Gov 
"Epxönevaı Ovntav, xa) peraBaX\Xdpevai. 
AGATHIZ. 
Quàm stultum est mortem matrem timuisse quietis, 
Que pellit morbos, pauperiemque fugat, 
Sola semel miseris quz se mortalibus offert, 
Nec quisquam est ad quem mors iterata venit ! 
At reliqui morbi varii multique vicissim 
Nunc hunc, nunc illum terque quaterque premunt. 


T. Morus. 
A che in orrore Né torna mai 
La morte avete, Come le febbri 
Che sola genera E gli altri guai, 
Dolce quiete, Che innumerabili 
Sana |’ indomita Cangiano tempre, 
Infermita, Partono, e riedono, 
Caccia la sordida E varii sempre 
Mendicità? Strazian la misera 
Viene una volta, Umanità. 


Felici 


Warum fürchtet ihr denn ber Rube, Vater, den sanften 
Tod, der Leiden und Muh’, Schmerzen und Jammer euch ftillt ? 
Gin Mahl fonunet er nur ben Sterblichen ; feiner derselben 
Konnte Flagen, daff Er mehr ihn ald ein Mahl geseh’n. 
Aber Leiden und Schmerz unb Lebensmithe ; wie viel ift 
Derer, und täglich mehr, täglich in neuer Geftalt. nerd 
eraer. 


That Death is not so much to be feared as daylie diseases are. 


What? yst not follie for to dread and stand of Death in feare, 
That mother is of quiet reast, and griefs away doth weare? 

That brings release to want of wealth, and poore oppressed wights ? 
He comes but once to mortall men, but once for all he smites. 
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Was never none that twise hath fealt of cruell Death the knife: 

But other griefes and pining paines doe linger on the life, 

And oftentimes one selfe same corse with furious fits molest, 

When Death by one dispatcht of life doth bring the soule to rest. 
Turbervile. 

Why shrink from Death, the parent of repose, 

The cure of sickness and all human woes? 

As through the tribes of men he speeds his way, 

Once, and but once, his visit he will pay ; 

Whilst pale diseases, harbingers of pain, 


Close on each other crowd—an endless train. 
W. Shepherd. 


CXXVI. 
AAEZHOTON. 


Toùrò rou z)perépns uvnpsjiov, éa0Xé Zaßive, 
“H XíBos 7) pp) Tfj peydNns diXéns. 
Aieì inriow ce a) È, ei Oéjus, Ev pbipévowoi 
Tod AnOns Em époì un te mins Ddaros. 
INCERTI. 


Parvulus iste lapis monumentum, care Sabine, 
Ingentis nostre monstrat amicitiz. 

Semper te queeram ; modo, si licet, inter humatos, 
Me propter, Lethes pocula nulla bibas. 


Obsopsus. 


Bund der Freundschaft. 


Unsrer Freundschaft, Oreft, ber groffen ewigen Freundschaft 
Kleines Denfmabl sey dieser erinnernde Stein. 
Immer will ich dich Suchen; und du auch unter den 3obten, 
Irinfe ja über mich nie den Lethaischen Trank. 
Herder. 
This stone, beloved Sabinus, on thy grave 
Memorial small of our great love shall be. 
I still shall seek thee lost ; from Lethe’s wave 
Oh! drink not thou forgetfulness—of me. 


G. 8. 
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CXXVII. 
AAHAON. 
‘H ypadis apyupen pév, Et’ Ex rvpós ?ADov, érvyOnv 
Zalcı de xal ypvaén yivopas Ev traddpais. 
"NEE ao, à xapleooa Aeovtiov, ed uéy 'Adnın 
Texuns, ed è elöovs dpa, dédwxe Kurrpis. 
INCERTI. 
Exieram nuper flammis argentea, sed nunc 
Sum graphis in digitis aurea facta tuis. 
Quippe decus supra decus omne Leontion uni 
Dat Venus in forma, Pallas in arte tibi. 


Grotius. 
Lo stilo di Dafne studiosa. 
Io che dapprima fui stilo d? argento, 
Dafne, nelle tue man d" oro divento; 
Cui quanta Citerea beltà comparte, 
Tanto Palla ti dona ingegno, ed arte. vano 
611C1. 
Der Griffel. 
Schöne Leontium, nimm, nimm an den filbernen Griffel, 
Deiner zeichnenden Hand wird er ein golbener Segn; 
Denn dir gaben ble Götter, was (te 80 wenigen gaben, 
Eypris bie Schönfte Geftalt, Pallas bie weisefte Kunft. 


Herder. 


A silver style the maker fashion’d me, 
But golden I become when held by thee, 
Leontium, to whom such skilfulness 
Minerva gives, Venus such loveliness. 


. CXXVIII. 
AOYKIAAIOY. 
Pevdès Ecorrpov Eyer Anuoodevis: ei yap aAndes 
"Efxerrev, où Av ÖAws 1j0eXcv avrò BXérew. 
| LUCILLIL 
Mendaci speculo Demosthenis utitur; at si 
Inspiceret verum, nunquam iterum inspiceret. 


Mentitur speculum, Demostheni ; sit modo verax: 
Jamjam non unquam consuluisse voles. 


Cornarius. 


G.F.D.T. 
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Demostenide ha specchio ch’ & bugiardo: 
S’ ella il ver vi scorgesse, 
Per certo mai non volgeriavi il guardo. 


A Perrette. 
Tu as, Perrette, un faux miroer : 
Car si de ton miroer la glace 
Représentoit au vray ta face, 
Tu ne voudrois jamais t’ y voir. 
Baif 
Stein, Kleopatra, nein! Dein Spiegel, glaube mir, trieget ; 


Säheft du dich, wie du bift; Säheft bu nimmer hinein, Herd 
erder. 


Falsch ift ficher des Spiegeld Metall. Den zeigt’ er die Wahrheit, 
Würde Demofthenis jtd) nimmer darinne beschaun. 


Jacobs. 


How falsely does Dorinda’s glass 
Reflect her face whene’er she views it ! 
If it told truth, I think the lass 


Would seldom have a wish to use it. 
Ph. Smyth. 


Though to your face that mirror lies, 
"Tis just the glass for you, 

Demosthenis; you'd shut your eyes, 
If it reflected true. 


CXXIX. 
AAHAON. 
Eis dya\pa ’Apıadvns. 
Hetvoi, Xaivéas un avere tas 'Apıaövas, 
Mn Kal avadpwarn Oncéa SLopern. 
INCERTI. 
Saxea sit quamvis, Ariadnen tangere noli, 


Thesea ne properans querere prosiliat. 
Grotius. 


Wanderer, rure mir nicht an die (teinerne Tochter bes Minos ! 
Daff fte nicht schnell (id) erhebt und den Geliebten verfolgt. 


acobs 


Touch not this marble Ariadne. See, 
She starts! To Theseus’ arms she longs to flee! 
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CXXX. 
AMMIA N O Y. 
Ein co Kara yîjs xovdn kovıs, oixtpé Néapye, 
v € N/ 9 UA [4 
Odpa ce pnidiws EEepvawaı Küves. 
AMMIANI. 


Sit levis, infelix, tandem tibi terra, Nearche ; 

Promptius effodiant ut tua membra canes. 

Grotius. 

Lieve la polve sia sulla tua fossa, 

O sciaurato Nearco, accio dai cani 

Piü facilmente fuor trarti si possa. 

Pompei. 

Sanft bedecke der Staub dein Gebein, bu armer Nearchos ! 

Defto leichter, mein Freund, wühlen die Hunde bid) aus, 

Voss. 

Light he the earth, Nearchus, on thy clay, 


That so the dogs may easier find their prey. 
Merivale. 


CXXXI. 


$1AOAH M O Y. 


VaXuós kai Nad) Kal kwriAov dupa, kal Won 
Bavdimmns, kai rip, apri karapyópevov, 
"LI yy, préEer ae TO Ò Ex Tivos, N) mOTE, Kal mas, 
Ox olóa* yuvwan, Övonope, Tubowern. 
PHILODEMI. 


Et lyra Xanthippes et vox, oculique protervi, 
Quique recens cepto gliscit ab igne calor, 
Te, mi anime, incendent; quando, quo more, vel unde, 
Nescio; cognosces, cum, miser, ustus eris. 
G. B. 
“Ach ihr siiffer Gesang! und ihre bezaubernde Sprache, 
Und ihr glángenber Bli!” Armes, betragened Herz, 
Du fängit Feuer? “Von men? ich weiff mita!”  Wirft du e8 wiflen, 


Wenn, unglüdliches Kind, einft bid) die Flamme verzehrt ? 
Herder. 
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The strains that flow from young Aminta’s lyre, 

Her tongue’s soft voice, and melting eloquence, 

Her sparkling eyes that glow with fond desire, 

Her warbling notes, that chain the admiring sense, 
Subdue my soul: I know not how nor whence; 

Too soon it will be known when all my soul’s on fire. 


Merivale. 


Xanthippe’s lyre and voice, her eye, 
That luring eye! this kindling glow, 

Will burn thee, soul! whence, when, or why, 
I know not; thou in flames wilt know. 





— — 


CXXXII. 
AEONIAOY TAPANTINOY. 

AvrodeAns Kaptrovs arorépvopai, AAAA sremeípovs 

Ilávrore pò) oxdnpois torte pe veppadlors. 
Mnvice kai Baxyos évuBpitovti Ta Keivov 

"Epya: Avkoupyeios un Xa0éro oe Tvyn. 

LEONIDA TARENTINI. 

Sponte mea soleo dare, cum maturuit, uvam, 

Quid miseram saxis turba proterva petis? 
Ultorem Bromium nescis, et fata Lycurgi? 


Contemni graviter fert sua dona Deus. 
Grotius. 


Willig entlad’ ich mich Selber ber Srucht ; bod) wenn fte gereift tjt. 
Also verlege mich nicht, Wandrer, mit Scharfen Geftein. 

Bacchos folget bem freuelnden Mann, der seine Geschenke 
Höhnet, mit rächendem Zorn. Denke der Stradse CyFurgs. ; 


I grant my fruit with right good-will 
So soon as it be ripe for using; 

So prithee do not treat me ill, 
With horrid stones my branches bruising. 
I tell thee, Bacchus still is strong 
To punish those who do him wrong ; 
Lycurgus once indulged a whim— 
Bethink thee what became of him. 


G. C. 8. 


acobs. 
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CXXXIII. 


ANTIIATPOY ZIAQNIOYfY. 


A.”Opvı, Avds Kpovidao diartope, red xapıv éaras 
Topyòs trép ueyáXov ripBov° Apiotopévovs ; 
B. ' AqyyéXXo) weporeocuv 6bobverev Gaaov äpıoros 

Olavav yevopav, róacov 00. nidenv. 
ZAeiXa ot GeiXotatw. Ebeöpnooovon TréNewnu . 
"Appes è ürpéa rows avdpace reprropeda. 


ANTIPATRI SIDONII. 


Nuncia fida Jovis, cur sic stas lumine torvo 
In tumulo magni semper Aristomenis ? 
Mortali ut dicam generi, quod, ut ipsa volucrum 
Sum princeps, juvenum sic fuit ille decus. 
In timidi timide monumento state columbe : 


Nos juvat intrepidis semper adesse viris. 
Dan. Heinsius, 


Nuncia fida Jovis, dic, cur sic vivida servas, 
O avis, extincti corpus Aristomenis? 
Nuncio, quod tantum hic juvenes supereminet omnes, 
Quantum avium pennis optima dicar ego. 
Assideant timida timidorum ad busta columb:se ; 


Inter magnanimos me decet esse viros. 
Averardus Medices. 


Messaggiero di Giove, Augel, che Y ali 
Stendi sì minaccioso, 
Che fai sull’ urna u?’ Aristomene è ascoso ? 
Narro a tutti i mortali, 
Che tanto i pari suoi vinse in valore, 
Quanto son’ io d’ ogni altro augel maggiore. 
Del vil presso alla tomba 
Stia l’imbelle colomba; 
A me, di generose opre capace, 


Coll’ alme grandi conversar sol piace. 
Averardo de' Medici. 
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Sr. Dienender Bote des Zeus, Sprich, treflicher Udler, weshalb bu 
Hier Ariftomenes Grab trogigen Plides bewachft ? 
U. Euch zu verfündigen, baff, wie ich selbft von den Vögeln der befte, 
So von der Sünglingen er immer ber edelfte war. 
Möge bie Taube, das feige Geöchlecht, bey dem Feiglinge figen ! 
- Mir Schafft Freude der Mann, welcher im Kampfe nicht sagt. 


Jacobs. 


Herald of Jove, why in stern majesty 

Here dost thou sit ’— That all the earth may see, 
As I of birds the monarch am, so erst 

Was Aristomenes of youths the first. 

Let coward doves perch on the coward's grave, 


But the brave eagle ever loves the brave. 
G. 8. 


CXXXIV. 
IILQAAIA NW O Y. 


Eioc kai dv Movonow 'Epwoes, ai ce Toda 
ITommp, ày0' àv trodra ypddbeıs axpiras. 
Toívvv, cod Seopat, ypdpe mAelova’ peilova yap coi 
Etac0a. ravrns où divapar paviav. 
POLLIANI. 


Sunt inter Musas Furiz quoque et inde poeta es: 
Nam tua judicio carmina cuncta vacant. 

Plurima, te queso, scribas: vesania mentis 
Optari major nam tibi nulla potest. 


Grotius. 


An einen Bersmac her. 


Unter ben Musen auch find Strafgöttinnen, bie dich begeiftern. 
Schreib ! Nicht ärgere Muth fann ich bir wunschen! O Schreib ! 


Some Furies sure possess’d the Nine, what time 
They dubb’d thee poet, with thy trashy rhyme. 
Scribble away ! If madness be a curse, 


What greater can I wish thee than thy verse? 
W. 


P 
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OXXXV. 
KAIIITONOZ. 
KaXXos dvev yapírow TEpmeı povov, ov raréyet dé, 
"Ns drep drykiavpov vnxonevov ÖEAcap. 
CAPITONIS. 
Forma animos hominum capit, at si gratia desit, 


Non tenet: esca natat pulchra, sed hamus abest. 
Sam. Johnson. 


Beltà che non ha grazia in compagnia, 

Diletta solo, e non rattien, siccome 

Esca notante che senz’ amo sia. 

Pompei. 
Beauté de gráces dépourvue, 
Peut bien plaire en charmant la vue; 
Mais c’ est l appát sans hamecon, 
Qui n’ arréte pas le poisson. 
Poan-Saint Simon. 

Schönheit ohne ben Reiz bringt Freude wol, aber fie hält nicht; 

Wie von dem Angel getrennt Schwimmender Köder nicht hält. 


Jacobs. 


Beauty without the graces may impart 
Charms that will please, not captivate the heart; 
As splendid baits without the bearded hook 


Invite, not catch, the tenants of the brook. 
Fawkes. 


Graces must hold, though beauty first may gain: 
Without the hook, the bait but floats in vain. 


Sayers. 


Beauty without the graces is a bait 
Without its hook; and fails to captivate. 


CXXXVI. 
SIMQONI A O Y. 
Tov avtov Tis Exaotos árroXXvuévov avatar 
Nuxodscov Sì piroi kat moAıSs de 7ro0et. 
8IMONIDIS. 
| Quisque suum plorat quem fato perdit: amici, 
Tota simul plorat patria Nicodicum. 


Grotius. 
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Unter ben Tobten berveint ein jeder ble Seinen ; um dich weint 
Ricon, die Stadt und das Land; aber die Freunde noch mehr. u 


erder. 


We each lament the loved ones nearèst us; 


But friends and city mourn Nicodicus, 
Sterling. 


CXXXVII. 
AAEZUOTON. 
"Ex wupös '"DIuaxob Sopárov pécov ffpracev Haws 
Aweias, Savov radi Bapos, watépa. 
"Erhaye È "Apryelous: pn Ypavere. purpòv és apn 
Kepdos 6 ynparéos, re Sè pépovri péya. 
INCERTI. 
Dum Phrygio /Eneas per densos eripit enses 
Igne patrem, ad Danaos hec abiturus ait : 
Parcite, victores, oneri huie; quam parva sit hosti, 


Quem gero, preda, mihi, qui fero, grande lucrum! _ 
H. Plumptre 


Fert humeris, venerabilé onus, Cythereius heros . 
Per Trojz flammas, densaque tela, patrem ; 

Clamat et Argivis: Vetuli, ne tangite, vita 
Exiguum est Marti, sed mihi grande lucrum. 


7 . Bam. Johnson, 


Enea l’ eroe, dal fuoco d Ilio fuore 
Per mezzo all’ aste de’ nemici trasse, 
Santo peso ad un figlio, il genitore; 

E altamente gridava ai Greci volto: 
No, non ferite. Questo vecchio a Marte 


Poco, e a chi'l porta ben è lucro molto. 
Pompei. 


UNS aus Slions Brande der Held Aeneas den alten 
Bater errettend trug, fich eine heilige aft ; 
Rief er den Griechen: "schont! Dem Mriegesgott ift der Greiß Hier, . 


Schlechte Beute; dem Sohn ift er dad reichte Gedchenk.” 
Herder. 


Midst flames of Troy, and many a hostile spear 
Éneas bore, a burden oh! how dear, 
His father: “ Hurt him not, ye Greeks," he eries: - 


“Mars scorns an old man, though miy dearest prize." 
T.F. 
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CXXXVIII 
MNAZAAKOY. 
Zoì uev kayımuka rota kal ioyéaipa papérpa, 
Adpa rapa IIpopayov, Boiße, rade kpeuaraı 
"Iovs dè mrepoevras ava kXóvov Avöpes Exovaıv 
"Ev xpadiais, 0Xoà. Éeivia Óvapevéov. 
MNASALC A. 
Emeritos arcus Promachus, vacuamque pharetram, 
Heec pia suspendit munera, Phoebe, tibi. |. 
Hostibus at volucres hzerent in corde sagittze, 
Sparsa per instantem noxia dona globum. 


Gli archi e’] turcasso insieme, o Febo, in dono 
Da Promaco a te qui sospesi sono; 

Gli strali no: funesto ed inaccetto 
Dono a’ nemici, e’ stanno lor nel petto. 

M. 

Diesen gesdhwungenen Bogen, (pofl, und den Köcher der Pfeile 
Hanget, gin frommes Geschenf, Promachos weihend bir auf. 
Aber ber Pfeile Geschoff, der beflügelten, nahmen die Feinde, 
Echredliche Gaben der Schlacht, tief in bem Herzen davon. 


Jacobs. 
Pheebus! to thee this curved bow and empty-sounding quiver 
Are offer'd at thy sacred shrine by Promachus, the giver. 
But ah! the shafts that us’d within that painted case to rattle, 
Now in the foemen’s hearts are sheath’d, whom he hath slain in battle. 


Merivale. 


;, CXXXIX, 
AAHAON. 
Eis äyalpa ‘Eppoò. 


"SL Xote, un vopute TOV TOAA@Y Eva: 

"Epuáv Oewpeiv. cipi yap réyva Sora. 
INCERTI. 

Ne me intuens, amice, Mercurium puta, 


De plebe. Docta me Scop: fecit manus. 
Grotius. 


Non creder gia veder, uomo mio buono, 


Un comun Erme :: opra di Scopa io sono. 
M. 
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Das Bild ves Hermes. 


Wahne nicht, o Guter! ein HSermesbild von den vielen 
Hier zu shaun; denn mich ftellete Sfopas Hieber. 
Voss 
Think not that ’tis some common Mercury, 


No, my good friend, ’tis Scopas’ work you see. 
W. 


CXL. 
AAEZIIOTON. 


, / , , ^ / / 
Türre parny yoowvres éu@ mapaniuvere TóuBo ; 
Ovóév &yw Üprjvev dEvov Ev POipévors. 
Anye yowv, kal mave, 10018, Kal Traides éueto 
Xaípere, kai uunumv acer "Apalovins. 
INCERTI. 


Quid juvat incassum flentes adstare sepulcro? 
Non apud infernos sors miseranda mea est. 
Siste tuos, conjux, fletus, et vos mea proles, 


Salvete, o, memores semper Amazoniz ! 
G.F D.T. 


Perché voi tutti da cordoglio vinti 

Intorno alla mia tomba invan plorate ? 

Nulla degno di pianto ho tra gli estinti. 

Deh, sposo e figli, il lagrimar cessate, 

E memore sol viva a voi nel petto 

Per la vostra Amazonia un grato affetto! 

Pagnini. 

Warum weinet ihr 80, an meinem Grabe vermeilend ? 

Nichts, das Thranen verdient, fand ich, bem Leben entrüdt. 
Weine nicht mehr, mein tranter Gemabhl ; ihr Kinderchen, gebet 

Sröhlich beim, und bleibt eurer Anymone gut. 

Voss. 

In unavailing sorrow why linger by my grave? 
Number’d among departed souls no cause of grief I have. 
Then dry those tears, and weep no more, husband and children dear : 
Farewell, and oh! remember Amazonia many a year. 
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CXLI. 
AEQNIAOY. 


Ein TrovroTópo 7rXóos oUpios" Av È ap’ anrns, 
"Ns éué, rois ’Aldew mpoomedaon Auukaıv, 
Meupéo0w un Xatrua KaxoFevov, adr &o TOAuar, 
"Oorıs ab’ Nuerepov treicpar éXvae tadov. 
LEONIDA. 
Sit felix utinam cursus tibi, navita! Portus 
Si tamen in Stygios te quoque ventus agat, 
Non maria infida, at tua te dementia perdit, 
Ausus es e tumulo qui dare vela meo. 


Merde bir giudice Fahrt, o Schiffender! Aber entführt bic) 
Etwa der Sturm, wie mich, zu bem Lethäischen Port, 

Dann schilt nimmer das Meer, das unmirthliche, Sondern die eigne 
Kihnbeit, daff Du das Tau Bier von dem Grabe gelöft. 


Jacobs. 


Good voyage, mariner! But should the gale 
(My fate) to Death’s dark harbour drive thy sail, 
Curse thine own rashness, not the treacherous wave, 


Thou that hast dared cut cable from my grave. 
G. 8. 


CXLII. 
AAHAON, oi dé IIAAAAA A. 
‘H vous é£cbpev, pirins Gecpors ayarraca 
Tay óàroónuobvrov dpyava avvrvyins, 
Tov kaxayov, Xaprıv, TO uéXav, TA Yapdypara xeipos, 
Zuußora rhs Nrvxfis TnAodev ayvupéevns. 
INCERTI. 


Absentes inter reperit commercia, leges 
Dum natura sacras curat amicitie. 
Nam calamos, chartas, atramentumque notasque 


Eminus hee animi signa dolentis habes. 
Grotius. 


La natura che suol dell’ amistade 
Le leggi amar, trovd modi ond’ insieme 
Conversin que’ che in varie son contrade ; 
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Penna, carta ed inchiostro, e della mano 
Le impresse note, simboli di afflitto 
Cor che addolora dello star lontano. » | 

ompei. 
Die Schrift. 

Auch getrennete Freunde mit siffen Banden zu nüpfen, 
Wand die gute Natur uns eine Sprache, die Schrift. 

Sie führt Seelen zusammen, die fern an einander gedenfen, 
Sihrt den Seufzer Derbep, ber in den Lüften verhallt. 


Herder. 


Ingenious Nature’s zeal for Friendship’s laws 
A means for distant friends to meet could find ; 
Lines which the hand with ink on paper draws, 
Betok’ning from afar the anxious mind. 


CXLIII. 
IOYAIANOY AITYIITIO Y. 
Els BeLodörns eixdva. 
Airny Bcwöorm 6 Swrypddos: aide de Texuns 
"Hyufpore, xal AnOnv Saxev odupopévors. 
JULIANI AXGYPTII. 
Ipsam Thermodoten pictor dedit, ars ego mallem 


Errasset: luctus vivit ab arte recens. 
Grotius. 


Ben il pittor, quale appunt' era, espresse 
Teodote. Oh fallita ei I’ arte, e tolto 


Il rammentarla a chi la piange avesse ! 
Pcmpei. 


Das Bild ber Geliebten. 
Meine Thetodote ; (te tft e8 lebend. O Mahler, 


Hatt’'ft du gefeblet! Ihr Bild täuscht mich nun immer mit Schmerz. 


Painter, this likeness is too strong, 


And we shall mourn the dead too long. 
W.Cowper. 


Thy likeness breathes : would it were missed! that so, 


Theiodote, we might forget our woe. 


Dear shade! The painter makes thee live again : 
Would he had failed, nor thus recalled our pain ! 
W. 
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CXLIV. 
IAAAAA A. 
Eis "Epera yupvoy. 
T'vuvos "Epos, dà Tobro yeXà nal peidtyos éa iv: 
Ov yap Exeı TOEov, Kal mupoevra Bein. 
Ovöe patny maAayaıs karexeı deAbiva kal dvOos* 
TH pev yap yatav, 17 de Odracoay Eyer. 
PALLADE. 
Nudus Amor, queris placido cur rideat ore? 
Quod neque nunc arcus nec sua tela gerit. 
Altera cur piscem teneat manus, altera florem ? 
Scilicet hzc terris imperat, illa mari. ds 
L’ arco non ha, non ha lo strale ardente, 
Nudo è Amor, perciò placido e ridente; 
Ma il delfino ed il fior non porta in vano: 
La terra ha in una, e’] mar nell’ altra mano. 
Pasquale Carcani. 
Waffenentblöfft Schaut milde ber Gott und lächelt 80 freundlich, 
Weil ihm der flammende Pfeil, weil ihm der Bogen gebricht. 
Doch nicht trägt in den Händen umdonft er Blumen und Delphin ; 
Hält er mit dieser das Land, hält er mit jener das Meer. 


Jacobs. 
On a Cupid disarmed. 
Stript of his fiery darts and fatal bow, 
See Cupid smiles; how mild the urchin’s brow! 
In either hand he holds a fish and flower, 
O’er sea and earth just emblems of his power. 
1 Ph. Smyth. 


CXLV. 
AAHAON. 
To podov axudter Baıov ypovor Av de mapeAdn, 
Zytav eipnoes où podov, àXXà Bárov. 
INCERTI. 
Exiguo floret rosa tempore : preetereat ver, 


Illa, tibi fuerat quee rosa, sentis erit. 
Grotius. 
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Vidi in piaggia dilettosa Su la sera ritorna, 
Rugiadosa — E trovai 
Fresca rosa matutina : Non la rosa, ma la spina. 


Folicı. 


Wenige Tage, 80 ftirbt die Rose. Boribergegangen 


Sft fie; bu Sucheft nun Rosen, und finbeft den Dorn. 
Herder. 


Wenige Zeit nur blühen die Rosen uns; mann fie verschwunden, 
Trifft bu die Rosen nicht mehr, Sondern bie Dornen allein. 


Jacobs. 
Short is the rose’s bloom; another morn 
No rose is there, you find instead a thorn. 





<< 


CXLVI, 
ZIMQNIAOY. 
"AoßeoTov kXéos olde biAn Trepi marpidı Oévres 
Kvaveov Óavárov àudeBáXovro véedos* 
Ovöe redvacı Üavóvres, éwel of áper?) xaBrrep0e 
Kudaivovs' avaryes Sépatos é£ "Abew. 
SIMONIDIS. 
Quos tegit hic tellus, patrie immortale dederunt, 
Ante umbras lethi quam subiere, decus. 
Nec toti periere; illos namque inclyta virtus 
Rursus ab inferná scit revocare domo. 
Ä G. 8. 
Nimmer verlöschenden Ruhm engimbeten diede ber theuern 
Heimath; aber fie selbft Düllte des Todes Gemwölf, 
Doch auch find fie getübtet nicht tod; fie erhob auf der Siegruhms 
lügeln aus Aives Nacht preiffend bie Tugend empor. 


Jacobs. 


On those who fell with Leonidas. 


These won for Sparta fame through endless days, 
When death’s dark cloud upon themselves they drew, 
But dying died not; for their valour’s praise 

From Hades’ dwelling leads them up anew. 


Sterling. 


Q 


122 .ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CXLVII. 


AEQNIAA TOY TAPANTIN O Y. 


EvOvpos àv Epeooe Tijv em “Aidos 

9 \ v 9 4 3 , 
Araprov Eprov ov yap Eorı 6vo Barros, 
OVödE okaXqvós, ovd àvámNeos TTAávms, 
'I0cia È 7 pariota, kai katarkıvns 

" Avraca, kk ueuvkóTav ÖÖEUETAL. 


LEONIDE. 
Ad inferos que ducit, impiger viam 
Fidensque carpe: non enim ascensu gravis, 
Anfractibusque curva, plena erroribus ; 

Sed preter omnes recta tota, pronaque, 


Ipsisque vel terenda conniventibus. 
G. B. 


Getroften Muthes wandle nur, o Sterblicher, 

Den Pfad des Hades; denn er ift zu gehn nicht Schwer, 
Und Sonder Krümmung ; feine Irren drohn darauf; 
Gerad vielmehr, wie einer, und hinabgesentt, 

So daff du leicht ihn mit verschloffnen Augen gebft. 


Jacobs. 


With courage seek the kingdom of the dead ; 
The path before you lies: 
It is not hard to find, nor tread ; 
No rocks to climb, no lanes to thread, 
But broad and straight, and even still, 
And ever gently slopes downhill : 


You cannot miss it, though you shut your eyes. 


CXLVITI. 
AEQNIAA. 
Eiköva Mnvodorov yparpas Avodwpos, Ednkev 
IIXAnv trod Mnvoöorov mäcıv dpovordtny. 
LEONIDA. 


Hee tua quam nuper pinxit Diodorus imago, 
Cujusvis magis est, quàm tua, Menodote. 


. C.Merivale. 


Th. Morus. 
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Pingere Menodotum voluit Diodorus: at illa 
Omnes, Menodotum preter, imago refert. 
Grotius. 
Pinse Alcon di Menodoto il sembiante 
Piu che ad esso a tutt’ altri somigliante. 
Pagnini. 


Hierher ftellte Menodotos Bild Diodoros der Mahler, 
Seglichem :gleichet das Bild, nur dem Menodotos nicht. 


Jacobs. 
Auf ben Maler Klecks. 
Nid malte Simon fed 80 treu, 80 meifterlich, 
Daff aller Welt, 80 gut als mir, das Bildniff glich. 
Lessinß. 


When Diodorus sketch’d your phiz, 
Menodotus, ’tis true 

A likeness was produced, for ’tis 
Like ev'ry one— but you.‘ 


CXLIX. 
ANTIILA T P O Y. 
Oùvoua uev Sarda toccov È vrepéa yov doıdav 
Onrerav, avdpav 0ccov 6 Mawovióas. 
ANTIPATRI. 
Sappho nomen erat: tantum muliebria vici 
Carmina, tu quantum vincis, Homere, viros. 
Grotius. 
Foemineos cantus superavi mascula Sappho, 
Quantum hominum vicit carmina Mzonides. 
A. M. Salvinius, 
Sappho ijt mein Name: ich habe bie Weiber befteget 
Mit Gesange, wie euch Manner Homerus beftegt. 4 
^ erder. 
Sappho ward ich genannt; id) beflegte die Lieder der Frauen | 
Weithin, 80 wie Homer männliche Lieder befiegt. 
Jacobs. 
Sappho my name. When Homer’s song divine 


’ 1 ival mine. 
Man hath surpass'd, may maiden nva min R C.C. 
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CL. 


®IAITINOY. 


Eis 'Immóraxkra. 


"N Eeive, beüye tov yaralerrh tadov, 

Tov $pucróv, "Immovarros, o0 re xa Téópa 
"Iaufiáte: Bovmareıov és aTíyos, 

Mn ews Eyeipns opjxa Tov KO pevov, 
“Os od ev" Audn viv rexoiurev XOoAov, 
ZKalovor pétpots apa tokevoas ern. 


PHILIPPI. 


Hunc grandinantem, si sapis, tumulum fuge. 
Viator, Hipponactis, hostis Bupali ; 

Atrox Iambis stridet ipse etiam cinis. 

Vide crabronem ne cubantem suscites : 
Nondum quiescit ejus apud Orcum furor, 
Sed recta vibrat tela claudo carmine. 


Grotius. 


© meibe, Frembling, bier des Wortehaglers Grab, 
Hipponar Hügel, welchem selbft bie Asche noch 
Sambiftret, Spott und Haff bent Vupalo8 ; 

Damit bu nicht der Derben Wespe Schlummer ftörft, 

Die selbft im Hades, jenes alten Groves voll, 

Dom &djarfen Bogen ftraks zum Ziel Sfazonten Schieft. 


Jacobs. 


Fly, stranger, nor your weary limbs relax 
Near the tempestuous tomb of Hipponax, - 
Whose very dust, deposited below, 

Stings with Iambics Bupalus his foe. 

Rouse not the sleeping hornct in his cell ; 
He loads his limping lines with satires fell ; 
His anger is not pacified in Hell. 


Fawkes. 
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CLI. 
ATAOIOY ZXOAAZTIKO Y. 
Eis elkóva IXovrdpyov. 


Zelo TOAuRANevTa rvrrov orffcav, Xaipoveü 
IIMovrapye, xparepóv viees Avaoviov 

"Orti maparımAoıcı Bios" EXXqvas aplorovs 
"Pops evmroXépois fppocas Evvafraıs. 

"AXAÀ, Teo Bióroto rapáXNs)Xov Biov GXXov 
OV8é av y àv yparraıs. où yap dpoiov Eyxeıs. 


AGATHIA ORATORIS. 


Effigiem, Plutarche, tibi statuere merenti, 
Clarum opus, Ausonii quos genuere patres. 
Nempe Parallelis nósti componere Vitis 
Romulidis Graios, nomina summa, viros. 
Tute Parallelam non posses scribere vita 
Ipse tus Vitam: non habet illa parem. 
G. B. 


Chäronenflächer Weise, ber 8egten Ausoniend Söhne 
Dieses Iebenve Bild, ihnen zum bleibenden Ruhm, 
Dir zum Danke: denn bu verglthft mit griechischen Seelen 
Rimer-Seelen und haft Gleiche zu Gleichen gesellt. 
Aber du fteheft allein : denn schrieb’ ein zweiter Plutarchus 
Dich; wen glich’ er dir, da bir ein Aehnlicher fehlt ? 
Herder. 


Cheronean Plutarch, to thy deathless praise 

Does martial Rome this grateful statue raise ; 
Because both Greece and she thy fame have shar’d, 
(Their heroes written, and their lives compar’d ;) 
But thou thyself could’st never write thy own ; 
Their lives have parallels, but thine has none. 


Dryden 
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CLII. 
MEAEATPOY. 


Tpiocaì pèv Kapıres, Tpeis de YAvrumapdevo. “Npat, 
Tpeîs & ene ÓnXvpaveis oiotpoBoroder moor. 

"A yap tot Tpia TOEa kareípvaev, ws dpa uéXNvv 
Ovxi plav Tpwaeiv, Tpeis È Ev époi Kpadias. 


MELEAGRI 


Tres Charites, tres sunt Hore, triplexque Cupido, 
Insano qui me szvus amore ferit. 
Nimirum tres in me arcus puer ille tetendit, 


Ceu mihi non unum sed tria corda forent. 
F Bellcarius. 


Tres Charites, terne dulces numerantur et Hore; 
Meque furens triplex virginis ardor agit. 
Flexit enim ternos arcus, meditatus ut in me 


Figere non unum, sed tria corda, deus. 
G. D. 


Son tres las bellas Gracias, 
'Tres las suaves Horas, 
Y con ardientes tiros 
Me abrasan tres hermosas : 
Para qué son tres flechas ? 


Amor, basta una sola. 
Conde 


Drey find Grazien, drey jungfräuliche blühende Soren, . 
Und die mit Glut mich erfüllt, orey uberirdische ftnd8. 
MWirflich, ed Schoff bre Pfeile der Knabe Kytherens, als wollt’ er 
Nicht ein Herz, in ber Bruft treffen der Herzen mir breg. 


Erichson 


As the Graces are three, and the sweet Seasons three, 
So three are the maids I adore: 
For three are the bows Cupid drew against me, 


And aimed as if three hearts I hore. 
. W. 
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CLIII. 
APXIO Y. 


Eis ròv Kadu8aveoy kámpov. 


Xakeos, GAN aOpnaoy cov Üpácos ávvae Kkümpov 
'O wAdotas, &umvovv Onpa Tumwodwevos, 

Xaltas avyevious mebpıröra, Óniróv odovra 
Bpoyovra, yAnvaıs bpırröv iévra aéxas, 

‘Adpe@ yetrea mavra GeBeuuévov: oUxér, OduBos, 
Ei Xoydda orparınv wAecev nheom. 


ARCH I E. 


‘ Zireus est; quantas spirat tamen, adspice! vires, 
Artifici ut dextrá vivit et ardet aper! - 
Erectze per colla jubz stant: dente minaci 
Frendet, et ex oculis lux metuenda micat : 
Oraque tota fluunt spuma rorantia. Tali 
Quid mirum Heroes si cecidere ferà ? 
G.8 


Sieh, wie ber Bildner dem Erze verliehn vollfräftige Kühnheit ; 


Wie er des Eber8 Geftalt lebenb und athmend geformt. 


durchtbar ftrdubt fid) der Kanun auf dem borftigen Ruden ; bie Hauer 


Dligen gestit; e8 entftrabt Schrecfliches Feuer dem Aug. 


Rundum Schäumet der Mund dent Gemaltigen. Wundre dich nicht mehr, 


Wenn ibm das edle Geschlecht göttlicher Männer erlag. 


Jacobs. 


Tis bronze. But mark with what fierce prowess fired 


By cunning hands, and with what life inspired ! 
Erect his bristles stand; his tusk for fight 
He gnashes, and his eyes flash horrid light, 
All bathed his lips in foam. Heroes, no more 
We marvel that ye fell by such a boar! 

Gs. 
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CLIV. 
UOZEIAIUUOY. 


Avourre, rAdora Zırvmvie, Oapcarén welp, 
Adie Texvíra, Trip Tot 6 xaAxös Oph, 
"Ov xar 'AXcEávópov poppas yées ovxére peumrrot 
Il&poaı cuyyvapm Boval Xéovra duyeiv. 
POSIDIPPI. 
In Alexandrum ere effictum. 
Quantum audet, Lysippe, manus tua! surgit in ere 
_ Spiritus, atque oculis bellicus ignis adest : 
Spectate hos vultus, miserisque ignoscite Persis: 


Quid mirum, imbelles si leo sparsit oves ? 
Th. Gray. 


Gifgon8 Künftler, 8o muthig an Geift, als Händen, Lyftppos, 
Kriegrischer Bilbner, fürwahr Flammen entsprühen dem Erz, 
Dem bie Geftalt Wleranderd bu gabft. Sept tabelt bie Perser 


Niemand. Stieren verzeih, wenn oor dem Lowen fte fliehn. Jacob 
acobe. 


Lysippus, Sicyon’s genius, master bold! 
The bronze looks very fire, thus cast by thee 
In Alexander’s form. Persians, behold, 
Your flight was blameless: herds the lion flee. os 


CLV. 
AAHAON. 
Eis Bdxxny év Bufavrig. 

“Ioyete tiv Baxyny, pi) Aaiven wep éoboa 

Ovöov vrrepÜeuévn, vndv brrecmpobuyn. 

INCERTI. 

Heus Baccham retinete, viri, ne, saxea quanquam est, 

Concita se templi limine proripiat. 


Grotius. 
Quella Baccante arrestisi ; 
Che sebben marmo sia, 
Dalla soglia del tempio 
Non abbia a fuggir via. 
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Haltet fie ein, die Thyade, bamit nicht, ob (te gleich Stein tft, 
Sie von ber Schwelle des Thors Düpfe zum Tempel hinaus. 


erder. 


Haltet feft die Bacchantin! Obgleich aus Steine gebilbet, 
Stürmt fte über bie Schwell’ eilig zum Tempel hinaus. 


Stop that wild Bacchant! lest, tho’ made of stone, 
She bound from out the temple and be gone. 
| w 


CLVI. 
AAEZIIOTON. 
‘A mäpos äöumros kal àvéuBaros, & Aakedatuor, 
Karvòv én’ Etpwra dépreai 'SIXEviov, 
"Ackıos‘ oiwvol 66 Kata yOovds oixia Bévres 
Mipovrav | jov È oUk alovaı Xóxot. 


INCERTI. 


O bene culta diu tellus invicta Laconum, 
Cernis? ab Eurota fumus it Olenius. 
Umbra tibi nulla est. Mastum sua tecta volantum 


Agmen humi ponit, nec lupus audit oves. 
Grotius. 


O inaccessibil già, nè mai domata 
Lacedemone! Il fumo Olenio or miri 
D’ Eurota in su la sponda incendiata : 
Più non spargi ombra: tristi fan gli augelli 
Lor nido in terra; e il lupo, sebben giri, 
Non ode intorno piü belare agnelli. 


Vormals nimmer beftegt, Safebaimon, nimmer erftiegen, 
Siehft du am Ufer ded Stroms jegt ben Olenischen Ranch, 
Schattenberaubt. Wehflagend erbaun an dem Boden bie Böglein - 
Nefter, und Heerdengeblod hören bie Wölfe nicht mehr. 


Jacobs. 
O Lacedzemon ! unsubdu'd and unapproach’d of old; 
Now smoking on Eurotas’ banks th’ Achzan fires behold ! 
All shelterless !— The birds in sorrow build upon the ground, 
And list’ning wolves no sound detect of bleating flocks around. 


R 
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CLVII. 
IHOZEIAIIIIOY, oi 8 IIAATONOZ KOMIK O Y. 


IIoínv ris Biórow Tapoı Tpißov ; eiv &ryopi) pv 
Neixea kai yaderral mpn&ıes: Ev dè Sopors 
Dpovrides: Ev È arypoîs kaudrwv adds Ev de Oadrdoon 
TápBos &ml Eeivns.d’ hv pèv éyns TI, Séos" 
"Hv È drropis, ävımpov. Eyxeıs ydpov ; ok dpépipvos 
"Eooear où yapéeus ; Gis ET épnuórepos. 
Téxva ovo mypwots imas Bos. ai veornres 
" Adpoves* ai tromat È Eumalıv ddpavées. 
"Hy dpa Toivöe Suoiv évós aipeaus, 7) TO yevéo Oar 
M6érror , 7 T0 Üaveiv avTika tiucropevov. 
POSIDIPPI, ver PLATONIS. 
Quod vite sectabor iter? si plena tumultu 
Sunt fora: si curis domus anxia: si peregrinos 
Cura domus sequitur: mercantem si nova semper 
Damna manent: cessare vetat si turpis egestas: 
S1 vexat labor agricolam, mare naufragus horror 
Infamat, peenzque graves in coelibe vita, 
Et gravior cautis custodia vana maritis : 
Sanguineum si Martis opus: si turpia lucra 
Foenoris, et velox inopes usura trucidat. 
Omne evum cure: cunctis sua displicet setas. 
e . Ergo 
Optima Graiorum sententia: quippe homini aiunt 


Non nasci esse bonum, natum aut cito morte potiri. 
Ausonius. 


Quem vitz teneas callem? Nam cuncta molestis 
Sunt fora litigüs plena: domique graves 
Cure adsunt; et rure labor; super :equore sevo 
Mille pericla; metus, siquid habes peregre. 
Paupertas, tristis; vita anxia, vita mariti; 
Si malis coelebs vivere, solus eris. 
Nati sollicitant; siné natis orbus haberis: . 
Mente juventa caret, robore canities. 
Alterutrum ergo velis; aut nunquam in luminis auras 


Venisse; aut veniens, morte repenté frui. 
Maittaire. 
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Qual vita & da cercar? In corte hai doglie 
E invidie: alti pensier fra le tue soglie: 
Pena in villa: in mar tema: in altrui tetto 
Povero, hai dispiacer ; ricco, sospetto, 
Prender moglie é travaglio: vive solo 
Chi non Vha in tutto. Gran peso é il figliuolo: 
Il non averne è duol. La giovinezza 
E senza senno: frale è la vecchiezza. 
Dunque o non nascer mai bramar si deve, 
O nato, men durar ch’ al foco neve. 


L Alamanni. 


Vie en infélicité continuelle, 
a Muret. 


Quel train de vie est il bon que je suyve, 

Afin, Muret, qu’ heureusement je vive? 

Dans les palais il n! y a que procés, 

Noises, debats, et querelleux excés: 

Les maisons sont de mille soucis pleines ; 

Le labourage est tout rempli de peines; 

Le matelot familier du labeur 

Dessus les eaux pálit tousjours de peur: 

Celluy qui erre en un pais éstrange, 

S'il a du bien, il craint qu'on ne le mange: 

D'estre indigent c'est une grand douleur. 

Le mariage est comblé de malheur; 

Et si.l’on vit sans estre en mariage, 

Seul et désert il faut user son Age. 

Avoir enfans, n’ avoir enfans aussi 

Donne labeur, donne soing et soucy. 

La jeunesse est peu sage et mal habile ; 

La vieillesse est languissante et débile, 

Aiant tousjours la mort devant les yeux. 
Donques, Muret, je croy qu'il vaudroit mieux 

L'un de ces deux; ou bien jamais ne naistre, 

Ou de mourir si tost qu'on vient de naistre. 


Ronsard. 
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Welchen ber Pfad’ im Leben ermabl’ ich mir? Haber und Schwere 
Händel erfüllen ben Mardt; Sorgen bewohnen das Haus ; 

Fille von lajtigen Mühen das Feld; auf dem Meere ber Schredken ; 
Furcht auf frembem Gebiet, bift bu.mit Gütern begabt ; 

Leibeft bu Mangel, 80 lebt bu im Drud; Noth bringet ber Ehstand ; 
Bleibat bu im levigen Stand, bift bu im Alter verwaisft. 

Mib find Kinder; der Kinder beraubt ift halb nur das Leben. 
Jugend ift ohne SBerftanb, Alter entbehret der Kraft. 

Eins denn wähle von zmehn: entweder nimmer zu leben, 
Oper gebobren, sogleich wieder das Leben zu fliehn. 


Jacobs. 


Man’s life, after Possidonius or Crates. 


What path list you to tread? what trade will you assay ? 
The courts of plea by braule and bate drive gentle peace away. 
In house, for wife and child, there is but cark and care; 
With travel and with toyl ynough in fields we use to fare. 
Upon the seas lieth dread ; the riche in foreign land 
Doo feare the losse; and there the poore like mysers porely stand. 
Strife with a wife; without your thrift full harde to see. 
Young brats a troble; none at all, a mayme it semes to be: 
Youth fonde, age hath no hart, and pincheth all to nie: 
Choose then the leefer of these two, no life or soon to die. 
Poems of Vncertaine Auctors, 1530—1650. 


The world’s a bubble, and the life of man . 
lesse than a span, 

In his conception wretched, from the woombe 
so to the tombe: 

Curst from the cradle, and brought up to yeares, 
with cares and feares. 

Who then to frail mortality shall trust, 

But limmes the water, or but writes in dust ; 

Yet since with sorrow here we live opprest, 
what life is best? 

Courts are but only superficiall schooles 
to dandle fooles. 

The rurall parts are turn'd into a den 
of savage men. 
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And where’s a city from all vice so free 
But may be term’d the worst of all the three? 
Domesticke cares afflict the husband’s bed, 
ot paines his head. 
Those that live single take it for a curse, 
or doe things worse. 
Some would have children; those that have them, mone, 
or wish them gone. | 
What is it then to have or have no wife, 
But single thraldome, or & double strife? 
Our owne affections still at home to please 
is a disease ; 
To crosse the sea to any foreine soyle 
perills and toyle. 
Warres with their noise affright us: when they cease 
Ware worse in peace. 
What then remaines? but that we still should cry, 


Not to be borne, or being borne to dye. 
Lord Bacon. 


An Epigram concerning Man's Life, composed by Crates or Posidippus. 


What course of life should wretched mortals take ? 
In courts hard questions large contention make : 
Care dwels in houses, labour in the field, 
Tumultuous seas affrighting dangers yeeld. 

In forraine lands thou never canst be blest ; 

If rich, thou art in feare; if poore, distrest. 

In wedlock, frequent discontentments swell : 
Vnmarried persons as in desarts dwell. 

How many troubles are with children borne ! 

Yet he that wants them counts himselfe forlorne. 
Young men are wanton, and of wisedome void : 
Gray haires are cold, vnfit to be imploid. 

Who would not one of these two offers choose : 
Not to be borne, or breath with speede to loose? 


Sir Jchn Beaumont. 
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CLVIII. 
MHTPOAQPOY. 


Ilavroinv Biorow Tayoıs Tpißov. .eiv aryoph uev 
Kvöea xai mıvvral mpnEıes‘ Ev dè Öouoıs 

"Apmauw Ev È aypois dicus xäpıs“ Ev de Oardoon 
Kép8os* Em Eeluns, fv pèv Exns TL, KALos' 

*Hv È drops, povos oldas. Eyeıs ydpov; olkos dpiotos 
“Eocerar ov yapées ; Sis Er éXadpórepov. 

Téxva modos‘ adpovris dais Bios. ai veorntes 
"PouaXéav trodual È Eumalıv evoeBées. 

Ovx dpa rÀv Sicav Evös aipeaus, N) TO yevéo Oat 
MnSéror, 7 tò Haveiv. mavra yap écOra Big. 


METRODORI. 


Quod mavis, vite genus excole: curia famam 
Prudentis poterit conciliare: domi 
Tuta quies; in agris nature gratia: lucrum 
Dat mare; laudaris, si quid habes peregre. 
Pauper es; id solus nósti. Cum conjuge vivas; 
Grata domus; careas conjuge, cura minor. 
Gaudia dant nati; vives minüs anxius, orbus. 
Dos propria est juvenum vis, pietasque senum. 
Cur cupis esse ortus nunquam, aut obiisse repenté? 
Vita tibi felix queehbet esse potest. 


Maittaire. 


Ogni sorte di vita al saggio piace: 

In corte € somma gloria, in casa pace: 
Diporto in villa, in mar guadagno. Fuore 

Della sua patria il ricco porta onore : 
Il pover piü si cela. Quel c’ha moglie, 

Ha più conforto; chi non I’ ha, men doglie. 
Son sostegno i fighuoi: queta è I orbezza. 

Robusta é gioventü, saggia vecchiezza. 
Brami adunque ciascun non morir mai, 

O di Nestore i di vincer d’ assai. 

L. Alamanni. 








ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 135 


Das Slick ves Lebens. 

Jeved Leben beglidt. In Galisern mohnet die Rube, 

Auf bem Lande Genuff, unter Geschäften ber Rubm, 
Auf dem Meere Gewinn. Sey reich an Habe, 80 wird dir 

Ehre ; Befigeft bu nichts, firebe nach Weisheit und Muth. 
Lebeft bu unvermählt, 80 Iebft Du Tage ber Freyheit ! 

Nimm bir ein Weib, 80 bau’ft bu bir ein fröhliches Haus. 
Kinder freuen, und ohne Mühe Iebet fich halb nur; 

Jugend gewährt dir Kraft, reifende Sabre Verftand. 
Salach ift also bie Wahl, die nicht geboren zu werden 

Oder zu fterben wünscht. egliched Leben beglückt. 


Herder. 


A Mare Antoine de Muret, 
contre: “ Quel train de vie est-il bon que je suive &c." 


Tout train de vie il est bon que tu suives, 

Afin, Muret, que heureusement tu vives. 

Dans le palais sont punis les excès; 

Par bon conseil s’appaisent les procés. 

Voy les maisons de mille plaisirs pleines : 

Le labourage est plein de douces peines: 

Le matelot par un peu de labeur 

Jouist du gaing délivré de la peur. 

Celuy qui erre en un pais estrange, 

S'il a du bien, à son plaisir le mange, 

S'il n’ en a point, il en est moins troublé. 

Le marié vit de joye comble: 

Celuy qui vit sans estre en mariage, 

Seul sans travail passera son doux áge. 

Avoir enfans, n’ avoir enfans aussi 

Ne donne, plus Pun que l'autre, soucy. 

La jeunesse est gaye, belle, agréable : 

La vieillesse est rassise et vénérable, 

Qui le passé remet devant les yeux. 
Donques, Muret, je croy qu'il vaudroit mieux, 

Si l'on pouvoit, ne cesser jamais d'estre, 


Que de mourir si tost qu'on vient de naistre. 
Baif 


è 


136 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Metrodorus minde to the contrarie. 
What race of lyfe ronn you? what trade will you assay ? 
In courts is glory got, and witt increased day by day. 
At home we take our ease, and beak ourselves in rest : 
The fieldes our nature do refresh with pleasures of the best. 
On seas is gain to get; the straunger he shall be 
Estemed, having much, if not, none knoweth his lack but he. 
A wife will trim thy house; no wyfe, then art thou free. 
Brood is a lovely thing: without, thy lyf is loose to thee. 
Young bloodes be strong; old syres in double honour dwel : 
Do ’way the choyse, “ No lyfe or soon to dye,” for all is well. 


Poems of Vncertaine Auctors, 1530—1550 
The answer of Metrodorus. 
In every way of life, true pleasure flowes : 
Immortall fame from publike action growes: 
Within the doores is found appeasing rest ; 
In fields the gifts of Nature are exprest. 
The sea brings gaine, the rich abroad provide 
To blaze their names, the poore their wants to hide; 
All housholds best are govern’d by a wife ; 
His cares are light, who leades a single life. 
Sweet children are delights which marriage blesse : 
He that hath none, disturbs his thoughts the lesse. 
Strong youth can triumph in victorious deeds : 
Old age the soule with pious motion feeds. 
All states are good, and they are falsly led, 
Who wish to be unborne, or quickly dead. 
Sir John Beaumont. 
CLIX. 
ZIMONIAOY. 
Oùx écrw peiftwv Bdoavos xpovov ovdevis Epyou, - 
"Os kal vrrà aépvow avdpos Keke voor. 
SIMONIDIS. 
Facta viri solo poterunt bene tempore nosci, 
Tempus enim solum pandere corda potest. 


Time is of every act the surest test; 


For time lays bare the secrets of the breast. 
| G. 8. 
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CLX. 
ANTIUATPOY @ESSAAONIKEQOS. 
Eis 'Apıarocdävn». 


BißAoı ' Apiotopdvevs, Betos vróvos, alow ’Ayapveds 
Kıooos émi YXoepnv trovAvs éaewe köumv. 

Hw ócov Auovvoov &yeı ceris, ola Bè uü00, 
'"Hyebow, poBepav wrANO6pevor xapirwv. 

"N kai Ovuov äpıore, kai “ExXdBdos HOcow loa, 
Koyuxe, xai otvfas üfıa kal yeXacas. 


ANTIPATRI THESSALON. 


En tibi Aristophanis libri, divinum opus, et quos 
Ambit Acharnez plurima frons hederz. 
Pagina quantum habeat Bacchum aspice ! Qui sonus illis 
Carminibus, quz sit gratia terribilis ! 
O! animi przstans, et Graecis moribus apta et 
Digna secute odio, Comice, digna joco! 
G. 8. 


Werke von göttlicher Kunft, Ariftophanes Lieder! Acharnäs 
Epheu Schüttelt um euch sduselnd ba8 grüne Gelod ; 

Sieh, wie die Blätter erfüllt von dem Bromios ; tónenb von Wohlklang 
Jegliche Wort, unb vom Reiz schredender Chariten voll! 

Sey mir, muthiger Sänger, gegrüfjt, ber hellenischen Sitte 
Maler, ber fomischen Kunft Meifter im Lachen und Spott. 


Jacobs. 


The Plays of Aristophanes! around that work divine 

Th’ Acharnian ivy’s clust’ring wreaths in verdant glory twine. 
What inspiration in the page! "Tis Bacchus’ self! what sounds 
Of graceful poesy, which yet with dreaded wit abounds. 

Genius of Comedy ! how just! how true to all that's Greek, 


Whate'er in satire or in jest thy personages speak. 
Ww. 
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CLXI. 
ANTI®IAOY. 
Els 'EreokAéa xai IoAvveikn». 
T»Xoráro xevacdaı eer trapov Oidirrdda0 
IIawiv am’ àXNjXov, ols mepas od 'Aldas 
"ANAL Kal eis “ Ayépovros Eva TrXóov npvncayTo, 
Xo arvyepós Coe kv POipévorow “Apne. 
' Hv(8e muprains @vıoov dXoya: daropéva yap 
' E£ évàs eis Ösacav Önpıv amocTpeberat. 
ANTIPHILI. 
(Edipodz natis longe disjuncta sepulchra 
Condite: non illis terminus orcus erit. 
Namque negant, Stygias una transire per undas; 
Improbus extinctos urit agitque furor. 
Scinditur in partes, quz vertice surgit ab uno, 


Et velut ad pugnam flamma suprema venit. 
Leichius. 


Söhne des Oedipus, seyd auch in ber Asche getrennet : 
Lern von einander ruby euer begrabene Reft. 
Charon, Schiffe fte nicht in Einem Kahne zum Ufer: 
Auch in der Tobten Bruft Iebet ber Lebenden gai. 
Schaue, wie Fänpfend dort vont Holz bas Feuer emporfteigt 
Wie fid) da rechts und links ftreitend die Flamme vertheilt. 


Herder. 


The sons of CEdipus should buried be 

Far from each other, they, whose enmity 

Death bounds not. On the last sad voyage they part, 
Unnatural hate still living in each heart. 

See e'en the flames at strife: the cloven fire 


Soars in two angry points, though one the pyre. 
G. 8, 


CLXII. 
II APMENIOQON O3. 
Eis ’AXéfgavdpoy röv Maxeddva. 
DOiodaı ’AXtEavöpov yrevdys paris, elrep adyOhs 
DoiBos. avientrov drrrerat ovd Aldms. 
PARMENIONIS. 
Mortis Alexandri falsa est, si verus Apollo, 


Fama; sub invictis mors quoque victa jacet. 
Grotius. 
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Funus Alexandri mentitur fama; fidesque 
Si Pheebo, victor nescit obire diem. 
Sam. Johnson. 
False 1s the tale; a Hero never dies. 


Or Alexander lives, or Phoebus lies. 
E.S. 


CLXIII. 
ANTI@IAOY. 
Kiraves amnöpıoı tavats Öpvös, eboxsov infos 
‘Avdipdow axpytov kaüua puraccopévoss, 
EvréraXot, xepduwv oreyavwrepoı, oixla parrav, 
Oixía rerrbywv, &vöioı axpéuoves, 
Knpeé tov iperéparow brorivdevra Kopascow 
"Pécac0' axrivav nedtov drydba. 
ANTIPHILI. 
Aerii quercus rami, vitantibus estum 
Hospita diffusa tegmina celsa coma; 
Frondiferi, tectis densi magis, apta cicadis 
Aptaque turturibus sub Jove nexa domus; 
Me quoque sub foliis stratum defendite vestris, 
Grataque sit profugo solis ab igne quies! 
G. B. 
Schattige Wipfel, und ihr, hoch &djmebenbe Zweige des Eichbaums, 
Welche vor brüdenber Glut wandernde Männer beschüßt ; 
Laubreich Dach, gleich Ziegeln, und dichter noch, Zweige zur Wohnung 
Girrender Tauben, und euch, zirpende Grillen, beftimmt ; 
Auch ich eilte zu dir, um in fühlendem Schatten zu raften. 
Nimm mich freundlich in Schug, wehrend der Sonne Geächofl. 


Jacobs. 
Aerial branches of tall oak, retreat 
Of loftiest shade for those who shun the heat, 
With foliage full, more close than tiling, where 
Dove and cicada dwell aloft in air, 
Me too, that thus my head beneath you lay, 


Protect, a fugitive from noon’s fierce ray. 
G.S. 
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CLXIV. 
AAEZHOTON. 
Ei rods év meAdyeı owkeıs, Körpı, nape àv v ya 
Navaryóv, dirty, adoov amoAAUnevoV. 
INCERTI. 
Alma Venus servas si quos mare jactat, amoris 
Naufragus in terris quin tibi servor ego. 


Grotius. 


Wenn bu im Meere dem Schiffenden Dilfft, o Kythere, gewähre 


Hülfe dem Liebenden auch, welcher zu Lande verfinkt. 


Jacobs. 


Venus, who sav’st at sea, O lend a hand, 
Dear Goddess, for I’m wrecking on dry land. 


CLXV. 
TEMINOY. 
’Avri rabov Avroto Bes “ExXdda, Bes È èrrì tavtav 
Aovpara, Bapßapızas ovuBora vavdbopias, 
Kal rüuß® xpmmida wepiypade IIepoıkov " Ap 
Kai HepEnv rovros Üdrrre Oceyuo TokMéa. 
XTáXa È à XaXapis Errikeicerau, Epya Atyyovoa 
Tapa: tl pe onınpois Tov péyav Evridere ; 
| GEMINI. 
Grecia pro tumulo mihi sit, fractasque, ruine - 
Barbaricz testes, insuper adde trabes. 
Inde pedem circum Xerxem Xerxisque cohortes 
Pone: Themistoclem sic sepelire decet. 
Pro cippo Salamis, referens mea prelia, surget : 
Non capiunt magnum parva sepulchra ducem. 


Sege zum Grabe mir Hellas, unb Spieffe über bas Grabmal, 
Zeichen der rühmlichen Schlacht, bie bid), o Hellas, befreit. 

Und ber perfische Mars unb Kerred Sollen mein Grabmal 
Tragen ; auf ihnen nur rubet Themiftofles Grab. 

Salamis sey die Säule dabei. Dann Sage die Iaschrift : 
"Dieses that ih. © ihr, Griechen, begrubet mich Elein.” 


G. 8. 


Herder. 
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Give me no grave but Greece ; that grave bedeck 
With symbols of the fallen barbarians’ wreck : 
The base to Xerxes and the Persian fleet. 

Such burial for Themistocles is meet. 

For column Salamis my deeds to tell 


Shall stand: such greatness brooks no narrow cell. 
G. 8. 





— 


CLXVI. 
ANTIUATPOY. 


"Tóaros axpytov Kexopnuéve Ayxı Tapaotàs 
XOifov éuoi Xeyéov Baryos EreFe rade 
Evdas a&Evov Ümvov arrexPopévev ' Adpobirgy 
Eime pot, à vnbwv, meudeaı ‘ImmoAvrov ; 
Tapßeı, un te mans évaX(eykwov. “Qs 6 pev eimwv 
Mixer" euol È amo Tíjs ovnére Tepırvov ÜOop. 
ANTIPATBI. 
Puris proluto lymphis hesternus Iacchus 
Adstitit, et szevá talia voce dedit : 
“Ingratos Veneri ducis, malé sobrie, somnos. 
“ Heus, queso, exitium noveris Hippolyti ? 
“ Hippolyti tibi fata time." Nec plura: subinde, 
Sobria jam non me, pocula, lympha juvat. 
G. F. D. T. 
Während ich geftern vom reichlichen Naff ber 9tajaben gesättigt 
Schlummerte, nabte bem Bett Vacchos mit brobenbem Vic : 
" €oldy ein Schlummer geziemet fid wohl für bie Feinde Kytherens. 
Haft du Hippolytos Loos, Nüchterner, nimmer gehört ? 
Zittere, bajf bu nicht Gleiches erfährft !" So Sprach er und eilte 
Plöglich Hinweg. Seitvem ift mir das Waffer verbafit. 
Jacobs. 
As yester-eve I slept on sober water, 
The God of wine drew near and gave no quarter : 
Quoth he, “ That lubbard sleep’s past Venus’ bearing : 
“Hast never heard Hippolytus’s faring ? 
“Beware his end be thine.” He spake: my cure 


Came with his words: water I can’t endure. 
È G.F.D.T. 
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CLXVII. 
ANTIHATPOY OESZAAON. 
Avopope Nixavop, rou pepopnuéve mróvrQ, 
Keioat &) Eeivn yupvòs Er’ niovı, 
"H où ye mpös merpnor Ta È 5Aßıa keiva pérabpa 
Bpodda te, kai Tráas éXrris öAwXe Tüpov. 
Oùdé Ti ce kreávov épüiaaro: bed, éXeewé, 
"Dro poxOnoas tx Ovot kal merayeı 
ANTIPATRI THESSALON. 
Ah miser »quoreis Nicanor merse sub undis, 
Nudus in externo littore nempe jaces, 
Aut aliqua sub rupe: vacant illa inclyta tecta, 
Et tecum periit spes quoque tota Tyri. 
Nec tot opes potuere tibi defendere leva 
Fata, laborasti piscibus et pelago. 


Grotius. 


Also bem Meere verbief] bas Geschie vid), armer Nifanor? 
Uh, aus frembem Geftad liegft du Des Grabes beraubt ; 

Oder am Riffe des Meers? Hinschwinden bie Schäge der Heimath, 
Seglicher Sofnung Troft weichet dem Tiyrischen Land. 

Keined ber Güter errettete dich. Unglidlicer, also 
Haft du der Flutb dich gemüht und für bie Fische des Meers. 


Jacobs. 


Doomed, poor Nicanor, to the hoar sea wave, 
Naked thou liest upon a foreign coast, 

Or haply ’neath some rock. Thy palace brave 

Is gone for aye, and all Tyre’s hopes are lost. 

Of all thy wealth nought saved thee: vain thy toil ; 


And all its fruits to fish and sea a spoil! 
G. 8. 


CLXVIII. 
KYPOY. 
Tl ivSapoy inepoevra map üdacı Kipos Eyelpeı, 
Oüvera bopullwv elmev ápio rov bdap. 
CYRI 
Quod citharam pulsans, aqua dixerat optima rerum, 
Cyrus aquas propter Pindaron hic statuit. 


Salviniue. 


Why at this fount stands Pindar’s form exprest ? 


Because th’ enchanter sung that “ water’s best.” 
w. 
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CLXIX. 
AAPIANOY KAISAPOS, of 8 TEPMANIKOY. 


"Exrop, 'Apniov alua, xara yOovas el mov áxoveis, 
Xaipe, kai äumvevoov Badr trép tratpidos. 

"Duov otxetras xXeu) rods, dv6pas Exovoa 
Zoù uév apavporépovs, adr’ Er’ apnipirous 

Mupwöoves È amoAovro. traploraco nal Aky Axııdet 
FeocaXinv reto dar mäcav um Aiveadaıs. 


ADRIANI CHXSARIS, var GERMANICI. 


Martia progenies, Hector, (tellure sub ima 
Fas audire tamen si mea verba tibi) 
Respira, quoniam vindex tibi contigit heres, 
Qui patriz famam proferat usque tue. _ 
Ilion en surgit rursum inclita, gens colt illam, 
Te Marte inferior, Martis amica tamen. 
Myrmidonas periisse omnes dic, Hector, Achilli, 
Thessaliam et magnis esse sub /Eneadis. 


Anthol. Vett. Latt. 


Sey gegrüffet o Hector, und menn bu unter der Erde 
Höreft: 80 athme neu über bein Vaterland auf, 

Slion Tebet wieder, die Mutter tapferer Söhne, 
Zwar nicht Helden wie du, aber doch bieder unb fübn. 

Geh’ und sages AIM: “ Die 9 ermibonen find nicht mehr; 
Uber Thejjalien herrscht jegt ein Aenend-Geschlecht.” 


Herder. 


Hector, brave heart, if still thy spirit hears, 

O list! and stay awhile thy patriot tears. 

Troy stands a noble city; and in war 

Her sons, though weak to thee, still valiant are. 
The Myrmidons are gone. T’ Achilles say, 
ZEneas' offspring all Thessalia sway. 


G. S. 
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CLXX. 
EYHN OY. 
IToXXoîs àvriXéyeww ev &os qrepi mavrös épolws" 
"Op0às È üvriXéyeiw ovxérs TOÙT' & &deı. 
Kai mpös pèv rovrovs dpreî Xóyos els 6 raXaiós* 
* Kol pèv Tadra OokoüvT Caro, éuol de rade.” 
Tovs Euverovs È dv Tis Trelaeve TAXıoTa Xéyov ei, 
Oitrep kal paorns eioì Öldarkakins. 
EVENI. 
Multorum mos est, dicta z:eque cuncta negare, 
Qui tamen haud recta mente negare solent. 
Talibus una vetus sententia convenit apte : 
Hsec nobis placeant, o bone, et illa tibi. 
At cito, qui sapiens est, verbis vincere possis, 


Namque citus mentem percipit ille tuam. 
G. 8. 


Der Widerspruc hf. 
Widerspruch ift vielen Gebrauch bei allem, wads auffällt: 
Treffender Widerspruch, Selten ift dieser Gebrauch. 
Gegen jene genügt die einzige Rede ber Alten: 
Dir mag diese, mein Freund, Scheinen bas andere mir. 
Kundige nur geminnt man Sogleich durch Worte ber Wahrheit, 
Weil die Kundigen jtet8 auch die gelebrigften find. 


OSB. 


Flat contradiction is a rule 
Practis'd by every clown and fool; 
The question why they thus object 
Soon would their ignorance detect. 
To such this adage I apply, 

* Sir you are right and so am I :" 
But wise men to conviction lean ; 


And aptly catch at what you mean. 
Ph. Smyth. 


To contradict alike whatever's meant 

Is more in fashion than fair argument ; 

And to all such the common phrase comes pat, 
* [ am of this opinion, you're of that." 

Yet men of sense at once to sense give way, 
As apprehending soonest all you say. 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 145 


CLXXI. 
ANTIDATPOY. 


Airés rot dopos otros, (érel rapà ripari Try 
“ISpvpas voreptjs Seamréres niovos) 

"AG piros Tróvro yap em mAarò Berpalvovri 
Xalpw, kal vatrass eis éuè cwlopevos. 

‘Ddoxev Tijv Kimpir èyò 8é oor f) dv Epwre 
Ovpwos, 7 xyaporró mrvevoopar éy wedaryel. 


ANTIPATRI. 


In sacellum Veneris marine. 


Non pretiosa quidem domus hee, quia fluctibus adstat, 
Et me parva madens ora salutat heram : 
Sed bene grata; juvat nam me reverentia ponti, 
Creber et a nostra navita salvus ope. 
Tu sacra fac Veneri, cursus promitto secundos, 
Seu pelagi, seu te jactat amoris hiems. 
Grotius. 


Einfach ift bleff Haus und gering—benn bier an die dunfle 
Brandung ward ich geftellt Herrin des feuchten Geftab8 — 

Uber mir werth. Denn dieser mich weithin fürchtenden Meerfluth 
Treu’ ich mich; Schiffender auch, welche fid) retten gu mir, . 

Betend erflehe dir Kypriend Huld! Denn jet in ber Liebe, 
Seht auf brofenbem Meer Send’ ich dir günftige Luft. 


Jacobs, 


Small is this dome, where o’er the billowy main, 
Sole empress of the sea-beat shore, I reign, 

Yet dear; for much I love the roaring sea, 

And much the shipwreck’d seaman saved by me! 
Worship thou Venus ; her propitious gales, 
Lover or mariner, shall fill thy sails. | 


Wrangham. 
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CLXXII. 


AOYKIAAI O Y. 


‘Immeiwv wupumkı Meveotparos, ws departs, 
Avopopos éEarivns trios éFerd0n, 

Aaxricbels 8, as elxe TO Kaiptov, & d0óve, dnoiv, 
Obros irmevov Aero Kal Oaé0ov. 


LUCILLII. 


Faustulus insidens formic®, ut magno elephanto, 
Decidit, et terree terga supina dedit. 

Moxque idem ad mortem est mulctatus calcibus ejus, 
Perditus ut posset vix retinere animam. 

Vix tamen est fatus: Quid rides, improbe Livor, 
Quod cecidi? cecidit non aliter Phaeton. 


Ausonius. 


Ausus formice Nanus conscendere tergum, 
Credebat domito sese elephante vehi. 
At vero, ut cursu fertur nimis illa superbo, 
Infelix media przcipitatur humo: 
Caleatusque miser, Quid rides, invide, casum, 


Dixit, communem cum Phaethonte mihi? 
J. Secundus. 


Sul tergo asceso E maltrattato 
D’ una formica, Da’ calci orribili 
Micron di peso Gridò così: 
Precipitò ; Invido fato! 
E il capo e gli omeri Fetonte ancora 
Si fracasso ; Così perì. 


Felici. 


Subió atrevido miserable enano - 
En una hormiga de su cuerpo Athlante, 
Gloriosa de llevar su semejante : 
Tal puede en proporcion el arte humano. 
Sin espuela en el pie, rienda en la mano 
Caminaba tan bravo y arrogante 
Como pudiera el Cesar mas triunfante _ 
En el aplauso del laurel Romano. 
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Corriö la hormiga, y dió con él en tierra, 
Y entonces dixo: Envidia, ; qué te ries? 
De una suerte caimos yo y Phaetonte. 
Lydio, camina en paz, non me des guerra, 
Que es grande diferencia, aunque porfies, 


Caer de hormiga y de celeste monte. 
Lope de Vega Carpio. 


Faustulus once bravely mounted on an Ant, 

As on the back of some tall Elephant, 

Fals; with her heele the Ant nigh strikes him dead: 
At length come hardly to himselfe, he said : 

Jeer'st thou, base Envie, at any fall so low? 


Why so, for all the world, fell Phaeton, just so. 
Leximos Uthalmus. 


High mounted on an Ant Nanus the tall, 

Was thrown, alas! and got a deadly fall. 

Under th’ unruly beast’s proud feet he lies 

All torn: with much ado yet e’er he dies, 

He strains these words: Base Envy, do laugh on; 
Thus did I fall, and thus fell Phaeton. 


Bestride an ant a Pigmy great and tall 

Was thrown, alas! and got a dreadful fall; 

Under th’ unruly beast’s proud feet he lies, 

All torn; but yet with generous ardour cries, 

* Behold, base, envious world, now, now laugh on, 
“For thus I fall, ang thus fell Phaeton !” 


Crashaw. 


Bprat. 


CLXXIII. 
II A A A A A A. 
'Aveatpddnoay, às 6p@, rà Tpdryuara, 
Kai ij» Toynv viv 8vorvyobcav eidoner. 
PALLAD. 
Sublapsa retro nunc feruntur omnia; 


Fortuna nam infortunio affecta est gravi. 
Lu. . Fed. Morellus. 
Nunc ordo rerum quam sit inversus vides, 
Fortuna quando jacet in infortunio. 
Grotius. 


The world’s upset, and, O strange fate, 
Fortune herself's unfortunate. 
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CLXXIV. 
ANTIILA T P O Y. 


"Iexere xeipa puraîov, aderpides, eUdere narpd, 
Ki épOpov mrpoXéyn yijpus áXekrpvóvov 
Anew yap Niuparci xepóv émereiXaro uóyÜovs 
Ai dé nat’ axporarnv dXNopevar Tpoxujv, 
"A£ova Swevovow 6 È daxrivecow éAucrats 
Atpwoparar misvpwv Kotha Bdpn uvAdkov, 
T'evope0” äpxalov Bidrou radu, ei dixa uóxÜov 
Aaivvodaı Anods Epya didao ro peda. 
ANTIPATRI. 


Parcite pistrices manibus, longumque soporem 
Carpite, mane licet gallus adesse canat. 

Flava Ceres clforeas en Nymphis imperat : ille 
Saltantes summo molliter orbe super 

Circumagunt axem: radii momenta sequuntur, 
Bis duo versantes concava saxa mole. 

Vita redit veterum, quando cerealia nostro 
Dona frui nobis absque labore datur. 


Grotius. 


Schonet ber malenden Hand’, o Müllerinnen, und Schlafet 
Sanft! es verfünde der Hahn euch den Morgen umBonft ! 
Deo Hat bie Arbeit ber Madchen den 9igmpben befohlen, 
Und jet hüpfen fte leicht über die Maver dahin, 
Daff bie erschütterten Udhsen mit ihren Speichen ftd) walzen 
Und im Kreide bie aft breben des malmenden Steins. 
Lafft uns Teben dase eben ber Väter, und lafit und ber Gaben 
Arbeitilos uns freun, welche die Gittinn unà schenkt ! 


Christian von Stolberg. 


Rafte die mahlende Hand jet, Müllerin ! Treue ded Schlafs dich, 
Troß Des erwachenden Tags, oder des Hahnengeschreys, 
Des Hat das Geschäfte ber Hand den Maiaden gegeben ; 
Und auf die Rader herabspringend mit flüchtigem Fuff 
Treiben fte wirbelnd bie Wchsen im Kreis ; und bed vierfachen Mühlfteins - 
Wucht, in der Mitte gehölt, wälzt an den Speichen ftd) um. 
Also genieffen auf’8 neu wir dad goldene Leben ber Vorzeit ; 
Da mühlosen Genuff Deo den Menschen verleiht. 


Jacobs. 
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Let your wheel-turning hands, lucky maidens, be still; 
Sleep on, though Alectryo wakens the morn: 
The water-nymphs now take your post at the mill, 
And weigh down the mill-stones that crumble the corn. 
How they flash from the wheels! how they thunder and roar! 
How the axle spins round at the sound of their voices! 
This age is become like the golden of yore, 


When Ceres our hearts without labour rejoices. 
Merivale. 


CLXXV. 
MAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


A. Oùvoud por . . B. Ti Sè rodro ; A. IIarpis Sé por. B. "Es Ti dè Tovro ; 
A. KXewod È eiui yévous. B. Ei yap apavpordrov ; 

A. Zioas évddEws EXirrov Blov. B. Ei yap aöokws ; 
A. Keipas È év0dde viv... B. Tis tive rabra reyes ; 


PAULI SILENTIARII. 


Nomine dicor ego.—Quid tum ?—Mea patria.—Quid tum ? 
—Nobilis.—At quid tum, si sine gente fores? 
—Splendida vita fuit— Quid si nec nota fuisset ? 


— Hic jaceo.—Sed quis? cui, precor, ista refers? 
Grotius. 


Mon nom.—Que fait ton nom ?—Ma patrie.—Eh ! tais-toi. 
—Ma haute extraction.—Quand elle serait basse? 
—Mon rang.—Quand on t' eùt vu dans la dernière classe? 


—Dans ce tombeau.—Qu’ es-tu ? poussiére, ainsi que moi. 
Poan-Saint-Simon. 


My name—my country— what are they to thee ? 
What, whether base or proud my pedigree? 
Perhaps I far surpass’d all other men; 

Perhaps I fell below them all; what then? 
Suffice it, stranger! that thou seest a tomb; 


Thou know’st its use; it hides—no matter whom. 
W. Cowper. 
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CLXXVI. 
ATAOIOY ZXO A. 
IIácav éyo T?) vorra rivipopar evre d éméXA0g 
"OpOpos éAwbücat pixpa yapibopevos, 
"Apurrepurpufovar xeAuöoves, és dé pe Sdxpu 
BáXXovauw, yAuKepov «Opa Tapwodyevat. 
"Oupara Sè araXáovra puidocerai 9 Sè PobGávOngs 
Addıs époîs otépvois ppovris avaotpéperai. 
"(2 POovepai mavoaode AaAnrpides' ov yap &ywye 
Tav Diroumrelnv yroooay amedpıoaymv. 
"AXN "ITvXov kXaiovre Kat’ oUpea, kai eyoáovre 
Eis Emomos xpavany ab épebopevai, 
Bauóv iva kvwaooıuev' tows dé Tus HEE Öveipos, 
"Os pe "Podavdeioıs miyecv aubıßaroı. 
AGATHIE. 
Nocte queror tota: simul ac caput extulit Eos, 
Et refici modico membra sopore dedit, 
Undique hirundinibus properis circumsonor : ille 
Ad lachrymas somno me fugiente vocant. 
Garrula parce loqui, parce invida: non Philomelz 
Est quondam manibus lingua resecta meis. 
Ite, per umbrosos Itylum plorate recessus, 
Per que vasta ferus culmina servat epops ; 
Ut paullum dormire sinas: mihi forte Rhodanthes 
Amplexus somni mollis imago dabit. 
Grotius. 
All night I sigh with cares of love opprest : 
And when the morn indulges balmy rest, 
These twittering birds their noisy matins keep, 
Recal my sorrows, and prevent my sleep. 
Cease, envious birds, your plaintive tales to tell : 
I ravish’d not the tongue of Philomel. 
In deserts wild, or on some mountain's brow, 
Pay all the tributary grief you owe 
To Itys, in an elegy of woe. 
Me leave to sleep: in visionary charms 
Some dream perhaps may bring Rhodanthe to my arms. 


Fawkes. 
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The livelong night I moan, and when the morn 
Would visit with short sleep mine eyes forlorn, 
The swallows squeal around, above, below ; 

And from my jaded lids the tear-drops flow 

That all their sweet unconsciousness dispel, 

And make my watching orbs a dropping well ; 
And then again before my heart is brought 
Rhodanthe’s image, sweet tumultuous thought. 
Ill-natured babblers, cease. Who ever said 

I tore the tongue from Philomela’s head? 

Go to the hills, and Itylus bemoan, 

Or sitting on the hoopoe’s rugged throne, 

Speak out your sorrows; that a moment's rest 
Be mine at length, and then may come a dream, 
In which Rhodanthe's arms enclasping me may seem. 


CLXXVII. 
ANTIIATPOY ZIAQNIOY. 


Mvapoavvav &Xe 0áufos, Sr’ éxXve Tas ueXubdvov 
Zar os, un Sexdrav Mobcav éyovas Bporol. 


ANTIPATRI SIDONII. 


Mnemosyne audivit quum Sappho dulce loquentem, 
Musam, dixit, habent utrum homines decimam? 
Balvinius. 
Obstupuit, credens mortalibus esse Cameenas, 
Mnemosyne, Sappho dulce canente, decem. 


Mnemosine di Saffo le vocali 
Dolci note in udir, sclamo stupita : 


Che! una decima Musa hanno 1 mortali ? 
M. 


Amazement seized Mnemosyne 
At Sappho's honied song. 

“What! does a tenth Muse, then," cried she, 
“To mortal men belong ?” 


152 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CLXXVIII. 
MEAEAT?P SO Y. 


"Aynes TérriÉ Spocepais otayovercs peduodeis, 
'Aypovópav uéXrreis podoav EpuoAdAov- 

"Axpa È édelopevos TreráXois rpiov@adect kdXots 
Aiton rales XpwTi perio pa Avpas. 

"AXXd, hiros, POéyyou Ti véov devöpwöerı Nuyda ts 
Ilatyviov, ävrwöov ITavì xpéxwv kéXa8ov, 

"Odpa huyov Tov " Epera peonuBpivòv Umvov aypevow, 
'"Ev0áO. imo oxceph Kexdpévos mAaTavo. 


MELEAGRI. 


Huc age que poto canis ebria rore, Cicada, 
Arva replens numeris et loca sola tuis. 

Et pede serrato summis in frondibus herens, 
More lyre, fusco corpore dulce sonas. 

Eia novum quiddam sylvestribus incipe Nymphis, 
ZEmula Meenalii carmina funde Dei; 

Sic ab amore vacans somnum resupinus inibo, 
Dum platani nimium distinet umbra jubar. 


G. 8. 
Canta, cigarra, canta, Armonioso y vario 

Hora que estas beoda Tu chincharchar se forma. 
Del rocío del alba, Ea, cigarra mia, 

Con las suaves gotas. A las Ninfas hermosas 

En soledad amena Que los sagrados bosques, 
Sobre las tiernas copas Y por las selvas moran, 

De los arbustos cantas Entona nuevo canto, 

Tus pastorales odas. Que al de Pan corresponda, 
Tus delicadas alas Para que Amor me dexe 
Agitas quando entonas En las ardientes horas 

Las dulces caritinelas, Gozar el blando sueno 

Y qual lyra sonora Del plátano & la sombra. 


Conde. 
Tipsy with dew-drops, through the desert shrill, 
Noisy Cicada, thou thy strain dost trill ; 
And from thy dusky sides with jagged feet, 
Perch’d on an air-hung spray draw’st music sweet ! 
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With some new chirrup, friend, the Dryads cheer, 
Rival to Pan’s some carol bid them hear ; 
That scap’d from Love, secure at noon-tide laid, 
I may woo slumber ’neath the plane-tree’s shade. 
Wrangham. 
Loud sounding grasshopper, ’tis thine, with dew-drops drunk, to fill 
The speaking solitudes afar with thy rural notes so shrill. 
Thou sitt’st on high; and ne’er thy feet, broad, flat, and saw-like, tire 
In striking, from thy dusky wings, clear notes, as from a lyre. 
Come then, some new, some sportive song to the wood nymphs now essay, 
Thou lov’d one, while thy rival Pan gives back th’ alternate lay : 
That Love may for a while forbear to pierce this heart of mine, 
While I, in quest of noon-tide sleep, in the plane-tree’s shade recline. 
Hay. 

Oh shrill-voiced insect! that with dew-drops sweet 

Inebriate, dost in desert woodlands sing ; 
Perch'd on the spray-top with indented feet, 

Thy dusky body's echoings, harp-like, ring: 
Come, dear Cicada! chirp to all the grove, 

The Nymphs and Pan, a new responsive strain; 
That I, in noon-day sleep, may steal from Love, 

Reclined beneath the dark o'erspreading plane. 


CLXXIX. 
ZIMQNIAOY. 
Zijua Oeöryvidos eiuì Zuvameos, d u éwéOnxev 
TXadxos Eraspelns àvri moAvxporiov. 
Ä SIMONIDIS. 
Aio Sinopensi posuisse Theognidi Glaucum 


Hzc mea pro longo saxa sodalitio. 
G.F.D.T. 


Del Sinopeo Teognide 
L’ avel son io, che ad esso ha Glauco eretto 
In contraccambio di diuturno affetto. 


Theognis of Sinope’s tomb am I, 


By Glaucus reared for ancient amity. 
Sterling. 


U 
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CLXXX. 


MEAEATPOY. 


"Hön Xevkóiov Oddre, Odrree Sé Biroußpos 
Nápkiaaos, Oadre È ovpeolporra kpiva. 
"Hön è, 7 piXépaotos, Ev Avdeoıv Gpipov avos, 
Znvopira, IIe8o0s 700 réOnre podov. 
Acipaves TI patara Kopais Emı haidpa yerate ; 
‘A yap mais kpécacv ddutrvowy orebavwr. 
MELEAGRI. 


Jam pluvias narcissus amans, jam lactea florent 
Montibus in summis lilia, jam viole : 

Flos etiam florum maturis vernat in annis 
Zenophile, dulci plena tepore rosa. 

Prata, quid o vano ridetis honore comarum ? 
Zenophilz par est nulla corona mex. 


Grotius. 


Gia s’ apron le viole albe, gh amici 
Delle piogge pur s' aprono narcisi, 
E i gigh s! apron su per le pendici. 
E Zenofila amante e amata, fiore 
Tra i fior compiuto, la soave rosa 
Della suasion manda pur fuore. 
A che indarno si gai rider, o prati, 
In su le vostre chiome? E la fanciulla 
Ben migliore de’ bei serti odorati. 


Pompei. 
Florecen las vıolas, Amoroso incentivo. 
Y florece el narciso Su flor es muy mas bella 
Amante de los valles Que quantas flores miro. 
Que riega claro rio, i Para que, ameno prado, 
Y por los altos montes Vano y empompecido 
Los variados lirios. Te muestras con tus flores 
La bella Zenofila Azucenas y mirtos, 
Tambien ha florecido Si la nina es mas bella 
Su dulce y fresca rosa Que quantas flores miro? 


Conde. 
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Schon blühen weise Violen, Narciffen blühen im 3 Bau schon, 
Und an ben Bergen umber wehet der Lilien Duft ; 

Aber vor allen Blumen hat mir fich cin Nöschen entinospet, 
Meiner Zenophila sifj-Biff überrebenber Mund. 

Auen, was pranget ihr mit euren lieblichen Kränzen ? 
Güffere Blithe gewährt meine Zenophila mir. 


Herder. 
Sieh, Schon blüht auf der Flur das Leufoion ; feuchte Narciffen 
Blühen ; bie Zierden des Thale buftenbe Lilien blühn. 
Schon auch öffnet die Mose, Zenophila, Liebender Freunden, 
Peitho’s Rose bie Bruft, Vlume ber Blumen, im Lenz. 
O was Tächelt ihr Wiesen umsonft mit bem freundlichen Haarschmuc ? 


Schöner al8 jeglicher Kranz ftrahlet Benophila'8 Reiz. fasci . 
BCODB. 


See! the snow-flake blossoms gaily, 
Blossoms too Narcissus dank, 

Blossom all the lilies daily 
Straying over mountain-bank. 


Nay, but now, the flow’r of flowers, 
Fair Zenophile is seen, 

Sweetest rose-bud from the bowers 
Of the love-bewitching queen. 


Meadows, vain your sunny smiles 
On those tresses bright to wear: 
For the maid hath mightier wiles 


Than the wreaths that scent the air. 
G. F.D. T. 


AEQN I A O Y. 
Mvíjuoves EùBovNow caddpovos, à vrapióvres, 
Hivopev' kowós mäcı Api ’Aldns. 
LEONIDA. 
Potor aque jacet hic Eubulus. Vina bibamus: 


Terminus hic cunctis scilicet unus erit. a 
. B. 


Gubulo's Grab. 


Der bu am Grabe vorbey Bier wanverft, gebenfenb des weisen 
Eubulg, trink; e8 begehrt alle sich Mides Tirft. 


Erichson. 
Sober Eubulus here doth buried lie: . 
Then let us drink ; for all alike must die. 


G. 8. 
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CLXXXII. 
TIAAAAAA. 
IIabyviov éori Tüuxns nepomwv Bios, ourpos, adjrns, 
ITMovrov kai mevims peoosOe pepPBopevos, 
Kai rods pèv kardıyovoa radu odaipnoov deipet, 
Toùs È amò trav vederov eis “ Alònv karárye. 
| PALLADE. 
Ludus Fortune vita est, sortem inter utramque 
Usque repercussz more rotata pile : 
Hic modo sub manes depressus ad astra resultat, 


Ad terram,e summis nubibus ille cadit. ; 
G. S. 


Di guai P umana vita e di orror piena 
Giuoco della Fortuna é, che d? intorno 
Infra ricchezze e povertà la mena. 
Altri ch? ella depresse, ad alte cime 
Novellamente in sue rivolte estolle, 
E dal cielo all’ inferno altri deprime. 
Pompei. 
Written on a window in the Tower, where Sir Robert Walpole had been confined. 


Good unexpected, evil unforeseen, 

Appear by turns, as fortune shifts the scene: 
Some rais'd aloft, come tumbling down amain, 
And fall so hard, they bound and rise again. 


Granvill Lord Lansdowne, 
This wretched life of ours is Fortune's ball ; 

Twixt wealth and poverty she bandies all: 

These, cast to earth, up to the skies rebound ; 


These, tossed to heaven, come tumbling to the ground. 
| | G. 8. 


CLXXXIIL | 
TAAAAAA. 
Xadxorvros tov "Epera petadrd£as érógoe 
Tiyavov, o0 adoyws, Otte Ka) aùrò $Xéye. 
PALLADE. 
Sartago facta est, fuerat qui ex re Cupido, 


Idque haud immerito; torret et illa ut Amor. 
Salvinius. 
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Sartago est factus, fabro mutante, Cupido; 
Nec male ; torret Amor nunc, velut ante, jecur. 


Di rame un fonditore 
Fe’ non senza ragione una padella 
D’ un liquefatto Amore, 
Perch’ ardono del pari e questo e quella. Pagnini 
The artist, sure, was not so stupid 
Who made a frying-pan of Cupid. 
Put but a rasher for a heart, 
He plays his old familiar part. 


G.S. 


CLXXXIV. 
MEAEATPOY. 
Nai tov "Epwra, 0édw To map ovaciv 'HAuodwpas 
$0évyua Krvew, 1) Tas AatolSew Kıdapas. 
MELEAGRI. 


Me male perdat Amor, ni cantus Heliodorz 


Plus amo, quam citharze carmen, Apollo, tue. 
Grotius. 


Negli orecchi la voce anzi vogl’ io 
D’ Eliodora, per Amor lo giuro, 
Che udir la cetra del Latonio Dio. 


Pompei. 
Si, por Amor, mas quiero 
De la bella Eliodora . 
Oir la voz suave 
Y terna y amorosa, 
Que la armonica lyra 
Del hijo de Latona. 

Conde. 

Heliodora’s voice, by all that’s dear! 
Is sweeter than Apollo’s lute to hear. 


| Parody. 
Dear Jenny Lind! I’d rather hear you sing 
Than Paganini fiddle “on one string.’ 
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CLXXXV. 
AAEZIOTON. 


"At, du, ToUTO kakıcrov, Óra» kAalwcı Üavóvra 
Nvudiov, 7 vipdyv' jvixa È auborepou— 
Ebro ws ayabny Te Avraiviov, àv buevalov 
"Eoßeoev Ev TpwTn vurri trecav Oarapos— 
Ox áXXo TOdE xij6os aópporrov, à av pèv vióv, 
Nix, od È é&xXavcas, Evdixe, Ovyarépa. 
INCERTI. 
Sponsus erit vel sponsa suis si flenda propinquis, 
Hoc miserum: quod si raptus uterque simul, 
Eupolis ut, dulcisque Lycznion, obruit atras 
Queis thalami prima nocte ruina faces; 
Par dolor huic non est alius: ploratur in iisdem, 
Nici, tibi natus; 'Theudice, nata tibi. 2.8 
Alas, alas! the worst bereavement is 
A bridegroom, or a bride! but oh !—the two— 
Like good Lyczenium and Eupolis, 
Whom the first night the chamber falling slew, 
No woe like that! Nicis, a son ’twas thus 
You wept, and you a daughter, Eudicus ! 


CLXXXVI. 
AAHAO N. u 
Zopara worded tpépew, kai Ömpara TON aveyelpew 
"ATparrós eis mevimv EoTiv éroLpotarn. 
INCERTI. 
ARdificare domos multas, et pascere multos ; 


Hoc ad egestatem perbreve ducit iter. 
i N. Borbonius. 


Recta ad pauperiem tendit, cui corpora eordi est 
Multa alere, et multas edificare domos. 


Sam. Johnson. 


Far molti pranzi e molte case, è questa 
La strada a impoverir più dritta e presta. 


Pagnini. 
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Veux tu sgavoir quelle voie 
L homme à pauvreté convoie? 
Elever trop de palais, 


Et nourrir trop de valets. 
Ronsard. 


Bastir maintes maisons, nourrir grande famille, 
Est pour devenir pauvre un chemin fort facile. 
‘Tamisier. 
The broad high-way to poverty and need, 
Is much to build, and many mouthes to feed. 


Leximos Uthalmus. 


The servants’-hall and architect 
To certain ruin lead direct. 


Keep open house, dabble in brick and mortar, 
Of all the roads to ruin none is shorter. 


CLXXXVII. 
MENEKPATOY &. 
Tijpas éràv pèv ary, was ebyerar dv dé wor’ En, 
Méuderar Eotı È del npeioaov opethopevoy. 
MENECRATIS. 
Quzrimus absentem, presentem plangimus, et que 


Ventura est nobis sola senecta placet. 
Grotius. 


Fin ch’ è lontana la vecchiezza bramasi, 
Ma quando vien, ci accuora : 
Sempre & migliore non venuta ancora. 


On t' espére de loin: on te maudit de prés. 

Vieillesse, dis: J'arrive; et n' arrive jamais. | 
) Poan-Saint- Simon. 

For age we pray, when at a distance seen ; 

But when arriv’d, we loathe its hideous mien. 

We spurn it ever, as a boon bestow’d, 


And prize it most when as a debt ’tis ow’d. Merivel 


All pray to reach old age: when come, how few 
But blame it, as a thing that’s better due. 
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CLXXXVIII. 
IOYAIANOY. 


Obvoua pèv Karz dpeoì Sè mXéov ne rpoowTro, 
KárÜave hed, Xapirov é£amoNoXev éap. 
Kai yap nv IIabin Tavopotios àXXà avvevvo 
Movve: rois è érépow IIaXXàs Epvuvorarn. 
Tis Kilos oùk éyónocv, Gt éEnprratev Exeivnv 
EvpuBins ’Aldns avdpòs am ayxadibwv ; 
JULIANI 


Nomine dicta Kad, sed erat mens pulchrior ore, 
Hic extincta jacet flos, et amor Charitum : 

Persimilis Veneri, sponso sed amabilis uni, 
Et nova ceu Pallas, tota operosa domi. 

Quis lapis haud fleret rabie implacabilis Orci 
Prereptam cari conjugis e gremio? 


Averardus Medices. 


Bella di nome, e ben piu che di volto, . 
Bella di cuor, é colà dentro ascosa. 
Ahi, delle Grazie il fiore 
Come repente sparve ! 
Fu Venere amorosa, | 
Ma col marito sol: tutta rigore 
Inverso agli altri, Pallade ella parve. 
Qual selce non plord quand’ empia Morte 
Colei strappò di braccio al suo consorte? 


Pagnini. 


More for her gracious spirit than her face 
This graceful maid deserved her name of ‘Grace.’ 
Yet died she, in the spring-time of her charms ! 
Venus to him who owned her for his bride, 
Minerva’s self to all the world beside, 
What rugged stone 
Refused a groan, 
When Hades snatch’d her from her husband’s arms? 


J. W. B. 
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CLXXXIX. 
ATAOIOY. 
Ei duXéeis, un maymav vrokXaaÜévra yaXdoons 
Ov,óv obo Onpijs éumreov ixeaims‘ 
'"AXAá TI Kal hpovéots areyavarrepov, 0acov épiocat 
"Odpvas, 9acov Bev Préppari hedopéevo. 
"Epryov yap te yuvasfiv imeppiarovs abepifew, 
Kai xaraxayydlew tov dyay oikrporárov. 
Ketvos 5 éotiv adpiotos Epwrinos, ds rade pléet, 
Oikrov éywv OAlıyn Evvov aynvoply. 
AGATHI. 
Quisquis amas, nimium demittere supplice ritu 
Temet, et ad servas parce venire preces, 
Sed tollens animos oculis parcentibus ipsam 
Aspice, et intrepidum tolle supercilium. 
Feminei generis mos est odisse superbos, 
Et ludum fracti cordis habere viros. 
Qui sublime aliquid simul, et miserabile prefert, 
Inter amatores is mihi primus erit. 
Grotius. 
Lover, listen to advice, 
Do not throw your heart away, 
Lest it perish in a trice, 
Knowing but to pule and pray. 


Keep a well-defended corner, 
Learn to frown and look askance 

With the eyebrow of a scorner, 
And be sparing of thy glance. 


Women love to baffle drily 

Those that dotingly are fond, 
Ridiculing coldly, alily, 

Men that languish and despond. 
He is the consummate lover 

Who the middle course can hold ; 


Able each advance to cover, 
Half pathetic and half bold. 


G. C. 8. 


x 
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CXC. 
KAAAIMAXOY. 
Kai yàp éyo TA pèv boca Kaphatt Thos &Goxa 
Hav0à avv evoöuoıs aBpà Alıın arebävoıs, 
"Arvoa ráyT. èyévovro mapaxpiiw" Sooa T. 000vTov 
"Evöodı, vevaipay T eis aydpiotov Eöv, 
Kal ràv ovdév éuervev és abpiov. dava È axovas 
Eice0éunv, Erı pot poùva mapeoti Täde. 
CALLIMACHI. 
Namque et ego nitido capiti, flavisque capillis 
Serta olim Assyrio sparsa liquore dedi : 
Et bona in ingratum congessi plurima ventrem, 
Cuncta, sed in ventos illa abiere leves. 
Servarunt sole commissa fideliter aures : 
Corporis hac unà est parte reperta fides. 


Muretus. 


Quanti io donai serti odorosi e unguenti 
Al mio crin, ratto dileguaro ; e tutto 
Di che fer pasto al ventre ingrato i denti, 
In me fu pria della diman distrutto. 
Ma ciò che accolto ho per P orecchio in mente, 


Cio solo é quel che serbo ognor presente. 
Pagnini. 


Alle ble Kränze der Luft, womit ich bie Schläfe mir Schmückte, 
Sede Salbe, die einft zierte mein lodiges Haar, 

Sft verflogen, o Freund; die Kränze find alle vermelfet : 
Auch ber Zunge Genujf, jegliche niedliche Koft 

Ging mit ber Stunde dahin. Nur was die Seele mir Schmückte, 


Was burdj'8 Ohr ich bem Geift Schenfte, das hab’ ich, o Freund. Herd 
erder. 


All that I ever gave my head to wear, 

Those fragrant wreaths which crowned my yellow hair, 
Faded as quickly as I laid them there ! 

And so, whate’er within my lips was sent, 

Into my thankless stomach went, 

And so was spent! 

That which I garnered in mine ears, is all 


Which I may still my own possession call. 
J. W. B. 
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CXCI. 
NIKAPX O Y. 


Tpeis Metto. Trpaxyv "rep, Nerrroa vis EudxovTo, 
Tis rpoxpıdels ein XerrremiXerrTóTepos. 
"Py 6 pèv els," Epuow, peydAnv Evedeifaro réyvny, 
Kai diéòv papidos Tpfjua, Alvov karéyov. 
Anpas è Ex TparyAns Baivwv, és apdyviov darn, 
HE & apayvn vndovo’ abröv amerpeuacev. 
Zwoimarpos È éBoncer éuè arebdavwoar" éyw yap 
Ei Bremow, Arrnpas mveüua yàp eipi uóvov. 
NICARCHI. 
Certavere leves tres de levitatis honore, 
Vinceret eximia quis levitate leves. 
Hermon ante alios insignem prodidit artem, 
Transivitque trahens fila foramen acus. 
Exoriens Demas, quam fecit Aranea, tele 
Institit, atque illa nente pependit ibi. 
At, ** Mihi," Sosipater, * palmam date: quippe ego tantum 
Spiritus: et cerni si queo, vincor,” ait. 
Grotius. 
Wegen ber Magerfeit Preiff wetteiferten bre mit einanber, 
Welcher von ihnen der Fürft unter ben Magerften sey. 
Da zeigt Hermon, einer davon, ein gewaltiges Kunftftüd ; 
Denn mit bem Faden zugleich Schlüpft er der Nadel durchs Qebr. 
Demad trat aus dem Lod in ber emfigen Spinne Gewebe; 
Während den Faden fle Spinnt, hängt er fid) Schwebend daran. 
Aber Softpatros rief: Deich Erönet ihr! Wenn ich zu sebn bin. 
wich Derzicht auf den Preis; Orem nur bin ich und Luft. 


Jacobs. 


Three thin ones strove the glorious prize to win 
Of being judged the thinnest of the thin. 
Hermon, the first, great skill exhibited, 

And through a needle’s eye crept with the thread. 
Next, from his hole upon a cobweb sprung 
Demas, and by the spider was up-strung. 

The palm, Sosipater exclaims, I bear; 


I yield if I am seen: I’m nought but air. 
w. 
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CXCII. 
AIOZKOPIA OY. 
Ta Ilırava OpaaífovXos em acmidos HAvOev drrvovs, 
‘Erra mpös 'Apyeiov tpavpara detdpevos, 
Aewvòs avrla vrávra: tov aiparóevra È 6 mpéoBuvs 
II aîd emi mupraimv Tüvvıyos etre ribels 
Aetrol kratécOwoav Erym de of, rékvov, axpus 
Oda, Tov nal éuòv kat Aaxedarpoviov. 
DIOSCORIDIS. 
Excipis adverso quod pectore vulnera septem ; 
Arma superveheris quod, Thrasybule, tua; 
Non dolor hic patris: Pitane sed gloria major. 
Rarum, tam pulchro funere posse frui. 
Quem postquam meesto socii posuere feretro, 
Talia magnanimus edidit orsa pater : 
Flete alios: natus lachrymis non indiget ullis, 


Et meus, et talis, et Lacedaemonius. 
Ausonius. 


Ad Pitanam in clypeo c&sus, Thrasybule, redibas, 
Septem ex Argivo vulnera marte ferens, 

Cunctaque in adverso. Nati tum Tynnichus ipse 
Membra senex posuit sanguinolenta rogo, 

Atque ait: “Ignavos lachryme; te, digne parentis, 


Digne puer patris, lumina sicca decent." 
| G. 8. 


De sept fléches atteint, et percé par devant, 
Thrasybule tomba, digne de sa patrie, 
Et sur son bouclier fut ramené sans vie. 
Son vieux pére au bucher le porta tout sanglant. 
Que les láches, dit-il, pleurent sur mon enfant. 
Mes larmes flétriraient la gloire qui couronne - 
I/ heureux fils de Tynnique, et de Lacédémone. 
Poan-Saint-Simon. 
Pitana sah auf dem Schild Thrasybulos, Tynnichos Spröffling, 
Kehren; mit Wunden bedet von ber Argiver Gesdhoff, 
Sieben, und all’ auf der männlichen Bruft. Und auf flammen den Holtzftoff 
Legend den blutigen Leib, 8agte ber muthige Greis: - 
Möge ber Feigling weinen, O Sohn. Sch gebe bem Grab bid) 
Irodenen Aug'8; denn mir bift bu und Sparta entftanımt. 


Jacobs. 
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To Pitana came Thrasybulus slain 

Upon his shield, seven wounds from Argives ta’en, 
And all in front. Old Tynnichus his sire 

Cried, as he laid him bleeding on the pyre: 

“Let tears for cowards flow: I shed no tear, 
Mine own true son and Sparta’s, on thy bier.” 


G. 8. 


CXCIII. 


AEQNIA A. 


Aira, kai Nuudpéwv (epos mayos, al 0° imo merpn 
Iliöares, 7 0’ Bdacw yerrovéovoa ritvs, 
Kai ov TerpayAwxıv, unAoocoe, Maiddos ' Epuá, 
[rd N ? , LA / , 
Os te Tov aiyıBornv, IIav, karexeıs oaorreXov,. 
"INaoı ra Yratotd, TO T€ oxvpos EumAeov olvns 
Aé£facÓ0', Aiaxidew Spa Neomrrorépov. 


LEONIDZA. 


O stabula, o rupes Nymphis sacra, tuque sub illa 
Fons, et fontana proxima pinus aque, 

Tuque ovium custos, Maja sate, imagine quadra, 
Et qui cum capreis hzc juga, Faune, tenes, 

Hos vini latices, hac mellea liba volentes 
Sumite ab ABacida dona Neoptolemo. 


Grotius. 


Hear! oh ye folds! and thou, the sacred hill 

Of the fair Nymphs, and every trickling rıll 
Beneath the rocks, and thou, close bordering pine, 
Thou too, quaint image of a form divine, 
Four-cornered Hermes, guardian of the fold, 

And Pan, by whom each goat-fed peak we hold, 
Deign to accept these cakes—this cup of wine, 
From Pyrrhus, heir of great Achilles’ line. 


E.S. 
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CXCIV. 
MAPKOY APTENTAPIOY. 
’Hoaodns wrovray Zwaikpares àXXÀ Trévys Ov 
Over’ Epas‘ Auuos dapparov olov &xet. 
‘H Sè mapos ce Kadedoa pipov Kai reprrvov "Adwvıv 
Mnvodinra, viv aov ToVvona muvdaverar 
Tis, mödev els dvdpav ; OO Tou trons ; 9) pos Eyvas 
Toùr' &tros, ws ovdeis oddev Exovri Hidros. 
MARCI ARGENTARII. 
Dives eras, et amator eras; nunc pauper, amore 
Es liber: preesens o medicina fames! 
Quse te delicias dulcemque vocabat Adonim, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 
“Qui genus? unde domo?” Jam te docet usus, opinor, 


Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 
Buchananus. 


Dives amavisti, desisti pauper amare, 
Sosicrates. Quanta est proh medicina fames ! 

Que prius unguentum, que te vocitabat Adonim 
Menophile, nomen jam rogat illa tuum. 

** Ecquis es, unde domo? Que patria?” Jam puto, verum 


Esse vides, inopi nullus amicus erit. 
Grotius. 


Bormals liebteft du immer, Sofifrate8, ala bu nod) reich warft ; 
Arm jebt, liebeft du nicht. Hunger curiret geschwind. 

Sie, die Sonft bid) Adonis genannt und ihr siffed Verlangen, 
Deine Menophila fragt jego " wie nennt fic) ber Mann ? 

Wer und woher von den Männern ? wo haußet er ?’”— Enplich erfährft bu 
Sept “fein Geld, fein Freund” Iaute des Lebens Geaeg. 


Jacobs. 
Rich, thou hadst many lovers ;—poor, hast none, 
So surely want extinguishes the flame, 
And she who call’d thee once her pretty one, 
And her Adonis, now inquires thy name. 


Where wast thou born, Sosicrates, and where 
In what strange country can thy parents live, 
Who seem’st, by thy complaints, not yet aware 


That want’s a crime no woman can forgive? 
W. Cowper. 
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When you were rich, Sosicrates, you used to fall in love ; 

But you are poor—oh what a cure doth poverty not prove! 
And she who call’d you spikenard and Adonis when you came 
Menophile, is puzzled now to recollect your name. 
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O say, where can you come from? for ’tis known at the world’s end, 


That those who nothing else possess, can ne’er possess a friend. 


CXCV. 
IIAAAAA A. 
"Iqrrrov vrooxópevós por 'OXyrrios, Tryaryev ovpay, 
"Hs odsyodpavéwv Immos atrexpéwaro. 
PALLAD &. 
Pollicitus mihi equum, grandem tulit Euclio caudam, 


E qua pendebat parvus, et zger equus. 
Th. Farnaby. 


Pollieitatus equum, mihi mittis, Olympice, caudam, 
Ex qua vix facies languida pendet equi. 
Grotius. 
Olympius, you said you'd bring 
A horse; why don't you do it? 
"Tis a fine tail, but is that thing 


A horse that’s hanging to it? 


CXCVI. 
AAHAON. 
Eikav 1) Xé£rov pererà Xé£ros Sè cwra. 
“"Prrrop Av eixov 6 de pytwp eikövos eincv. 
INCERTI. 
Ipse tacet Sextus: Sexti declamat imago, 


Heec rhetor: sed rhetor imaginis hujus imago est. 
Grotius. 
En, Sexto, Sexti meditatur imago, silente ; 


Orator statua est, statuszeque orator imago. 
Sam. Johnson. 


L/ image de Thomas médite quelque chose, 
Et 'Thomas au parquet se tait à bouche close. 
L’ image est advocat, à voir son parlant trait ; 


Et Thomas n’ est sinon portrait de son portrait. 
; Ronsard. 


Sextus is mum; his statue looks with speaking gesture at you: - 


The statue is the orator, the orator the statue. 


G. C. 8. 
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CXCVII. 
ZIMOQON IA O Y. 
"Avöpös apıorevoavros Ev 'EANASı rv é$' Eavrod 
‘Irrlov "Apyedleny de kéxevÜe kóvis. 
^H marpos Te, kai ävöpös, ddeApav 7 odoa rvpávvov, 
IlalBwv 1’, oix 785 vodv és aracdailnv. 
SIMONIDIS. 
Hippia quam genuit laudem virtutis adeptus, 
Archedicen isto pulvere terra tegit. 
Que reges habuit fratresque patremque, virumque 


Et natos, nec erat facta superba tamen. 
Grotius. 


D’ Archedice quest’ urna il cener serba: 
Che figlia e suora fu, consorte e madre 
Di re possenti, e pur non fu superba. 
Felici. 
Imitazione. 


Mon Enrichetta Balbo Tapparella, 
Donna nobile, dotta, giovin, bella, 
E pur non vanerella. 
Oligoro. 
Archivice, die Gattinn des herrlichften unter den Griechen, 
Hippias Gattinn, ruht hier in verborgener Gruft 
Vater und Mann und Brüder und Kinder, waren Beherrächer 
Griechenlandes, unb fte blieb bie Bescheidenheit Belbit. 
Herder. 
Archedice, the daughter of king Hippias, 
Who in his time, 
Of all the potentates of Greece was prime, 
This dust doth hide. 
Daughter, wife, sister, mother unto kings she was, 
Yet free from pride. 


Hobbes. 
Of Greeks was Hippias first, while shone his day ; 
Below Archedice his daughter lies. 


Sire, husband, brethren, sons had kingly sway ; 


But ne’er did pride within her bosom rise. 
° Sterling. 
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CXCVIII. 
AAHAON. 
"Atòn üXMTávevre xai darpore, Time To, obro 
KaXXaioypov Sas vito vr Wppdvicas ; 
"Eota pay 6 ye mais Ev dmuacı Bepaeboveioıs 
Ilaryviov add’ oixoı Avypa XéXovrre maß. 
INCERTI. 
Cur puerum, crudelis inexorabilis Orce, 
Callzschrum vita tam cito despolias ? 
Delicias hunc furva suas Proserpina dicet, 
Sed multis causa est fletibus ille domi. 


Grotius. 
Grabschrift eines Knaben. 
Tod, durch Thränen und Flebn unerbittlicher! unsern Abonis, 
Unger freundliches Kind, nabmft bu 80 frühe Hinmeg ! 
Dort auch von allen geherzt in ven Wohnungen Persephoneens 


Spielet er: aber daheim Tief] er unnennbaren Gram. v 
088. 


O Death, untouched by ruth, unmoved by prayer, 
And could’st thou not our young Calleschrus spare ? 
The joy of all that pretty babe will be 


In realms below, but sad at heart are we. a 
. B. 


CXCIX. 
AOYKIANOY. 
Oarrov Ev NevKovs Kopaxas, Wryvas Te Xeimvas 
Eüpeiv, 7) Soxtpov pyropa Kammadornv. 
LUCIANI. 
Ante albos videas corvos, testudo volabit, 


Quam clarum invenies rhetora Cappadocen. 
Paulus Stephanus. 


Corvi bianchi, e testuggini volanti 

Si rinverran piü presto 

Che un orator di Cappadocia onesto. 
When crows are white and tortoises can fly, 


Lawyers—in Cappadocia—may rank high. 


W. 


Y 
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CC. 
MEAEATPOY. 
IINEEw Nevxdiov, TAéE È amarıy apa wöprox 
Näpkıcoov, wrEEw Kal TA yedovta Kpiva, 
IIXéÉo xai póxov zov: émvmAéEo È varındov 
IToppvpénv, v Xé£o kai piépaota poòa, 
‘Ns Av èrrì kporádois pupoBoorpvyou 'HA4000pas 
EùrXoxapov xalınv avOoBorj orépavos. | 
MELEAGRI. 
Pallentes violas, et molles texere myrtos, 
Junctaque narcisso lilia leta paro; 
Adnectamque crocos, ferrugineosque hyacinthos, 
Et, sine queis dignum nil fit amore, rosas: 
Vertice malobathrum spirantis ut Heliodore 
"Floreat in pulchris apta corona comis. 


Barten Narciffus will ich mit buftenber Myrte vermeben ; 
Lachelnde Lilien auch web’ ich mit Veilchen in Kranz. 


Lieblichen Krofos auch, und die purpurne Blum’ Hyakinthos ; 


Rosen auch flecht’ ich darein, Liebender &djmitdenbe Bier; 
Daff umschlingend das Haupt, das umbuftete, Heltodora’s, 
Blumen und Blüthen ber Kranz ftreue dem lodigen Saar. 


I'll wreathe white violets, with the myrtle shade 
Bind soft narcissus, and amidst them braid 

The laughing lily ; with whose virgin hue 

Shall blend bright crocus, and the hyacinth blue. 
There many a rose shall, interwoven, shed 

Its blushing grace on Heliodora’s head, 

And add fresh fragrance, amorously entwining 
Her cluster’d locks, with spicy ointments shining. 


I'll twine white violets, and the myrtle green ; 
Narcissus will I twine, and lilies sheen ; 
I'll twine sweet crocus, and the hyacinth blue; 
And last I twine the rose, Love’s token true: 
That all may form a wreath of beauty, meet 
"To deck my Heliodora’s tresses sweet. 
G. 8. 


Jacobs. 


Merivale. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCI. 
NTOAEMAIOY. 
OW Eri Üvarós eym kal éddpepos aN üTav dopo 
Maorteiw murıvas appidpopovs EAukas, 
Ovnér’ emiyadw yains mociv, àXXà map avrQ 
Zavi Beorpobins wlumrapat außpocins. 
PTOLEMAL 
Me scio mortalem, sed cum volventia ccelo 
Contuor, inque suas astra relapsa vias, 
Non ultra pedibus tango sola, sed Jovis hospes 


Nectare ccelesti pascor, et ambrosia. 
Grotius. 


LD Astronomo. 

So che mortal son io, 

Che breve & il viver mio; 

Ma se degli astri all’ ordine 

Sollevo il mio pensier; 
M’ ergo coi pie dal suolo; 

Al ciel mi levo a volo; 

In grembo a Dio m’inebbria 

L’ alma immortal piacer. 

Felici. 

Mortal io son, mel so; ma il guardo mio 
S’io levo agli astri, e i lor gran giri esploro, 
Terra co’ pie non tocco, e su nel coro 


Beato i! cibo ambrosia al par d? un Dio. 
Pagnini. 


Der Sternéefer Ptolemaus. 


Sterblich bin ich, und Furzes Leben ; doch wenn ich der Sterne 


Bahnen meff’ und zahl’ ihre gedrangete Zahl, 
Dann berühret die Erde mein Fuff nur; unter ben Göttern 
Reidhet mir Supiter selbft seinen unfterblichen Tranf. 


Herder. 


On Astronomy. 
Tho’ but the being of a day, 
When I yon planet’s course survey, 
This earth I then despise: 
Near Jove’s eternal throne I stand, 
And quaff from an immortal hand 


The nectar of the skies. 
Ph. Smyth. 
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CCII. 
ATAOIOY. 
Tpereds tis poyéeorev Em’ iyOvar tov È Erıdodea 
Evxréavos xoipn Ovuov Exapve 760%, 
Kai pw Onxe civevvoy. 6 È ex Biotowo treviypod 
ZAé£aro mavroims öykov aynvopins. 
'H Sè Toyn yeXóvca raploraro, kai morì Kómpiw, 
Od reds otros arymv, GAN épos éomuv, Edn. 
AGATHIZ. 
Captantem misere pisces opulenta puella 
Viderat, et visi flagrat amore viri. 
Nec mora, quin nubat: sic victu e paupere dives 
Omnigenarum illi copia venit opum. 
Conversa in Venerem risit Fortuna propinquam, 


Et, “ Meus hic ludus, non tuus," inquit, “ erat." 
G. 8. 


Una donna ricchissima s’ accende 
D' un pover pescator, e sposo il prende. 
Sorride allor Fortuna, e dice: Amore, 


Questo non opra il tuo, ma il mio valore. 
L Alamanni. 


Ein armer Fischer lebte funrmervoll ; 

Ein reiches Mädchen warf ihr Aug’ auf ihn, 
Nabm ihn zur Eh’, und gab ihm alf ihr Gut. 
Was folgete? Der Arme ward nun reich, 

Der Reiche ftolz, der Stolze ein Vyrann. 

Sieh, Sprach das Gli zur Liebes göttinn, wer 


Auf Grben ftärfer sey, ich oder du ? end 


A Controversie of a Conquest ’twixt Fortune and Venus. 


Whilst fissher kest his line 
The hovering fish to hooke, 
By hap a rich mans daughter on 
The fissher kest hir looke. 


Shee fryde with frantick love; 
They maride eke at last: 

Thus fissher was from lowe estate 
In top of treasure plast. 
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Stoode Fortune by, and smylde: 
How say you, dame? quoth shee 
To Venus. Was this conquest yours, 

Or is it due to mee? 

Turbervile 
Euseia rich in gold and land, 
To a poor fisher gave her hand. 
Ophion, dazzled with his gain, 
Grew haughty, petulant, and vain. 
Venus, says Fortune, looking sly ; 
Who play’d this trick, pray, you or 1? 


Ph Smyth. 


CCIII. 
NIKAPXOY. 
Nuxrixopak ade Oavarnpdpov’ adr rav don 
Anpodriros, OyjcKes xaùròs 6 vurTiröpaf. 
| NICARCHI. 
Nycticorax cantat lethale, sed ipsa canenti 


Demophilo auscultans nycticorax moritur. 
Sam. Johnson. 


Lethum aliis cantu fert strix: strix ipsa canente 


Demophilo lethum sentit adesse suum. 
G.8 


E altrui del gufo il canto 
Di morte annunziatore ; 
Ma se Demofil canta il gufo muore. 
M 


Eulengesang auf bem Hause zu nacht bringt Tod dem Bewobhner ; 
Aber Demophilos Sang bringet ber Eule den Tod. 


Jacobs. 


"Tis said that certain death awaits 
The raven's nightly cry ; 

But at the sound of Cymon's voice 
'The very ravens die. 


Merivale. 


The screech-owl sings; death follows at her cries: 


Demophilus strikes up; the screech-owl dies. 
W. 
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CCIV. 
ZIMQONIAOY. 
"Apreuudos TOO ayadpa, dimkdaraı È dp 6 jua00s 
Apaxpat ral ITapiai, TGv Emionpa Tparyos' 
"Aoknrös È éroígocv ' A0nvains ma\duneıv 
"Afıos "Apxea(Xas vids  ApuaroOíxov. 
SIMONIDIS. 
Diane effigies hzec est; Pariasque ducentas 
Demeruit drachmas, signa notante capro. 
Fecit et in studiis versatus et arte Minerva 
Dignus Aristodico filius Arcesilas. 


Hier tft Artemis Bild. SvoegDunbert der parischen Drachmen 
Mit dem Geprage des Boks wurden dem Künftler zum Lohn. 
Sie schuf Arkefllas, Wriftodifos würdiger Spröffling, 
Welchen Tritonias Gand Selber gebilbet zur Kunft. 


| Jacobs. 
On a Statue of Artemis. 
This Artemis two hundred drachmas cost 
Of Paros, those that bear the goat embossed. 
Arcesilas, Aristodicus’ son, 
Wrought it, as fair as by Athene done. 


Sterling. 


CCV. 
ANAKPEONTOS. 
Où diros, bs Kpnripe Tapa ré@ olvorrorátov 
Neikea kai moAeuov Saxpuderta Néyer 
"AAN Baris Movoewv Te kal dyrad Sap’ ’Adpodirns 
Suppioywv, Epaths puyorerai evppoovvns. 
ANACREONTIS. 
Non placet ille mihi, qui lites s@vaque bella, 
Dum spumant Bromio pocula rore, crepat : 
Sed qui Pieridum Cytherese munera miscens 
Muneribus, lzto tempore leta canit. 
Grotius. 
Nicht Tieb tjt mir ber Mann, wenn einer begm Schäumenden Becher 
Thränenerregenden Krieg, Hader und Schlachten erwähnt. 
Aber wol, welcher der Musen und Kypriens jtrablenbe Gaben 
Einend, ber Tieblichen Luft frohen Genufjes gedenkt. 


Jacobs. 
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On Company. 
Ine’er can think his conversation good, 
Who o’er the bottle talks of wars and blood ; 
But his whose wit the pleasing talk refines, 
And lovely Venus with the Muses joins. 


Fawkes. 


No friend is he to social joy, 

Who these gay moments would destroy, 
By tales. of martial woe ; | 

But he, who with a toast and song 

The sportive pleasures shall prolong, 


Whi let flow. 
ich from yon goblet flow Ph. Smyth. 


When to the lip the brimming cup is press’d, 
And hearts are all afloat upon the stream, 

Then banish from my board th’ unpolish’d guest 
Who makes the feats of war his barbarous theme. 


But bring the man, who o’er his goblet wreathes 
The Muse’s laurel with the Cyprian flower : 
Oh! give me him whose heart expansive breathes 


All the refinements of the social hour. 
T. Moore. 


 CCVI. 
AOYKIAAIOY. 
Toùs rößas ei Kparepòs kai tas xepas ely’ 6XoxXypovs, 
Oùx dpa thy xepaXav elye, Toratra ypadwv. 
LUCILLII. 


Forte pedes habuit Craterus cum scriberet ista, 


Forte manus: verum cor, puto, non habuit. 
. Grotius. 
Se Cratero ebbe mani 


E piedi interi e sani, 
Non par però che avesse punto testa, 
Avendo scritto roba come questa. 


I dare say Craterus had hands and feet 
Sound and complete, 

But not a head, at least with brains enough, 
Writing such stuff. w 
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CCVII. 
AOYKIAN OY. 
Ei rayvs eis TO haryetv, xal mpos Sponov außAvs vrrdpyxes, 
Tois rodi aov Tpávye, Kal TpExXe TH TönaTı. 
LUCIANI. 


Manducare celer cum sis, et currere tardus, 


Manduca pedibus, curre sed ore tuo. 
Grotius. 


Se a mangiar voli, e a correr tanto stenti, 
Mangia dunque co’ pie, corri co’ denti. 
Roncalli. 
Auf einen unnützen Vevienten. 


Im Efien bift du schnell, im Gehen bift bu faul. 
Sif mit den Fiffen, Freund, unb nimm zum Gehn das Maul, 


Lessing. 
So slowly you walk, and so quickly you eat, 
You should march with your mouth, and devour with your feet. 
. Anon. T'ranslations from Lessing, 1826. 
You eat fast and run slow: now you'll win more applause, 
If you eat like your paces, but go like your jaws. w 


CCVIII. 
AAEZIIOTON. 


Mn ue Tabo avykpiwe Tov" Extopa, unò éri TUußo 
Mérpe Tv mdons ' EXXd8os avrirarov. 
'"Duás, abrös"Oympos enol tados, 'EXXds, ' Ayatol 
Devyovres: Tovros Trácw éyevvipeÜa. 
Ei & óXbygv aOpeis Em éol kóviw, our épol alaxos* 
"EXxjvov Eexdpais xepaiv exwvvöueda. 
INCERTI. 


Hectora parce sui spatio conferre sepulchri, 
Nam par Grajugenum millibus unus eram. 
Ilias, et Vates, et versis Grecia turmis, 
Hic rogus, his cunctis sum sepelitus ego; 
Turpe nec est, parva si contumulamur arená: 
Hostilis posuit nostra sepulchra manus. 
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Cope nicht Geftor8 Werth nach dem Grab hier; oder vergleiche 
Hellas rüftigen Feind mit bem umhüllenden Staub. 
Geftor8 Mal ift Homer unb die Ilias, und der Achaier 
Flucht. Siejj alles erhebt mir ftd) al8 dauerndes Mal. 
Siehft bu mich dürftig wit Erde bedeckt, mir ift e8 ein Schimpf nicht ; 
Feindlicher Danaer Hand bedte des Feindes Gebein. 
Jacols. 
O mete not Hector's greatness by his grave: 
This single arm erewhile all Greece could brave. 
The Iliad, Homer, Greece and Greeks that fled, 
These are my tomb; all these enshrine me dead. 
Mock not, if scant the dust that o'er me lies: 


The foeman's hand performed our obsequies. 
G.S. 


CCIX. 


ZIMQNIAOY. 


To£a rade mroXépow treravpéva 6axpvóevros 
Nno° A0nvalns keitaı brwpodia, 

IHorraxı 07) orovdevta Kata kXóvov Ev dal $wróv 
Ilepo@®v immonaxwv aipatt Novodpeva. 


SIMONIDIS. 


Hzc postquam sevum requierunt spicula Martem 
Pulcher Palladia servat in ede tholus, 
Que prius, adversz cum certavere phalanges, 
Szepe suo tinxit sanguine Medus eques. 
Grotius. 
Raftend von Thränenerregender Schlacht, in dem Tempel Athenens, 
Unter dem hohen Gemwölb Tieget der Pfeile Geschoff. 
Vornrals haben fie fich in dem flöhnenden Drange der Feldscdhlacht, 
Oft mit bem purputnen Blut Perfischer Reiter gefärbt. 
Jacobs 
No longer bent in deadly fight, these bows 
Beneath Minerva’s sacred vaults repose : 
Wielded in many a battle-rout, they lie 


Bathed in the blood of Persian cavalry. 
w. 
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CCX. 
 AAHAON. 


NavríXe, um mevdov Tivos évOade TUußos 88 cipi, 
"AAN aùròs Trovrou TUyXave ypnototépov. 
INCERTI. 
Nauta, quis hoc jaceat ne percontere sepulchro ; 


Eveniat tantum mitior unda tibi! 
Sam. Johnson. 


Non cercar, navigante, | 
Di chi la tomba io sia, 
Ma aver più mite il mar sorte ti dia. 


Stag, o Schiffender, nicht, weff Grab bu 80 eben vorbeyfährft. 
Mogeft du Selber dich nur milderer Fluthen erfreun. 


Jacobs. 


Seek not, o mariner, to learn whose tomb it is you see; 


But to yourself may ocean prove more gentle than to me. 


CCXI. 
AOYKIAAIOY. 
Tov mravòv 'Epuáv, tov 0càv imnpérar, 
Tóv '"Apkábóov dvarta, tov BonAdrav, 
"Earóvra TOVÀe yvpvaciwv emiokorov, 
‘O vuctixrérrras Aödos ele Baorácas* 
II oXXoì pa0ntaì kpelocoves 8bacKndrov. 
LUCILLII. 

Coeli ministrum, nuncium alatum Jovis, 
Regem Arcadum, dolosum abactorem boum, 
Certaminum ipsum przsidem, et furum Deum, 
De nocte suffuratus Aulus sic ait: 


Superant magistrum sepe discipuli suum. 
T. Farnaby. 


Hermem Deorum nuncium pennis levem, 
Quo rege gaudent Arcades, furem boum, 
Hujus palestre qui vigil custos stetit, 
Clam nocte tollit Aulus, et ridens ait: 


Preestat magistro szpe discipulus suo. 
Sam. Johnson 


W. 
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La nuit, ce Dieu subtil, ce Dieu larron, Mercure, 
Qui préside aux larrons, qui des larrons a cure, 
Dans les mains d’ un larron lui-méme alla tombant, 
Lequel, plus fin que lui, voulant lors apparoitre, 
L’emporta sur son dos, et dit, en se gabant: 

Maint disciple voit-on, qui surpasse son maitre. 


Pierre le Loyer. 


When Aulus, the nocturnal thief, made prize 

Of Hermes, swift-wing’d envoy of the skies, 
Hermes, Arcadia’s king, the thief divine, 

Who when an infant stole Apollo’s kine, 

And whom, as arbiter and overseer - 

Of our gymnastic sports, we planted here ; 
“Hermes,” he cried, ‘you meet no new disaster ; 


Ofttimes the pupil goes beyond his master.” 
W. Cowper. 


Hermes the volatile, Arcady’s president, 

Lacquey of deities, robber of herds, 
In this gymnasium constantly resident, 

Light-fingered Aulus bore off with these words: 
“Many a scholar, by travelling faster 

On learning’s high-road, runs away with his master.” 


CCXII. 
POY@INOY. 

Mexpı tivos, IIpodicn, wapaxXavcopa ; dypi Tivos ce 
Tovvdoopat, oTepen, undev axovopevos ; 

"Hòn kal reveal coi Emiokiprwoiv Edeipaı, 
Kai raya poi Öweeıs, ws 'Exdßn TIpıduw. 

RUFINUS. 

Quo vis usque fleam, Prodice, genubusque residens 
Fundam, quas surda rejicis aure preces? 

Jam circumsiliunt albi tua tempora crines ; 


Sic Hecuba ut Priamo, jam mihi credo, dabis. 
Grotius. 


How long, stern Prodice, shall tears 

Not reach thine heart, or prayers thine ears ?— 
Gray hairs peep forth ! Think’st thou I'd have 
What Hecuba to Priam gave? 
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CCXII. 
AXKAHIIIAAOY, riyès dì ANTIMATPOY OESZAAONIKEQS. 
Eipl Mé0n 0 YAdupa copîs xepós, ev È apeÜvavo 
TeyAvupar Texuns È 7) Aldos àXXoTpím. 
"AxXà, KXeorrarpns iepóv kreap‘ Ev yap avacons 
Xeipì Heöv vier xai peBvovoav Bet. 
ASCLEPIADIS, ver ANTIPATRI THESSALON. 
Ebrietas ego sum, qui fert lapis est amethystus : 
Ingenio gemme dessidet artis opus. 
Sed quia me Cleopatra tenet, Dea concita vino 


Est in regine sobria facta manu. 
Grotius. 


'The face that sculptur'd here you see 
Is of the nymph Ebriety. 

The cunning artist his design 
Imbedded in no kindred shrine, 

A pure and lucid amethyst. 

Yet think not so his aim he miss'd : 
Pure to the pure are things divine: 
In Cleopatra's royal hands, 
Unconscious of the power of wine, 
Sober'd the tipsy goddess stands. 


Merivale. 


CCXIV. 


| BIANOPO2. 

’Ixdücı kai rotapò Krerrwvvpov ExOpös dutros 
*Neoev, 0T. eis änpnv HAGE rvpavvodóvos, . 

"Andra Aika piv Baye’ amoomacdeica yap dx0n 
IIàv Séuas és kopvbnv Er trodos éxrépuaev 

Keira, È cy tddrecor didBpoyos: aidopéva dè 
Ta keudeı tov eas Sppov EXeudepias. 

. BIANORIS. ^ 

Te captum in media, Clitonyme, cede tyranni 
Piscibus, et fluvio gens inimica dabat : 

Non tulit invidiam tantam Deus arbiter equi, 
Ripaque te totum lapsa repente tegit. 

Non igitur vir fortis aquis agitabere: justa 
Pro libertatis vindice fecit humus. 


Grotius. 
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Lo, to the fishes and the stream a murd’rous band hath roll’d 
Clitonymus, who came to slay the tyrant in his hold. 

But Justice found him burial; for the crumbling bank gave way, 
Duly to shroud from head to foot the hero as he lay. 

And now the waters drench him not: the land envelopes there 


The refuge of her liberties with reverential care. 
W. 


CCXV. 
AAHAON. 
Tov Biov, ' HpákXevre, wor mA&ov Tprep St’ Eins, 
Adxpve viv 6 Bios Eat éXeewóTepos. 
Tov Biov apri yéda, Anpoxpire, TO mALov 1) piv 
Nip 6 Bios mavrwv éari yeXowrepos. 
Eis ipéas dè Kal aùròs pay, TO peratò pepiuvòò, 
. IIàs dpa aoi kXavac, os Ana coi yeddow., 
INCERTI. 


Democrite, invisas homines majore cachinno, 
Plus tibi ridendum szcula nostra dabunt. 
Heraclite, fluat lachrymarum crebrior imber ; 
Vita hominum nunc plus quod misereris habet. 
Interea dubito; tecum me causa nec ulla 


Ridere, aut tecum me lachrymare jubet. 
Sam. Johnson. 


Seraclit, wie würbeft bu jebt dad Leben beweinen, 
Kämft du wieder zurüd in die geplagtere Welt! 
Und Democritus du, wie wirdeft jepo bu lachen, 
Kämft du wieder zurüd in die bethörtere Welt! 
Sch [tef vor euch beyden und finne, wie ich mit Weisheit 


Sept bebauren und fest fonne belachen die Welt. Herden. 
eraer. 


Democritus, dear droll, revisit earth, 

And with our follies glut thy heighten’d mirth ! 
Sad Heraclitus, serious wretch, return, 

In louder grief our greater crimes to mourn ! 
Between you both, I unconcern’d stand by ; 
Hurt, can I laugh? and honest, need I cry? 


Prior. 
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CCXVI. 
HAAAAAA. 
Ox éué, nv rrevinv Sè xabvBpicas’ ei Bè kal è Zeus 
*Hy érri yfjs Trroyós, Kairos &raoxev Üßpıv. 
PALLAD A. 
Pauperiem feriunt, non me, tua probra: Jovique, 


Si foret in terris pauper, idem faceres. 
Grotius. 


Vous outragez, qui? moi? Non, mais la pauvreté. 


Pauvre sur terre, un dieu se verrait insulté. 
Poan-8aint.Simon. 


Mich verachteft du nicht; die Armuth Schmäheft bu in mir; 
Wire Supiter arm, wär’ er geachtet wie ich. 


Herder. 


’Tis on Poverty only, but not upon me 
That your insolence leaves any trace: 

If Jove were a beggar on earth, even he 
Would share in a beggar’s disgrace. 


CCXVII. 
OEOKPITOY. 
Eis ‘Avaxpeiovros dvdpıdvra. 


Oäcaı róv avöpıavra ToùTOv, © Eeve, 

Zrovdà, kai Ney’, emav és olkov évÜgs* 
"Avanpeovros eixov’ ei&ov Ev Té, 

T@v mpoc8’ ei TL mepıocov wdorroL.@v. 
TIpooGeis de yates rois véoww ädero, 

"Epeis atpexéws óXov tov avdpa. 

|^  THEOCRITI. 

Attentis oculis imaginem, hospes, 
Hanc, quzeso, inspicias, domum ut reversus 
Dicas: Effigiem ipse Anacreontis 
Vidi, cui, veterum quod arte vatum 
Cunque illustrius exstitit, secundum est. 
Quod si dixeris insuper, juventá 


Gaudebat, reliquum est nihil quod addas. 
G. 8. 
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Deh fisa in questo simulacro i rai, 
Ospite, e di quando a tua casa torni: 
D’ Anacreonte il volto in Teo mirai, 
Buon vate s’ altri v ebbe a’ prischi giorni; 
E se aggiugni che ancor prendea diletto 


De’ garzoni, di lui tutto avrai detto. 
Francesco Negri. 


Stranger who near this statue chance to roam, 
Let it awhile your studious eyes engage ; 
And you may say, returning to your home, 

“T’ve seen the image of the Teian sage, 

Best of the bards who deck the Muse’s page.” 
Then if you add, “ That striplings loved him well,” 
You tell them all he was and aptly tell. 


Moore, 


With eye attentive, traveller, survey 

This effigy, and home returning say, 

“ Anacreon’s form. at Teos I beheld, 

Most glorious he of all the bards of eld ;” 

If thou dost add to this, “he joyed in youth,” 


The whole truth shalt thou tell, and nought but truth. 


CCXVIII. 
MAPKOY APTENTAPIOY. 

'Haió8ov wort BißAov épais iro xepoiv Moov, 

Tippy étarrivns eldov errepyopéevnv. 
BiBrov Sè pias èrrì viv xepi, rab éBonca, 

"Epya Ti poi mapexeıs, & *yépov * Hoo$e ; 

MARCI ARGENTARII. 

Cum legerem libros, quos scripsit pastor ab Ascra, 

Spectandam subito se mihi Pyrrha dedit. 
Excidit e digitis Operum pater atque Dierum : 


Hoc te, clamo, Die nil Opus Hesiodo est. 
Grotius. 


Of late, perusing Hesiod’s Works and Days, 


Advancing Pyrrha met my raptur’d gaze. 
I dropp’d the book, and cried for all to hear: 


‘Hence with thy works, on days when Pyrrha’s near !’ 


J. W. B. 
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CCXIX. 
AOYKIANOY. 


Tv xeparyy Barreıs, TO de yfjpas orrore Bayreıs, 
Ovse raperdwv éxravices puridas. 

Mn Toivvv TO mpoowmov &rav Yiuibp karámXarre, 
“Nore TpoowTelov, Kovyt Trpocarvrov Exeiv. 

Ovséev yàp mAkov éorl. Tí paiveai ; obrrore Pixos 
Kal 4ripu0os rev£e, Ti)» ‘Exd nv ' EXévqv. 


LUCIANI. 


Szepe caput tingis, nunquam tinctura senectam, 

Nunquam rugosas explicitura genas. 
Desine jam faciem stibio depingere totam, 

Persona est etenim tunc tibi, non facies. 
Nil habes hinc lucri ; qu& est heec dementia? Fucus 

Et color haud Hecubam fecerit unquam Helenam. 

Agesilaus Mariscottus. 

Lisciati quanto vuoi; le chiome tingi ; 

Le gote, il labbro, il sen pingi e ripingi ; 

D’ un’ Ecuba non mai 


Un Elena farai. 
Roncalli. 


Girbe nur immer das Haupt, doch färbeft bu nimmer des Alter, 
Noch auch glätteft du je Stungefn ben Wangen hinweg. 

Laff doch alo, das ganze Geftcht bir zu Kalchen mit Bleyweiff, 
Waff fein neues Geftcht, Sondern nur Maske dir gibt. 


MWarlich e8 frommet bir nicht. Was mühft bu dich? Nimmer geschieht e8, 
Daff durd) Weiff und Roth Hefabe Helena wird. 


Jacobs. 
You give your cheeks a rosy stain, 
With washes dye your hair ; 
But paint and washes both are vain 
To give a youthful air. 


Those wrinkles mock your daily toil ; 
No labour will efface "em ; 

You wear a mask of smoothest oil, 
Yet still with ease we trace ’em. 
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An art so fruitless then forsake, 
Which though you much excel in, 
You never can contrive to make 
Old Hecuba young Helen. 


W. Cowper. 


CCXX. 
AAEZIIOTON. 
Eis Mévavdpov. 
Avral aot orouareooıv avnpelpavro périocar 
TIouxiia Movodwv ävdea Öperranevan' 
Avrai nal Xapirés co. é&vprjoavro, Mévavépe, 
STwpvrov evruyino, Öpduacıv évOéuevas. 
Zweıs eis aidva: TÒ Sè xXéos Eariv A0nvais 
"Ex oedev, obpaviev ámrópevov vedéav. 
INCERTI. 
Infudere tibi nectar de floribus ortum, 
Pieridum campos que populantur apes: 
Sermonis facilem, qualem vult fabula, ductum 
Gratia donavit trina, Menandre, tibi. 
Perpetuum vives. Que de te surgit Athenis 
Gloria, calestes venit ad usque domos. 
Grotius. 
Piel buntfarbiger Blumen Geroddj8 aus dem Garten ber Musen 
Brachten, Menandros, bir Bienen zur Tieblichen Roft : 
Reizende Gaben verliehn dir die Chariten ; Fille des Wiges, 
Anmuth, Süffes Geschwäß, schenften {te deinem Gebidit. 
Dauerndes Leben ift dein bir dafür; und e8 wächft der Athener 
Strablender Ruhm durch bid) bis zu den Wolfen empor. 


Jacobs. 


The very bees, O sweet Menander, hung 

To taste the Muses spring upon thy tongue; 

The very Graces made the scenes you writ 

Their happy point of fine expression hit. 

Thus still you live, you make your Athens shine, 
And raise its glory to the skies in thine. 


Anon. Spectator. 


Aa 


185 


186 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCXXI. 
IZIAQPOY AITEATOY. 
£o rai kaXápowty am’ népos avróv Ebepßev 
Eöumdos, Atos, GAN Ev éXevOepim. 
Oùrore È oOvelny éxvaev xépa yaotpòs Ente 
Toùro Tpubnv Kew, tobr &bep edppoovyny. 
Tpis de Tpımaoorov Imaas Eros Evdad iaveı, 
Ilacì Autrey iEov, kal rrepá, Kal Kadapous. 
ISIDORI, ZGEATA. 
Qui calamo et visco querebat ab aére victum 
Eumelus, cui res parca, sed ingenua, 
Ventris ut imperio nulli daret oscula dextre, 
Vivere sic illi luxus, opesque fuit ; 
Post bis lustra novem jacet hic, natosque reliquit 


Heredes plume, glutinis et calami. 
Grotius. 


Con vischio il buon Eumelo e con verghette 
Il parco vitto suo dall’ aere trasse, 
Parco invero, ma libero vivette ; 
Nè mai pel ventre empir, la mano altrui 
Inchinossi a baciar: ed in tal vita 
Trovò sua gioia ed 1 diletti sui. 
Ei campò novant’ anni, e chiuse i cigli, 
Vischio, verghe e zimbel lasciando ai figli. 


Imitazione. 
Da un navicel, dall’ amo e dalle nasse 
Scarsi alimenti, ma sicuri e queti 
Per novant’ anni Egialeo ritrasse. 
Libertà fu sua gioia: or qui si giace; 
E a’ figli suoi lasciò l amo e le reti, 
L’ onde amiche e la sua libera pace. 
Ugo Foscolo. 
Lebend erhielt mit ber Beute der Luft, mit bem Rohr unb dem Leim fid) 
Eulocdhos ; Spärlich fürwahr, aber mit freyem Gemüth; | 
Niemals füfjenb bem Reichen ble Hand, um den Magen zu füllen ; 
Dieff war Freude für ihn, dieses ein heitrer Genuff. 
Dreymal dreyffig Sommer verlebt’ er 80. Nun er im Grab ruft, 
Lafft er den Kindern den Leim, Muthen und Vogel zurüd. 


acobs. 
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With reeds and bird-lime, from the desert air 
Eumelus gather’d free, though scanty, fare. 
No lordly patron’s hand he deign’d to kiss, 
Nor luxury knew, save liberty, nor bliss. 
Thrice thirty years he lived, and to his heirs 


His reeds bequeath’d, his bird-lime, and his snares. 
W. Cowper. 


CCXXII. 
KPATHTOZ. 
"Epora maveı Mpos' ei dè uz), xpóvos. 
‘Edy Sè undè Tadra thy $Xoya oBéon, 
Beparela co TO Acımöv HpTHcOw Bpoyos. 
CRATETIS. 


Fames amorem sedat, aut sedat dies: 
Quod si nec istis flamma cedat contumax, 


Medicina restat laqueus extrema loco. 
Grotius. 


Posson d’ amore alla follia por modo 
O la fame od il tempo, 
E se questi non vagliono, c è il nodo. 


Qui peut guérir |’ amour ?—La faim, le temps. 
— Mais si l’ amour résiste à ces calmants ? 

— Reste un remède, ami, qui n’ est pas tendre, 
Mais il est sür.—Quel est-il ?—De te pendre. 


Poan-Saint-Simon. 


A catholick medicine to cure the passion of love. 
Hard fare will famish love; if that not doe, 
Time and long absence will impaire thy woe : 
View others beauties ; if that will not speed, 
Then take a halter ; that will do the deed. 
8. Sheppard. 


Fasting or length of time love's fires will chill; 


If that won’t do the work, a halter will. 
W Baxter. 


Hunger perhaps may cure your love, 
Or time your passion greatly alter ; 
If both should unsuccessful prove, 
I strongly recommend a halter. 


Sayers. 
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CCXXIII. 
AAEZIIOTON. 
Eis IlAárova. 
A. Aleré, rimre Beßnkas vrrép rádov, f) Tlvos, eimé, 
'"AaTepóevra Oey olkov amoakomeeıs ; 
B. Yuxns eii IIMatwvos amomraueuns és "OXvprrov 
Eixov, ada, Sè vi) ynyevés "Aris exer. 
INCERTI. 
Quid monumenta super, volucrum regina, volasti ? 
Tu mihi dic superüm quam tueare domum? 
Diva ego sublati in coelum feror umbra Platonis, 


At corpus terrenum Attica servat humus. 
Amtrosius Camald. 


. Fiandante e Aquila. 
V. Perchè su questa tomba, aquila, stai, 
E all’ eterna magione 
Tieni rivolti immobilmente i rai? 
A. Dell’ alma di Platone 
L’ immago io son, che al ciel disciolse il volo: 


Suo terren manto ha sol l’ Attico suolo. 
Paßnini. 


Göttlicher Adler, warum ftehft bu, bem Himmel entflogen 
Hier auf dem Grab und Schauft füfn zu den Sternen hinauf? 
“Plato's Seele bild’ ich bir vor: fte flog zu ben Sternen; 


Mur den heiligen Leib bedet dad Attische Grab.” Herd 
eraer. 


Adler, weshalb zum beftirnten Pallaft ber Unfterblichen schauend, 
Cigeft bu hier? unb wen, Sage, bedecfet das Grab? 
Adler, 
Platon’s Seele bezeichnet der Bar, bie hier zum Olympos 
Aufflog; aber der Leib blieb in bem Attischen Land. 


Jacobs. 
Spirit of Plato. 
Eagle! why soarest thou above that tomb? 
To what sublime and star-y-paven home 
Floatest thou ? 
I am the image of swift Plato’s spirit, 
Ascending heaven: Athens does inherit 


His corpse below. 
Shelley. 
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Why, eagle, o’er the tomb thus hovering fly? 
Or on what starry dwelling in the sky 
Is thy far vision stayed ? 
The imaged soul of Plato to Jove’s throne 
I soar aloft: his earth-born limbs alone 


In Attic earth are laid. 
T.P.R. 


CCXXIV. 
AAHAON. 
IINovreiv paci oe mavres, éyo dé ce nul meveodar 
Xpîjots yap mAovTov uaprus, ’AmoAAobaves. 
"Av peréyns avtav av, cà yiyverau dv dè buAdrtns 
KAnpovopors, amò viv yiyverat àXXóTpia. 
INOERTI. 
Sis aliis dives: certe mihi pauper haberis : 
Divitias usus monstrat, Apollophanes. 
Uteris ipse bonis? tua sunt: heredibus autem 


Que servas jam nunc hzc aliena puto. 
Grotius. 


A Luc. 
Chacun estime pour ton bien 

Que tu es riche à l’ avantage: 
Mais tu es pauvre, et le soustien. 
Qu’ ainsi soit, de ton bien |’ usage 
M’ en est suffisant témoignage. 
Qui a des biens en sa puissance, 
S'il s’ en donne la jouissance, 
Vraiment, Luc, les biens sont à luy: 
Mais à toy n° est pas la chevance, 


Que tu épargnes pour autruy. ; 
Baif. 


They call thee rich; I deem thee poor, - 
Since, if thou darest not use thy store, 
But savest it only for thine heirs, 


The treasure is not thine, but theirs. 
W.Cowper. 


Men say that you are rich, but I refuse 

That name for wealth which you do never use. 
What you enjoy is your’s, but what for heirs 
You hoard, no longer can be your’s, but their’s. 


— 


E.S. 
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CCXXV. 
ANTI®IAOY BYZANTIOY. 

Tnpaoeı kal xaAkös Lö xpovov' àXXà cov obri 

Kööos 6 ras ai@v, Avoyeves, radere 
Moövos yap Biorîjs abtapxea Gofav &öcıkas 

Ovntois, kal Cons oluov EXacbporarnv. 

ANTIPHILI. 

Tempore fit vetus zs, sed et sere perennior ipso 

Laus tua, Diogenes, tempus in omne manet. 
Tranquillum vite cursum modicoque beatum 


Quod nos callemus, consilii omne tui est. 
T.F. 


Copper decays with time, but thy renown, 
Diogenes, no age shall e'er take down: 

For thou alone hast taught us not to need, 
By thinking that we don't: and hast us freed 


From cares ; and shew'd the easy way to life. wn 
. Baxter. 


E'en brass, Diogenes, to time gives place; 

But with thy praise time shall out-run its race. 
"Twas thine frugality's best wealth to shew, 
And man instruct life's easier ways to know. 


CCXXVI. 
NAATQNOS. 
EvBoins yévos éopev ' Eperpucóv, dyyi de Zovowv 
Keineda‘ bed, yalns dooov ad’ Nwerepns. 
PLATONIS. 
Euboici sumus hic prope Susa: at Eretria nostris 
Ossibus heu procul, heu dulcis abest patria ! 


G.F.D.T. 
Sanguine Eretriaco creti, prope Susa jacemus, 
Euboici, heu nostra quam procul a patria! 
Kinder Gubba8 find wir Eretrier; nahe bey Susa 
Liegen wir; ach, wie 80 fern, heimische Fluren von euch ! EM 
acobs. 


Eretrians of Eubcea we are laid in Susa’s earth ; 
Alas! at what a distance from the land that gave us birth! 


W. 
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CCXXVII. 


EYHNOY. 
IIpos copia pèv &xeıv TOAyav para avubopöv éari: 
Xwpis de BraBepn kai karırıra cbäpeı. 
EVENI. 
Audendum est: multum, si sit sapientia, prodest ; 
Hac sine, causa mali plurima, causa probri. 


Ardir con senno, giovamento e frutto, 
Ma senza senno, reca ambascia e lutto. 
Pagnini. 
E ardir giunto a saggezza utile assai: 
Egli reca altramente e danno e guai. 


Kühnheit, wenn fie fid) eint mit ber Weisheit, bringet dir Segen ; 
Wandelt fie aber allein, folget Verderben ihr nach. 


Jacobs. 
With wisdom, daring is great gain: 


Without, it brings disgrace and bane. 
G. 8. 


CCXXVIII. 
IOYAIANOY AITYITIOY. 
Mnrnp via Xwrróvra pdynv peta qróruov éra(pov 
"Exravev, @divev uvijarw avnvapévn. 
Kai yàp yujoiov alpa Siaxpiver Aaredalımv 
AAX«ij papvapévov, ov yeven Bpéieov. 
JULIANI AGYPTII. 
Occidit profugum sociorum ex funere natum 
Mater; et hos partus abnuit esse suos. 
Sic placuit Sparte, veram dignoscere prolem: 
Virtus ingenuos, non genus, esse docet. 
G. F.D. T. 
À Spartan, his companion slain, | 
Alone from battle fled ; 
His mother, kindling with disdain 
That she had borne him, struck him dead ; 
For courage, and not birth alone, 


In Sparta, testifies a son ! 
W.Cowper. 
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CCXXIX. 
IOYAIANOY. 


"Npios elle ae maoTas, &opios elXé ce rU Bos, 
Ev0aXéov Xapirov áv0os, ' Avaaraaín. 

Zio yevérns, aol wixpa 6015 Kata Sdxpva Aeißeı, 
Sol Taya kai ropbpebs Saxpuyée vexvov. 

Où yap öAov Xvkáflavra Sinwoas äyxı cvvevvor, 
"ANN Erkasdereriv, hed, KaTéyer ae Taos. 

JULIANL 

Nacta torum matura, sed immatura sepulcrum, 
Gratia mortales inter Anastasie ; 

Heu tibi dat lachrymas pater, infelixque maritus, 
Credo dat et Stygii portitor ipse lacus. 

Unus conjugii nondum transiverat annus ; 


Hic tu sex annos nata decemque jaces. 
Grotius. 


Thine, Laura, thou, of every grace the bloom ! 
Were timely spousal, and untimely tomb. 
Tears, bitter tears, thy sire, thy husband shed ; 
In tears shall melt the boatman of the dead. 
Scarce one short year to marriage-joys allow'd, 


Thy sixteenth summer wraps thee in thy shroud. 
Wrengham. 


CCXXX. 
i AAEZHOTON. 
Tov raxvv ed Eyparrev 6 fuypdbos GAN’ ámróXovro, 
Ei Suo puontovs dvd’ évos óvrópe0a. 
INCERTI. 
Hunc pinguem pictor posuit bene: sed male vortat ; 


Cernere erit pestes, quze fuit una, duas. 
Grotius. 


Tam bene qui Rufum pinxit, pereat male pictor : 


Olim unum, ledunt nunc duo monstra oculos. 
Cunichius. 


Pera il pittore infesto 
Che si ben pinse le fattezze tue : 


Eraci un mostro al mondo; eccone due. 
Roncalli. 
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Celui qui peignit ton visage, 
A si bien fait que ton image 
Lui ressemble admirablement. 
Ins, c’ est ton désavantage : 


Te voila laide doublement. 
De Cailly. 


The hkeness, hang the artist, is so true! 
Instead of one fat brute, we now see two. 


CCXXXI. 
AZKAHIIAA0Y. 
Apyedvaccay éyo, ràv Ex Koropavos Eraipav, 
“As kai él puridewv 6 yAvrds &er " Epos. 
"A véov 7Bns ávÜos dmrobpédravres, Epacral, | 
IIpwroßoxov, 9v dans 1jX0ere rupkainis. 
ASCLEPIADIS. 
Archeanassa mihi civis Colophonos amica est, 
Cujus et in rugis dulce resedit amor. 
Qui juvenis florem, juvenes, carpsistis amantes, 
Per quem transistis, quantus is ignis erat? 


Grotius. 
Archeanassa, quell’ amica or io 
Tengo da Colofon, sulle cui rughe 
Ancor sta crudo il pargoletto Dio. 
Amanti, che n! avete il novel fiore 
Dell’ eta colto che mettea le prime 


Bocce, per quanto mai passaste ardore ! 
Pompei. 


L’ aimable Arquéanasse a mérité ma foi. 

Elle a des rides, mais je voi 
Une troupe d’ amours se jouer dans ses rides. 
Vous qui pütes la voir avant que ses appas 
Eussent du cours des ans recu ces petits vuides, 


Ah! que ne souffrites vous pas? 
| Fontenelle. 


Archeanassa’s my own one, the sweet courtesan Colophönian, 
E’en from her wrinkles I feel Love’s irresistible steel! 

O ye wretches, whose:hünger was raised for her when she was yoünger ! 
Through what flames, aläs ! must she have forced you to päss! 


Benj. Dann Walsh. 
B b 
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CCXXXII. 
AIOTIMOY, of 8 AEQNIAOY. 


Aùrbpara: 8eiXal morì ravAsov ai Boes HAOov 
"EE dpeos, vroXXi) vipopevai xuövı. 
Al, ai, Onpipayos Sè rapà Sput rov paxpov eO 
“Yavov éxotpnOn È Ex Tvpòs ovpaviov. 
DIOTIMI vax LEONIDA. 
Ad stabulum, sed sponte sua, de monte redibant 
Hiberno gelide de nivis imbre boves. 
Eheu, Therimachus sub quercu nocte quiescit 
Perpetua, sacro tactus ab igne Jovis. 
Grotius. 
Sparso di neve e pavido l'armento 
Riede soletto or che sul monte steso 
Giace, qual uom da cupo sonno preso, 
Terimaco da strale etereo spento. 
Pagnini. 
Furchtöam eilte die Heerde mit Falter Flocke beschneiet | 
Bon ben Bergen ; der Hirt folgte ber Heerde nicht mehr. 
Ach Therimachus schläft Hier seinen ewigen Schlummer, 


Unter der Eiche, wo ihn Feuer des Himmels traf. 
Herder. 


Covered with snow, the herd (with none to guide) 
Came to the stall adown the mountain’s side : 

But ah, Therimachus beneath the oak 

Slept the long sleep from which he ne’er awoke, 
Lull’d to his slumber by the lightning’s stroke! Im 


CCXXXIII. 
EPYKI O Y. 


Ovxére avpiyyov vopiov péros ayxodı ravras 
"Apuótn Brwbpas, Onpluaye, rkarávov: 

Oùdé ccv Er kaXájuv xepaal Boes ddd perio pa 
Aétovrai, oxıep& wap Sput exdtpévov. 

"Lee yap mpmarnp ce kepavvios ai È eri pavòpav 
"Oyrè Boes però omepyopeva: karéíBav. 
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ERYCII. 

Non posthac silvestre canet tibi fistula, fuso 
Hujus sub platani tegmine Therimacho ; 

Nec tua mulcebunt quercus sub fronde jacentis 
Carmina cornigeras corpora fessa boves. 

Tu cadis igne Jovis: sero rediere juvence 


Ad stabula, et multa permaduere nive. 
Grotius. 


Hanc prope proceram platanum tua, Tityre, posthac 
Non dabit agrestes fistula nota modos ; 

Nec capient, quercu te sub pendente repósto, 
Suave.tuum placida nunc melos aure boves. 

Fulmine tactus eras: rediit, sed vespere sero, 


Et nivis impulsu, te sine, triste pecus. a B. 
Ahi misero Terimacho! u 


Non piü di mele aspersi, 
Sotto un eccelso platano 
Andrai cantando versi ; 
Né sotto quercia ombrifera 
Ad ascoltarti intenti 
Verran, lasciando i pascoli, 
I vagabondi armenti. 
Ah! tu se’ morto. Un fulmine, 
Che scagliò Giove, t’ arse: 
Le vacche a notte riedono 
Di neve il tergo sparse. 
Felici. 
Nicht mehr ftimmft du hinfort, Therimachos, unter des hohen 
Platanos Laubdach Bier Ländliche Floten zum Lied. 
Nicht mehr Tauschet dem Tiebfid)en Ton von den Rohren ba8 Hornvieh 
Weidend umber; nicht mehr rubft an der Eiche du gelbft. 
Denn dich traf aus den Wolfen ber Blig ; unb 8 febrten die Kinder 
Gilend im ftobernden Schnee Spät zu den Stillen gurüd. 


O never more, beside this lofty plane, 
Therimachus, thou'lt pipe thy pastoral strain : 
The herd no more will drink thy soft sweet song, 
Stretch’d in the oak-tree’s shadow all along. 
Thou wert by lightning stricken ! "Mid a fall 

Of snow, thy herd benighted gain’d the stall. 


acobs. 


T. W. B. 
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CCXXXIV. 
AEQNIAA AAEXANAPEQZ. 
Alav öAnv vijaovs Te Öulmraneun ov YES, 
Mnbeins yparry mUETIÙ: voocorpodeis. 
"Ex È öpraxixwv wlorw aéo rnvie pudd£ew 
KoXxí6a, und idiwv $ewapévgv Tekéov ; 
LEONIDE ALEXANDBINI. 
Medee statua est, misella hirundo, 
Sub qua nidificas. Tuosne credas 
Huic natos, rogo, quae suos necavit ? 
Politianus. 
Colchidos in gremio nidum quid congeris? eheu! 
Nescia cui pullos tam malé credis, avis. 
Dira parens Medxa suos sevissima natos 


Perdidit ; et speras parcat ut illa tuis? 
Andr. Alciatus. 
Rondinella, che scorso hai tanti lidi, 


Perché a Medea, perché, tuo nido affidi ? 

Come puoi tu sperar che a’ figli tuoi 

Tenga fede costei che ancise i suoi ? Pagnini 
In questo quadro infido Salverà dunque i tuoi 
Ov’ è Medea, tu vuoi Chi uccise i figli suoi ? 
Far, rondinella, il nido? 


Roncalli. 


Gute Schwalbe, du flogft durch weite Lander und Inseln; 
Und nun nifteft du hier auf ber Medea Gebild ? 
Trauft ihr deine Kinder noch unbefiedert, und hoffeft, 


Daff fte den Fremblingen sey, was fle den Ihren nicht war? 
Herder. 


Lander und Inseln und Meer durchschweifteft du zwitchernde Schwalbe, 
Und nun hauft bu das Neft über der Kolcherin Bild! 
Hoffeft bu, jene bewabhre dir Treu, und beöchügze die fremden 

Kinder, die mitleidlos selbft nicht die eignen verächont ? 


Jacobs. 
Thou sielie foule, what meanes this foolish paine, 

To flie to Colche too hatch thy chickins there ? 

A mother thou mayst hap returne againe, 

Medea will destroy thy broode I feare: 

For shee that spared not to spoile hir owne, 

Will she stand friend to foules that are unknowne ? 


Turberrile. 
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CCXXXV. 
AAESTIOTON. 
‘Hpddotos Movaas imedétaro TQ È dp’ éxáam 
"Avrì dirofevins PißAov Eöwre piav. 
INCERTI. 
Hospes ut Herodotus Musas exceperat, illi 
Hospitii pretium qusque dedere librum. 


Grotius. 


Except& hospitio Muse, tribuere libellos 


Herodoto hospitii premia, quzeque suum. 
Sam Johnson. 


Erodoto alle Muse ospizio diede, 


E un libro da ciascuna ebbe in mercede. 
Pagnini. 


ANS Herodotus einft die Musen freundlich bewirthet, 
Schenkten zum Danke fle ibm, jede derselben ein Buch. 


Herder. 


The Muses to Herodotus one day 
Came, nine of them, and dined ; 


And in return, their host to pay, 
Each left a book behind. 


G. F. D.'T. 


CCXXXVI. 
APXIAOXOY. 
Où poi Ta Tvyew rod mMoAvxpVcov piret 
OBS’ elA£ 76 pe Gros, ob8 Aryalonaı 
Bea Epya, weyadns È oùk épà TUpavvidos. 
"Amönpodev yap Eorıv opbarpav épàv. 
ARCHILOCHI. 
Me Gygis aurum divitis nihil movet ; 
Nec inquieta cepit zemulatio, 
Nec facta divüm mente miror invida, 
Magnive regis ambio potentiam : 
Remota nam sunt ista conspectu meo. 


I do not wish the wealth of Gyges mine ; 
Never did emulate, nor e'er repine 
At Heaven’s decrees; nor covet I to be 


A mighty Prince: these things are far from me. 
Stanley. 
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COXXXVII. 
AOYKIAN OY. 


Ed mpárrow, pfros el Oynrois, plros el waxdpecar, 
Kai aev pniduos éxdrvov edEapévov. 
^Hv rrralons, ovdels ts cot (Nos, GAN dpa "rávra 
"Ex Opd, Toyns puraîs avuperaBaXXópeva. 
LUCIANI. 


Donec eris felix, multos numerabis amicos : 

Tempora si fuerint nubila, solus eris. 
Diligitur nemo nisi cui fortuna secunda est: 

Que simul intonuit, proxima queeque fugat. ovid 

vıarus. 
Dum fortuna manet, vultum servatis, amici ; 
Cum cecidit, turpi vertitis ora fuga. 
Petronius. 

Donec eris felix, homines tibi semper amicos, 

Et precibus faciles experiere Deos. 
Si secus acciderit, jam nullus amicus, et hostes 

Undique: Fortune motus et ista trahit. 


Grotius. 


Sin che dura fortuna, o amici, voi 
Bella cera tenete, 
E con vil fuga poi 


Altrove il volto, al suo cessar, volgete. 
Lancetti. 


4 Don Rodrigo. 


Miéntras fueres feliz serás amigo 
De los hombres y Dioses, Don Rodrigo; 
Mas si & ser infeliz acaso vienes, 
Ni hombres, ni Dioses por amigos tienes. 
Arroyal. 
Lacht dir das Gli, 80 bift bu geliebt von den Göttern unb Menschen, 
Und jte erfüllen dir gern, ma8 bu aud) immer begehrät. 
Strauchelft du aber unb fällft, wer Tiebt dich noch ? Ales tft feindlich ; 
Und mit dem Haudhe des Glids wandelt fid) plöglich die Welt. 


acobs. 


Whilst fortune favour’d, friends, you smil’d on me; 
But when she fled, a friend I could not see. 


Burton. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 199 


While all goes smooth with thee, men hold thee dear ; 
And Gods, whene’er thou prayest, lend an ear, 
Slip once; the friends are foes, foes far and near: 


With fortune’s lightest puffs they shift and veer. 
G.0.8. 


CCXXXVIII. 
NIKAPXOY fj KAAAIKTHPOS,. 
Our] éxAvacv Deisov pw, 000’ imparo àXXà Trvpé£as 
"Euvija0qv avro) robvoua, káméÜavov. 
NICARCHI, var CALLICTERIB. 
Me non attigerat Phidon, neque laverat alvum : 


In febre sed memini nomen, et hinc perii. 
. Grotius. 


Fidon non m’ applicd mano, o clistero ; 

Ma mentr’ io era un di febbricitante, 

Solo il suo nome mi tornö al pensiero, 

E mi fe’ cader morto in un istante. 

Pagnini. 

Phzedon, dans un accés de fiévre assez légére, 
Ne m’a rien ordonné, ni boisson, ni clystére ; 
Ne m’a méme pas vu. Mais qui peut fuir son sort ? 


Le seul nom de Phedon m’ a frappé: je suis mort. 
" Poan-Saint Simon. 


Auf einem Arzt. 
Mandrer, mich töbtete nicht der Medicus! Eh’ ich sein Pulver 
Einnahm, fragt’ ich: Von wem ? hörte den Namen und ftarb. 


Celsus nor gave me purge, nor clyster, 
Nor felt my pulse, nor order’d blister : 
But, being ill, I chanc’d to hear 

The doctor’s name, and died for fear. 


oss. 


Graves. 
No, blame not the doctor; no clyster he gave me, 
He ne’er felt my pulse, never reach’d my bed-side ; 
But, as I lay sick, my friends, anxious to save me, 


In my hearing just mentioned his name, and I died. Merival 


The physician who kill’d me, 

Neither bled, purg’d, or pill’d me, 
Nor counted my pulse, but, it comes to the same, 
In the height of my fever I thought of his name. 
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CCXXXIX. 
STPATQNOS. 
Ei ce prov adind, kai toro Soxets ÜBpuw elvai, 
Thy aùr)v Kodacw kal od iret pe Xafgov. 
| STRATONIS. 
Basia surripui: Szeva est injuria, clamas : 
Basia mi referas; poena sit ista reo. 
Se il mio baciarti ingiuria 
Estimi, e te ne offendi, 
A te dunque; puniscimi, 
El bacio mio mi rendi. 


M. 
Ne me reproche point, Philis, 
Les baisers que je t? ai ravis; 

Je suis fier, et pret à les rendre, 
Philis, si tu veux les reprendre. 


Le Brun. 
Lorsque pour satisfaire à mon brülant désir 
Je te baisai, jeune merveille, 
Si ce trait te causa le moindre déplaisir, 
Venge-toi, rends-moi la pareille. 


De Cailly. 
Whilst thus a few kisses I steal, 
Dear Chloris, you gravely complain: 
If resentment you really do feel, 


Pray give me your kisses again. . | 
um Ph. Smyth. 
If of my kisses you complain, 


Then take and kiss me back again. 
G. 8. 


CCXL. 
AAHAON. 


Toùro TO BovXeveiy ehyes maraı. EMMA 7d Bia 
Ovx Eemiyvyvaoko Ae\ra yap éypádero. : 
INCERTI. 
Pastorem populi scribi te precipis: illud. 


A non agnosco: sed fac J quod fuerat. 


: Grotius. 


Observant wert thou always, yet that ‘ 08’ 
Seems new; the rest thou wert for any job. 
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CCXLI. 
$IAIIIIIO Y. 
Eis ro rov ’OXvprriov Atòs ayadua. 

"H Beds 4X8" érri yy EE ovpavod, eixova Oeí£ov, 

Badia, 7) ov «y. EVns Tov Ocóv cyropevos. 

PHILIPPI. 

Juppiter ad terras, an ad «thera Phidia venit, 

Ut viso fieret talis imago Deo? 


Grotius. 
O il nume & in terra giü dal ciel disceso 
A mostrarti sua forma, o sei lo stesso 
Nume tu, Fidia, a rimirarne asceso. a | 
O discese quaggiü da’ regni sui m 
Giove a mostrarti la sua immago, o Fidia, 
O tu salisti al cielo a veder lui. 


Il faut que Jupiter soit descendu des cieux, 
Et que visible il soit apparu à Phidie; 
Ou que luy soit monté jusqu' aux célestes lieux, 
Pour y veoir Jupiter, et prendre I’ effigie. Tumisier 
A Phidias. 
Ou ce dieu, pour offrir un modele & tes yeux, 
Ici bas descendit lui-méme ; 
Ou c’ est toi qui montas aux cieux, 
Phidias, pour y voir sa majesté supréme. coequara 


Dir entweder ift Zeus vom Himmel hernieder geftiegen ; 
Over du ftiegeft binauf, Künftler, und Saheft ben Gott. 


Bend Fam selbft vom Olympos herab, dir zu zeigen Bein Untlig, 
Phivias ; ober Du ftiegft ihn zu beschauen hinauf. 


Jacobs. 


Herder. 


On the statue of Jupiter, by Phidias. 
Did Jove descend, and thus unveil 
His form before the sculptor’s eyes? 
Or Phidias self Olympus scale 


To view the monarch of the skies? 
raves. 


Say, Phidias, did the God appear to thee? 
Or didst thou mount to heav’n his form to see? 


cc 
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CCXLII. 
AIOZKOPIAOY. 
Eis Sniev meunraca Xóxovs Anpawérn ócro 
Ilaidas, vro ony mavras Barre pò. 
Adxpva È our EppmE em mevdeou adda Too eimev 
Moüvow ie Iräpra, ool réxva Tadr érexov. 
DIOSCORIDIS. 
In bellum natos Demzneta miserat octo, 
Uno quos tumulo condidit octo simul. 
Nec lacrymis sua damna fuit testata, sed unum : 
Euge tibi, Sparte, dixit, ego hos peperi. 
Grotius. 
Demenéte perdit ses huit fils a la guerre: 
Elle scella leur tombe avec 1a méme pierre, 
Et dit, mais les yeux secs, de gloire triomphants: 


Sparte, j'avais pour vous élevé ces enfants. 
Poan-Saint-Simon. 


Achte der Söhn’ entsandte Demäneta gegen der Feinde 
Heeröchaar. Aller Gebein dedfet ein einziges Grab, 

Thränen entfielen ber Trauernden nicht. Dies] einzige Wort nur 
Sagte sie: Sparta, für dich bracht’ ich bie Sohne zur Welt. 


Jacobs. 


Eight sons Demzneta at Sparta's call 
Sent forth to fight; one tomb received them all. 
No tear she shed, but shouted, ** Victory ! 


Sparta, I bore them but to die for thee." 
G 8. 


CCXLIII. 
AAHAON. 
Eis äyalpa "Adpoßirns ris ev Kyide, xai rav é» ' AÓgvats "Alnvär. 
"Adpoyevods IIadíns Eadeov wepidépxeo wáXXos, 
Kai Xé£e" Aivo tov Ppvya Ts kplacus. 
' Avia, depröuevos wads ITaXXdBa, rolro Bonaeıs- 
‘Qs Bobrns 6 IIápis ryvde mraperpóyaacv. 
INCERTI 
ZEtherium Paphiz decus aspice, jam puto dices : 
Subscribo Phrygii judicis arbitrio. 
Atthida sed videas idem si Pallada, dices : 


Hanc qui preteriit, rusticus ille fuit. 
Grotius. 
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Die Statue der Kypris und Pallas. 
Schaue die himmlische Schönheit ber Wellenentftiegenen Kypris, 
Und du wirft Sprechen, gerecht preis ich des Phrygierd Spruch, 
Wiederum Schauend Sodann die Refropische Pallas, rufft du: 
Paris: des Hirten Vlick eilte vorüber an ihr. 


Erichson. 


On the statues of Venus Anadyomene at Cnidos, and of Minerva at Athens. 


When foam-sprung Venus’ charms divine you view, 
You’ll own the Phrygian herdsman’s verdict true. 
But when th’ Athenian Pallas you survey, 

“ Oh, what a clown to pass her by,” you’ll say. 


CCXLIV. 
AOYKIANOY. 
Toto: pév eb mparrovaw Gras 6 Bios Bpaxüs éarw: 
Lois dè ranòs, pia vuE AmAerös éote ypóvos. 
LUCIANI. 
Quantum vita patet, brevis est felicibus: una 


Nox miseris ingens temporis est spatium. 
Grotius. 


Cui sorte arride, è assai breve ogni vita; 


Ma all’ infelice una notte é infinita. 
M. 


Ay de mi! un ano felice 
Parece un soplo ligero; 
Peró sin dicha, un instante 


Es un siglo de tormento. 
Le Sage, Gil Blas. 


Un siècle n’ est qu’ un jour, quand le bonheur nous luit : 
Pour un infortuné, quel siécle qu’ une nuit ! 


Poan-Saint Simon. 


Kurz Scheint Glilichen zwar ein Ianges Leben, doch Kranfen 


Dünkt eine einzige Nacht eine unendliche Zeit. 
Gockingk. 


In pleasure’s bowers whole lives unheeded fly, 


But to the wretch one night’s eternity. 
Merivale. 


Short to the happy life’s whole span appears, 


But to the wretch one night is endless years. 
G. B. 
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CCXLV. 
| TAATONOS. 
Otre oe IIpa&ır&ins Texvacaro, o00' 6 aidapos“ 
"AA obras Earns, Ws more xpivopévn. 
PLATONIS, 
Nil tu Praxiteli, nil debes, Cypria, ferro ; 
Sed stas qualis eras judice sub Paride. 


Henr. Stephanus. 
Nec te Praxiteles, nec ferrum, Cypria, finxit : 


Tu coram Phrygio judice talis eras. 
Paulus Stephanus. 
Teber Prariteles hat bid) geformt, nod) bie Spige des Cidens ; 
Sondern bu zeigeft dich Hier, wie bu bem Richter erschienft. 


Jacobs. 


No chisel of Praxiteles 
Hath sculptur’d limbs so fair as these : 
But thou wert standing thus divine 


When Paris cried: The prize is thine ! 
J.W B. 


CCXLVI. 
I APMENIGNOSZ. 
‘O Zeùs rnv Aavanv xpvooü' Kayo dì cè xpvoov. 
IIXeiova yap Sodvat Tod Aids ob Sivapar. 
PARMENIONIS. 
Ut Danaén auro quesivit Jupiter, auro 


Sic ego te. Possem qui dare plura Jove? 
Grotius. 


Oro dié Giove a Danae, 
Ed oro io pur do a te: 
Dar pit che Giove in poter mio non 6. 
M, 
Zeus gab Danaen Gold; 80 biet’ auch bir ich ein Goldftird. 
Denn mehr geben als Zeus Fann ich, o Liebliche, nicht. 


Jacobs. 


Be mine for gold: 
Thus Jove of old 
Won Danae’s love. 


I cannot give thee more than Jove. 
w. 
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CCXLVII. 
AAHAON. 
"N Eéve, Tovde TApov tov ' Avaxpelovros apeiBov, 
XTeicov pos Tapıwv" ei yap oivoTréTns. 
INCERTI. 
Anacreontis busta, forte qui transis, 


Affunde vini paululum ; nam amo vinum. 
Joachim. Camerarius. 


Hospes, Anacreiontis ut hoc tueare sepulcrum 


Funde merum : cujus vivus amator eram. 
Joshua Barnes. 


Toy qui veux honnorer I’ urne d? Anacréon 
Arrose-la de vin, car il le trouvoit bon. 


'l'amisier. 


Frembling, Schreiteft bu Hier an Anafreond Grabe vorüber, 
Spende mir! Trinfer des Weins bin ich im Wtdes noch. 


Anacreon’s tomb is this! make a libation, 
Good passenger, of wine, my lov’d potation. 


Jacobs. 


— 


CCXLVIII. 
AAHAON. 





— 


Zed Baorred, rà pèv éa0XÀ, kal evyopévors Kai aveverous 
"Apps didov Ta dè Xvypà Kai evyopévov dmepükois. 
INCERTI. 
Summe parens, nobis, sileamus sive precemur, 


Da bona; que mala sunt, quamvis orantibus, arce. 
Grotius. 


Sive petam, seu non, quz sunt bona, Jupiter o Rex, 
Da mihi; quz mala sunt mihi nec largire petenti. 


Leximos Uthalmus. 
Chiesto o no il ben ci dona, o Dio che il puoi; 
E tien lungi, anche chiesto, il mal da noi. 


Jupiter, Gutes gieb mir, und wenn ich auch nicht barum bate ; 
Böses wende von mir, fleht’ ich auch sebnlich barum. 


Herder. 


Vater Zeus das Gute, wir flehen dir, oder wir flehn nicht, 
Gib und ftetd: bod) Böses, obgleich mir flehen, ver8agq’ uns. V 


Pray we or not, great God! do Thou supply 
All good; all harm, e'en to our pray'rs, deny. 
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CCXLIX. 
AOYKIANOY. 
Jol poppîjs avéOnna Tens wepixadrAes ayadpa, 
Kvmpi, tens woppis péprepov ovdey Exam. 
LUCIANI. 
Te tibi, sancta, fero nudam; formosius ipsa 
Cum tibi, quod ferrem, te, Dea, nil habui. 


Effigies tibi danda tua pulcerrima forme ; 
Quum melius forma nil mihi, Cypri, tua. 


Th. Gray. 


G. B. 
Pour te faire un-présent beau comme ton visage, 
Le monde n’ en a point si ce n° est ton image. 
Holde Gdtten, ich weil’ bir aller Schönen Geftalten 
Schönfte, dein eigenes Bild. Find’ ich ein Schöner Gesdhenk ? 


Venus, thine own sweet image take ! 
The fairest offering I can make. 


G. Colletet. 


Herder. 


Thine own fair form’s sweet image, Venus, take : 
Than this no choicer offering could I make. 


CCL. 
POY $IN OY. 
Ei övoiv oix toxvaas ion dXóya, muppope, xadoat, 
Try Evi katouévqv ?) af8éaov, 1) perdbes. 
RUFINL 
Ne sis nunc injusta, Venus, sed serviat que 


Vinctus uterque tibi, vel mea vincla leva. 
Tibullus 


Aut restingue ignem, quo torreor, alma Dione; 


Aut transire jube; vel face utrimque parem. 
Ausonius. 


Ó haz, Cupido, non ame & Luisa, 
O haz Luisa me ame, Cupido, 
Para que 6 me aparte de ella, 


Ó ella se junte conmigo. 
Arroyal. . 
Die einseitige Liebe. 
Konnteft mit Einer Flamme du nicht zwey Herzen entzünden, 


Liebe, 80 nimm jte auch mir, ober verbrenne mich ganz. 
Herder. 


O quench, or rid me of this cruel flame; 
Or kindle, Love! m both our hearts the same. 
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CCLI. 
AOYKIAAIOY. 
Iloınoas Sarrdvny Ev Sivas 6 duXápyvpos" Epuwv, 
"Ex wepwobdvuvias abröv amrnyxovicev. 
LUCILLII. 
In somnis sumptum semel Hermon fecit avarus, 


JEger et in laqueum colla dolore dedit. 
G.F.D.T. 


D' aver fatto una spesa 
L’ avaro Ermon sogno, 
E n° ebbe tanto duol che s’ appiccò. 


Hermus crut en dormant dépenser en effet : 


L’ avare, à son réveil, s' en pendit de regret. 
G. Colletet. 


Groffen Aufwand machte der geizige Hermon in Traum einit ; 
Angftlich sprang er empor, lief und erbenfte jtd) selbit. Herder 


Hermon triumte ber &nider, er gab’ ein Eöftliches Saftmahl ; 
Und aus Kummer deshalb hing er ant Morgen ftd auf. 


Jacobs. 
The miser Hermon dreamt one night 


He’d spent some cash. The painful fright 
Caused him to hang himself outright. 
G.F.D.T. 
CCLII. 
AAHAON. 
Eis Aovrpör. 
Kurpis, "Epos, Xapıres, Niupai, Awvvoos, ‘Arrow 
"Dpocav aXANAoıs évdade vaserdeıv. 
INCERTI. 
Phoebus, Amor, Nymphz, Venus, Evan, Gratia trina 


Jurarunt hoc se degere velle loco. 
Grotius. 


Ciprigna, Amor, le Grazie, Apollo ancora, 
Le Ninfe e Bacco, insieme 
Giuraro di far qui la lor dimora. 


Das Badr ber Götter. 
Nymphen, Apo und Bacchus, die Grazien, Amor und Cypris 


Schwuren einander: dieff Bad sey und auf immer gemein. nerd 
eraer 


Venus, and Love, the Nymphs, and Graces three, 
And Bacchus, and Apollo, did agree, 
(Yea swore) that this their dwelling-place should be! 


J.W B. 
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CCLIII. 
APIZTONOSZ. 
"22 ues ei pèv Em’ dprov édnrVOar’, és puyòv AAAov 
XTeiyer , érel Aırmv oixéouev kaNoBmv, 

Oö nal mlova Tupov amoöpeireode, xai any 
’Ioxada, rai Öeimvov avxvóv amo akvSáXov. 
Ei 8 Ev éuaîs BíBXowst marıv xatabiéer odovta, 
KXaaecÓ', our áryaÜóv napov Errepyopevot. 

ARISTONIS. 
Si petitis victum, mures, absistite parco 
Limine. Sunt que vos aurea tecta vocent, 
Ficus ubi vobis, et copia multa coacti 
Lactis, et e coenis altera cona datur. 
At nostras iterum petitis si dente papyros, 


Flebitis; expletos moesta chorea manet. 
Grotius. 


O Mouse, if rich and luscious cheese, 
Or the dried fig your palate please, 

Go, and some statelier mansion seek, 
With dainty tooth and skin so sleek. 
But if, less nice by hunger made, 
Those dusty volumes you invade, 
Disgusted soon by morsels crude, 
You'll scorn the scholar's tasteless food. 


Hence, hence, away! I’m much mistaken 
If here you?ll smell or cheese or bacon. 
Mark my spare form, my pallid looks, 
And pry about: I've nought but books. 
If, my good friends, you wish to dine, 
You’ll seek some richer house than mine; 
For sure you're mice of more discerning 
Than here to live, like me, on learning. 


Ph Smyth. 


F. Sayers. 
CCLIV. 
AOYKIAAI O Y. 
Eis roùs del vocoüvras. 
Tovs nararelıyavras YAvrepöv baos obeéri Opmvar 
Tovs è éri mpoodorin füvras de) Óavárov. 
LUCILLII. | 
Non fleo vitalem qui carpere desiit auram, 


Sed si quis mortis carpitur usque metu. 
Henr. Stephanus. 
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Non di chi trapassó, piango la sorte 


Di chi vive aspettando ognor la morte. 
M. 


Nicht vie bedaur’ ich, die den Holden Schimmer 
Der Morgenrdthe nicht mehr sehn. 

Wohl aber alte, bie noch immer, 
In Fureht vor nabem Tode fteyn. 


Göckingk. 
For those, whom Death’s unerring dart 
Has reach’d, no more my tears shall flow ; 
But he with sorrow wrings my heart, 


Who waits each hour the menac’d blow. 
Ph Smyth. 


On Invalids. 
Far happier are the dead, methinks, than they 


Who look for death, and fear it every day. 
W Cowper. 


CCLV. 
AAEZIOTON. 
Tpeis eioiv Xapires ov 06 97) pla rais Tpiel Tadraıs 
TevvnOns, ty’ &yoa' ai Xápvres Xapıra. 
INCERTI. 
Tres fuerant olim Charites ; tu nasceris illis 
E tribus una, habeant ut Charites Charita. 


Hardecoperus. 
Gratia trina ; tribus tu nata sed adderis illis 
Una, sit ut vere Gratia grata, comes. 
G. B. 
Tre son le Grazie; e tu se’ nata ad esse, 
Perché lor Grazia abbian le Grazie stesse. 
Pompei. 


An ein Mädchen. 
Drei nur waren biäher der Grazien. Siehe da schuf bid) 
Jupiter, bajf bu den drei Grazien Grazie wärft. 


Voss. 


Drei find ber Anmuth Schweftern ; bod) daff auch die Grazien eine 
Grazie hätten, eröchuf, Daphne, dem Chore dich Zeus. 


Erichson. 


Three are the Graces. Thou wert born to be 
The Grace that serves to grace the other three. 


pd 
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CCLVI. 
ZIMONIAOY. 
'"Ev0á8e IIvdcvarra Kaciyynrov Te xéxevOe 
Tai, épais 72s mpiv TéXos axpov ieiv. 
Myvjpa È aropOipévorce mar?) Meyapıoros énkev 
"Adavarov, Bvnroîs marcì yapifopevos. 
SIMONIDIS. 
Puberibus prius hic quam grata adoleverat tas, 
Pythonacta solum, non sine fratre, tegit. 
His tumulum posuit genitor Megaristus, ut esset 


Immortale decus mortis honor pueris. 
G.F.D.T. 


Below Pythonax and his brother lie, 
Before they saw their blooming youth pass by. 
Their father, Megaristus, raised the tomb 


That here for ever shall record their doom. 
Sterling. 


CCLVII. 
AAESTIOTON. 

* Hv véos, àXXà Trévns viv ynp@v wrovatds ein — 
"N povos Ex rávrew oikrpós év'apdorépors 

Os tore uev ypfo dar Övvaumv, oror ovde Ev elyov- 
Nov & ömöre ypijo dar un Suvanaı, TOT. eyo. 

INCERTI. 

Me miserum sors omnis habet! Florentibus annis 
Pauper eram ; nummis diffluit arca senis: 

Queis uti poteram quondam, Fortuna negavit ; 


Queis uti nequeo, nunc mihi prebet opes. 
Sam. Johnson. 


Pauper eram juvenis, senior sum dives, utraque 
Scilicet in vitz conditione miser. 
Queis uti poteram, cunctis tunc rebus egebam ; 


Queis nequeo, cunctas nunc ego res habeo. 
Lord Grenrille. 


Pauper qui primis, sum extremis dives in annis; 
Quam mea sors vitze tristis utraque vice ! 
Olim etas risit, sed res angusta negabat, 


Cumque habeam, prohibent invida fata, frui. 
T.F. 
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Povero giovin fui, ricco in vecchiezza, 
Misero in ogni eta più d" altro assai. 
Mentre usar la potei, non |’ ebbi mai, 
Or che usar non la posso, ho gran ricchezza. 


Alginauni. 


A Luis. 

Mendigo jöven, viejo rico, has sido 

Infeliz, Luis, en uno y otro estado: 

Quando gastar podias, no has tenido, 

Ahora que no puedes, te ha sobrado. | | 
Tandis que j’ estois en jeunesse, 
Je fus pauvre, et je n’avoy rien; 
Et maintenant, sur ma vieillesse, 
Je suis riche, et j ay trop de bien. 
O vray Dieu! en tous deux combien 
Suis malheureux! Quand je pouvoy 
Jouir des biens, je n’ en avoy : 
Et quand je n° ay plus la puissance, 
Ni I’ age pour la jouissance, 
Rüche, mais en vain, je me voy. su: 
In youth by cheerless poverty oppress'd, 
By fortune’s flatt’ring smiles in age caress’d ; 
I sure was doom’d, of all mankind alone, 
To live, to all the joys of life unknown : 
Without the means, when young and bless'd with health ; 
When past enjoyment, tantaliz’d with wealth ! 


Graves. 
On late acquired wealth. 


Poor in my youth, and in life’s later scenes 
Rich to no end, I curse my natal hour, 
Who nought enjoy’d while young, denied the means ; 

And nought when old enjoy’d, denied the power. 


Young, I was poor; when old, I wealthy grew ; 
Unblest, alas! in want and plenty too! 

When I could all enjoy, fate nothing gave ; 
Now I can nought enjoy, I all things have. 


\V. Cowper. 
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CCLVIII. 
MEAEATPOY. 
Aiet por Suver pèv Ev ovacw yos "Epwros, 
"Oppa Sè ata modoıs TO YXvxd Saxpu pépet. 
OVd 4 vie, od beyyos Eroluuoev, GAN imo pidtpwv 
“Hòn mov xpabia yvwatòs Eveorı TÜTos. 
’N rravol, un kai wor’ ebdimraodaı pév, " Eperes, 
Oisar’, dromrivas 9 o00 Scov ioyvete ; 
MELEAGRI. 
Semper in aure mea resonat tinnitus Amoris, 
Et confessa Deum lumina nostra madent. 
Nec tenebris, nec luce quies. Jam nota puelle 
Effigies cordi vivit inusta meo. 
Pennigeri Veneris pueri, mihi dicite, num vos ; 
Quse tulit huc, vires perdidit ala suas? 
G. 8. 
Erinnerung. 
Immer ertönen im Obr mir des Gro'8 suffefte Töne, 
Und ftill füllt fich mein Aug wonnig mit zärtlichen Thau. 
Nicht mit der Nacht, mit bem Tag nicht [eget mich Rube; ber Liebe 
Ach, fennbar Schon trägt inner die Wunde das Herz. 
O ihr beöchwingten Groten, herbey wohl mifft ihr zu flattern, 
Uber zurüc, das nein! findet ihr nimmer den Weg. 
Erichson. 
Immer vermweilt und tönt in den Ohren mir lüftern be8 Eros; 
&bránen ber Sehnsucht auch gleiten oom Aug mir herab. 
Naftlos wacht er ani Tag, und raftlos wacht er die Nacht aud) ; 
Kenntliche Male vom Brand zeiget dad Tiebenbe Herz. 
Habt ihr, beschwingte Exoten, vielleicht wohl Flügel zum Kommen, 
Aber von binnen zu fliehn fehlet den Schwingen die Kraft ? 
Jacobs. 
The voice of love still tingles in my ears; 
Still from my eyes in silence flow my tears; 
By night, by day, no respite do I find; 
One dear idea fills my anxious mind. 
Say, winged lovelings! round my aching heart 


Still will ye flutter, never to depart ? 
W. Shepherd. 
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Ever sinks the chime of love 
Ringing deep within mine ear; 
Ever in my longing eye 
Fondly stands the silent tear. 


Never night, nor morning light 
Brings my heart its wonted rest : 
Charms have stamp'd an image there 

Long familiar to my breast. 


Winged Cupids, well, I ween, 
Ye can light upon the heart ; 
But from off that heart again 


Never, never, can depart. 
G.F.D.T. 


— + .—_ 


CCLIX. 
ATAOIOY. 
Nai Xiropas, mapodita, hit karáXeE£ov axoiTn, 
Eùr dv Eumv Aevons marpida OcccaXiv: 
Kardave on mapäkoırıs, Eyer dé puv Ev xBovi tupBos, 
Ai ai, Boorropins eyyüdev nidvos 
ANA por avrobi Tedye kevijpiov eyyibi ceto, 
"Odp’ avapiuvnorn Ths wore rovpidins. 
AGATHIZ. 
Thessaliam si forte meam, bone, viseris, hospes, 
Dignere hzc nostro verba referre viro: 
Mortua sum, patriaque eheu! tellure carentem 
Extera Threicii littoris ora tegit. 
At prope te tumulus saltem mihi surgat inanis, 
Quze doceat sponsz te memorem esse tuse. 


Stranger, should'st thou to Thessaly repair, 

To my loved lord, I pray, this message bear. 

Thy wife is dead, far from her native land 

Laid in the grave, that grave the Thracian strand. 
Build me a cenotaph by thy dear side, m 
That thou may'st think on me, thy virgin bride. 


G. 


S. 
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CCLX. 
MEAEAT POY. 
Eùpoproi váes treraryirides, al mopov” EXXas 
ITMetre, kaXóv noxmoıs defaneva, Bopénv, 
"Hv mov er niovav K@av xarà vacov lönre 
Paviov eis xapomov depropévav qréXa*yos, 
Tour &ros ayyetAar Kady vvé, wos pe Komifer 
"Iuepos ov vavrav, troaot dè reborropov. 
Ei yap ToUT eimowr , ed TeAoı avrika kai Zeus 
Oùpios operépas mvevcerai eis o80vas. 
MELEAGRI. 
Velivole pinus, quecunque Aquilonis egentes 
Hellespontiacum finditis ere salum, 
Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit unde rates, 
Hsec illi pro me vos pauca: Quid anxia nautam 
Expectas? peditem dux tibi sistet Amor. 
Nulla mora, his dictis, Boreas a puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 
Bernardus Moneta. 
Ye light-wing'd barks, that o'er the tide 
Of Helle's waters go, 
Speed with your swelling sails of pride, 
While northern breezes blow. 


And if, along the lonely shore, 
That fronts the Coan isle, 

My love may gaze the ocean o'er, 
And sigh for me the while ; 


Then tell her thus: Sweet lovely maid, 
All fickle is the sea; 

My deep love may not be delayed : 
I come by land to thee. 


This message to my loved one bring, 
And fair your path shall be; 
For Boreas with his favoring wing 


Shall waft you o’er the sea. 
1. P.R. 
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CCLXI. 
ZIMQNIAOY. 
Eidynaywv avdpav uımowueda, àv öde ruuPßos, 
Ot davov euumAov pvop evo Teyéav, 
Aiyuntal pò moAmos, va opioi un KadeAnraı 
"EXXàs aropbipévov kparós éXevÜepiav. 
SIMONIDIS. 
De Atheniensium potissimis ad Tegeam mortuis. 
Vivat et in tumulo virtus his strenua, vivat, 
Pascua quz Tegez tuta habitare dedit : 
Prelia pro patria mortemque obiere: nec ipsis 


Libertatis honor manibus intereat. 
G.F.D. T. 


Inscription for the Athenians who unsuccessfully defended Tegea. 


The men of fearless heart, whose tomb is here, 
Who died to rescue Tegea's pastoral town, 
Remember we, that Hellas! voice may ne'er 


Deny their vanquished heads fair freedom's crown. 
Sterling. 


CCLXIT. 
AAKAI O Y. 
"AxXava' rou, kai Adarrroı, ddovrrope, TOS emi TÜuB o 
GeccaA(as Tpıocal keieha pvpiades, 
"Hpa0in péya ripa To de Opacv reîvo BiAimmov 
IIveüua Ooav EXabwv wyer éXadpórepov. 
ALC Al. 
Hoc tumulo indefleta, atque intumulata jacemus 
Triginta Emathie millia militie ; 
Non levis Emathis hzc jactura ; sed illa Philippi 
Vel levior cervis gloria tanta fugit. 


Q. Septimii Florentis Christiani. 


Unwept, unhonoured with a grave, 

Full thrice ten thousand warriors brave, 
Sons of Thessalia, here lie sleeping, 
Well worthy they Thessalia's weeping. 
Yet Philip too, tho’ proud and bold, 
Full soon his fleeting days were told, 


Gone swift as stags that scour along the wold. TPR 
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CCLXIII. 
NIK A P X O Y. 


Eis ' Pó8ov ei vrXevaet Tis 'OAvumınov 3)A0ev éporráv 
Tov pavriv, kal mas mAevoeraı aadaréas. 

Xo pavris, p&rrov pév, &bn, avy Eye THY vadv, 
Kai un yerpavos, tod dè Gépous avaryou 

Tovro yap dy «rovfjs, NEeıs Kaxeioe kal de, 
"Av um meıparns Ev mayer ce MAr. 


NICARCHI. 


Preescius a nauta consultus Olympicus, iret 
Anne Rhodum, quanam tutus, et iret ope ; 
Esto, inquit, primum navis nova: tu neque brume, 
Si sapis, at veris tempore vela dato. 
Hoc etenim facto, peregreque domumque meabis ; 
Injiciat preedo ni maris ante manus. 
G. B. 


Die Astrologen. 


Ginftmalà fam zu dem Scher Olympifos einer und fragt ihn, 
Ob er wol ohne Gefahr führe nad) Mhodos, unb wie? 

Weise verdegt der Prophet: Nimm erftlich ein tüchtiges, neues 
Sabhrzeng; Halt’ auch nie während des Sturmes die See. 

Folgeft du mir, 80 fommft bu, e8 Fann nicht fehlen, nach Rhodos, 
Und aud) wieder zurüd, raubt ein Pirate dich nicht. 


Jacobs. 


Tom prudently thinking his labour ill spared, 

If e’er unadvised for his plans he prepared, 

Consulted a witch on his passage to Dover, 

If the wind would be fair, and the passage well over. 

The seer gravely answer’d, first stroking his beard : 

“Tf the vessel be new, and well rigg’d, and well steer’d ; 

* [f you stay all the winter, and still wait on shore 

“Till spring is advanced, and the equinox o’er, 

* You may sail there and back, without danger or fear, 

“ Unless you are caught by a French privateer.” 
Merivale. 
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CCLXIV. 
MAKEAONIOY YOATOY. 
Happevis our Epy@ TO pév olvona kaXóv axovcas 
Nioaımv od dé pot mixporépn Üavárov. 
Kai euyeıs piréovra, xal ov diXéovra Öwreis, 
"Odpa maxıv keivov kai duXÉovra puyns. 
MACEDONII CONSULIS. 
Parmenis es non re: verum te nomen habere 
Credideram ; sed tu plus nece dura mihi. 
Si quis amat, fugis hunc, et amas qui te fugit, ut si 
Hic te rursus amet, rursus et hunc fugias. 


Grotiua. 


Ruthless to me as death ! in sound how fair, 
Inconstant Constance, is the name you bear ! 
Belov’d, you fly; not courted, you pursue; 


That you may fly again, when loved anew. 
W. 


CCLXV. 
NIKAPXOY. 
OpPdcas Tov kvpróv brooxopevos Auöwpov 
XokNfje, terparrédovs rpeis érréOnne MÜovs 
Tod kuprod ortBapovs El T)» haxıv" àXXà mıeodeis 
TéOynxev, yéyovev È ópÜórepos Kavovos. 
NICARCHI. 
Corrigat ut Socles Diodori in corpore gibbum, 
Trina simul dorso saxa quadrata locat. 
Ille gravi pressus posuit sub pondere vitam, 
Rectus ita, ut non sit regula recta magis. 


Grotius. 


Diodorus the hunch-back in sorrowful plight 
Went to Socles, who promis'd to set him all right. 
So on crooky's back-bone 
He piled three tons of stone, 
Which crushed him to death with the weight : 
But when he came out 
It appear'd beyond doubt, 
That no ruler was ever so straight. 


E e 
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CCLXVI. 
APXIAOXOY. 


Oupe, iu aumxavoıcı Kndecu KuKwpeve, 

" Aveye, Övaueveov È àXéEcv mpocBarwv Evavrıov 

Zrepvov, Ev Soxoiaw éyÜpdv wAnciov KatacTabeis 

"Acdharkos kal pare vindv aupaònv ayadre0, 

Mnöe vixnBeis Ev oinm karameacv obvpeo. 

"ANG yaprota(v Te yaipe, Kal KaKoiow aryara 

My AM yiyvaane È olos pubpòs avOparrovs eet. 
ARCHILOCHI. 


Anime noster, anime jam nunc estuans cura gravi, 
Fortis obdura, atque in hostes obvium pectus ferens 
Imminentes inter hastas pone securum pedem ; 

Nec data nimium feroci, si datur, victoria ; 

Nec, secus si quid ceciderit, stratus in luctum jace, 
Cum modo leetare felix, cum modo infelix dole, 
Qui, videns, quantique casus res agant mortalium. 


Mens mea! mens incompositis exercita curis ! 
Surge age! et adversum infensis vigil objice pectus, 
Arma inter media, atque hastis hostilibus instans 
Incolumis. Ne tu, victrix, ostende triumphos; 
Victa, domi neu procumbas labefacta dolore ; 

At neque lta nimis letis, neque meesta sinistris 
Cognoscas, qué sit revolubilis ordine vita. 


Wellesley, 


Set getroft, mein Herz, in deinen rettungalo8en 

Leiden! auf! ermanne dich, und bringe vorwärts 

Sn ble Speere deiner Feinde, die den Tod bir 

Drduen. Nur der Muth giebt Sicherheit! bod) flegft bu, 
O, 80 femme deiner Treude wildes Sauchzen ! 

Siegen deine Feinde, laff du dann von deinem 

Sammer dich nicht Eraftlos windelnd nieveröchlagen ! 
Nur dich deffen flet8 zu freuen, was der Freude 

Werth tft, ftrebe bu, und bid) im Unglid durch ber 
Menschen immer mandelbare8 2008 zu tröften ! 


Grotius. 


‘archio. 


Christian von Stolberg. 
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My Soul, my Soul, care-worn, bereft of rest, 

Arise! and front the Foe with dauntless breast ; 

Take thy firm stand amidst his fierce alarms ; 

Secure, with inborn valour meet his arms. | 

Nor, conquering, mount vain-glory’s glitt’ring steep ; 
Nor, conquered, yield, fall down at home, and weep. 
Await the turns of life with duteous awe; 


Know, Revolution is great Nature’s law. 
Marquis Wellesley. 


CCLXVII. 
AOYKIANOY. 
Ev raow peOvovow ’Anlyduvos Aber vide, 
Tovvera kal ueBveiv aùròs édofe povos. 
LUCIANI. 
Sobrius in potis dum querit Acindynus esse, 
Solus ab his potus cur habeatur, habet. 


Grotius. 


Vuol fra gli ebbri Acindin sobrio restare ; 
Cosi egli solo esser briaco appare. 


Entre todos los borrachos 
Luis quiere parecer sobrio ; 
Y aun por esto me parece 


Que es mas borracho que todos. 
i Arroyal. 


An den Paul. 
G8 Scheinet, bajj bu Paul, der einz’ ge Trunfne bift: 
Denn bu willft nüchtern Segn, wo feiner nüchtern ift. Lessing 
Unter ben Srunt'nen begehrte Afindynos nüchtern zu scheinen, 
Darum àdjien er allein unter den Trunfnen berausdt. 


Jacobs. 


Akindynus kept sober, when all were drunk but he; 
So that he seemed the only one beside himself to be. 


Imitation. 
Enough ! old Sober cried, and pass’d the wine: 
My head’s all right, you’re all as drunk as swine. 
Drunk ! with one shout respond the jovial crew ; 
That’s capital! there’s no one drunk but you. 
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CCLXVIII. 
APXIAOXOY. 

Xpnuárov deATToV ovdév éatiy, ovd dmoporav, 
Ov6é Oavpdotor eredi) Zevs rarip "OAvumiov 
"Ex ueonußplas EOnke vier atroxpiyras dios 
"HXíov Xájrovros* Avypov È 7A" Em’ avOpartrous 8éos. 
"Ex dé Tod ovk dria va mayra kdsrieNmrra yiverat 
"Avipdow umdeis é0° dumv eicopüv Üavpatére, 
M6 iva Serdior Opes avranelrovrau vouov 
Eivaxıov, Kal adu Oardoons nxnevra ripara 
Pirtep mretpou yévytat, Tolaı È 7,90 Mv Epos. 

ARCHILOCHI. 
Nil supra spem collocatum est, nil futurum quod neges, 
Nil quod admirere: quippe ccelitam summus pater 
Noctis excivit tenebras in mero meridie, 
Sole se condente magno cum metu mortalium. 
Inde nil sperare vetitum, nil quod exsuperet fidem. 
Nulla jam miranda nobis amplius spectacula ; 
Nec suas si forte delphin horrido migrans mari 
Cum feris mutet latebras, hisque telluris solo 
Carius sit zequor, illum celsa delectent juga. 


Grotius. 


Der gesetzte Muth. 
An nichts verzweifle. Alles ift moglich ; nichts 
Sit ohne Hoffnung; aber auch nichts ber Berwundrung werth. 
Der Vater ber Götter macht aus Mittag’ oft 
Die Nacht; Das Licht verschmand bey ber Sonne Glanz, 
Und traurige Furcht defallt ber Menschen Herz. 

Nichts ift unglaublich ; nichts ohne Hoffnung ganz 
Für Männer; aber auch nichts der Bemwundrung werth. 
Und sahft bu mit Delphinen ned Waldes Wild 
Im Meere weiden und sabft, baff jenem dort 
Der tobenden Wellen Sturm erfreulicher dey 


ATS feftes Land und jenem ein naditer Fels. ena 
eraer. 


The Eclipse. 
Never man again may swear, things shall be as erst they were; 
Never more in wonder stare, since the Olympian thunderer 
Bad the sun’s meridian splendour hide in shade of murky night ; 
While affrighted nations started, trembling at the sudden sight. 
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Who shall dare to doubt hereafter whatsoever man may say ? 
Who refuse with stupid laughter credence to the wildest lay? 
Though for pasture dolphins ranging, leap the hills, and scour the wood, 


And fierce wolves,their nature changing, dive beneath the astonish’d flood. 
Merivale. 


CCLXIX. 
KAAAIMAXOY. 
Nagios ove érrà yîjs &Üavev Avxos, GAN Evi mövTo 
Naiv Gua xai ypuyny eldev amoAAvuerny, 
"Europos Aödyivndev Sr &rXee ye ev éy Opi) 
Nexpos: éym È GdXws oUvoua Tj Bos éxwr, 
Knpvoow travddnbes Eros tobe pevrye Üaxáoon 
Zyupioryerv, Epubwv, vautinre, Suvopévev. 
CALLIMACHI. 


Naxius haud tumulum subiit Lycus, zquore in alto 
Perdidit elisa cum rate dulcem animam, 

Solvit ab Egina dum vela; furentibus undis 
Obruitur, tumulus nomen inane refert, 

Et monet: ZEquoreas, hedis obeuntibus, iras, 

. Navita, ab exemplo disce timere meo. 


Averardus Medices 


In terra no, ma in mar con la sdruscita 

Barca perdé la vita 

Lico di Nasso nel partir da Egina. 

S aggira or l’ infelice 

In grembo alla marina. 

Quest? urna sol ne serba il nome, e dice: 

De’ Capri al tramontare 

Bada, nocchier, di non fidarti al mare. Pagnini 
Lycus the Naxian perished not on shore : 
Both bark and life he lost amid the roar 
Of the rough billows, from gina sailing. 
His corse floats there! and I, his unavailing 
Tenantless tomb, proclaim: O never be, 


What time the kids are setting, far at sea! 
J. W.B 
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CCLXX. 
AAEZIIOTON. 
Taia didn, tov mpeaßvv ’Auvvrıxov &y0co koXrors, 
IloXXòv urgcapévn Tov éri aoi kapáTov. 
Kal yap del mp&uvov cot dveornpi€ev EAains, 
IIoararı kai Bpopiov KrAnpacw nyAdioer, 
Kal Anods érAnoe, kai datos aUXakas EAkwv, 
Oüxe pèv evrAdyavov, Once È Omwpocbopov. 
"Av ov av mpmela karà kporádov TOALolo 
Keîco, kai eiapıvas avOoxdper Borávas. 
INCERTI. 


Alma sinu vetulum Tellus amplectere Thyrsin, 
Hunc memor assidua te coluisse manu. 
Namque tibi semper stirpem defixit olivze, 
Addidit et Bacchi palmite sepe decus ; 
Et Cerere implevit; ductisque per arida rivis, 
Edere te fructus, edere jussit olus. 
Pro quibus officiis cani senis, ipsa jacent 
Sis levis, et verna floreat herba coma. 
G B. 


Das Grab eines gantmannes. 
Gütige Mutter, Erde, nimm leicht und freundlich ben alten, 
Guten WAmyntichus auf, ber dich im Leben geliebt ; 
Denn er Shnidte bid) unverdroffen mit emfigen Handen ; 
Fluren von OGL und Wein Franzten sein friedlicyes Haus ; 
Reiche Saaten der Ceres und milde Gemwächde belebten 
Seinen Boden, den er trinfte, mit frobem Genuff. 
Darum bede nun sanft den grauen Scheitel, und laff ihm 
Danfbar über bem Haupt Kräuter und Blumen blüh'n. 
Herder. 
Sreundlich empfange den Greis Amyntichos, gütige Erde, 
Der sein Leben hindurch deine Gefilde verschint ; 
Denn er reihete dir bald Sprdfjlinge fetter Oliven, —— 

Bald der bromischen Traub’ edle Gesenfe zum Schmud ; 
Neichlich lohnt’ ibm auch Deo, und froh ber waffernden Quellen 
Prangte das Gartengewächs, prangte balgamisches Obft. 

Darum Dede du sanft bie filberhaarige Scheitel, 
Und mit blühenden Kraut Schroelle ber Rasen empor. 


Voss. 
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Verses left on a seat, at the Leasowes ; the hand unknown. 


0 Earth! to his remains indulgent be, 

Who so much care and cost bestow'd on thee ! 
Who crown’d thy barren hills with useful shade, 
And cheer’d with tinkling rills each silent glade ; 
Here taught the day to wear a thoughtful gloom, 
And there enliven’d nature’s vernal bloom. 
Propitious earth! lie lightly on his head, 

And ever on his tomb thy vernal glories spread ! 


Anon. Shenstone’s Poema. 


Take to thy bosom, gentle Earth ! a swain 
With much hard labour in thy service worn. 
He set the vines that clothe yon ample plain, 
And he these olives that the vale adorn. 
He fil d with grain the glebe; the rills he led 
Through this green herbage, and those fruitful bowers. 
Thou, therefore, Earth! lie lightly on his head, 
His hoary head, and deck his grave with flowers. 


W. Cowper. 


Take to thy bosom, Earth! the dear remains 

Of sage Amynticus, whose kindly pains 

Raised the green olives, train’d the cluster’d vines, 
And led the irriguous rill in lengthen’d lines; 
Nurtured of herbs and plants the tender shoots, 
And fill’d the gardens with autumnal fruits. 

Lie lightly on the old man’s hoary brow, 

And on his grave let thy first flow’rets blow. 


W. Shepherd. 


Dear Earth, take old Amyntas to thy breast, 

And for his toils not thankless give him rest. 

On thee the olive’s stem ’twas his to rear; 

His, with the mantling vine to grace thy year. 
Through him thy furrows teem’d with plenty; he 
Fed with rich streams each herb and fruit for thee. 
For this lie lightly on his hoary head, 

And with thy choicest spring-flowers deck his bed. 


Wrangham. 
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CCLXXI. 
$IALIIII O Y. 


Tis ce maryos övo&pmuos, aunAuos, é£éÜpexrev 
Boppaiov Zrvdins, äumeAov ürypıdda, 

^H Kertav viboßAjres del xpvpoòdees “Adress, 
T'js Te ai&nporókov Bros "Ißnpıados ; 

^H rods oudaxoparyas éyeivao, Tovs dmemavTous 
Bórpvas, ol atubernv é£éycov avaryóva. 

Aitnpat, Avkóepyye, Teds xepas, às amo pins 
KaAnpatos oporókov Braotov ÖAov Bepions. 

PHILIPPI. 


Nutriit agrestem te solis nescia vitem 
Que Scythica rupis non habitanda silex ; 
Usque vel horrentes Gallüm nivis imbribus Alpes, 
Et gravidus ferri durus Iberus ager? 
Tam tuus immitis sit et asper ut ille racemus, 
Unde mihi pressus contrahit ora liquor. 
Digna, Lycurge, tuis manibus de stirpe recidi, 
Que peperit crudum palmitis arbor onus. 
G. B. 
Welcher verddete Fels von Skythien, Boreas Heimath, 
Hat dich, wildes Gemidh8, fern von ber Sonne, genähnt ? 
Oder der Kelten beschneites Gebirg, eifjtarrende Alpen, 
Und ber Iberischen Flur Eisengebärender Schoos ? 
Dich, die bewilderte Mutter der Herlinge, nimmer ermeichter 
Beeren—ein herbed Getrank preffet die Kelter bir ab. 
Hätten wir je&t dein Veil, o 9furgo8! Oder wer sonft mäht 
Uns dieff wilde Gerank bid zu ber Wurzel hinweg ? 
Jacobs. 
What cheerless, sunless crag, ill-favoured tree, 
Mid northern Scythia’s wilds gave birth to thee? 
Or didst thou mid the Alps’ perpetual snow, 
Or in Spain’s soil, parent of iron, grow? 
Thy harsh tart grapes ne’er felt the sunny south ; 
Like verjuice are they to the puckered mouth. 
O! for thy hand, Lycurgus, to uproot 


The graceless plant that bears such bitter fruit ! 
G. 


8. 
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CCLXXII. 
AAHAO N. 
Mn pe Bots koOw re mapépyeo TUußov dita, 
Zotow ákotuiyrots moooL keXevÜomrópe 
Aepkópevos È épéewe, tis, 7) modev ; ' Apuovíav yap 
Tvooeaı, hs yeven Náparera, év Meryapoıs 
Ilávra yap, aca. Bporoior péper KAkos, ev ieadaı, 
Eöyevinv éparny, bea, cwppoovvnv 
Toins ruußov GOpnoov' és oupavias yap áraprrovs 
Puy mamralve cap amodvoauevn. 
INCERTI. 
Ne me preetereas gressu properante, viator, 
Perpetuum insomni dum pede tendis iter : 
Respice ! Posce simul quz sim, et quo sanguine? Nosces 
Harmoniam: Megaris est mihi clara domus. 
Quicquid enim in terris pulchrum est, convenit in unam ; 
Nobilitas, virtus, et sine labe pudor. 
Quod superest, cineres age contemplare, soluta 
Corpore coelestes prospicit Ipsa vias. 
G.8. 
O traveller, pass not here with steps 
That rest may ne'er beguile: 
Speed not so swiftly by the grave, 
But stay and gaze awhile. 


Ásk, who and whence, within this tomb 
Is laid, and thou shalt know, 

That one in Megara dear to fame, 
Harmonia, sleeps below. 


Each virtue, that may honour bring 
To man, in her was seen ; 

Of noble birth, of modest ways, 
Of wise and prudent mien. 


Mark well her tomb ; and let the while 
This thought thy spirit raise ; 
Her soul has doff'd its mortal frame 


To seek Heaven's happy ways. 
T.P.R. 


rf 
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CCLXXIII. 
MEAEAT PO Y. 


"AvOoBíavre pértoca, Tí por ypoàs “HAuoömpas 
Pavess, éxmpoMwroÜs eiapıvas káXvkas ; 

^H où ye umvüeıs Gre Kal yAvKv kal è vavirorotov 
IIupóv dei xpadia kévrpov "Epwros &yei ; 

Nat doxéw, roÜT elras im, pidépacte, madiptrous 
ZIreiye' maxaı THY a?jv oldapev ayyeAinv. 


MELEAGRI. 


Flores nata sequi, quid corpus ad Heliodorz 
Nunc, apis, oblitis floribus advolitas? 

Hoc an significas, pariter quod corde sub illo 
Dulcia, queeque ferat nullus, amara latent ? 

Hoc erat, ut credo : satis est, nec abire vetaris : 


Jamdudum venit nuntius iste mihi. 
Grotius. 


Ape che pasci 1 fior, perché le belle 
Bocce lasciando tu di primavera, 

D’ Eliodora mia tocchi la pelle ? 

Mi vuoi forse accennar ch’ essa al mio core 
Un dolce e acerbo sempre, e tal che male 
Soffrir sì puote, ha pungolo d’ Amore ? 

Si, credo, il dici. O degli amanti amica, 
Vanne; tornati in dietro ; il so ben io: 
Quella che or tu m’ annunzi, è cosa antica. 


Pompei. 
Abejita, que vagas Dénde vas semplecilla ? 
Buscando florecillas, No sabes tá que tiene 
Por qué de mi Eliodora En su labio escondida - 
Los bellos labios picas ? La punta dulce amarga 
Y por qué del ameno Que Amor el crudo vibra? 
Florido valle olvidas Pareceme que dices: 
Las coloradas rosas Lo sé; y si quieres vida, 
Y varias clavellinas ? Huye del dulce beso 
Qué buscas temeraria ? Que amoroso suspiras. 


Conde. 
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Plumenfoftende Viene, warum verlaffeft bu deine 
Siffen Blumen und ftörft sumsend ber Liebenden Ruff? 
Oder willft bu mir degen: o Freund, die Biene der Liebe, 
Auch im siiffeften Kufl, brüdet den Stachel in’s Herz. 
Sa, dad willft bu mir Sagen: geh’ Hin zu deinem Geddhafte, 
Gute Biene, das Sprach lange die Liebe mir selbft. 
Herder. 


Die Deutung tet Biene. 


Diene, von Blumen genährt, was berührft bu mir Heltodora’s 
Reigende Glieder, ber Au würzigen Kelchen entöchwebt ? 

Wilft ou mir etwa deuten, fle trag’ im Herzen den Stachel 
Ero'8, bitter und 8üjj, ach ben gefährlichen ibn? 

Ja, bieff wollteft bu finden; 80 febre denn jegt, o geliebte, 
Sleug nur! mas bu gewollt mufft’ ich, wie lange ja Schon. 


Erichson. 


Blumengendbhrte, warum o beriihreft du Helindora’s 
Wangen, o Bien’? und verlafft alle bie Blüthen der Au? 

Wilft bu mich lehren vielleicht, naff die Liebliche Pfeile des Eros, 
Giff unb Bitter zugleich, fteta in dem Herzen verbirgt? 

Sa, bas Haft du gemeint. Doch Eehre nur, freundliche Botin, 
Kebre gurid. Schon langft wufften wir, was bu mich Ichrft. 


Jacobs. 


Little bee, on blossoms faring, 
Why neglect the spring to seek ? 
Why to settle art thou daring 
On my Heliodora’s cheek ? 


Is it that thou’rt me assuring, 
Love has something sweet to bring, 
But withal past hearts’ enduring 
Leaves a bitter in his sting? 


Yes: I ween, this was your presage : 
Get thee hence, thou lover’s friend : 
Long ago I’ve known your message: 
Hence, begone; I cannot mend. 
G.F.D.T. 
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CCLXXIV. 
IIAAAAA A. 


"Av6podóvo cabpov mapa tevyiov brveovri 
Nuxtos Eriorijvaı paci Xápamw dvap, 

Kai ypnopediica: Kataxelpevos otros, aviote, 
Kai ko peraBds, & tddas, aMaxobı. 

"Os dè Suumviodels peréByn. TO Sè caÜpóv éxeivo 
Teıxiov EEaibuns ebOds &xevro yapai. 

Zaotpa È &vÜcv &dve Heois yaipwv 6 karoüpryos, 
"Höeodaı vonicas tov Bedv dvdporbovors. 

"AM 6 Zapamıs Expnoe maxıv, Sia vers Emiords' 
Knöeodal pe Soxeis, d0Nie, TOV ddikwv ; 

Ei un viv ce peBira Haveiv, Óávarov uèv dXvrrov 
Nop épuyes, oravp@ 8 toi duvarropevos. 


PALLAD &. 


Sub muro dormit dum putri homicida, Serapis 
Huic fuit in somnis visus adesse deus. 

Surge, inquit, miser; inque alio citó carpere somnos 
Festina, tutus si cupis esse, loco. 

Hic surgens migrat: murusque repenté ruinam, 
Sub quo decubuit, dat resupinus humi. 

Diis ratus acceptos homicidas improbus esse, 
Mané orto, fecit diis sacra multa pius. 

Dixit at huic adstans iterum sub nocte Serapis : 
"Me curare malos, furcifer, anne putas ? 

Te morti eripui leni expertique doloris, 
Ut subeas, quam scis te meruisse, crucem. 


Maittaire. 


. Au pied d? un méchant mur dormait un meurtrier. 
Sérapis d? accourir, Sérapis de crier: 

Léve-toi, léve-toi. Quel danger te menace! 
Malheureux! pour dormir choisis une autre place. 
Notre homme éveillé fuit. Il était à deux pas; 
Soudain le mur éclate, et tombe avec fracas. 

Des l’ aurore, ex voto, sacrifice splendide. 

Les dieux apparemment protégeaient |’ homicide. 
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Sérapis reparait. Monstre, as-tu pu penser 

Qu’ aux jours d’ un scélérat j’ irais n° intéresser? 
D’ une mort sans douleur sauvé par providence, 

Une autre mort t’ attend. On dresse ta potence. 


Poan-Baint-Simon. 


Ein Räuber schlief an einer alten Wand 

Da ftand der Gott Serapis ihm im Traum 

Vor Augen, und weisfagend Sprach der Gott : 

“Glender, Schläfft bu hier? erwach’ und flieh’ 

Bon dieser Mauer.” Er erwacht’ unb floh ; 

Die Mauer ftürzt’ herab mit Schnellem Sturz. 

Wie dankte der Errettete bem Gott ! 

Frühmorgens bringt er Schon sein Opfer bar, 

Und wähnt— ver Bube wähnt, den Göttern sey 

Sein Leben Tieb. Doch faum entöchlief er wieder, 

ALS abermahls Serapis vor ihm ftand 

Weisfagend: "Wie P Slender, glaubeft bu, 

Daff ich der Porber pflege? Wenn ich bid) 

Bon diesem Tod errettete, der Schnell 

Und àdjmergenfo8 auch den Unschuld’ gen trifft, 

So wiff: ich that es, daff ich bid) damit 

Aufsparete für bei nen Xob—ba8 Kreuz. 
Herder. 


A murderer, sleeping by a tottering wall, 
Saw in a dream Serapis’ awful face ; 

And, “Ho! thou sleeper, rise!” he heard him call; 
“Go, take thy slumber in some other place." 

The murderer woke; departed: and behold, 

Straight to the earth the tottering fabric rolled. 


The wretch, next morning, offerings brought, as fain 
To think himself to great Serapis dear ; 

But the god came by night and spoke again: 
“Wretch ! dost thou think the like of thee my care? 

To avert a painless death I bade thee wake: 

But learn that Heaven reserves thee for the stake !”’ 
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CCLXXV. 
AAHAON. 
Time pe tov pirépnpov avasöei, morpéves, ärypn 
Térrvya Spocepav EAker am’ ákpepóvov, 
Tj» Nuubewv mapoöttıv andova, rijuari uéaaq 
Opec: kai oxvepais EovÜà XaXeÜvra vatrass ; 
"Hye kai kíyXqv kai kóacvdov, Mvide Tóncovs 
* Wüpas dpovpains dprayas evmopins. 
Kapróv ÖmAnrnpas éXetv Óépus" SAAT’ ékelvovs. 
$UXXvv kai xXXoepijs Ths d9óvos Eori Öpocov ; 
INCERTI. 
Cur me pastores foliorum abducitis umbrá, 
Me quam delectant roscida rura vagam ? 
Me qu& Nympharum sum Musa? atque zethere sudo 
Hinc recino umbrosis saltibus, inde jugis. 
En! turdum et merulam, si preda tanta cupido est, . 
Que late sulcos deripuere satos, 
Que vastant fruges, captare et fallere fas est : 


Roscida non avide sufficit herba mihi. 
T. Warton. 


Warum verfolget ihr mich, ir Ungerechten, unb gónnet 
Eurer Cicada nicht Einen bethaueten Zweig ? 

Shr, der Gin&amen, Ihr, ber Sängerinn, die euch am Wege 
Unter des Mittags Gluth, euch an der Quelle vergnügt. 

Fanget andere Feinde, die euch der Saaten berauben, 
Mir, ber Unschäplichen, göunt grünenbe Blatter und Thau. 


Warum reifft ihr die eindame nur, die Gicabe, ber Miloniff 
Sreundin, Schonungslos, Hirten, vom thauigen Zmeig ? 

Mich Philomele ber Nymphen am Weg, bie unter des Mittags 
Gluth auf den Berghdhn zirpt, ober im Schatten des Hains ? 

Seht die geschwagigen Staaren umber, und die Droffeln und Angeln, 
AN’ bie gefraffige Schaar, Rauber ber fröhlichen Saat. 

Diese Verheerer zu fahn, tft Recht; fte mögt ifr vertilgen ; 
Aber was neidet ihr mir Blätter und Blumen und Thau ? 

Why do ye, swains, a grasshopper pursue 

Content with solitude, and rosy dew? 

Me, whose sweet song can o’er the nymphs prevail? 

I charm them in the forest, hill, or dale, 

And me they call their summer-nightingale. 


Herder. 


Jacobs. 
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See, on your fruits the thrush and black-bird prey ! 
See, the bold starlings steal your grain away ! 
Destroy your foes: why should you me pursue 
Content with verdant leaves, and rosy dew? 

Fawkes, 
Why, ruthless shepherds, from my dewy spray 
In my lone haunt, why tear me thus away ? 
Me, the Nymphs’ wayside minstrel, whose sweet note 
O’er sultry hill is heard, and shady grove to float? 
Lo! where the blackbird, thrush, and greedy host 
Of starlings fatten at the farmer’s cost ! 
With just revenge those ravagers pursue : 
But grudge not my poor leaf, and sip of grassy dew. 


Wrangham. 


CCLXXVI. 
PIAINMOY OEZZAAONIKEQOZ. 
Aidos 6 Opactyetp, " Apryovs Trpópos, 6 Yeiluwoas 
Avyxeva ypucodéras Ex roNéuov orepavors, 
Tn€tweret vovboq xexoXovpévos, ESpaye Oup@ 
"Es arporépny Epyav dpoeva paptupiny, 
"Noe È imo omrdyxvois mXar) bacıyavov, &v uóvov eimwv' 
"Avöpas “Apns xreivet, ÓeiXorépovs Sè vocos. 
PHILIPPI THESSALONICL 
ZElius, in bellis nulli virtute secundus, 
Cinxerat et cujus laurea ssepe caput, 
Tabifico implicitus morbo, memorique revolvens 
Mente manüs olim fortia facta suse ; 
Intrepidus ferro trajecit viscera, et inquit ; 


Mars fortes perimit, morbus iners timidos. 
Maittaire. 


When ZElius of the iron hand (the Argive chief, whose neck 

Full many a victor's golden chain, in battle won, did deck), 

Was wasting with & slow disease, one savage deed expressed 

How brooded he on by-gone deeds within his gloomy breast : 
Pierced by his own broad sword, ’twas thus his parting accents ran : 


“ Let the coward die by sickness; ’tis a sword should slay the man /" 
J.W. B. 
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CCLXXVIL 
IHAAAAAA. 
Mdyvos, 7 eis ’Alönv xatéBnv, tpopéov ’Aidwverds 
Eimev ävastyowv NAude kai véxvas. 
PALLAD &. 
Magnus ut in nigrum Styga venerat, intremuit Dis: 
Reddat ut et vitam manibus, inquit, adest. 


Grotius. 
Quando Magno discese 
Alle infernali arene, 
Palpitante gridar Pluto s' intese : 
Ah costui l’ ombre a ravvivar sen viene! 
Pagnini. 
Hitppotrates. 
Zitternd sah Gott Pluto den Koer Fommen im Orfus; 
^ Saff er mir nur nicht gar, rief er, die Todten ermedt !” era 
eraer. 


Auf ben Tor bes D. Mear. 
Als Mead am Styr er8chien, rief Pluto voller Gdyreden : 


Wel) mir! nun fommt er gar, bie Tobten zu ermeden! Lossiné 
essing. 


On Dr. Mead. 


When Mead reach’d the Styx, Pluto started and said : 


Confound him ! he’s come to recover the dead. 
Anon. Translations from.Lessin§. 1825. 


CCLXXVIII. 
ANYTHS. 
Kurpidos oùros 6 y@pos, érrei diXov érXero miva 
Aiév an’ relpov Xaprrpòv ópijv aréXaryos, 
"Opdbpa pirov vavryat TeAH mAbov' audi Sè trovros 
Aeınaiveı, \errapòv Sepxopevos Éóavov. 
ANYTES. 
Ista decet Venerem sedes, que lucida gaudet 
ZEquora de specula littoris adspicere ; 
Ut placidum prestet nautis iter, et tremat ipsam, 
Effigiem pulchram dum videt, unda maris. 
Grotius. 
Eypris mobnet allbier. Vom hohen Geftade gefällt ihrs, 
Auf die Wellen zu schaun, auf dad beglinzete Meer 
Schiffern euch zur glicliden Fahrt. Das ftürmenbe Meer Schmeigt 
Ningsum, wenn e8 ihr Bild, wenn es ihr Antlig Schaut. 


Herder. 
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Kypris am Meer, 
Dieder Ort ijt der Kypris geheiliget ; denn e8 geftel ihr, 
Stet8 zu Schaun vom Geftad’ über das Schimmernde Meer : 
Daff erwünscht sei bie Fabri ben Schiffenden, und das Gemdffer 
Ehrfurchtsool anftaun’ ihre verflärte Geftalt. 


On a Statue of Venus. 
Cythera frofn this craggy steep 
Looks downward on the glassy deep, 
And hither calls the breathing gale, 
Propitious to the venturous sail ; 
While Ocean flows beneath, serene, 
Awed by the smile of Beauty’s Queen. 


Wrangham. 


. CCLXXIX. 
AOYKIA N OY. 
Ovdsey Ev avdparmocı Biois xaXemorepov ebpev 
"AvÜpenrov kaÜapàv yrevdopévov pirtnv' 
Où yap &0' ws éyOpàv dvXaccóue0', GAN ayamwvres 
‘Ls $iXov, Ev Tovro wreiova BXarrrópeÜa. 
LUCIANI. 
Non aliud usquam gignitur molestius 
Sacram homine mentito fidem: 
Hunc non cavemus hostem, amico höc utimur 


In nostra fecundo mala! 
G F.D.' 


Tra gli uomini non v ha d? un alma infida, 
Che simuli amistà, mostro peggiore. 
Tant ella recar suol danno maggiore, 
Quanto più credulo altri in lei s’ affida. Pagnini 

No mischief worthier of our fear 
In nature can be found 

Than friendship, in ostent sincere, 

But hollow and unsound ; 

For lull’d into a dangerous dream 
We close infold a foe, 

Who strikes, when most secure we seem, 


The inevitable blow. 
W. Cowper. 


Gg 


- 


234 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA.. 


CCLXXX. 
UAATONO2. 
Nawpyob tados eipi? 6 È avriov Earl yewpyod' 
‘Qs add xa yaln Evvòs treat ’Alöns. 
. PLATONIS. 


Naufragus hic jaceo ; contre, jacet ecce colonus: 


Idem orcus terrz, sic, pelagoque subest. 
Sam, Johnson 


D' un naufrago son io la tomba, e quella 
Che sta dicontro un campagnuol rinserra : 
Morte ha balía del pari e in mare ein terra. 
M. 
Der gleiche Tord. 
Ein Schifbrüchiger ruht hier neben bem emflgen Landmann : 


Ah! auf Erden und Meer findet uns alle der Sob. 
Herder. 


Ein Schiffhrüchiger ruht in bem Mahl hier, vrüben ein. Landmann. 
Ach, auf der Erd’, auf bem Meer gehts in den Hades hinab. 


Erichson. 
This is a sailor’s, that a peasant’s tomb : 


’Neath sea and land there lurks one common doom. 
| ROC. 


CCLXXXI. 
IH AAAXKXA A. 
Debye Aáxov more önpıv vrravriáaaca de unTnp 
Eine, xata oTepvwv dop avacyopévn' 

Zóov pev oéo pntpt Svaptrepés alaxos avarreıs, 
Kal xparepiis Z'raprns marpıa Ocopa Nets 
*Hv Sè 0ávgs raXdunow éuaîs, unrna pèv axovow 
Avcpopos, adr’ Ev éui marpidı owbopévn. 

PALLADA. 


Hosti terga dedit Spartanus, at obvia mater 
Dixit, in adverso pectore ferrum adigens : 

Dedecus seternum matri fers vivus, et urbis 
Antiquum evertis fas Lacedemonie : 

Sin nostra moriere manu, misera ipsa vocabor 


Mater, servata sed misera in patria. 
Grenville, Baro. 














ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 235 


A Spartan ’scaping from the fight, 

His mother met him in his flight, 
Upheld a falchion to his breast, 

And thus the fugitive address'd : 

Thou canst but live to blot with shame 
Indelible thy mother’s name, 

While every breath that thou shalt draw 
Offends against thy country’s law ; 

But if thou perish by this hand, 
Myself indeed, throughout the land, 
To my dishonour, shall be known 

The mother still of such a son ; 

But Sparta will be safe and free, 


And that shall serve to comfort me. 
W. Cowpe r. 


CCLXXXII. 
AOYKIAAIOY. 
Tas rpixas, 6 NirvAXa, rwés Barre we Xéyovaw, 
“As ob perawotatas é£ áryopüs émpío. 
LUCILLII. 
Tingere te falso memorant, Nicylla, capillos, 


Emta foro medio nara tibi nigra coma est. 
Grotius. 
Che Chloe si tinga il crin, no non é vero: 


To la vidi comprarlo, ed era nero. 
Roncalli. 


Auf vie Galathee. 
Die gute Galathee! Man sagt, fle Schwärz’ ihr Haar ; 
Da bod) ihr Haar Schon Schwarz, ala fie e8 faufte, war. 


Lessing. 
Mande behaupten, du pflegteft dein Haar, O Nifyla, zu sdywdrzen, 
Das bu bod) Schwarz, wie c8 tft, Schon von bem Marfte geFauft. ranch 
&oobs. 
Nycilla dyes her locks, ’tis said ; 
But ’tis a foul aspersion ; 
She buys them black; they therefore need 


No subsequent immersion. 
W.Cowper. 


Some say, Nicylla, that you dye your hair, 
Those jet-black locks !—you bought them at the fatr ! 
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CCLXXXIII. 
AAEZIIOTON. 
Els dyaApa Nixns Ämrepov Ev “Popup, fs rà wrepa xepavvp rarephéy0n. 
‘Popn trapBaclrEa, To aóv KAKoS obror óXctrav 
Nikn ydp ce duyeiv ärepos ov Sivaras. 
INCERTI. 
De simulacro Victoria sine alis Rome, quód fulmine cremate essent ale. 
Te nunquam amissis fugiet Victoria pennis, 


Nec tua laus poterit, maxima Roma, mori. 
Jos. J. Scaliger. 


En ne te fugiat Victoria, perdidit alas : 


Roma, tu: semper laudis id omen erit. 
| A Grotius. 


Cum fugere haud possit, fractis Victoria pennis, 


Te manet imperii, Roma, perenne decus. 
Sam. Johnson 


Non est quod pereat victricis gloria Rome : 


Nempe sedet raptis custos Victoria pennis. 
| G. F. D. T. 


Auf bie 3Biftadule der Göttinn Roma, als ein Blisftrahl ver Victoria, bie fie in ber Hand 

hält, tie Slügel getroffen hatte, 
Weltheherrscherinn Nom! Die Siegeögöttin entfliegt bir 
Nimmer ; Jupiter selbft Hat ihr bie Flügel verbrannt. 


Niemal8 wird dein Nahme vergehn, allherrächennes Roma, 
Denn nie flieht dich ber Sieg, ben bu ber Flügel beraubt. 


Queen of the world, how should thy glory die, 
While Vict’ry stays, and hath no wings to fly. 


Herder. 
Jacobs. 


G. F. D. T. 


CCLXXXIV. 
AOYKIAAIO Y. 
IIXodrov pèv srXovroÜvros Exes, Yuxnv de reunTos, 
| "fà rots KAmpovonoıs Trovate, aol de mévns. 
LUCILLIL 
Divitias locupletis habes, inopis tibi mens est : 
O miser, hzredi dives, inopsque tibi. | 
T. Morus. 
Ditis opes tibi sunt, animus sed pauperis: ergo 


Heredi locuples, at tibi pauper eris. 
Dan. Heinsius. 
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Gran ricchezza tu possiedi ; 
Ma il tuo cor ricco non è. 
Tu se’ ricco per gli eredi, 
E se’ povero per te. 
Pagnini. 
Der arme Reiche. 
Schäge Des Neichen haft bu von auffen, von innen des Armen 
Kleinmuth ; bift bu bir selbft oder ben Erben nur reich ? 
Auf einen Geizigen. 
Reichthum Haft bu Des Neichen, bod) ganz die Seele des Armen, 
Du den Erben allein Reicher, unb Armer thr selbft. v 
085 


Of a ritch miser. 
A misers minde thou hast, 
Thou hast a prince’s pelfe : 
Which makes thee welthy to thine heire, 
A beggar to thy selfe. 


Turbervile 


erder. 


With narrow soul thou swim’st in glorious wealth ; 
Rich to thy heir, but wretched to thyself. 
Cotton 
CCLXXXV. 
KAAAIMAXO Y. 
Kutırov Av &X8ns, OAlryos 7róvos, “Immarov eüpeiv 
Kai Advpny apavis obr Yàp ©) yeven’ 
Kai ogw Avınpöv pèv épeis Eros, éura Se réEat 
Tovd”, ire Tov Keivov OS éréyo Kpırimv. 
CALLIMACHI. 
Critie epitaphium. 
Cyzicon ingresso, facili est reperire labore 
Hippacon et Didumen; nobile quippe genus. 
His tu moesta quidem referes jam nuntia, natum 


Dic tamen illorum quód teneo Critiam. 
N. Frischlinus. 


If thou should'st go to Cyzicus, pray seek 

For Hippacus and Didyme ! 
(Their name is known there: ?twill no trouble be) 
And tell them .. . (well I wot the words thou’lt speak 
Will cut them to the heart !) .. . yet tell them, Here 


I hold the ashes of their Critias dear. 
J. W.B. 
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CCLXXXVI. 
ATAOIO Y. 
Els Tpoíav. 
*f2 16M, Wh aéo keiva Ta Teiyea ; Tri) MOAVOABOL 
Nnoi ; 1h 66 BoQv «páara reuvopévov ; 
IT Ilabins àXáBaarpa, kai 4} tréryypvcos épeorpis ; 
IT Sè Tpiroyevods GelkeXov evdarrins ; 
IIávra uödos, xpovin e xücıs, Kai Moipa para) 
“Hpracev, ddXoinv aupifarodra Tüxnv' 
Kai ae tocov víegae Bapùs dóvos. ddr’ dpa poùvov 
Oùvopa cov kptyras kal kXéos où Övvarat. 


AGATHIAS. 
De Troa. 


Nunc ubi, Troja, precor, tua meenia, templaque Divum 
Splendida, et aurati, victima pulchra, boves? 

Et Veneris fulgens alabaster, et aurea vestis, 
Inclitaque indigene Palladis effigies ? 

Cuncta ferus Mavors, et vis fatalis, et »täs 
Abstulit, in varias szepe voluta vices. 

Hactenus invidie licuit te vincere: verum 
Hac nolente tibi fama decusque manent. 


Grotius. 


Oh! City, where are those walls of thme? | 
And thy temples rich with slaughter'd kine? | 
And where are the perfumes, the vest all gold, 
That the Paphian queen adorn? 
And where the image thou hadst of old e 
Of thy native Triton-born ? 
The toils of war, and the ruins of time, and the might of Destiny 
Have seiz'd on all, and brought in their stead far different hap to thee. 
Thus far bitter Envy hath conquered thee, 
But alone survives thy name; 
And Envy itself shall conquered. be, 
For it cannot hide thy fame. B 
E. 8. 
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CCLXXXVII. 
KPINATOPOY. 
'Hpvnoavro kai dXXai éóv rápos obvowa vijaoi 
'AkXeés, és © avdpav TjADov opovupinr. 
Kinbeimre xat dupes 'Epwrides ov véueaís Tot 
“Hfe 89 tavrny xXjow dperprapévass. 
Iluòì yap, dv TIUB® Ains vreOnxatre Badov, 
Olvopa xai nopbnv avrós Swxev "Epos. 
"N xbov anuarócaca, kai n Tapa Givi Oddacca, 
IIa48) ob pèv koóqw keiao, ob 9 jovyin. 
CRINAGO R X 
De puero formoso, cui nomen *Epas, in insula Dia sepulto. 
Mutavit non una suum prius insula nomen 
Ex hominum dici nomine leta magis. — 
Istud ad exemplum vos jam quoque Erotides este :- 
Non erit hic vobis invidiosus honor; 
Nam puero przbet Dis cui gleba sepulehrum, 
Ut dederat formam, sic quoque nomen Amor, 
Ossa tegens tellus, et proxima littoris uftda, 
Esto levis puero tu, rogo, tugue sile. 
: Grotius. 
Manche ber Inseln nam, ftatt ihres, ven Namen ber Menschen 
An, und pflanzte damit fich in Des Mubmes Gerücht. 
Ingel, nenne bu bid) fortan die Ingel ber Liebe. 
Nemefts zurnt bir nicht, bajf bit bert Namen erwählft ; 
Denn den du verbirgft, an deinem heiligen: Ufer, 
Shm gab die Liebe Geftalt, wie fte ben Namen ihm gab. 
Dek’ thn Sanft o Erbe, den holden Anafen der Liebe, 
Und ihr Wellen, berührt Teide sein ruhiges Grab. 
Herden 
Full oft, of old, the islands changed their name, 
And took new titles from some heir of fame: 
Then dread not ye the wrath of gods above, 
But change your own, and be the Isles of Love:;. 
For ‘ Love’s’ own name and shape the infant bore: 
Whom late we buried on your sandy shore... 
Break softly there, thou never-weary wave, 
And earth, lie light upon his little grave! 
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CCLXXXVIIT. 
POY@INOY. 
IT as écaÜp:jcaca kal" Hon xpvoomeöıros 
Mauovío , éx xpadins laxov àudórepaw 
Ovxéte yupvovuerda: xpiois pla troysévos üpket: 
Ov xaXov nrraodaı Sis Trepi kaAAoovvns. 
RUFINI. 
Meeonida aspexit cum Pallas et aurea Juno, 
Hos simul ex imo corde dedere sonos. 
Stabimus haud iterum nuda: satis illud in Ida; 


In forme vinci lite bis est nimium. 
Grotius. 


Come Palla e Giunon dai calzar d’ oro 

Veduto ebber Meonide, amendue 

Dall’ interno gridaron del cor loro: 
Non mostriamci no più dai veli sciolte : 

Del pastor basta un sol giudizio: bello 

Non è vinte in bellezza esser due volte. pompei 

ompei. 

Pallas with golden-sandall’d Juno gazed 
On Meeonis, till both cried out amazed : 
Once to the shepherd-judge our charms we bared : 
Twice ’tis not well to be ‘less fair’ declared. 


Imitation. 
When Minerva, and Juno with gold-sandall’d feet 
Saw Matilda, they cried from their heart : We are beat. 
The case was made plain _ 
By the Judgment of Paris; we'll not strip again; 
For it never looks well 
To be twice disappointed of being the ‘ Belle.’ w 


‘ CCLXXXIX. 
MEAEATPOY. 
IIayuyiyrop yh, xalpe, ov Tóv mapos ov Bapüv eis cè 
Avovyévny kadın viv éréyow aßapıs. 
MELEAGRI. 
Salve progenitrix cunctorum terra, gravisque 
Ausigeni ne sis; non fuit ille tibi. 


Grotius. 
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Cunctiparens Tellus, salve, levis esto pusillo 
Lysigeni; fuerat non gravis ille tibi. 


se . Sam. Johnson. 
Sii leggiero, o terreno, 


AIP ossa di Bireno : 
Uomo di minor pondo 


Giammai non ebbe il mondo. 
Cesare Montalti. 


Terra, madre comune, a te fu lieve 
Peso Esigén; non gli esser or tu greve! 


Gütige Mutter Grbe, wer bir im Leben nich Laft war, | 
$O ben birgeft bu Sanft: birg’ ben Wufigenes 80, nerd 
erdeéer. 


Erde, 8e9 mir gegrüfft, Allmutter, und welcher im Leben 
Dir nicht Laft war, leicht sey dem Wiftgenes auch. Erich 
ricason. 


Get, Allmutter, gegrifit! Wie Aiftgenes nie bid) gebrüdt hat, 
Also belafte du jebt auch ben Aifigenes nicht. Jacobs 
800 


Earth, lightly press Ausigenes, for he, 


Mother, ne’er set a heavy foot on thee. cx 


CCXC. 
MNAZAAKOY. 
"Hoo rar yadeov T6Ò avaxropov, aor) paevva, 
"Avdena Aarwa Ojiov '" Apréuk. 
lorax yap Kata Önpıv ° Aretavòpov pera xepaiv 
Mapvapéva, xpvaéav ovx éxoviacas Iruv. 
MNASALC &. 
Pensilis in sancta Latoidis ede Diane, 
Parma nitens, bello functa, quieta mane: 
Nam tibi Alexandri pugnanti szpe lacertis, 


Aurea pulvereum nescit ora solum. 
G.B 


Raf? ipt, glänzendes Schild, in der Artemis heiligem Tempel, 
€eto8 Tochter, des Kriegs wiirdiges Zeichen, gemeibt. 


Oftmals ftrablend im Kampf in der Kräftigen Hand Wleranders, 


Haft bu den golbenen Rand nimmer mit ftaube bededt. 


A holy offering at Diana’s shrine, 

See Alexander’s glorious shield recline ; 
Whose golden orb, through many a bloody day 
Triumphant, ne’er in dust dishonour’d lay. 


Hh 


Merivale. 
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CCXCI. 
ANTIHATPOY OGEXSKAON. 

Movvav cvv Tékvots vekvoaTóXe Oé£o pe vropÜjeD 

Tàv XáXov* apxel cot dópros 6 TavraXidos* 
IIAnpwoeı yaorıp pia cov aádos, elotde xovpous 

Kai xovpas, Bolßov axÜXa kal "Apreuudos. 

ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 

Portitor umbrarum, solam cum prole loquacém 

Me cape: fert oneris Tantalis una satis. 
En natos spolium Phoebi, natasque Diana: 

Ex utero nostro plena carina tua est. 


Grotius. 
Charon! receive a family on board, 
Itself sufficient for thy crazy yawl. 
Apollo and Diana, for a word 
By me too proudly spoken, slew us all. — — 
W. Cowper. 


Me with my children only, Charon, take 
Across thy lake : 

Lading enough is rash-tongued Niobe. 

That single womb shall fill thy bark ; for see 
Her victim train! 

Youths by Apollo, maids by Dian slain! w 


CCXCIL | 
ANYTHE ZZ. 
Eis 8eA iva éxBpacbévra dn Gardoons Ev tH xépoy. 
Ovxeri 87) arorotatww drjaNXójuevos TréendyEC OY 
Abvyév avapphyw Buocdber cpvbpeves, 
O0? repi cxarpotcr vews repucóXXea él 
Iloıdvoow, Tapa Tepmönevos rporopà. 
"AAG pe trophupéa vróvrov voris ws’ émi xepaöv, 
Keipas Sè padivav rdvde map’ niova. 
ANYTES, 
Non iterum letus pelagi exultantibus undis 
Jactabo e mediis edita colla fretis ; 
Nec ratis ad scalmos pulchris proflans mare labris 
. Mirabor faciem rostra imitata mesm. 
Huc me ceruleis egit ferus imbribus Auster, 


Et dedit ejecto mollis arena torum. 
G. 8. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 243 


On a Dolphin cast ashore. 
No more exulting o’er the buoyant sea 
High shall I raise my head in gambols free; 
Nor by some gallant ship breathe out the air, 
Pleas’d with my own bright image figur’d there. 
The storm’s black mist has fore’d me to the land, 
And laid me lifeless on this couch of sand. Lu 


— 


CCXCIII. 
ZEKOYNAO Y. 
"OXxàs áperpiyrov meAdyevs avicaca kéXevÜov, 
Kal Tooaxıs xapomois riuaci vnEapévn, 
"Hv 6 uéXas oùr Edpos &mövrioev, or. érl xepcov 
"HXace xeıpepiwv ärypıov ola Nora, 
"Ev mupi viv vaunyos éyó «009i peupop' arrlory, 
Nov dros nuerepns vdara SiLopévn. 
SEOUNDI. 
Que toties puppis cursu felice natavi, 
Per maris immensas velificata vias ; 
Quam neque Corus aquis mersit, nec in horrida saxa 
Impulit hyberni szva procella Noti ;- ' 
De tellure queror, flammis ubi naufraga fio : 
Hei mihi! quod nostre tem procul estis aque. 
Grotius. 
La nave incendia nel lido. 
Io, che tra il flutto e la tempesta avversa 
Mille rischi sostenni e mille stenti, 
Che salda e integra ognor, né mai sommersa 
D’ Euro e Noto sprezzai |’ ire frementi, 
Or naufraga nel foco in questa sponda, 


Cerco e domando invan soccorso all’ onda. 
Roncalli. 


Framed as a ship long voyages o’er ocean’s paths to brave, 

And often floating jauntily upon the merry wave, 

I, whom black Eurus could not sink, nor ever on the sand 

The billowy strength of stormy waves had might enough to strand, 
A wreck amid the fire at last I curse the faithless shore, 


And fain would ask some quenching aid from mine own orean’s store. 
| R. C. C. 
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CCXCIV. 
ANTIHATPOY OGEZZAAONIKEQOZ. 
Avrá tot, Tpécaavr. Tapa ypéos, racer ddav, 
Bawapéva kolAwv évrós don Xaryóvov, 
Marnp, è o Erenev, daparpie dà Sè cidapov 
Iladòs Eod dupdav peoròv Exovoa dóvov, 
"Adpióev xovaBndòv Errimpiovoa tyévetov, 
Aepropéva Aokais, ola Adxawa, ropass 
Acte tov Evpwrav, i0 Taprapov avira 8eiXàv 
Olcba buyav, reXé0ew our Enös, oùre Adv. 
ANTIPATRI THESSALON. 
Te verso properantem hostili ex agmine tergo, 
Trajecit ferro vindice mater atrox, 
Te tua que peperit mater: gladiumque recenti 
Spumantem pueri sanguine crebra rotans, 
Dentibus et graviter stridens, qualisque Lacena, 
Igne retró torquens lumina glauca fero, | 
Linque, ait, Eurotam ; et si mors est dura, sub Orcum 


Effuge ; non meus es; non Lacedzmonius. 
T. Warton. 


Thy mother gave the death thou'dst basely fled ; 
Through thy deep flank the sword thy mother sped, 
Demetrius, she that bare thee, and she cried, 

Her hand upon the steel thy life-blood dyed, 
Champing her foamy lip in furious wise, 

And Sparta’s daughter glaring in her eyes: 

Eurotas spurns; Hell calls thee. Thou could’st flee! 
Craven! thou’rt nought to Sparta, nought to me! 


CCXCV. 
IAAAAA A. 

Ins éréBnv yupvos, yupvos 0° trod yalav aren 

Kai ri parnv poy0ò, yupvov opav TO TÉXos ; 
PALLAD. 

Nudus in hanc terram matris sum lapsus ab alvo: 
Quo terra excedam tempore nudus ero. 

Quid gravibus curis, studiis quid inanibus angor? 


Dum loquor, à tergo mors quoque nuda venit. 
Ph. Melancthon. 
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Terram adii nudus, de terra nudus abibo. 


Quid labor efficiet? non nisi nudus ero. 
Sam. Johnson. 
Ignudo venni in terra, 


E ignudo andro sotterra. 
A che mi affanno e sudo 
Se finir debbo ignudo? 


Paßnini. 
Madet fam ich unb nadt geh’ ich einft unter bie Erbe; 
Stadt von Hinnen zu gehn, braucht ed wohl Kummer und Leid ? 


Stat einft fant ich zur Welt; nadt wanbel id) unter die Erbe. 
Sold ein nadites Geschid (ít 8 ber Mühen wohl werth ? 


Herder. 


° Jacobs. 
Naked I came upon earth, and naked beneath it I’m going; 
Why then labour in vain, seeing that naked’s the end? wy 


Naked, I entered at my birth ; 
Naked, I hie me back to earth: 
Why then should I so anxious be, 


Since naked still the end I see? 
J.W B. 


CCXCVI. 
ZIMQNIAOY. 

“AvOpwr’, où Kpolaov Xetoces TAbov, àXXà yap avdpos 

Xepvirrea» puxpos TUußos, Euol è ixavos. 
Our è vippera Méym KaTéBnv Tov aduntov 

Topyımmos EavOns Q$epoedóvgs 0aXapov. ° 

SIMONIDIS. 

Non Croesi hic tumulus; privata condor in urna : 


Ut tenui, tenuis sufficit iste lapis. 
Nomine Gorgippus, vixi sine conjuge: nunc me 
Persephone thalamo nou fugienda tenet. 


$toido8 Grab nicht flehft bu, o Wanderer; Sondern des armen 
Soldlings. Klein nur ift'8, aber genügend für mid). 

dolg8am ftieg Gorgippos hinab zu Persephonens tunfler 
Wohnung, ohne (id je bräutlichen Lagers zu freun. 

A poor man, not a Croesus, here lies dead, 
And small the sepulchre befitting me: 

Gorgippus I, who knew no marriage-bed, 
Before I wedded pale Persephone. 


Sterling. 


acobs. 
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CCXCVII. 
NIKAPXOY. 

Ovx amoOvnoreıv det pe; TI por péret, Hv TE rodaypos, 
"Hv te Spopeds yeyovms eis ’Alönv bray ; 

IIoXXoi yap w aipovow' ta ywAov pe yevéo bas. 
Tavd &vexev yap laws obrror. &à Bracovs. 

NICARCHI. 

Quidquid agam, mors certa manet. Refertne podager, 
An cursor Ditis limina nigra petam ? 

Multi me tollent. Fiam sine claudus: ob illud 


Ne dulces thiasos.sit mihi deserere. 
Grotius. 


Puff ich nicht fterben dareinft ? Was fummert’s mich, ob ich podagrisdh, 
Over al8 Läufer behend fteige zum Hades hinab? 

Biele fa tragen mich dann; drum lafft mich Dinfen, o Freunde ; 
Deshalb bleib ‘ich fürmabr nicht vow dem Schmause gurüd. 


Must I not die at all events, and go, 

Nimble or gouty, to the shades below ? 

Then what if I grow lame? There will be found 
Bearers enough, to lift me off the ground : 

Is it to ease them that you’d now perchance 

Bid me leave off the revels and the dance ? 


Jacobs. 


CCXCVIII. 
ZIMQONIAOY. 
"N Eeiv', ayyér\new Aaxcdatpoviors, Sri TAde 
Keipe0a, trois keivwv pnyact meıdonevor. 
8IMONIDIS. 
Dic, hospes, Spartz, nos te hic vidisse jacentes, 


Dum sanctis patri: legibus obsequimur. 
‘Cicero. 


Nos Lacedzmoniis refer hic, peregrine, jacentes, 


Exhibito illorum vocibus obsequio. 
Laur Valla. 


Nos hic esse sitos Spartz dic, queesumus, hospes, 
Dum facimus promto corde quod ipsa jubet. 
Grotius 
Annunzia a Sparta, o passeggier, che noi 
Qui giacciam, fidi a quanto impone a’ suoi. 
| M. 
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Mandrer, Sag’ e8 in Sparta: Wir find im Streite gefallen, 


b 8 Ut un Landes Gebeg. 
Haben gebor am erfü ers 4 Christian von Stolberg. 


Wanderer, bringe von uns Lakerdmons Bürgern die Botschaft : 
Folgsam ihrem Geseg liegen im Grabe wir hier. 


Jacobs. 
Go, tell the Spartans, thou who passest by, 


That here, obedient to their laws, we lie. 
W. L. Bowles. 


Stranger! to Sparta say, her faithful band 
Here lie in death, remembering her command. eu 


To those of Lacedemon, stranger, tell, 


That, as their laws commanded, here we fell. sterling 
terling. 


Tell the Spartans, passer-by, 
At their bidding here we lie. La 


CCXCIX. 
ATAOIOY EXOA: 
Th Tain otepdvovs, ri) ITaXXdd jv mAorayida, 
"Aprepıdı Sovny GvOero KaXMporr 
Eipero yàp pvnotijpa Tov ?j8eXe, xal Náyev Adv 
Zwgpova, kal rexéwv dpoev ETIKTE yévos- 
AGATHIA, 
Has Paphis sertas, crinem hunc tibi, maxima Pallas, 
Dictynns hanc zenam Calliroé posuit ; 
Quod placito jam juticta virò est, casteque juventam 
Transiit, et prolem masculeam peperit. 
Dan. Heinsius. 
Rutter der Liebe, Dir weiht Rallirboe den Kranz hier 
Pallas, bie Lode dir; Dir o Diana ben Gurt; 
Denn ihr gabet ihr, Gute, den Mann, deri fle wünschte, ble Sabre 
Kluger Bernunft und dann Kinder, ein männlich Geschleiht. 


erder. 


Venus, this chaplet take! (Callirrhoe pray’d) 

The youth I loved, thy power hath made him mine. 
These locks to thee I vow, Athenian maid! 

By thee I holy kept my virgin shrine: 
To Artemis my zone; a mother’s joy 


She gave me to possess; my beauteous boy. 
Merivale. 


947. 
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CCC. 
SIMQONIAOY. 
IIoXAÀ mıov xai word payov Kal TOANA Kar ei 
"Avdpwmovs, xeipat Tipoxpéwv ‘ Poòros. 
SIMONIDIS. 
Edi multa, bibi multa, et probra plurima dixi, 


Qui situs hic nunc sum, Timocreon Rhodius. 
Grotius. 


Epitaphium Joannis Eccii sophiste et parasiti Pontifici. 
IToXXà mov, kal TroXXà, paryòv xai sroNXà KaK’ cimov 
"Ev Sè rad “Ekwos yaorép é0nke env. 
Multa vorans, et multa bibens, mala plurima dicens 
Eccius, hac posuit putre cadaver humo. 


Timocreon da Rodi 6 qui sepolto, 
Ghiotton, beone e maldicente molto. 


Ph. Melancthon. 


Timocréon de Rhodes est mort, et git icy, | 
Grand mangeur, grand beuveur, et grand moqueur aussi. 


Tamisier. 
After much eating, drinking, lying, slandering, 
Timocreon of Rhodes here rests from wandering. Merival 
erivale. 
Timocreon of Rhodes, who much devoured, 
Much drank, much slandered, lies by death o’erpowered. sterling 
. terling. 


Timocreon of Rhodes lies here, and freely does confess, 
He eat and drank, and slander’d folks, to a very great excess. 


CCCI. 
AAHAON, of 8 BIANOPOS. 


IIávra Xapwv arrAnote, Tí roy véov Npmacas autos 
"ÁrraXov ; ov ads env, rev Odve ynparéos ; 
INCERTI, var BIANORIS. 
Insatiate Charon, juvenem cur Attalon aufers ? 


Non tuus ille, senex si moreretur, erat ? 
. uu Grotius. 
O tu, Caron, insaziabil fera, 


A che sì giovin Attalo rapisti? 
S’ ei moría vecchio, forse tuo non era? 
M. 








ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Nimmergesättigter Tod, was raubft bu den blüfjenben Knaben, 
Atalos ? War er nicht dein, wenn er im Alter erblich ? 


Jacobs, 


Why, greedy Charon, haste to take 
Young Attalus away ? 

If in old age he cross’d thy lake, 
Were he not still thy prey? n 


CCCII. 
AAHAON. 
Ilive kai evdpaivoy’ Tí yàp aüpıov, N) Tí TO uéXXov ; 
Ovöeis yuyvmareı. pui) TPEXE, p?) KoTria. 
Ns divaraı, ydpurat, werados, pare, Ovnta Aoyikov. 
To Lv Tob un Sv ovdev Srws areyeı. 
Ilas 6 Bios Towwaode, porn povov Av mpoAaßns, aot 
"Av Sè Oavys, érépov mävra, ov 9 ovdév Eyes. 
INCERTI. 
Pelle mero curas! Sudare et currere frustra 
Mitte. Latet multa postera nocte dies. 
Ut potes, indulge genio; mortalia cura : 
Inter se distant vitaque morsque nihil. 
Momentum est ztas omnis breve; cunctaque tu si 
Preeripias, alter, si moriaris, habet. 
G. 8. 
Trinfe, genieffe ber Zeit! was bringt bu ber Morgen ? bie Sufunft ? 
Niemand weiff es. Wohlan, laufe nicht, mühe dich nicht ! 
Freue dich, liebe, genieffe, du fannft e noch, benfe des Todes ; 
mischen Leben und Tod liegt ein unmerflicher Punkt. 
Leben ift nur ein Moment. Grgriefft bu ihn, ift er der Deine; 
Stirbft bu, 80 nehmen dein Gut Andre, nichts bleibet bir selbft. 
Jacobs. 
Drink and be merry. What the morrow brings 
No mortal knoweth: wherefore toil or run ? 
Spend while thou mayst, eat, fix on present things 
Thy hopes and wishes: life and death are one. 
One moment: grasp life’s goods; to thee they fall. 
Dead, thou hast nothing, and another all. 
G.S. 


I1 
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CCCIII. 
AKHPATOY TPAMMATIK OY. 
"Exrop ‘Opmpeinow det BeBonuéve BißAoıs, 
Oerodopou relyeus Epxos épvuvórarov, 
"Ev cot Mawviöns averavcaro' cov 86 Üavóvros, 
"Exrop, éovynOn kai ceris 'IAuados. 
ACERATI. 
Hector Homeriacis semper celeberrime libris, 
Grande decus patrie presidiumque tue, 
Meonidi finis tu carminis: Hectore czeso, 
Protinus Iliados pagina clausa tacet. as 
Heftor, o bu, ber Held in allen Gesängen Homerus ; 
Der seinem Vaterland Mauer und ftüße verlieh. 
Auf dir rubte ber Mäonide ; denn al8 bu gefallen 
Wareft, o Heftor, da Schwieg mit dir die Ilias auch. 


Herder. 
HeFtor, immer unb laut im homerischen Liede geprieden, 
Göttergegründeter Burg Schüger und Fräftiger Hort, 
Bey dir endet der Sänger der Ilias; als du geftorben, 
Heftor, Schweiget Sogleich auch ba8 mäoniäche Lied. 


Jacobs. 


Name ever rife in Homer’s lore ! 
Hector, of God-built walls the stay ! 
With thine the poet’s toils are o’er, 
And with thy death dies Ilium's lay. 


CCCIV. 
AAEZIOTON. 
"AmAnpwr’ "Alda, Tí pe vario» fpracas éyOpas ; 
Ti omevdeıs ; ob aoi rávres óeiXópe0a ; 
INCERTI. 
Infantem quid me rapis, insatiabilis Orce? 


Omnes debemur nos tibi: quid properas? | 
Grotius. 


Mich unmündigen Knaben entraffteft bu, gieriger Tod, Schon ? 
Was 80 geeilt ? Sind nicht alle dir ficher genug ? 


Insatiate Grave! we all are due to thee. 
Then why such haste? Why seize a babe like me? 
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CCCV. 


AAHAON of 8 MEAEATPOY. 
Acktrepny "Aldao ÜcoD xepa, kal rà KeAaıvd 
"Ouvupev appıyrov Séuna ITepoedóvys, 
IlapBévor ws Erupov kai vró yÜové MoAAd È .6 arucpós 
Aioypà xa’ nuerepns &PAvoe mrapÜevins 
‘Apyiroyos’ éméov Sè Kar darw our El nara 
"Epya, yuvasneiov È Erparev és róXepov. 
Ilwepides, ri xopnow ed’ bBpirriipas iaußovs 
Erpamer ovy dclp perì yapslopevat ; 
! INCERTI. 
Juramus Ditis dextram, nigrumque nefande 
Persephones, nos hzc dicere vera, torum : 
Cast migrantes et ad Orcum mansimus, in nos 
Archilocho quamvis multa vomente probra. 
At vero is pulchra fama male carminis usus 
Virgineis movit barbara bella choris. 
Cur in eos szevis faciles armastis iambis, 
Musee, haud curantem fasque nefasque virum ? Liebe 


Bertheidigung ver Lytfambiven gegen Archiloch os. 
Ja bei der Rechte des Hades beschwören e8, bei bem geöchwärgten 
Lager Persephone’s auch, jener Unnennbaren wir: 
Sungfrau'n find wir selbft in der tiefe noch; Schmähungen Haft nur 
Unserer Iungfrauschaft, bittrer Archilochos, bu 
Viele geschmagt, und gewandt Beredtheit Schöner Geßänge 
Auf nicht Schönen Gebrauch, weiber befehdenden Krieg. 
Sagt, Pieriden, weswegen ihr höhnende Samben auf Mäpchen 


Ti igt ? 
abet gewandt, dem nicht Heiligen Manne geneig W. Schlegel. 


By his right hand that rules the dead we swear, 
By Proserpine’s dread name and darksome lair, 
True maids are we; though on our maidenhood 
Archilochus poured forth his venom’s flood. 
Each nobler theme that fills the poet’s page, 
He basely left, on women war to wage. 

Shame on ye, Muses, that, poor maids to harm, 
Could thus with ribald verse the miscreant arm. 
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CCCVI. 


ANTIHATPOY ZIAQNIOY. 


Znpa wap Aiavreiov em ‘Porrntow acrats 
6vpoBaprns ’Apera pupopai ébopéva, 

"Am Nóxkapos, mıvoecca, Sia xpiow, örrı I Macy 
Ovx apera vırav EANaxev, aXdà 60Xos. 

Tevyea Ò dv MéEewv ' AyiXXéos* " Apoevos axpas, 
Où crottav pvdwv dppes éduéueOa. 


ANTIPATRI SIDONII. 


Hic, ubi Rhosteis Ajax tumulatur in actis, 
Assideo Virtus icta dolore gravi, 
Squalida, sparsa comas, quod iniqua lege Pelasgüm 
Fraudibus heu victas sum dare jussa manus! 
Arma hzc inclamant: Nos fortia pectora bello, 


Non artem ambigui poscimus eloquii. 
Averardus Medices. 


Io qui sul Retéo margine, 
Da doglia il core oppresso, 
Virtü siedo mestissima . 
D' Ajace all’ urna appresso. 

Qui rasa e in veste sordida 
Il Greco stuol condanno 
Che sopra me vittoria 
Diede a facondo inganno. 

I/ armi gridato avrebbero 
Del Tessalo maggiore : 
Non vogliam noi facondia ; 


Vogliam l’ uomo e il valore. 
Felici. 


Bey bem Niantischen Grab, am rhöteischen Meeredgeftade, 
Siget die Tugend und Flagt Fummerbelafteten Sinns, 

Sonder Gelod, unb in Trauer gefüllt, weil nach ber Pelasger 
Urtheil, taüschenve Lift, aber nicht Tugend geftegt. 

Sraget bie Waffen AchiNs, unb jte sagen euh: Mannlicher Muth nur, 
Nicht ein betrüglich Geschwag reget Verlangen in uns. 


Jacobs. 
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By Ajax’ tomb, on the Rhoetean strand, 

Weigh’d down with grief see Virtue takes her stand 
In mournful guise, because the Greeks confer 

The meed of valour upon Fraud, not Her. 

“ Achilles’ arms themselves would claim,” she cries, 
“Not cunning words, but manly enterprise.” 


CCCVII. 
. AAEZUOTON. 
Kana IIocedawv Sixacev rorò padrov ’Adnuns‘ 
Acris Ev aiyıaroisı Bod, kal ofpa Twáacet, 
Avrov d^ éxxadéovea, Tov üfıov domiöwrıv. 
"Exypeo, rat TeXNapavos, éyeis odxos Aiaxidao. 
INCERTI. 
Aquius arbitrium Neptunus Pallade dixit : 
Testis adest clypeus, tumulumque in littora pulsat, 
Et velut inclamat dignum te talibus armis: 
Surge, genus Telamonis, habes quod gessit Achilles. 


Grotius. 
Neptune has well reversed Minerva’s doom ! 
Hurled by the breakers to its Lord, that shield 


Rings out a righteous summons on thy tomb: 
Wake, son of Telamon, Achilles’ arms to wield ! 


CCCVIII. 
MEAEAT fP oO Y. 
Kavrós " Epos 6 mravös Ev aidepı deo pos Am, 
"Anypevdeis Tois aots öuuacı, Tipapiov. 
MELEAGRI. 
Quinetiam captus medio est Amor ipse volatu : 
Timarion, oculis preda fit ille tuis ! PDT 


Ich Seb ft, Schwebend im Athergewslf, der geflügelte Eros, 
Wurde gefangen, dein Blick fing, o Timarion, mid. 


’Tis Love himself, entangled as he flies ! 
Timarion, you’ve caught him with those eyes. 


Erichson. 
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CCCIX. 
AAHAON. 
Ovx gor yMpas, doris ov xeiiáteras. 
Aéyovot vrávres, kal Yauoloıv-eiöores. 
INCERTI. 
Ducis uxorem! pateris procellas : 


Dicis hoc, et scis: tamen ipse ducis. 
. . . „ Paulus Stephanus. 
Omnis maritus in procelloso est mari: 


Dicunt id omnes: cum sciant, ducunt tamen. 


Grotius. 
Sta in burrascoso pelago chi ha moglie: 
Ognun lo dice, e il sa, ma ognun la toglie. 
Wedlock is but a stormy kind of life. 
So says each fool, and straightway takes a wife. 
W. Shepherd. 


The man that marries leads a stormy life, 


Say all, and with eyes open take a wife. na 


CCCX. 
AA®EIOY MITYAHNAIOY. 

Xewpeplous vubadeccı maXvvopéva Ti0às Öpvıs, 
Tervoıs evvalas audéyee vrrépvyas, 

Méada pu oùpaviov kpvos WAccev' 7) yàp épevev 
Ai0épos, ovpaviwy avrimaros vepéwv. 

Ilpoxm xai Mnöeıa, ar "Aidos aidéc Onre, 
Mnrépes, öpvidwv épya Öudaoköpevar. 

ALPHEI. 

Sparsa licet nivibus, pennarum stragula pullis 
Explicuit fida vernula cortis ope, 

Frigore deriguit donec pia: namque caducis 
Nubibus et gelido restitit usque polo. 

Vos pudeat matres, Progne et Medea, sub Orco, 


Quod faciunt tenerz cum scieritis aves. 
G. B. 


Gallina mansuetissima, 
D’ aspra neve brumale 
Aspersa tutta, 1 teneri 
Polli copria coll’ ale. 
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Sendo costante ai miseri 
Fu contra il cielo algente, 
Fin che non cadde vittima 
Dell’ etere inclemente. 
Progne e Medea vergogninsi 
Laggiü nel cupo Averno, 
E dagli augelli imparino 
Cid ch’ opri amor materno. 
Felici. 
Liebe Henne, du triefeft von Schnee und Himmlischer Kälte, 
Indeff immer du noch mütterlich wärmeft das Neft. 
Seht, fle ift Schon erftarrt und bedt mit &djigenben Bügeln 
Auch im Tode die ihr zärtlich gellebete Brut. 
D ifr Menschenmütter im Schattenreiche, Medea, 
Progne, erröthet ihr nicht, wenn euch ber Vogel erscheint ? 
Herder. 
Gegen den fturmischen Schnee umöchirmete brütend die Henne, 
Ueber dem eindamen Neft Sorglich der Kinder Geschlecht, 
Dis fle bem Frofte des Himmels erlag ; denn über den Jungen 
Webrend dem Sturm und Gewölf Harrte fle mütterlich aus. 
Profne, Schämft bu dich nicht in bem Wides? Bebft bu, Medea, 
Nicht vor bir Selber zurüd, hörft bu die Thaten des Huhns ? 
Jacobs. 
When winter’s snow in beating storms descends, 
Her callow brood the mother bird defends : 
Her fostering wings their tender limbs embrace: 
Till froze to death, she still retains her place. 
In Pluto’s realm, amidst the illustrious dead 
Blush, Procne, blush; Medea, hide your head, 
Whilst a poor bird, by nature taught alone, 
To save her younglings’ lives could sacrifice her own. 
Sir A. Croke. 
‘Twas winter; and the farm’s domestic bird 
Shed her soft pinions round her nestling brood, 
Sprinkled the while with snows: nor yet she stirr’d 
Though ’neath heav’n’s frost to perish, as she stood 
Their champion still ’gainst storm and cruel sky ! 
Hear, Procne, and Medea, hear, for you 
Were mothers: and, from where in death ye lie, 


Know your full shame by what the fowls can do. 
G.F.D.T. 
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CCCXI. 


AAEZHOTON. 
Eis Aewvidnv. 
IIoXXóy am 'IraXins etwas xOovös, & Te Tápavros 
Ilárpms: Tobro dé por mixporepov Üavárov. 
Towüros trXavíev dBos Blos GXXá pe Modcai 
"Eortep£av, Xvypóv È àvri periypòv eyo. 
Oùvopa È oùx juvoe Aemvidov abra pe Sapa 
Knptoce, Movoéwv mavras én’ neXlovs. 
INCERTI. 
Italia’longe jaceo, patriaque Tarento, 
Et magis hzec res est aspera morte mihi. 
Invita usque adeo vita est peregrina: sed ipsis 
A Musis melior nunc mihi vita data est. 
Quippe per Aonidum sacra munera tempus in omne 


Concelebrat nomen fama Leonideum. 
Grotius. 


Lern Hesperiens Lande, der glücklichen Heimath Tarantos 
Dedt mich dad Grab; schmerzooll mehr als ber Tod ift mir das. 

Gin Unleben, ach, lebt ber Verbannete. Wher die Mtusen 

+ Waren mir hold; unb entwölft lächelt mir heiter mein Tag. 

Nimmer vergehet Leonida’s Ruhm; die Geschenke ber Musen 
Selber erbob'n mich, wie Tang Helios ftrablend erwacht. 


Erichson. 


Sern von Italiens Land und den heimischen Fluren Tarentums 
£ieg' id) im Grab; unb dieff bünfet mir herber ald Tod, 

Freudlos sdhwindet das Leben dem Irrenven ; aber der Musen 
Licbende Huld hat mir Süffes für Bittres verliehn. 

Rimmer vermelfet der Ruhm des Leonidas; sondern der Dusen 
Gaben oerfunben ihn ftets bia zu dem Ende ber Beit. 


Jacobs. 


Far from Tarentum’s native soil I lie, 

Far from the dear land of my infancy. 

"Tis dreadful to resign this mortal breath, 

But in a stranger clime ’tis worse than death! 

Call it not life, to pass a fever’d age 

In ceaseless wanderings o’er the world’s wide stage. 
But me the Muse has ever lov’d, and giv’n 

Sweet joys to counterpoise the curse of Heav’n, 
Nor lets my memory decay, but long 


To distant times preserves my deathless song. 
Merivale. 
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A long way from the land of Italy, 

And, bitterer to me than death! I lie 

Not in my native Táranto: so fares 

The needy wand’rer! But the tuneful Nine 
Gave me their love, and sweets in lieu of cares. 
And now can no oblivion sink my name; 

For to all time the Muses’ gifts proclaim 
Leonidas, where’er the orb of day doth shine. 


CCCXII. 
AEONIAA AAERANAPEOTZ. 


Avoinms d veoyvòs amò xpnuvod mais Épmov 

‘Aotvavaxteins Îpyero vo popins* 
H dè pebwdiynoev amò arépyow mpopépovea 

Ma£ov, tov Miuod puropa kai Üavárov. 

LEONIDA ALEXANDRINI. 

Serpserat in scopulum Lysippe parvulus infans, 

Nec procul a fatis Astyanactos erat. 
Sed retrahit genitrix ostensa a pectore mamma, 

Que mortem pepulit, pellere sueta famem. 

Grotiue. 
On an Infant playıng on the edge of a precipice. 

Her infant playing on the verge of fate, 
When but an instant’s space had been too late, 

And pointed crags had claim’d his forfeit breath, 
The mother saw;; she laid her bosom bare ; 
Her child sprang forward the known bliss to share ; 

And that which nourish’d life now saved from death. 

Merivale. 

While on the cliff with calm delight she kneels, 

And the blue yales a thousand joys recal, 
See, to the last last verge her infant steals ! 

O fly—yet stir not, speak not, lest it fall. 
Far better taught, she lays her bosom bare, 
And the fond boy springs back to nestle there. 


Sam. Rugers. 


Kk 
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CCCXIII. 
AAHAON. 


A. Eime, rl cot Évvóv nal IlaiAdöı ; TH yàp ükovres 
Kai roXepo rapa: col È evadov eiXamívas. 

B. Mn mporeròs, à Eeive, Be@v mepı rola petadra: 
"Io0 è Scots leXos daluovı TIÒe TÉ. 

Kai yap épol roA&umwv (Nov Atos: oldev das poi 
"Hoov öundeis ’Ivdos am ’Nxeavov. 

Kai uepómrov dè bunv éyepnpapev, 7) pév, édain, 
Aurap éyà YAvrepois Böorpvoıv jpepisos. 

Kai pny odd én’ éuo) pyrnp divas bern‘ 
Aca È éyo unpòv marpıov, 1) Sé, kápn. 

INCERTI. 
De Bacchi imagine juxta Minervam stante. 


Quid tibi, Bacche, gravi cum Pallade? sanguis et arma 
Illi seva placent: at tibi cura dapes. 
De Dis ne nimium propera cum disseris, hospes : 
Huic ego sum similis plurima namque Dese. 
Est mihi bellatrix etiam manus; India novit 
Edomita Eoi littus ad Oceani. 
Munera mortali generi donavimus ambo, 
Illa oleam, placidz gaudia vitis ego. 
Preterea neque me matris peperere dolores ; 
Ipse Jovis solvi sed femur, illa caput. 


Grotius. 
Bacco, alla Dea Tritonia Vider fin all’ oceano 
Come ti stai vicino? Fra 1 vincitori eroi. 
L/ armi dilettan Pallade, Ambi rendiamo agli uomini 
Te la crapola e il vino. Gli spiriti smarriti, 
L/ opre de’ Numi a svolgere, Col pingue ulivo Pallade, 
Rispose, è gran follia ; Io coll’ amate viti. 
Pur odi quanto simile Non io discesi a vivere 
A Palla Bacco sia. Dal sen d? alcuna madre : 
Me pur P armi dilettano ; Nacque dal capo Pallade ; 
Me gP Indi e i climi Eoi Io dal fianco del Padre. 


Felici. 
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N. Sprich, was Haft bu gemein mit Tritonien ? Sener gefallen 
fangen und Waffengeraüsch, dir dad erfreuliche Mahl. 

3B. Forsch’, o Frembling, nicht nach den göttlichen Dingen mit Vorwiff. 
Aber bod) wiffe, mir ift Vieles mit dieser gemein. 

Denn auch mich freut Ruhm in dem Kampf; ich beftegte der Inder 
Weithinwohnend Geschlecht an des Ofeano8 Rand, 

Beyde begabten das Leben der Sterblichen ; fie, mit bem Oelbaum, 
Ich, mit bem Büjfen Geroddj8, welches die Trauben erzeugt. 

Obne den Schmerz ber Geburt erbliften mir beyde das Leben. 
Denn fte trennte das Haupt, Bacchos die Lender des Zeus. 


Jacola. 


À. What hath Bacchus to do with Minerva? the spear 

And the battle please her, thee the feast and good cheer. 

B. Not so fast, my good friend, when you question the Gods : 
"Twixt that Goddess and me there are no such great odds. 

Às a proof that war's glories me also can please, 

Take all India subdued to the easternmost seas. 

To enliven man's race both our blessings combine, 

Her's the olive, my gift is the sweet clust’ring vine. 

Nor of me was a mother in pangs brought to bed : 

I slipt out of Jove's thigh, and she sprang from his hcad. 


CCCXIV. 
AAHAON. 
Eis Aovrpöv pakpóv. 
Mn vepéoa avotov yapis Bavoiow Ommder. 
Baws «ai Iapins érXero kobpos " Epos. 
INCERTI. 


Parvula ne temnas, parvis nam gratia juncta est : 
Parvulus et Paphiz filius ales Amor. 
Janus TLa-caris | 
Why should little things be blamed ? 
Little things for grace are famed ; 
Love, the winged and the wild, 


Love is but a little child. 
T. P. R. 
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CCCXV, 
MOYZIKIOY, of à MAATOQNOS. 

‘A Kurpis Movoaci kopacıa, rav ° Appoditay 

Tipar, f) tov " Epov vp EebomXloouaı. 
Xa Movoaı morì Kumpıv “Apa rà otoLida Tadra: 

‘Apiv È ov Meraraı Todt TO malddpıov. 

MUSICII, ven PLATONIS. 

Cypris ait Musis: Agnoscite nostra, puelle, 

Numina, vel jussus vos male perdet Amor. 
Has, Dea, respondent Muse, Marti occine nugas. 

Ad nos lascivus non volat ille puer. 

Commirius. 

Ad Musas Venus hzc: Veneri parete, puellz, 

In vos ne missus spicula tendat Amor. 
Hec Musa ad Venerem: Sic Marti, Diva, mineris ; 

Huc nusquam volitat debilis iste puer. 

Sam. Johnson. 

Vener disse alle Muse : O m’ onorate, 

Ovver l’ arme d' Amor tosto aspettate. 
Ed elle: Non dir più; che? tuo figliuolo 

Così alto ove siam, non drizza il volo. 

L. Alamanni. 

Disse alle Muse un di la Cipria Dea: 

Fate a Dione, o verginelle, onore, 

O vy? armo contro Amore. 

E le Muse alla vaga Citerea : 

Queste belle parole 

Serba al tuo Marte amato ; 

Chè intorno a noi mai non avvien che vole 

Quel garzoncello alato. 

Fr. Forzoni Accolti. 

Alle Muse Ciprigna: Fate onore, 

O giovincelle, a Venere; od armato 

Farò che contra voi ne venga Amore. 
E a Ciprigna le Muse: Questi tuoi 

Ciarlari a Marte. Non ispiega il volo 


Cotesto fanciulluzzo inverso noi. 
Pompei. 
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Venus und tle Musen. 


Paphia Sprach zu den Musen: "verehrt, o Madden, die hobe 
Paphia, ober ich... rüfte den Amor auf euch 1" 

Schwägerinn, Sprachen ble Musen, bem ungefitteten Mavors 
Drobe; den Mugen bringt nimmer dein Knabe Gefahr. 


Herder. 


Gros’ und tie Musen. 


Kypria Sprach zu den Musen: ihr Mäpchen, verehrt WAphrovitens 
Gottheit, oder ich rift’ Eros zum Kampfe mit euch. 
Uber ber Göttin erwiederten jen’, Enyalins sage 
Die Brahlworte ; Ledroht Und das geflügelte Kind? 
Erichson. 
Musen und Aphrovite. 
Kypria Sprach zu den Musen: Ihr Mägplein, ehrt Aphrobiten, 
Oder mit Waffen bemefrt send’ id) den Eros zu euch. 
Aber bie Musen ermieberten ihr: Dieff drohe dem Ares; 
Gegen uns, Kypria, fert nimmer der Knabe den Flug. 
Jacobs 
Yee Nymphs, quoth Venus, stand of mee in awe, 
Or armed Love shall all your hearts invade. 
Goddesse, sayd they, wee reckon not a straw 
That winged boy; these threats to Mars upbraid. 
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Leximos Uthalmus. 


Imitation. 
Thus to the Muses spoke the Cyprian dame: 
Adore my altars, and revere my name; 
My son shall else assume his potent darts: 
Twang goes the bow: my girls, have at your hearts ! 


The Muses answer’d Venus: We deride 

The vagrant’s malice, and his mother’s pride. 
Send him to nymphs who sleep on Ida’s shade, 
To the loose dance and wanton masquerade. 


Our thoughts are settled, and intent we look 
On the instructive verse and moral book : 
On female idleness his power relies, 

But when he finds us studying hard, he flies. 


Prior. 
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CCCXVI, 
E Y H N O Y. 
Eis äyaApa ’"Abpoßirns ris ev Kvido. 
IIaxXàs kai Kpovidao cuvevvéris elmov, idodcas 
Tnv Kudinv adirws tov Ppiya peupopueda. 
EUENI. 


Ut Cnidiam videre Jovis soror atque Minerva, 
Dixerunt: Querimur non bene de Paride. 


Grotius. 
Palla e Giunon, allor che vedut’ hanno 
La Gnidia Citerea, dissero: A torto 
Biasmi al Frigio pastor da noi si danno. 
Pompei. 


Schauend die Knivische Kypris, begannen Athen’ und dea Donn'rers 
Gattinn : mit Unrecht bod) firafen wir Priamos Sohn. 


Here und Pallas, als fte die Knidische Göttin erblickten, 
Niefen: Mit Unrecht, traun, Schalten wir Paris Gericht. 


When Pallas and Jove’s bedfellow 
Survey’d the Cnidian dame, 


We have no right, they cried, to throw 
On Paris all the blame. 


Erichsor 


acols. 


W. 


CCCXVII. 
AEQNI A O Y. 
Mn ov y Em oiovöouoıo TepirXeov iAvos woe 
Toùro xapaöpains Hepuov, dita, mins 
"AM è uoNbv uáXa, tuTOov brép dauarnBorov axpar, 
Keiaé ye map keiva srousevía Tirvi 
Eüpnoeis kedapübov Eünprivov da rerems 
Napa, Bopeains yvyporepov vibá8os. 
LEONIDA. 
Hic, ubi pascit ovis, luteam torrentis ab alveo, 
Si sapis, hanc tepidam sperne, viator, aquam. 
Sed juga tu supera, brevis est via, tonsa juvence ; 
Grata ubi pastori pinus obumbrat humum : 
Irrigua de rupe latex ibi murmurat ; illic 


Fonte leva nivibus frigidiore sitim. 
GB 
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Nicht aus bem seichten Gesimpf, o Wanderer, dad von den Anhöhn 
Niedergesdchwemmt nachblieb, Schöpfe den Taulichen Trunk. 

Weiter ein voenige8 nur um den fálbermeibenben Hügel, 
Dort, wo Hirten zur Luft siuselnd bie Fichte (tc hebt, 

Findeft bu voll aufftrómenb ded quelligen Feldengeklüftes 
Klare Fluth, wie des Nords Flocengeftdber, 80 Falt. 


O88, 


atinfe nicht hier aus bem einsamen Sumpf und ded wilden Gemwäjlers 
Reften das laulige 9tajj, SBanbrer, mit Schlamme gemischt ; 
Sondern ein wenig entfernt an der Kindererndbrenden Anhöh, 
Neben ber Fichte, bem Sig weidender Hirten zunächft, 
Gieffet ich dir ein filberner Bach aus der mofigen Telsfluft, 
Kalt mie thrafischer Schnee, rieselnd zur Chne herab. 


Jacot N 


Too lonely is this place; nor cool nor clear 

The torrent's water; wand’rer, drink not here. 
Climb but yon knoll, the heifer’s pasture sweet ; 
There, by yon pine, the shepherd’s noonday seat, 
Thow lt see from out its rocky fountain flow 

The gurgling wave, more cold than Scythian snow. 


a nn — 


CCCXV III. 
AAHAON. 
IIávres, Mirrid&n, ta 0° apnia épya îcacw 
IIepoaı, kai Mapa0wv ans áperije Téuevos. 
INCERTI. 
Cognita, Miltiade, tua facta ingentia Persis: 
Virtuti Marathon est sacra terra tus. 


Grotius. 
Was du im Kriege getan, o Miltiades, Fennet ber Perser 
Heerschaar. Marathons Feld ijt dir ein Tempel des Auhms, 


Miltiades! thy valour best 
(Although in every region known) 
The men of Persia can attest, 
Taught by thyself at Marathon. 
Miltiades, thy victories 
Must ev’ry Persian own ; 


And hallow’d by thy prowess lies - 
The field of Marathon. 


Jacobs. 


W. Cowper. 
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CCCXIX. 
IOYAIANOY ANTIKENSOPOS. 
"Acparéws olencov Ev adorei, m ce old 
Alyarı IIvypalov iSopévn yépavos. 
JULIANI ANTECESSORIS. 
Obvia, Pygmzeo quz gaudet sanguine, ne te 
Grus fodiat rostro, tutus in urbe mane. 


Statti in casa, o le grü ti assaliranno, 
Ché de’ pigmei ghiotte del sangue vanno. 


Don't venture out of town: a crane, may be, 
Scenting out pigmy blood, will peck at thee. 


Keep safe in town; some rav'ning crane, mayhap, 
In pigmy's blood delighting, thine may tap. on 
Rondeau. 
Stay in town, little wight, 
Safe at home: 
If you roam, 
The cranes, who delight 
Upon pigmies to sup, 
Will gobble you up. 
Stay at home. 


CCCXX. 
AMMIANO Y. 
Ei Bove tov 7raióa, 8bdEat [nyropa, TTaüxe, 
‘Qs oro Trávres, ypapuara un padéro. 
AMMIANI. 
Institui puerum si vis a rhetore, Paule, 
“Nil legat: illorum more disertus erit. 


Grotius. 


Vuoi che a’ nostri orator divenga pari, 
Paolo, tuo figlio? Fa che nulla impari. 


Pagnini. 
Would you breed your son a speaker, like the men who rule the nation, 


Have a care you don’t unfit him by a learned education. 
W. 
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CCCXXI. 


AEQNIAOY, oi 8 OEOKPITO Y. 


ApxiXoxov xai orali kai eloıde Tov ráAas qrovyráv, 
Tov trav iaußwv" ob TO puplov kXéos 
Aire xii vinta Kat ror ao. 
"H pa ww ai Modcas nal 6 Adduos syyámevy ' AmóNXov, 
‘Ds éuperss T. &yevro unmiöcfios 5 
"Ered te troveiy, mpòs pav 7. delderv. 
LEONIDA, vax THEOCRITI. 
Consiste, Archilochumque hic aspice principem poetam 
Antiquum iambi, cujus ingens gloria 
Ad vesperum pervenit atque ad ortum. 
Is sane a Musis, et Apolline Delio est amatus ; 
Tam suavis, et tam carminis solers fuit 


Pangendi, et ad modos lyree canendi. 
Liebel. 


Il piè sofferma, o passeggiero, e mira 
Archiloco di iambi autore antico, 
Il cui gran nome Occaso ed Orto ammira: 
Fu al Delio Apollo ed alle Muse amico; 
Sì egli era in compor versi abile e destro, 
E in su la lira del cantar maestro. icin: 
Wanderer, fteh’ und Schau den Archilodos, Paros alten Spröflling, 
Ded Jambus Singer; endlos ift sein hoher Ruhm 
Bom Morgen bis zum Niedergang gedrungen. 
Denn ihn fiebten bie Musen, unb Delios schugte huldreich ihn, 
Daff vielgewandt er und der Liedergabe voll 
Des Epos Weisen und den Lyra Ton fand. 


Jacobs. 


On Archilochus. 
Archilochus, that antient bard, behold ! 
Arm’d with his own iambics keen and bold; 
Whose living fame with rapid course has run 
Forth from the rising to the setting sun. 
The Muses much their darling son approv’d, 
The Muses much, and much Apollo lov’d ; 
So terse his style, so regular his fire, 
Composing verse to suit his sounding lyre. 


Fawkes, 


Ll 
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CCCXXII. 
ANTIHATPOY.: 
Eis eikéva Iliyddpov. 
NeBpelwv orrocov adAmıyE vmepiawev aùliòv, 
Toooov vrép Tácas ékparye ceto xeAus‘ 
Obde uarnv amarois Eov0òs Trepi yelrecw éouòs 
“EmxXace xnpoderov, Ilivöape, ceto pere. 
Máprvs 6 MauváMos kepoeıs Oeds, Upvov deivas 
Tov aéo, rai vouiov Anodpevos Sovaxwv. 
ANTIPATRI. 
Ut pastorales vincit tuba martia cantus, 
Exsuperat cunctas sic tua voce chelys. 
Nec frustra in teneris puero tibi mellea labris 
Dona supervolitans, Pindare, finxit apis. 
Meenalius Pan testis erit: tua carmina namque 
Jam canit, et calamos abjicit ille suos. 


Wie bie Tuba ben Klang ber Fleinen ländlichen tote 
Übertönet, 80 tönt, Pindar, dein hoher Gesang 

Uber alle Gesänge. Bergebens trugen die Bienen 
Dir, bem Rinde, nicht Schon Honig im Schlummer herbed ; 

Selbft ber Mänalische Pan vergiffet seine Gesänge, 
Singt ftatt ihrer anjegt, Pindar, dein heiliges Lied. Herder 

So wie die Tuba des Kriegs weit über die Enöcherne Pfeife 
Hinschallt, weichet dir auch jeglicher Laute Getön, 

Pindaro8. Richt umsummten vergebens dich Schwärme ber Bienen, 
Dir Süffpuftenden Seim bildend auf Tieblidem Mund. 

Zeugte nicht Pan dir selbft, der Mänalische, welcher bey deinen 
Liedern, ben Hirtengesang ländlicher Fldten vergafl. 


Jacobs. 


On Pindar. 
As the loud trumpet to the goatherd’s pipe, 
So sounds thy lyre, all other sounds surpassing ; 
Since round thy lips, in infant fulness ripe, 
Swarm’d honied bees, their golden stores amassing. 


Thine, Pindar, be the palm, by him decreed 
Who holds on Menalus his royal sitting ; 
Who for thy love forsook his simple reed, 
And hymns thy lays in strains a god befitting. 


Merrivale. 
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As the voice of the jubilant trumpet’s swell 
Surpasses the goatherd’s flute, 

So, Pindar, whenever thou strik’st the loud shell, 
Overpower’d all others are mute. 

T was for this, on thy soft lips the bees in a throng 
Honied labours are said to have plied, 

And Menalian Pan, for the charm of thy song, 
Laid his pastoral ditty aside. 


W. 


CCCXXIII. 
KAAAIM A X O Y. 


Aaiuova rhs È eù olde tov alpıov, ávíxa xa) of, 
Xapyu, Tov opOarpois Orlov Ev áperépois, 
Ta érépa wAaloavres Eddmrouev ; ovdev éxelvou 
Eide marnp Auobav xpi! àvmpórepov. 
CALLIMACHI. 
Fata, quis est hominum, novit qui crastina, Charmi, 
Si te, quem populus vidimus omnis heri, 
Nunc flemus, terreque damus? Nil tempore tanto 
Aspexit Diophon tam sibi triste pater. 
Grotius. 
Crastina nescimus qu: lux mala proferat: et te 
Vidit heri in vivis deliciasque pater, 
Charmi, nová quem luce sepulcro tradimus: istá 
Nil poterit, Diophon, tristius esse die. Lr 
Chi può il domane saper mai, se visto 
Te ieri, o Carmi, co’ nostri occhi abbiamo, 
E sotterra piangendo or ti poniamo? 
Tuo padre non provò caso più tristo ! 
Pagnini. 
Who shall pretend to read tomorrow’s doom ? 
O Charmis dear ! 
One day, our eyes beheld thee in thy bloom; 
The next, we laid thee weeping in the tomb : 


Ne’er knew thy sire a sorrow so severe | 
J. W. B 


268 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCXXIV. 
AA®EIOY MITYAHNAIOY. 
"Avdpopayns ere Ópijvov arovopev, eioerı Tpoinv 
Aeprope0 éx Bab pwv mäcav épevtropévny, 
Kai po0ov Aidvrevov, td crepavy Te sróXnos 
"Ekderov é£ trav” Exropa cupopevor, 
Mauovidew dia podoay, Sv o) pia matpis aoıdov 
Kooyeitaı, yains è amborepns kXípara. 
ALPHEI MITYLENZEI. 
Nunc etiam Andromaches auditur planctus, et imis 
Sedibus ante oculos Troja revulsa ruit. 
Iliacis ciet arma furens sub moenibus Ajax, 
Raptus Achilleis et volat Hector equis, 
Carmine Meonidis, quem non sua patria vatem 
Sola, sed Europe vox Asizeque colit. - 
D' Andromaca odo ancor gli alti lamenti, 
E di Troja le mura desolate 
Svelte rimiro ancor da! fondamenti, 
E le prodi d? Ajace opre onorate, 
E strascinato da! corsier frementi 
Ettor, pe’ carmi del Meonio vate, 
Che cittadin non d' una patria sola, 


Ricco d' onor per |’ universo vola. 
Pagnini. 


Der unfterbliche Homer. 
Inner noch tönen (le mir, ber Andromache Klagen. In Flammeen 
Stehet Troja vor uns, ftürgenb in Trimmer und Graus. 
Ujar fümpfet noch jegt oor Ilions heiligen Mauern, 
Seftorn sehen wir noch finfen in Schmählichen Staub. 
Einer, ber Maonide, gab Allem unfterbliches Leben, 
Und sein Vaterland tjt jede bewobnete Welt. 


Herder. 


Smmer noch hdr’ ich den Schmerz Unbdromachens ; immer nod) aen wir 
Slions Heilige Burg tief aus ben Wurzeln zerftört ; 

Und den Niantischen Kampf, unb von feurigen Roffen Achilkeus 
Heftord Leiche geschleift unter den Mauern ber Stabt, 

Durch die Gesänge Homers. Nicht bloff Ein Vaterland preifft ibn ; 
Vende Klimaten der Welt fegern den Sänger zugleich. 


Jacobs. 
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Still in our ears Andromache complains, 

And still in sight the fate of Troy remains ; 

Still Ajax fights, still Hector’s dragged along, 

Such strange enchantment dwells in Homer’s song ; 
Whose birth could more than one poor realm adorn, 
For all the world is proud that he was born. 


Anon. Spectator. 


Troy from its base all tott’ring still we see, 
Still hear thy wail, Andromache, 
See Ajax toil, and Hector dragg’d beneath 
The high embattled wreath 
That girds the city round, 
To war steeds bound; 
Through Homer’s muse: whom not one land alone 


Boasts, for the world declares the bard her own. 
E.S. 


CCCXXV. 
AAEZIOTON. 
Aivvyparóóg. Eis fÉcorrpor. 
"Av p éa (Ops, nal è yo ae ov pèv Brepdpoioi dedopras, 
"ANN éy@ où Biepapors: où yap éyw Bréhapa. 
‘Av è e0érns, MaMéw hovijs Slya col yap brrapyet 
Burn, Epol dè parnv XeiNe àvovyópeva. 
INCERTI. 
Specto, si spectas: oculis tu, non ego vero 
Cerno oculis ; nulli nam mihi sunt oculi. 
Quod si vis, sine voce loquar; nam vox tibi; vano 
Sola labore mihi labra movere datum. 


Grotius. 

Allor che tu mi guardi, anch! io ti guardo, 

Bench’ io non abbia come hai tu pupille: 

Se vuoi ch? io parli, a spalancar non tardo 

Mie labbra, ma parlar nessun udille. Pagnini 
As we gaze on each other, your eyes look at me; 
But eyes I have none; though I look, I don’t see. 
I'll converse if you please: you'll hear nothing it’s true, 
For I open my lips, but have no voice like you. 





270 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCXXVI. 
MAKKIO Y, 


Avrós, ävaf, Eußaıve 009 mmÖnuaTı, Aqvod 
Aarrıoris, &pyov d Tyyéo vuxtepiou, 

Aevcwoas oda yadpov, Errippwoas 66 xopeinv 
Aarpw, vmep xovpav Cwodpevos yovarwv 

EbyXoccov È oyéreve kcvovs, paxap, és mıdenvas 
Olvov, émi yratotois Kal Nacin yipape. 

MACCII. 

Ipse meum calca prelum pede, Liber, ovanti, 
Et te nocturnum preside currat opus. 

Crura, age, detractis nudes animosa cothurnis : 
Turba volet celeri te duce serva choro, 

Inque cados vacuos derives dulcia vina. 


Digna tibi merces, liba, capella manent. 
G. 8. 


Die Weinlese. 
Komm und ftürze dich, Bacchos, mit Schnellem Sprung’ in die Kelter, 
Stampfe ble Trauben, und sei König des nächtlichen Werks ! 
Schürze bid) auf, und ermuntre ven Keltertang, von ben leichten 
Füffen triefe ber Moft unb vom geschmeidigen Knie, 
Daf] der gungebelebende Wein, bei’m Opfer ber Fladen 
Und ber zottigen Geiff, ftröm’ in die Safer Hinein | Christian von Stolberé. 
Steige nur Selber herein mit bem flüchtigen Fuffe, Des Weinfefts 
Nüftiger Tänzer, o Herr! Leite das nächtliche Werk. 
Nimm bis über das Eraftige ftnie bit das lange Gewand auf; 
Treibend die Keltrer zum Tanz, färbe die Füffe mit Schaum. 
Leit’ auch endlich den Moft in die reinlichen Faffer, und nimm dann 
Freundlich die zottige Gais, freundlich die Kuchen zum Dank. 


Jacobs. 


Come, Lord of joy, with bound so light, 
Thyself our wine-press deign to tread, 
That merrily the livelong night 
Our work may run, by Bacchus led. 
Gird up thy kirtle, and lay bare 
Thy lusty shank, thy li’some knee : 
Our maidens all more feat and yare 
The round will pace cheered on by thee. 
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Fill to the brim each empty cask 
With rivulets of luscious wine; 

And then, blest sprite, to quit thy task 
Cakes and a shaggy kid are thine. 


G. 8. 


CCCXXVII. 
IHIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 

‘0 mpiv dpaXbarroww bd dpeciv ndvv ev Bn 
Oiorpopopov IIabıns Heouöv amermanevos, 

TuwoßBöpoıs Beréecow aveußaros 6 mp 'Eporrav, 
Avxéva coi xAlvw, Kümpı, ueaavmóMos. 

Acfo pe karyyaXóoca, aod» br. ITaXXdbda vids 
Nov mA£ov, N Td mapos unrw éd “Eorepidwv.' 

PAULI SILENTIARII. 

Ile ego qui quondam, dum ver mihi floruit evi, 
In Paphiz leges corde rebellis eram ; 

Ille ego qui vixi telis intactus Amoris, 
Submitto senior jam tibi colla, Venus. 

Suscipe me rideque: magis jam Pallada vincis, 
Quam cum de malo lis fuit Hesperidum. 


Grotius. 


Quell’ io, che già degli anni miei sul fiore 

Venere odiai, a Palla ognor costante, 

A nuovo stral decrepito amatore 

Offro oggi il cuor non mai piagato avante. 

Lieta m’ accogli, o madre alma d' Amore, 

E insuperbisci pel canuto amante; 

Per cui nuovo trionfo hai sulla Dea 

Piü bello assai della vittoria Idea. 

Averardo de' Medici. 

The youth who with unmitigated mind 
Inciting Paphia's gentle sway declined, 
Who proved so unassailable when blooming, 
And set at nought Love’s arrows limb-consuming ; 
Now, Cypris, with his wise head frosted over, 
Bends low to thee his neck and turns a lover. 
Take me and laugh. Thou thwartest Pallas wise, 


E'en more than when she lost the Hesperid golden prize. 


G.C. 8. 
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CCCXXVIII. 
IIAATONOZ. 
Els dyaMua Davös ovpifor. 
Zvyatw Xáavov Öpvadwv Xéras, ot T. amd qrérpas 
Kpowvot, kai By?) movAvuryns Toká&ov, 
Avrtos Errei olpıyyı ueXiodera, ebneAddw IIáv, 
"Twypóv ieis Cevierüv xeidos Umep kaldumv 
Ai de mepıE ÜaXepolat yopòv Trociv éomjoavto 
“Töpıades Niupai, Niupai ‘Apadpuades. 
PLATONIS. 
De effigie Panis fistula canente. 
Balatus ovium sileant, Dryadumque recessus 
Frondiferi, et murmur rupe cadentis aquse : 
Ipse canens silvis carmen resonabile Faunus 
Labra super vinctis ponit arundinibus : 
At circum in numeros perplexa ambage feruntur 
Pulcher Amadryadum Naiadumque chorus. 


Grotius. 
Auf eine Schöne Gegend, in ber Pans Bildniff ftanb. 

Schweige, vu Cichenhain! Ihr Quellen unter den Felsen, 

Murmelt leiser, unb ihr, Hirten und Herden, schrweigt 
Bor der Säule des Pans, ber hier aus Fünftlicher Flite 

Süfje Gesänge Iodt, lodet ben Schlummer herbey. 
Und rings um ihn Schwebt der Nymphen unb Hamadryaden 

Und der Naiaden Chor in ben frofIodenben Tanz. 


Herder. 


Schmeiget, ihr Eichen des Schroffen Gebings, bu, rauschender Felsbach, 
Rafte; verworrned Geblöd Saugender Heerden, auch bu. 

Denn Pan Selber erhebt den Gesang auf melodisder Syrinz, 
Ueber ber Röhre Verein gleitet ber flitende Mund ; 

Und e8 veröchlingen im zierlichen Chor Schönblühende Nymphen, 
Hamadryaden um ihn und Hydriaden ben Arm. 


Jacobs. 


Hush’d be the Dryad band on wooded rock ! 
Hush’d be the water’s dash, and bleating flock ! 
E’en now his moist lips o’er the reeds he ran, 
Himself the reeds attuning, mighty Pan! 

In frolic dance their many-twinkling feet 


Nymphs of the grove and fount around him beat. 
J.B. 
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CCOXXIX. 
KPINAFPO PO Y. 


"Axpı Te, & Seirase, kevais em) édrriat, Ovpé, 
IIorndeis yuypav decorato vedéov, 

AXXots GN’ Ex’ dvespa Siaypdrypers appevoro ; 
Kryrov yap Ovntois ovdè &v aùrbparov. 

Movaéov adn éri düpa uerépyeo Tara È duvdpa 
Eidora yuyîs Peparowi pébes. 

CRINAGORE. 

Quo precor usque citis, quas spes tibi subjicit, alis, 
O anime, ad cceli nubila summa volas, 

Divitiasque tibi semper, nova somnia, pingis ? 
Parce; parant homines absque labore nihil. 

Pieridum placeant tibi munera: qui velit, amens 
Obscuris animum pascat imaginibus. 

Grotius. 
Die Wolken. 


Arme Seele, wie lang’, 9 wie lang willft but den Teeren 
Hoffnungen fliegen nach, unter die Wolfen hinauf? 

Kalte Wolfen und leere Träume jagen einander, 
Geben den Sterblichen nichts, nichts fle Beglidendes Hier. 

Komm’ herunter, und suche der Weisheit Gaben. Der Eitle 
Sasche ben Teeren Wind, der nur die Leeren beglüdt. 


Herder. 


Sprich, o thöriges Herz, wie Tang noch wirft du von eitler 
Hoffnung trunfen empor schweben zum Falten Gewölt ; 


Dieff Phantom mit jenem, und Träume mit Träumen vertauschend? 


Nichts wird Menschen zu Theil, ohne Bemühn und uméonft. 
Aber der Musen Geschent erftrebe dir! Sener verworrnen 
Bilder von Gli und Genuff mögen ftd Thorenagrfreun. 


Jacobs. 


How long upon vain hopes, oh wretched Soul, 
Still fluttering too near the cloud’s cold chill, 
Shall dream on dream of riches thee cajole? 
For nought accrues to mortals as they will. 
Seek thou the Muses’ gifts; and leave to fools 
These visions dim, wrought by thy fancy’s tools. 


Mm 
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CCCXXX. 
MEAEATPOY. 


Ai Nopdas tov Bá duxov, Sr’ Ex rvpòs fiato voüpos, 
Nav umep Tebpns dpte KuALopevoy. 
Toüvera avv Nvudats Bpopuos diros: fjv dé viv elpryns 
Mioyeodaı, 5éEn müp Erı xavopevor. 
MELEAGRI. 


Bacchus ut e flammis puer exiliisset, in undis 
Tinxerunt Nymphe sordidum adhuc cinere. 
Hinc junctus Nymphis est Bacchus gratus: at ignem 
Ardentem capies, hunc nisi miscueris. 
Erasmus. 
Bacchus fonti impositus. 
Nondum natus eram, cum me prope perdidit ignis. 
Ex illo fontes tempore Bacchus amo. 
Idem, ex adverso respiciens Fontem Nympharum. 


Qui colitis Bacchum, comites simul addite Nymphas; 
Nam sine ope illarum munera nostra nocent. 


Muretus. 
Quando del rayo ardiente De puras dulces aguas 
Salío el festivo Baco Le diéron frescos banos ; 
.De pavesa y cenizas Y por eso las Ninfas 
Y de humo rodeado, Son amadas de Baco, 
Las apacibles Ninfas Y sin ellas es fuego 
De las fuentes y lagos, Su licor soberano. 
Conde. 
De Bacchus et des Nymphes. 
Quand Bacchus du paternel foudre 
Fut par les Nymphes enlevé, 
Elles de la soufreuse poudre 


Dans leurs fonteines I’ ont lavé: 
Dés-lors il ayma tant les belles, 

N’ estant ingrat de leur bienfait, 
Que celuy qui le prend sans elles 


Prend un feu qui encor méfait. 
Baif. 
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Wein und Waffer. 
WIS Dionysus einft aus Jupiterd Flammen an’s Licht sprang, 
Wuschen die Nymphen thn freundlich am Kühlenden Quell; 
Und noch liebt er bie Nymphen, und wird mit ihnen 80 milde; 


Obne ber Kühlenden Bad tft er ein brennender Gott. Herd 
order. 


AS Dionysos eben al8 Kind aus den Flanımen hervorging, 
Nod von ber Asche bebedt, wusdhen bie Nyinphen ibn ab. 
Darum bringt er Genuff mit ben Nymphen nur. Störft bu die alte 
Eintracht, findeft bu nur flammenbeó Feuer in ibm. 


Jacobs. 
Great Bacchus, born in thunder and in fire, 
By native heat asserts his dreadful sire. 
Nourish’d near shady rills and cooling streams, 
He to the Nymphs avows his amorous flames. 
To all the brethren at the Bell and Vine, 


The moral says: Mix water with your wine. 
Prior. 


While heavenly fire consumed his Theban dame, 
A Naiad caught young Bacchus from the flame, 
And dipp’d him burning in her purest lymph. 
Still, still he loves the sea-maid’s crystal urn, 
And when his native fires infuriate burn, 
He bathes him in the fountain of the Nymph. 


T Moore. 


CCCXXXI. 
AAHAON. 
Eis Aıuövvoov. 
"Ex mupös, © Auövvoe, TO Sevtepov, hvlka YaXrkovs, 
"Efebayns‘ yevenv ebpe Mipwv Er&pmv. 
INCERTI. 
Dat tibi natales alios ex igne, Lyze, 
Efformat dum te rursus in sere Myron. 
P. Francius. 
Cinmahl wardft du aus Feu'r, einmahl aus Erz, Dithyrambos ; 
Myrons Kunft, fte erfand dir eine andre Geburt. 
Erichson. 
Bacchus, the flames have brought thee twice to view : 


From Myron's forge thou’rt born in bronze anew. 
W. 


270 


276 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCXXXII. 
ZIMQNIAOY. 


"Ore Mipvari Ev Saidadéa dvepros 

Bpéun rrvéwy, kıyndeioa Te Ava 

Aeinarı Apırev, o6. á&iávrouct 

Ilapeıais, al te IIepoet Bane 

Dirav xepa, elrrév TE © Texas, 

Otov éyw movov ot È dwreis, yaladyvo t 

"Hropı xvaoces Ev ateptret Sopa, 

Xadxeoyoudy Sè, vurtikauıei, 

Kvavéo Te övobp. TU È avaréav 

"Trrepde Teav xopav Ba0etav 

IIapióvros kóparos our adéyers, 

Ovò ávéuov Pboyywv, mopbupea 

Keipevos Ev yNavidi, rpóaw'rov kaXóv. 

Ei Sé tor Sewvdv rove Sewov Hv, 

Kai xev éuoòv fmudrwv XerrTóv 

‘Trretyes ovas, xéXojat, ebde, Bpédos, 

Eùdéro de sróvros, EDÖETW dperpov Kaxov. 

MeraßovXia dé tis havein, 

Zed märtep, Ex aéo" d te È) Oapoadéov 

"Eros, evyopas texvode diras aüyyvadi pow 
SIMONIDIS. 


Nocte sub obscura verrentibus zequora ventis, 
Quum brevis immensa cymba nataret aqua, 

Multa gemens Danaé subjecit brachia nato, 
Et tenere lacrymis immaduere gene. 

Tu tamen ut dulci, dixit, pulcherrime, somno 
Obrutus, et metuens tristia nulla, jaces. 

Quamvis, heu quales cunas tibi concutit unda, 
Prabet et incertam pallida luna facem, 

Et vehemens flavos everberat aura capillos, 
Et prope, subsultans, irrigat ora liquor! 

Nate, meam sentis vocem ? Nil cernis, et audis, 
Teque premunt placidi vincula blanda dei, 

Nec mihi purpureis effundis blassa labellis 
Murmura, nec notos confugis usque sinus. 
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Care, quiesce, puer, s&vique quiescite fluctus, 
Et mea qui pulsas corda, quiesce, dolor. 
Cresce puer; matris cari atque ulciscere luctus, 


Tuque tuos saltem protege summe Tonans. 
Jortin. 


Ventus quum fremeret, superque cymbam 
Horrentis furor immineret und, 

Non siccis Danaé genis puellum 
Circumfusa suum; “ Miselle," dixit, 

“O que sustineo! sopore dulci 

* Dum tu solveris, insciáque dormis 

"* Securus requie; neque has per undas 

“ Dllzetabile, luce sub maligná, 

* Formidas iter, impetumque fluctüs 
“Supra cesariem tuam profusam 

* Nil curas salientis, ipse molli 

* Porrectus tunicà, venustus infans; 

* Nec venti fremitum. Sed, o miselle, 
“Si mecum poteras dolere, saltem 

* Junxisses lacrymas meis querelis. 
‘Dormi, care puer! gravesque fluctus, 

* Dormite! O utinam mei dolores 

* Dormirent simul!... O Pater Deorum, 
* Cassum hoc consilium sit, et quod ultrà 
* (Forté audacius) oro, tu parentis 


* Ultorem puerum, supreme, serves.” 
R. Smith. 


Danae’s Klage Cin Fragment. 


Afrifios gwang seine Tochter Danae, mit ihrem Sohne 

Perseus in einem Machen über das Meer zu flüchten. 
Da der Sturm fid) erhob mit wilden Braußen, 
Und bie empörten Wogen zu zeröchellen 
Drobten ben Machen ; Schlang die bange Mutter 
Mit hethranten Wangen ben Arm um ihren 
Perseus, und rufte flagend: O, mein Kindlein ! 
Welchen Sammer erduld’ ich? sorglos Schlummerft 
Du indeff in der 8Uffen Säuglingsunschulo 
Deines Herzens! Cingeschloffen int grausen Kerker, 
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Bon ben Fluthen geschleudert, unb in finftre 
Mitternächtliche Schatten eingehüllet, 

Ach, du Tiegeft indeff bebedit mit deinem 
Purpurmantel, unweht von deinen Traugen 
Wallenden Loden; unbefümmert durd) die 
Stürzende Wog’, und durch des Sturme8 Saugen ! 
Ao du Schönes Kndblein! wenn bir furchtbar, 
Burchtbar dir wäre diese Noth, bu würbeft 
Meigen dein zarte Obr zu meiner Klage ! 

Ach, ich flebe bir, Schlafe Kind! und Schlafet 
Wogen! unb bu, unendlicher Jammer, Schlafe ! 


Christian von Stolberg. 


When the wind, resounding high, 
Bluster’d from the northern sky, 

When the waves, in stronger tide, 
Dash’d against the vessel’s side, 

Her care-worn cheek with tears bedew’d, 
Her sleeping infant Danae view’d; 

And trembling still with new alarms, 
Around him cast a mother’s arms. 
“My child! what woes does Danae weep! 
But thy young limbs are wrapt in sleep. 
In that poor nook all sad and dark, 
While lightnings play around our bark, 
Thy quiet bosom only knows 

The heavy sigh of deep repose. 

The howling wind, the raging sea, 

No terror can excite in thee; 

The angry surges wake no care 

That burst above thy long deep hair ; 
But couldst thou feel what I deplore, 
Then would I bid thee sleep the more ! 
Sleep on, sweet boy ; still be the deep! 
Oh could I lull my woes to sleep ! 

Jove, let thy mighty hand o’erthrow 
The baffled malice of my foe ; 

And may this child, in future years 


Avenge his mother’s wrongs and tears !” 
D. 
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CCCXXXIII. 


APXIOY MITYAHNAIOY. 


Opnixas aiveíro Tis, Ste orovaxeüoı uev vias 
Mrrépos éx kóXmrov mpos ddos épyouévovs" 
"Eumarı 6 odSiloveww Scous aiQva Aumovras 
"Ampoiöns Knpav Xárpis &uapıyre Mópos. 
Oi ev yap Cwovres del Travrota Trepwow 
"Es xaxd, tol dè xaxay evpov axos POipevos. 
ARCHIE. 


Thracum laudanda est sapientia ; queis modo natus 
Excipitur fletu tristitiaque puer ; 

Ast anima e vita discedens non sine plausu 
Mittitur ad Stygias letitiaque domos. 

Principium luctus nasci est mortalibus segris, 


Perfugium luctus et medicina mori. 
G.8. 


Danno i Traci a ragion per chi vien fuore 
Dal sen materno segni di dolore, 
E stiman sovra tutti avventurato 
Quel cui ratto involó di vita il fato; 
Che mille e mille mali a’ vivi assedio 
Fan: morte sola è d' ogni mal rimedio. 
Pagnini. 


The Thracians’ custom I applaud, for they 


Bewail the infant on his natal day ; 

But joy when death with unexpected blow 
Consigns the spirit to the shades below. 
Full well; for every ill besets man’s life; 
But death’s the balm of all its varied strife. 


Wise Thracians! O’er the new-born boy 
Just entering on the world they weep ; 
But speed, when life is o’er, with joy 
The spirit to its last long sleep. 
For misery comes to man with breath, 
And misery’s sovereign balm is death. 


G. 8. 
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CCCXXXIV. 
ATAGIOY ZXOAAZTIK O Y. 
Tapa dépov akıoeides, ddepréi auumvoov avpn, 
Mn more Üapajans äyxı Twos meAdcaı. 
Mn tis éco uvxTífjpos avamveiov ae Komioon, 
"AcOpatos nepiov MOAAOV abavporepov. 
Ov a? popov Tpoyeeıs’ TOTE yap maAıv ovdey dpeiras 
"Eocea wcattws pacpa, Torep TeXéÉei. 
AGATHIZE. 


Par tenui vento vereque umbratile corpus, 
Ne propius quenquam conspiciare, cave. 

Ne, si respiret, trahat et te naribus intro, 
Cum collata tibi nulla sit aura levis. 

Nec tibi mors metuenda ; tibi nil auferet illa: 
Nam spectrum nunc es, tunc quoque rursus eris. 


Grotius. 


So shadow-like a form you bear, 

So near allied to shapeless air, 

That with some reason you may fear, 
When you salute, to draw too near ; 
Lest, if your friend be short of breath, 
The dire approach may prove your death, 
And that poor form, so light and thin, 
Be at his nostrils taken in. 

Yet, if with philosophic eye 

You look, you need not fear to die; 
For (if poetic tales be true) 

No transformation waits for you. 

You cannot, ev’n at Pluto’s bar, 


Be more a phantom than you are. 
Merivale. 


Light as the viewless breeze, thin shadowy mite, 
Approach not any one too near; beware, 
Lest with his nostrils he inhale a sprite 
Far lighter than the lightest breath of air. 
Fear thou no change by death ; for any how 


Thou’lt be à phantom still, as thou art now. 
W. 
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CCCXXXV. 
ZIMONIAOY. 
At al, vodoe Bapeîa, Ti È) Yyvyxalcı peyaipess 
"AvOpwrwy &para wap veornti pévew ; 
“H xai Tipapyov yAvrepis aidvos dpepoas 
"Hideov, mpiv idetv kovpiöinv adoyov. 
8IMONIDIS. 
Cur hominum generi decus invidisse juventz 
Heu, nimiüm brevis, heu! pestis acerba, juvat? 
Quse juvenem spolias Timarchum dulcibus annis, 
Ante, suum videat quam nova nupta virum! 


G. F. D. T. 
On Timarchus. 
Ah! sore disease, to men why enviest thou 
'Their prime of years before they join the dead? 
His life from fair Timarchus snatching now, 
Before the youth his maiden bride could wed. 


Sterling. 
CCCXXXVI. 
AOYKIAAIOY. 
Eicde 'Avrioxos thy Avoıuayov tore TUAmD, 
Koùxéri Tij» TÓXqv eloıde Avaıyaxos. 
LUCILLII. 
Lysimachi semel Antiochus modo stragula vidit ; 
Postea non vidit stragula Lysimachus. 
Grotius. 


D' Alfeo la coltre vide appena Eulide 
Che la sua coltre Alfeo mai piü non vide. 
M. 
L/ escamoteur Dioclés un jour jeta la vue 
Sur une coupe d’ or qu’ avoit Lysimachus ; 
Aussi-tét que Dioclés !’ eut vue, 


Lysimachus ne la vit plus. I 
C. Riviere Dufresny. 


Ils sont sorciers, je crois, les yeux d' Antiochus. 


Il à vu nos manteaux; nous ne les voyons plus. 
Poan-Saint-Simon. 
Since Antiochus set eyes upon Lysimachus’s pad, 


No chance of setting eyes on it Lysimachus has had. 
| W. 
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CCCXXXVII. 
AIZQOIIO Y. 


IIàs Tis ävev Üavárov oe dioi, Bie ; pupia yap cev 
Avwypá: kal obre $wvyetv evpapés, ore épev. 
‘Hòéa uév yap cov rà dice kaXá, yaia, ÓáXacca, 
"Aotpa, aeAnvains KUKNa kai )erlov 
TàXXa Sè mavra boßoı Te Kai Gdyea riv Ts maß Tis 
"Ec0Xóv, auoıBainv éxdéyetar Néueow. 
ESOPI. 


Que sine morte fuga est vite, quam turba malorum 
Non vitanda gravem, non toleranda facit? 
Dulcia dat natura quidem, mare, sidera, terras, 
Lunaque quas et sol itque reditque vias. 
Terror inest aliis, moerorque, et siquid habebis 
Forte boni, ultrices experiere vices. 
Sam. Johnson. 


Das Gute bes Lebens. 


Wer fonnt' ohne den Tod dich fliehn, o Leben? Du haft zwar 
Tausend Uebel, und (te meiden und tragen ift Schwer. 
Aber bu Schenfft und auch viel Schöne Gaben, die Sonne, 
Meer und Erde, den Mond und die Geftirne der Nacht, 
Breilich ift Alles sonft voll Furcht und Schmergen. Gà schleichet 
Jedes Glides Genuff immer bie Nemeftd nad. 
Herder. 
Wer Fann ohne zu fterben dich fliehen, o Leben, unzählbar 
Sft dein Leiden! bic) fliehn und dich erbulben ift Schwer ! 
Dennoch blühen uns Schöne Freuden, die Erb’ und die Sonne 
Geben jte und, unb der Mond, unb die Geftirn’ und das Meer; 
Uber, je mehr die Freude dem Sterblichen Lächelt, je näher 
Schwebet des Unglicds Klug über die Scheitel ihm Hin. 
Christian von Stolberg. 
Leben, wie flieht man dich ohne ben Tod? undagliche Leiden 
Drücken bid); weber zu fliehn, noch bid) zu tragen ift leicht, 
Lieblich ift, wads die Natur bir verlieh'n Dat, Simmel und Erde, 
Meer und Geftirn’ unb ber Mond, Helios leudhtender Glanz. 
Furcht und Leiden erfull’n das übrige. Gönnet das Gli bir 
Gutes, 80 wäget dafur Nemefts BIses und zu. 


Jacobs. 
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From thee, o Life! and from thy myriad woes 
Who but by death can flee or find repose? 

For though sweet Nature's beauties gladden thee, 
The sun, the moon, the stars, the earth, the sea, 
All else is fear and grief; and each success 
Brings its retributive unhappiness. w 


CCCXXXVIII. 
MAKKI SO Y. 


Eis lava. 
Evzréraxov YAavkav avadevöpada TAvÒe map axpais 
"I8pvvOcis Noguais [lav SÒ Emioromeo. 
Et dé ce mopbüpovros éyei 7600, © Tapodira, 
Börpvos, ov POovéw yaotpì vaptopév' 
"Hv 96 xepi avons kXorrín povov, avrixa ÖeEn 
"Obarenv Bárrpov Tnvde xapnBapinv. 
QUINTI MACCIL 
Hos ego cerulea frondentes vite racemos 
In summo collis vertice Pan tueor. 
Purpureas si vis uvas gustare, viator, 
Non tibi quod ventri sit satis invideo. 
At si fure manu properes vel tangere tantum, 


Hoc faciam doleat jam tibi fuste caput. 
Grotius. 
Hic stans vertice montium supremo 


Pan, glaucei nemoris nitere fructus 
Cerno desuper, uberemque silvam. 
Quod si purpureze, viator, uva 

Te desiderium capit, roganti 

Non totum invideo tibi racemum. 
Quin si fraude malá quid hinc reportes, 


Hoc penas luito caput bacillo. 
: T. Warton. 


To guard the gleamy-leaved and clust’ring vine 
Here Pan is placed aloft upon the hill. 

The purple grape to taste shouldst thou incline, 
I bid thee welcome, traveller; eat thy fill. 

But if thou lay’st one finger here, to steal, 


The weight of this good cudgel shalt thou feel. 
G.8 
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CCCXXXIX. 
AAEZHOTON, oi 8 EYHN O Y. 


"ATO xopa, eX (Opere, XáXos XáXov üprafaca 
Tértvya mravois daira Qépew Tékeatv, 

Tov XáXov à XaXóeaca, Tov EUTTEPOV à TrTepoecca, 

x [4 e , \ \ , 

Tov £évov a Eeiva, tov Bepivòv Oepwá ; 

Kovyi Táyos pipers ; ov yap Oéjas, oùdè dixatop, 
"Orrvol’ UnvomoAovs DuvomoAoıs TTOpacw. 

EUENI. 


Attica, mellis amans, stridentem, virgo, cicadam 
Stridula fers pullis pabula parva tuis? 

Garrula multiloquam, volucris super arva volantem, 
Hospitem in sestivis hospes et ipsa locis? 

Non cito dimittes? nec fas tibi ferre nec equum est; 


Non sunt in vates vatibus ora data. 
G. F. D. T. 


An bie Nachtigall, vie eine Gicata davon trägt. 


AUttische Sängerin, wie? Philomele, bu Honniggenährte, 
Eine Cicada trägft bu für die Sungen ind 9teft? 
Raubt die Geflügelte, raubt ber fingende Bothe des Frühlings 
Eine Geflügelte, die mit ihr ben Frühling besang ? 
Nachtigall, Taf die Arme! Ste ift eine Fremde, wie bu bift: 
Keinem Sänger Apoll8 ziemet des Anveren Mord, 
Herder. 


Attisched Mädchen, mit Honig genährt, bu entführft bie Gicabe 
Hin zu dem zwitächernden Neft deiner beflügelten Brut, 

Sie, bie Geschwäßige, bu, bie Geöchwägige, tYrentbe die rende; 
Beyde mit Flügeln beschwingt ; sommerlich jene wie du! 

Mirfft du fle nicht Schnell weg ? Nicht Recht ift'3 oder geziemend, 
Daff ein fingender Mund andere Sänger ermitrgt. 


Jacobs. 


On the Swallow. 
Attic maid! with honey fed, 
Bear’st thou to thy callow brood 
Yonder locust from the mead, 
Destined their delicious food ? 
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Ye have kindred voices clear, 
Ye alike unfold the wing, 

Migrate hither, sojourn here, 
Both attendant on the spring. 


Ah! for pity drop the prize; 
Let it not with truth be said, 
That a songster gasps and dies, 


That a songster may be fed. 
W.Cowper. 


To a Nightingale. 


Sweet bird of night, whose honied throat 
So softly pours thy Attic note; 
Why to thy young ones bear away 
Yon grasshopper so blithe and gay? 
For he, like you, with cheerful voice, 
Oft does the listening swain rejoice : 
Like you, in spring is wont to rove, 
A welcome guest in every grove ; 
Like you, with spirits brisk and light, 
From tree to tree he wings his flight. 
Sweet nightingale, I pray, forbear ; 
A songster should a songster spare. 

Ph. Smyth. 


Honey-nurtured Attic maiden, 
Wherefore to thy brood dost wing 
With the shrill cicada laden ? 
"Tis, like thee, a prattling thing: 


"Tis a sojourner and stranger 

And a summer’s child like thee ; 
"Tis, like thee, a winged ranger 

Of the air’s immensity. 


From thy bill this instant fling her ; 
’Tis not proper, just, or good, 
That a little ballad-singer 
Should be killed for singer’s food. 


G.C.S. 
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CCCXL. 
MAPKOY APTENTAPIOY. 
Ioweîs mavra, Méca, diXavÜéos Epya perloons, 
Olóa, xai és xpadinv Tobro, yivat, ridenaı. 
Kai péne pèv oTátew bard yelrAcow 760 duXcüca: 
“Hy È aiTijs, kévrpo rUupa dépeis dOucov. 
MARCI ARGENTARII. 
Melissa, facis quod mellis artifex apis : 
Id mente servo conditum : 
Des basia, fluis melle; mercedem petas, 


Iniqua aculeos agis. 
G. F. D. T. 


Cuncta, Melissa, facis, quae mellificans apis: olim 
Id novi; id, mulier, mente manet memori. 
Dulcia fers modo nunc mellitis basia labris ; 


Injusto repetis mox pretium stimulo. 
G.F. D. 1. 


Melissa, your name, and your deeds are the same 
As all those of the flow’r-loving bee ; 

No truth on my breast is more deeply imprest ; 
And, woman, ’tis thus d'ye see. 

From your lips, as you kiss, so sweet is the bliss; 
Methinks they drop with honey: 

And you carry a sting, an iniquitous sting, 
That strikes, as you ask for money. 


CCCXLI. 
AIOTIMO Y. 
Ti ?rXéov eis @diva moveiv ; TI dè Tékva Tereodaı ; 
Mn réxot, ei pédret maıöös öpav Oavarov. 
Hide» yap ofpa Biavopi yevato untnp‘ 
“Empere È éx maıöös umrepa ToDde ruyxeiv. 
DIOTIMI. 
Quid juvat eniti miseras sua pondera matres ? 
Ne pariant potius, funera quam videant. 
Nam tumulum juvenis tenet hunc a matre Bianor, 


Quem potius matri debuit ipse dare. 
Grotius. 
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Sohn und Mutter. 
Ach, was frommet e8, Kinder mit Mutteröchmerken bem Lichte 
Zu gebären, unb (te sorgend aufzuerzieh'n ? 
Meinem Sohne Bianor muff id) die Mutter ein Grab bau'n ; 


Und ich hoffete, Er würde das meine mir bau’n. 
Herder. 


Mutterschmerz. 
Was doch frommt der Gebärerin Angft? was Kinder mit Schmerzen 
Auferziehn, um fte bald wieder vermelfen zu sebn ? 
Ihrem Bianor ein Grab, bem Jünglinge, baute bie Mutter; 
Billig hatte ber Gohn Solches ber Mutter gebaut, 
oss. 


Why travail we in childbirth? Far better not give breath, 

In useless pangs, to babes foredoomed, and see their early death. 
This tomb, to young Bianor raised, a mother’s care bestows ; 
When ’tis, alas, the tribute which a son his mother owes. 


CCCXLII. 
SIAIUNOY 8EZSAAONIKERQE. 

Aipov óitvprjv arrapvvopevn TOAUYNPwsS 

Niro ovv Kovpais nxpodoyes a Táxvas. 
"Aero È ex ÓáXsrovs" TH È ék kalaums avvepıdoı 

Nnjoav muprainv á£vXov Ex a raxvov. 
Mn veuéca, Anumrep, amo x0ovòs ei Bporov obcav 

Kovpaı rots yains omeppacıv nubiecav. 

PHILIPPI THESSALONICENSIS. 

Preteritas Nico grandeva legebat aristas, 

Ut non emta gravem pelleret esca famem. 
Sed necat hanc zstus: socis fecere puelle 

Non lignis, stipula sed crepitante, rogum. 
Tu veniam dabis, alma Ceres, tellure creatam 


E tellure sata fruge quod induerint. 
Grotius. 


Her cot from hunger's fell approach to shield, 

Old Nico went a-gleaning in the field : 

There died of heat, and on a pile was laid, 

Which from the stalks of wheat the reapers made. 
Kind Ceres, be not wroth : of mortal birth, 


Earth's child, was she, thus lapped in fruits of earth. 
G. 8. 
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CCCXLIITI. 
ZIMMIOY OHBAIO Y. 
"Hpép’ inèp Tüußoıo FoporXéos, npepa, Kıaae, 
“Epmikors, YMoepods écmrpoyéov TAorapovs, 
Kai wéradov mavın OdaAAoı podov, 7 Te piroppwk 
"AumeXos, typa mépié KAnyara xevankım, 
Eiverev edbpa0ins mivvrödbpovos, iy 6 ueNypós 
”Hoxnoev Movowv auprya Kal Xapiraw. 
SIMMIA. 


Leniter, o hedera, in Sophoclis mihi leniter urnam 
Serpe, virescentes undique nexa comas. 

Flosque ross passim vigeat; complexaque vitis 
Purpureos fusi palmitis addat opes. 

Tam fuit arguto mellitus acumine vates, 


Quod coluit Charitum Pieridumque comes. 2.5 


Schleiche dich sanft um'8 Grab, du immergrünenber Epheu, 
Sanft um Sophofles Grab Schlinge die Loken umber ; 

Rosenbisdhe, pflanzet euch hin; mit glühenden Trauben 
Biehe ber Weinftod Schlanfgleitende Neben Dinan ; 

Denn der weiße Dichter, ber hier Schläft, Batte ber güfjen 


Anmuth viel; ihm war Muse und Grazie hold. 
Herder. 


Leis’ umschleichet den Hügel des Sophofles, Ranfen des Epheus, 
Gieffet das grüne Gelod über dad Schlummernven Grab; - 
Rosen, entfaltet den purpurnen Kelch, und mit Trauben belaftet 
Breite (td Schlanfes Geflecht blühenver Heben umber ; 
Schönes Symbol Elugfinniger Kunft, die im Shore ber Musen, 
Unter den Chariten einft emfig ber Süffe geübt. Tape 
Winde, gentle ever-green, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid ; 
Sweet ivy winde thy boughs, and intertwine 
With blushing roses and the clustring vine : 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung; 
Whose soul exalted like a God of wit, 
Among the Muses and the Graces writ. 
Anon. Spectator. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCXLIV. 
MEAEAT f?P O Y. 

Aewòs " Epws, Sewos. Ti Sè To mAkov, fjv wary etre, 
Kal rad, oipevev torr dnt, Sevos "Epos ; 

"H yap 6 mals tovrows yerà, kal mrueva kaxıodeis 
"Höerar fjv È elmm Aoidopa, xai tpéperai. 

Baipa dé poi, Tras dpa Sia yNavKoio baveica 
Kvparos, é£ iypod, Kumpı, od tip réroxas. 


MELEAGRI. 


Sevus Amor, sevus . . . Sed quid juvat usque gementem 


Nunc iterum atque iterum dicere, ‘sszevus Amor?’ 
Ridet enim puer hc, multümque ut ab ore lacesso, 
Gaudet; et opprobriis pascitur ipse suis. 
Hoc tamen admiror, glauco Venus edita ponto, 
Humida aquis ignem qui genuisse potes. 
G. F. D. I. 
Crudele Amor, crudel . . . Ma poi che giova 
Dir mille volte urlando, Amor crudele ? 
Quel garzon ride a’ miei lamenti, e trova 
L’ onte a lui dette un saporoso mele. 
Ah! come, Vener, tu del glauco umore 
Nata, hai prodotto un si cocente ardore ? 
Pagnini. 
Arg tft Eros, arg! Was Hilft e8 mir, Sag’ ich noch einmal, 
"Arg ift Eros,” unb oft wieder, mit Stöhnendem Schmerz? 
Immer ja lacht er barob, und freut (t nur, wenn ich ihn oftmals 


Schelte; unb liftr’ ich auf ibn, wächft und gebeiht er noch mehr. 


Uber ich vounbre mich nur, Aphrodite, wie du, ber blauen. 
Meerfluth Tochter, aus Naff Gluth zu gebähren vermocht. 


Jacobs. 


Cruel is Love! But where's the use 
Still ‘ Love is cruel’ thus to say? 
The urchin laughs, nay on abuse 
He thrives, revile him as you may. 
Venus, thou daughter of the sea, 
O how can fire thus spring from thee? 
G. 8. 
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CCCXLV. 
PIAINMOY OEZZAAONIKEQO2. 
Aarvmos  ApyvréNgs "Ayadavopı mas Üavóvri 
Xepoiv oifupais nppoAorynae Tádov, 
Ai al, merpov ékeivov, dv ove éxorae alönpos, 
"AAN Erden truxwois Saxpuce Teyyopevos. 
Ded, orn dO.uévo rod péve, ketvos iv’ elmo 
"Ovtws Tarpon xelp éréOnxe Aidor. 
PHILIPPI THESSALONICENSIS. 
Parvi busta vides Agathanoris, ipse paterna 
Condidit Architeles que lapicida manu. 
Szve lapis, non te nota ferrum excavat arte, 
Lapsa sed ex oculis plurima gutta meis. 
Sis puero, precor, usque levis; sic dixerit, hunc que 


Imposuit, vere dextra paterna fuit. 
G. 8. 


The stone-hewer Architeles uprears, 
Fashion’d by sorrowing hands, this monument 
To Agathanor his departed son. 
That stone alas! needed no chisel; tears, 
Fast flowing tears their melting streams had lent 
To wear deep characters of woe thereon. 
Lie light upon the dead, thou stone! that He 
May own a father’s care in placing thee. 


CCCXLVI. 
AAEZUOTON. 


Aödto kai rexécoot yuvaixl re ruünßov éderpev 
"Avöporiow obo 9 avdevos ein Tádos. 

Oürw xai pelvarpi moAUv ypovoy ei È dpa xal Seb, 
Aeckalumv Ev Euol Tous Trporépovs mporépous. 

INCERTL 

Quod sibi, et uxori fecit natisque sepulcrum 
Androtio, vacuum corpore cernis adhuc: 

Atque diu vacuum maneam! post, ordine justo, 


Queis prior est ztas, hos prius accipiam. 
W. 
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Sich und seiner Gattinn und seinen Kindern erbaute 
Mich Anbrotion; noch fteh’ ich ein wartended Grab. 

Mög’ id) e8 lange noch Segn; bod) Schlägt ble Stunde be8 Abschlens, 
Wünsch’ ich ben Altern mir ftets vor bem Süngern voran, 


Herder. 
Das leere Grab. 
Dieses Grab erbaute fich selbft, bem Weib’ und den Kindern 
Agathon ; bod) bis jegt ruhet noch feiner allhier. 
Daff (d) al8o noch lang’ Hindauerte! Wenn e8 denn endlich 
Sein muff, berg’ ich in mir freundlich bie Erften querft. y 
088. 


Androtion’s care hath founded me, 
His own, wife’s, children’s tomb to be. 
Still tenantless I am, and fain 

Would ever tenantless remain : 

But Fate forbids. Then to their tomb! 


May all in nature's order come. 
G.8. 


CCCXLVII. 
AAHAO SN. 
Ilav tò Trepvrróv, dxatpoy émel Neyo: éorri tradatos, 
‘Qs Kal ToU pédeTos TO TrXéov Earl xoAn. 
INCERTI 
Insuave est quicquid nimium est: nam dicitur olim : 
Mel quoque, si immodica est copia, bilis erit. 
Erasmus. 
Omne nocet nimium, vetus est sententia: nam quod 


Mel fuerat, fiet fel tibi, si nimium est. 
Grotius. 


Ogni troppo è nocivo; ed anche il mele 
(Dice antico proverbio), 
Presone troppo, si converte in fiele. 


Zu viel wird widrig, Sagt ein altes Sprüchwort wahr ; 
Zu Galle macht’s den Honigseim Sogar. 
Gockingk. 

Ill-timed is all excess. ’Tis known to all 


That even too much honey turns to gall. 
W. 
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CCCXLVIII. 
API®PONOZ SIKYOQNIOY. 
‘Tryteva, mpeoßlota uakápov, 
Mera ced valoım 
T6 Aevmöuevov Bwrás. 

Av dé por Tpoppev civosxos eins. 
Ei ydp us 1) wrovrov ydpis, 1) Texéwr, 

Tas ioodaipoves T" avOpeérrots 

Bao irnibos apyas, 7) 7600v, 
Obs xpudiots "Abpoölrns dpxvat Onpevoner 
^H el tus dXXa, bedbev avdpamoıcı Tép us, 

^H «róvov aprvoà mebavraı, 

Mera ceto, paxaip’ “Yryieia, 
TéOnre mavra, ca) Adumeı Xapirwv &ap 

Zedev dè xwpls ob tis evdaipwv. 

ARIPHRONIS SICYONII. 

Divarum antiquissima Sanitas, 
Utinam semper tecum habitarem, 
Animus dum meus hos reget artus! 
Placeant nostri tibi, Diva, lares. 
Nam si gratia opum est, aut sobolis, 
Superisque homines reddentis pares 
Regalis honoris, amorumque, 
Occultis quos Veneris laqueis 
Carpimus; aut siqua viris a Deo 
Missa voluptas, requiesque mali est ; 
Ubi ades cunque, alma favens Sanitas, 
Florent omnia ; Charitum ver nitet : 


Te sine nulli esse beato licet. 
Ted. Morellus. 


Alma Salus, qua nulla magis veneranda dearum 
Incolit zeterni regna serena poli ; 
Esse velim tecum, superest quod mobilis evi, 
Tuque meo faveas hospes amica lari. 
Siquis enim dives censu letatur opimo, 
Seu pia cui sobolis pectora mulcet amor : 
Regia coelesti par visa potentia sorti, 
Prada Cytheriacis illaqueanda dolis ; 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Sive alia est hominum divinitus orta voluptas, 
Grata vel alterno facta labore quies: 

Omnia, blanda Salus, florent ea gaudia tecum, 
Et Charitum vernans splendet ubique decus. 
Te sine, non hominum cuiquam licet esse beato, 

Non superis placita, te sine, luce frui. 


G.B. 


Alma Salus, superos inter sanctissima, tecum 


Sıt mihi vitai degere quod superest. 


Tuque volens in tecta veni; nam siquid amceni 
Divitiz, si quid pignora amoris habent, 

Regis honos si quid, superisque zequata potestas, 
Aut dolus, et Paphisz dulcia furta Des, 

Sive alia humanis dantur bona munera votis, 


Si requies cure, si medicina mali, 


Alma Salus, tecum surgunt tecumque virescunt, 
Tecum agitat nitidos Gratia verna choros. 

Omnia tu tecum mortalibus optima preebes, 
T'eque carens felix vivere nemo potest. 


O charmante Santé, 
Que ta présence aimable 
Est un bien désirable ! 
Quelle félicité 
De t’ avoir pour partage, 
En tout temps, à tout age! 
Est-il d? autre bonheur, 
Dans le cours de la vie 
Qui doive faire envie, 
Et chatouiller un coeur? 
‘Le luxe, P abondance, 
Le savoir, P éloquence, 
Les amours, les grandeurs, 
Et les faveurs des princes 


Sont des présens bien minces. 


Un monceau de trésors, 


J. E. B. 


Imitabion. 


Une grande lignée, 

Et la beauté du corps 
D’ une femme bien née, 
Sont-ils des biens sans toi? 
Quand ce seroit un Roi, 
Si la douleur P accable, 
Je le tiens misérable. 
Tous les bienfaits divers 
Qu’ accorde à la nature 
L/ auteur de P univers; 
La charmante verdure 
Qui renait tous les ans 
Au retour du printemps, 
Ce qu' il produit de rare 
Pour récréer nos sens, 
Tout ce qui les répare 
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Quand ils sont languissants, Comme un bien désirable, 
Et ce que sa largesse Sans ta presence aimable, 
Repand sur nous sans cesse, O charmante Santé! 


Peut-il &tre compté , 
M.™ Deshoulieres. 
An die Gesundheit. 
Gesundheit, ältefte der Seligen, 
Möcht’ich wohnen mit dir mein übriges Leben Kindurch, 
Und möchteft bu auch Hulvreich mit mir wohnen! 
Denn wenn ber Reichthum Grazie hat, 
Wenn Kinder erfreuen, wenn der glüdlichen Herrschaft Glanz, 
Wenn Lieb’ ergeget, die wir mit der Eypris Heimlichem Meg 
Erjagen, und andere Freuden mehr 
Von Gott uns blüh’n, nad Mühe 
Der erquidenben Ruhe Genufl; 
© 8elige Gottinn! 
Gesundheit, 80 entsprofjeten fle mit Dir, 
Mit Dir blüht jeder Grazie Lenz, 
Und ohne dich gibt’s feinen Glirdlichen je. Hera 
Hymnus an bie Bdttinn tet Gesundheit. 
Hygieia, Segnende Göttinn, 
Laff mich wohnen bei bir ! 
Sei bu der Tage, die mein Darren, 
Holde Gefibrtinn ! 
Wenn dem Menschen lacht der Haben Fülle, 
Wenn er pranget in der gerechtigkeitwaltenden 
Herrsdhaft Glanz, 
Wenn der Liebe Schmachtende Sehnsucht fich wandelt 
In ber Süfleften Freude Genufj, 
Wenn in des Vaters Auge det Rührung Ihränen der Säugling lodt, 
Selige Hygieia! u 
Wenn bie Götter auf uns herab 
Zräufeln des Segen8 Mannichfaltige Tropfen, 
Wenn uns Grbenpilger ber Rube 
Süffes Labsal erquidt— 
Dann, o Göttin, blihet fede Freude buftenber burdj dich ! 
Dir Lichelt ber Gragten Lenz, 
Und wenn du weicheft, 
Weichet der Segen mit Dir! 


Christian von Stolberg. 
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To Health. 


Eldest born of powers divine! 
Bless’d Hygeia! be it mine 

To enjoy what thou canst give, 
And henceforth with thee to live: 
For in power if pleasure be, 
Wealth or numerous progeny, 

Or in amorous embrace, 

Where no spy infests the place ; 
Or if aught that Heaven bestows 
To alleviate human woes, 

When the wearied heart despairs 
Of a respite from its cares ; 

These and every true delight 
Flourish only in thy sight ; 

And the sister Graces three 

Owe, themselves, their youth to thee, 
Without whom we may possess 
Much, but never happiness. 


W. Cowper. 


Health, brightest visitant from heav’n, 
Grant me with thee to rest ! 

For the short term by nature giv’n 
Be thou my constant guest | 

For all the pride that wealth bestows, 
The pleasure that from children flows, 
Whate’er we court in regal state 

That makes men covet to be great ; 
Whatever sweets we hope to find 

Tn love’s delightful snares, 

Whatever good by Heaven assign’d, 
Whatever pause from cares, 

All flourish at thy smile divine: 

The spring of loveliness is thine ; 

And every joy that warms our hearts 
With thee approaches and departs. 


Bland. 
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Oh! honour’d most of heavenly powers ! 
Health, be it mine to dwell with thee, 

To pass with thee life’s closing hours, 
Nor thou my partner scorn to be. 

For, oh! whate’er of joy we prove 

In coffer’d gold, in children’s love, 

Or regal power, and state that vies 

E’en with th’ immortal deities ; 

Or if there be a sweet delight 

In furtive toils of Aphrodite, 

With thee, sweet Health, they burst to light, 

With thee the Graces’ spring is bright ; 

Each charm with thee conspires to bless: 


Without thee, where is happiness ? 
E.B. 


CCCXLIX. 
AOYKIAAIOY. 
Maxporépp otavp@ otavpovpevov áXXov Eavrod 
‘O POovepds Avopar éyyds iov Erden. 
LUCILLII. 
In cruce cùm figi socium majore videret, 
Liventi Diophon tabuit invidià. 
H. Stephanus. 
Paul, cet envieux maraut, 
Sur l’ échelle méme enrage, 
Qu’ un autre ait eu pour partage 
De deux gibets le plus haut. 


Pelisson. 
Der Neivische. 
ALS ber gefreuzigte Thrar an einem höheren Kreuze 


Hangen den Nachbar sah, Lis er zusammen und ftatb. 
Herder. 


ATS am höheren Kreuze gefreuziget seinen Gefährten 

Sab der neidische Thrar, ärgert’ er (i), und verächieb. Voss 
Poor Cleon out of envy died, 

His brother thief to see 
Nail’d near him to be crucified 

Upon a higher tree. 
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CCCL. 
APIZTOAIKOY POAIOY. 
Eis a«xpida. 
Oùxéri ön ae Abyeıa war’ adveov ° AXx(Bos olxov 
"Axpi perckopevav Aperat dérios' 
" Hàn yàp Xeuidvas Emı KXvpévov merornca, 
Kai Spocepà xpvaéas ávOca ITepoepovas. 
ARISTODICI RHODII. 
Non te sol oriens posthac, locusta, videbit 
Acidos in nitida dulce sonare domo; 
Quippe hinc avolitans flores Plutonis oberras, 


Prataque regine roscida Persephone. 
Grotius. 


Die Grille. 
Liebliche Grille, bu wirft mun bei bem Hause des Acts 
Nicht mehr fingen, bu wirft nimmer bie Sonne mehr dehn: 
Denn bu bift Hinunter zu Pluto’s Wiese geflogen, 
Arinfft auf Blumen daselbft zarten elyfisden Thau. 


Herder. 
Nicht mehr also erblickt, Defftónenbe Grille, der Tag dich ; 
Nicht mehr Schallet von dir AlfiS begütertes Haus. 
Denn Schon flogft du Hinab zu ded Kiymenos thauigen Wiesen, 
Und in Bersephonens Hain Schwirrft bu auf Blumen umber. 


Jacobs. 


Oh never more, thou locust, shall the sun behold thee trill, 

By the wealthy house of Acis, thy carollings so shrill ; 

For now to flutter o’er the fields of gracious Dis ’tis thine, 

And the dewy flowers, of the peaceful bowers, of the golden Proserpine. 


CCCLI. 
ZIMON I A O Y. 
MiXwvos TOO äyalya xaroù kaXóv, ds mori Ilion 
Errarı vırnoas és yovat’ oix Erreoev. 
SIMONIDIS. 
P ulchra hzc Milonis statua est, cui premia septem 


Pisa dedit, lapso nec semel in genua. 
Grotius. 


Fair statue this of Milo fair, who won 
Seven times the Pisan prize, and quailed to none. 
Sterling. 


Pp 
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CCCLII. 
KAAAIM AX O Y. 


"NbeXe pnd &yévovro Boaì vées* où ‚rap dy 7 nes 
IIaióa AwurXeldov Jarrod éorévopev' 

Nov è 6 uéy eiv ari mov cbeperas véxus avr) È éxeivov 
Oivopa x kai keveóv capa Trapepxopeda. 


CALLIMACHI. 


O si nulla foret navis! non flenda fuisset 

Sopolidis nobis mors Dioclide sati. 
Corpus at exanimum volvit mare; nosque tenemus 

Nomen, et hoc junctum marmor inane vie. 

@.B. 

Ah se fosser le navi al mondo ignote, 

Per Sopoli, figliuol di Dioclide, 

Non righerebbe il pianto a noi le gote. 

Avvolto ora sen va tra P onde infide 

Il suo freddo cadavero, e di quello 

Solo a noi resta il nome e il voto avello. 

Pagnini. 

Oh that no ships to speed across the seas had been invented ! 
Then Dioclid’s son Sopolis we ne’er should have lamented. 
But now, ah where! a corpse he floats o’er the trackless ocean’s bed, 
And a name upon this empty tomb is all we have instead. 


—Ó— 


CCCLIII. 
IOYAIANOY AITYITIOY. 


Oùre ce movTos dheoce, kal où Trvelovres dffrai, 
"AM áxópryros épes porrados éprropins. 
Ein poi yains öAiyos Bios’ Ex de Oaraoons 
"ANoıcıv peréro kepdos üeXXopáyov. 
JULIANI XGYPTII. 


Non tibi causa necis venti, neque Nereos unda, 
Verum ex merce lucri non satiatus amor. 

Vita sit in terra tenuis mihi: quos maris urit 
Queestus, eant, et cum turbine bella gerant. 


Grotius. 
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Let not thy loss to winds and waves be laid, 
But to th’ insatiate lust of vent’rous trade ! 
Be mine a humble competence on shore, 
While others wrestle with the storm for more. 


CCCLIV. 
IHAAAAAA. 
‘O Oovos oinrıpuod xara ITivdapov éaTiw aueivwv. 
Oi Baokasvonevo Aawırpov Exovaı Biov 
Tovs dè Xiav arvxeis oixtelpopev. GANA Tis einv 
Mir äyav ebdalumv, prt’ éXeetvós eyo. 
'H pecorns yap äpıorov, érei TA pèv dpa mebunev 
Kıvöivovs éráyew, loxara 9 UBpwv yer. 
PALLADA. 
Invidear potius quam sim miserabilis, inquit 
Pindarus; excellunt quos petit invidia. 
Pessima perpessos miserescimus: ast ego felix 
Nec nimium, nimium nec miser esse velim. 
Optima res modus est. Summis affine periclum : 


Infima contemptum ludibriumque ferunt. 
Grotius. 


On Envy. 
Pity, says the Theban bard, 
From my wishes I discard ; 
Envy, let me rather be, 
Rather far, a theme for thee ! 
Pity to distress is shown, 
Envy to the great alone. 
So the Theban: but to shine 
Less conspicuous be mine! 
I prefer the golden mean, 
Pomp and penury between ; 
For alarm and peril wait 
Ever on the loftiest state, 
And the lowest to the end 
Obloquy and scorn attend. 


W. Cowper. 


299 


800 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA, 


CCCLV. 
AEQ N 1 A O Y. 
Navnyoöd tapos eiui Avoxrdéos of È avayovrat, 
Ded TOAums, am’ époU meiouara Xvodpevoi. 
LEONIDA. 


Naufragus hic jaceo Diocles. Audacia quanta est ! 


Est hinc que capiat per mare navis iter. 
Grotius. 


La tomba io son di Diocle 
Già in mar dai flutti assorto : 
Pur, da me sciolti i canapi, 
Escono, oh ardir! dal porto. x 


The tomb am I of shipwrecked Diocles ! 
Yet see, alas! how these, 
A reckless crew, from me 

Their cables dare to loose, and put to sea! 


—— 


CCCLVI. 
OROAQPI A O X. 
Navnyod tddos eiui ov Bè Me: xal yap 60° nuels 
"ope", ai Xovrral vijes émrovromópovv. 
THEODORIDE. 


Naufragus hic jaceo ; fidens tamen utere velis ; 
Tutum aliis :equor, me pereunte, fuit. 


Sam. Johnson. 


Naufragus hic peru: nihil est: per cerula tutam 


Carpebant reliqui, me pereunte, viam, 
w.L 


Ich fand Tod in ber Fluth. Doch Schiffe nur! Als ich im Gdjiffbrud) — 
Umfam, freuten ftd bod) Andre der glücklichen Fahrt. 


Jacobs. 


A ship-wreck’d sailor, buried on this coast, 
Bids you set sail. 
Full many a gallant ship, when we were lost, 


Weather’d the gale. . 
Ww. 
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CCCLVII. 
AEQNIAOY. 
"Arpouos &x TUußov Ave TreiapaTa vavirfoîo 
Xnpav OAAvuevav Eras evnotropet. 
LEONIDA 


Aude de tumulo submersi solvere funem : 


Tunc quoque cum perii, quos mare ferret, erant. 
Grotius. 


Sciogli le sarte pur senza pavento 
Da quest’ avel: spiegava un’ altra nave, 
Mentre noi perivam, le vele al vento. 


Tu me vois sur le rivage, 
Pilote, et tu crains la mort? 
Va, suis ta course et ton sort. 
Lorsque je faisois naufrage, 


D’ autres arrivoient au port. 
Pelisson. 


Loose from my tomb thy hawser: though I died 


Shipwreck’d, my comrades ’scaped the raging tide. 
W. Shepherd. 


Fearless set sail from this wreck’d seaman’s grave. 
We perish'd: others safely rode the wave. 


CCCLVIII. 
AAEZIOTON. 
Ovx EHE TAovreiv, our ebxonas GAG por ely 
Zi Ex TOv ÖAlyow, umdev Exovra Kaxov. 
INCERTI. 


Non opto aut precibus posco ditescere : paucis 


Sit contenta mihi vita dolore carens. 
Sam. Johnson. 


I ask not wealth; let me enjoy 
An humble lot without annoy ! 
Cumberland. 
I neither wish nor pray for wealth: my prayer 


Is for a small subsistence, free from care. 
” W. 
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CCCLIX. 
OEOKPIT O Y. 
Eis dya\pa Oùpavias 'Abpodirns. 


‘A Kurpis où mavönnos‘ ihdoxeo tay Bedv, eimwv 
Ovpavíav, dyvas avdepa Xpvooyövas, 

Oixo Ev "AybınAkovs, kal réxva kal Biov aye 
Huvóv dei dé ow Awiov eis Eros Fv 

> [4 > [4 > , , \ 

Ex oedev apyopévors, © TróTvia* Kndopevor yap 
> 4, 3 M ^ »y , 
Adavarmv avtol mAetov Exovaı Bporoi. 


THEOCRITI. 


Publica non isthac Venus est: placare memento 
Uranien, caste munere Chrysogonz 

In thalamo Amphicli, socii prolisque larisque. 
His facilis quovis tempore vita fuit 

À te principium ducentibus, o Dea; nam qui 
Dulcia cumque colit numina, letus agit. 


Dan. Heinsius, 


Non é già questa la volgar Ciprigna. 
Fatti la Dea benigna, u 
Ed al suo pie t? inchina, 
Chiamandola divina. 
Lei già ponea la buona 
Pudica Crisogona 
In casa Anficle, con cui figli ottenne, 
E comun vita tenne: B 
Quindi un miglior evento 
Tutte le cose loro ogni anno aveano, 
Perché da te faceano, 
O venerabil Dea, cominciamento : 
Che a momenti i mortali 
Crescono di ventura 
Qualora gli Immortali 
Ei si dan d’ onorar pensiero e cura.. 
C. Gaetani della T'orre. 
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Eine Inschrift auf ble Bilpsaule ber Venus Urania. 


Diede Kypris ift nicht ble gemeine Göttinn ded Volkes ; 
Daff fle günftig bir sei, nenne die Himmlische fte! . 

Chrysogona weihete (le, das Weib des Amphifles, 
Welchem liebend fle Tebt, welchem fle Kinder gebar ! 

Immer wadhset ihr Gli, von bir, o Göttinn! begann es, 
Dreimal selig ift der, welcher ble Götter verehrt! 


Fried. Leopold von Stolberg. 


Here Venus, not the vulgar, you survey ; 

Style her celestial, and your offering pay : 

This in the house of Amphicles was plac'd, 

Fair present of Chrysogona the chaste : 

With him a sweet and social life she led, 

And many children bore, and many bred. 

Favour'd by thee, O venerable fair, 

Each year improv'd upon the happy pair; 

For long as men the deities adore, 

With large abundance Heav’n augments their store. 





| Fawkes. 
| 
. CCCLX. 
AAHAON. 
"Hpao0m, épiXovv, érvyov, karérpa£, ayarapaı. 
Tis dé, kai fs, kal mas ; 7) eos olde povn. 
INCERTI. 
Exarsi, petii, tenui, successit, amat me. 
Quis, quze, quove modo? scit Dea sola Venus. 
Grotius. 


Je la vis, je  aimai, lui plas, et fus heureux; - 

Où? qui? comment? ceci n° est su que de nous deux. 
Poinsinet de Sivry. 
Wifft! Ich Lieb’ und merde geliebt, unb Füff und genieffe— 


Uber wer? und bey wen, wiffe die Göttinn allein. 
Herder. 


I fell in love, I loved, I won, I triumph’d, she’s mine own! 


Who, I or she, or how we loved, the Goddess knows alone. 
R. C. C. 
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CCCLXI. 


AEQNIA OY. 


^ 9 


"Al6eo Aurmnpe Oujkove, tod’ ' Axépovros 
"Towp ds veis mophuidı kvavén, 

Ada: p’, ei Kal cou péya Bpideraı ókpvóeaca 
Bäpıs aropbipévor, tov kóva, Awyéárgv. 

"OXmn pot kai 7pm EeboAkıa, kal To maAaıov 
"Eodos, xò d0tuévovs vaveroXéov ófoXós. 

IIáv0 Sca «jv Gwois ererdpeda, rabra rap " Audav 
"Epxop éyowv: Xeímo & ovdev vm. jeri. 

LEONIDA. 


Qui subigis conto tristem ferrugine lintrem 
Per Stygis hanc, Orci dure minister, aquam ; 
Tot sit onusta licet tibi cymba horrenda sepultis, 
Diogenem capiat me tamen arcta Canem. 
Pera, lagena mihi sunt sarcina, tritaque vestis, 
Manibus et quanti per vada constat iter. 
Quse tenui vivus, me tota sequuntur ad Umbras, 


Sub supero quidquam nec mihi sole, manet. 
G.B. 


Finfterer Diener ber Neich’ Widonen’s, der bu die Wafer 
Hier des Kokytos auf schwargdammernder Barke beschiffit, 
Nimm, ob laftend die Schaar Ubgeschiebner den Schaurigen Todten 
Machen dir anfillt, Mich, Kynen, Diogenes auf. 
Mit mir gebet der Krug, und mein altes Gewand, und der Ranzen, 
Und ber zum Schattengebiet Tößet die Fahrt, ber Obol. 
Jegliches, was id) be8ajf auch im Reich der Lebend’ gen, ich fübr es 
Mit mir zum Hades, und nichts laff’ ich ber Sonne zurüd. 
Erichson. 
Der du, o trauriger Diener des Aides, diese Gemáffer 
Acherons emfig befährft mit bem umnachteten Kahn, 
Drüdt auch Schon der Geftorbnen Gebráng auf dad 8djyred Tide Fahrzeug, 
Nimm als übrige Fracht doch den Diogenes auf. 
Klein nur ift das Gepäde des Qunb'8; Tornifter unb Oelfrug, 
Und des bejahrten Gewands Reft, und der Schiffenden Boll 
Segliches, was ich bedaff bey ben Lebenden, folgt zu ded Hades 
Nacht mir hinab, und nichts Tief] ich der Erde zurüd. 


Jacobs. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Nether Pluto’s most troublesome slave, 
That puntest ’cross Acheron’s wave 

In that ferry-boat dismal and dread ; 
Though with shuddering ghosts of.the dead 
Supercargoed, receive on your log 
Diogenes surnamed the dog. 

For my old coat and satchel and flask 

To take with me is all I shall ask, 

With a penny to pay for the shippage. 
Here I am with all my equipage:: T" 
And, as rich now, as when with mankind, 


I am sure I leave nothing behind. 
F. D. T. 


CCCLXII. 
MNAZAAKOY. 
Ai at’ Apioroxparea, od pèv Baldy eis’ Axépovra 
Oiyeat, wpalov kenAlyeva po ydpov 
Marpi 66 Sdxpva cà karakelmeraı, à a^ éri Tuußp 
IIorraxı rexdipéva koe, éx xeparas. 
MN ASALC &. 
Inter complexus Acherontis, Aristocratia, 
Non ubi debueras nupta jacere, jaces. 
Liquitur at.mater lachrymis, quas spe recentes 
Ad tumulum strato dejicit ex capite. 


Grotius. 
Web’ Ariftofrateia, du fliegft in bie Tiefe des Hades 
Und zu Des Acheron8 Mand, ehe der omen eröchien. 
Thrinen nur blieben ber Mutter zurüd, die hier an dem Grabmal 
Stöhnend aus innerfter Bruft, oft die Entschlafne beweint. 


Jacobs 
Ah, thou art gone, Aristocratia! gone 
To deep, deep Acheron : 
Thou shouldst have been a blooming bride, but thou 
Art lying low. 
Trickles adown thy mother’s cheek the tear, 
O daughter dear! 
As oft, with drooping head, she mourns thy doom 
Stretch’d by thy tomb. 


J. W. B. 


Qq 
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CCCLXIII. 
AAHAO SN. 
XoXóv Eyeıs TOv volv, ws Tov Moda‘ kal yap adnOas 
Eixova TOv évròs 7) bvcıs ew dépe. 
INCERTI. 
Clauda tibi mens est ut pes: naturaque rectó, 


Quod latet interius, prodidit exterius. 
Paulus Stephanus. 


Contro uno zoppo maligno. 
Torta hai la mente e il piede. In te l’ esterno 
Natura architettd come |’ interno. 


Pagnini. 
De Cotin. 
Tu as P ame autant contrefaicte, 
Cotin, comme tu as le cors : 
Car en la forme du dehors : 
Du dedans P image est pourtraicte. eit 
all. 
If the outward form’s akin j 
To the nature that’s within, 
By your limping gait we learn, 
Your intellect’s a lame concern. 
CCCLXIV. 


OEOKPIT O Y. 
Ta poda tà Öpooöevra, kai & Katamukvos éxeiva 
" EprruXXos keira rais ' EXucoviáaur 
Tai dè pehdududror Bapvas riv, IIv0e Hardy, 
Aerdis éwei wétpa TOÙTO Tot aryAdioev. | 
Bwyòv È aipdter kepaós Tpdryos, obros 6 paXX6s, 
TeppivOov Tp@ywv éxyatov dxpépova. — 4 
THEOCRITI. 
Serpillum Aoniis servo munuscula Nymphis, 
Et, matutino que madet imbre, rosam : 
Et tu nigrantem, proles Latonia, laurum, 
Quse tibi Delphitica in rupe adolescit, habe. 
Rodit et extremas qui frondes, corniger hircus 


Concidet ante aram, victima czesa, tuam. 
Averardus Medices. 
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Sermollino eletto, e rose 
Porporine e rugiadose 
V’ offro, o Dee delle pendici 
D’ Elicona abitatrici. 
Te, de’ carmi o Nume, onoro 
Di sacrato e fosco alloro, 
Che germoglia là nel cieco 
Immortal Delfico speco : 
E un capron di corna armato 
All’ altar cadrà svenato ; 
Quello appunto, che le vette 


D ogni ramo manomette. 
Averardo de' Medici. 


This wild thyme, and these roses, moist with dews, 
Are sacred to the Heliconian Muse; 

The bay, Apollo, with dark leaves is thine; 

Thus art thou honour'd at the Delphick shrine; 
And there to thee this shagg'd he-goat I vow, 
That loves to crop the pine-tree's pendent bough. 


CCCLXV. 
AAEZIIOTON. 
"H roîov Kubépesav tdwp réxev, 1) Kudépeva 
Totov reükev ddwp, dv xpoa Aovoayıkvn. 
INCERTI. 
Vel talis Veneri genetrix aqua, vel Venus ipsa 


Talem lota suo corpore fecit aquam. 
Grotius. 


O d' acqua tal nacque la Dea piü bella, 
O tal fe’ P acqua col bagnarsi in quella. 


Pagnini. 
Solch’ ein Waffer erzeugte Kytheren wol; ober Kythere 
Hat e8 mit Reizen begabt, babenb den göttlichen Leib. 


Did Cytherea to the skies 

From this pellucid lymph arise? 

Or was it Cytherea’s touch, 

When bathing here, that made it such ? 


W. Cowper, 


Jacobs 
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CCCLXVI. 
IOYAIANOY AMO YOAPX. AITYIT. 
Eis 'Avaxpéovra. 
Ilorrakı pèv TOO dewa, kai éx Tuußov de Boro: 
Ilivere, mpiv ravrnv audıßarnode kövır. 
| JULIANI. 
Hortor et ex tumulo, cecini quod szpe, Bibatis ! 
Dum nondum talis vos quoque vestit humus. 


Grotius. 
. ^, 
Je l'ai chanté souvent; et méme de nouveau 
Je le crierai de mon tombeau : 
Buvez auparavant que la Parque sévére, 
Comme moi, vous réduise en un peu de poussiere. 
Longepierre. 


Vielmal Sang ich e8 8onft, und ruf e8 euch noch aus der Gruft zu: 
Arinft, eh’ durftiger Staub eure Gebeine verhüllt. 


What oft alive I sung, now dead I cry 


Loud from the tomb, “ Drink, mortals, ere you die.” MN 
awxkes. 


Jacobs. 


This lesson oft in life I sung, 
And from my grave I still shall cry: 
Drink, mortal! drink, while time is young, 


Ere death has made thee cold as I. ru 


Oft have I sung, now from the tomb I cry : 
Drink! ere enveloped in this dust you lie. 


CCCLXVII. 
AEQNIAOY TAPANTINO Y. 
Evaryypeı, NayoOnpa, kai ei merecıva dure 
"Ifevrms fees tov?’ iro wv opos, 
Kapé rov vAnwpov aro Kpnuvoio Boacov 
Iláva: Zvvaypevw xai kvoi kai Kadapots. 
LEONID.E. 
Et leporem quicunque venis venaberis, hospes, 
Et si forte meo tramite queris avem. 
Et me Pana tibi comitem de rupe vocato, 


Sive petas calamo preemia, sive cane. 
Propertius. 
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Rem bene venator leporum gere, fallere visco 
Monte sub hoc gemino seu meditaris aves. 

Panaque me rupis clama de vertice; juncta 
Et canis et calami te comitabor ope. 


B. 

Reichliche Sagd bir, Jäger des Wilds, auch wenn bu guni Vogel- 
fange bas Thal des Gebirgs hier mit den Neben betratft. 

Und von der Bergshöh' ruf’ mich Pan, den Beherrächer der büftern 
Buschigen Walpnacht ; mitfang’ ich mit Hunden unb Garn. 

Good luck to you, sportsman, or chasing the hare, 

Or plying for bird in this dell the lim’d snare. 

Me, the forester Pan, from the crag if you call, 

Ill help you to quarry, with dog, reeds, and all. 


Erichson. 





CCCLXVIII. 
AAESTIOTON. 
Eis NiòBnv. 
‘O ripBos obTos Evdov our Eyer verpon 
‘O vexpos oùros ékrós ovk Éxeu Tádov. 
"AAN aùròs aùrod vexpos Earı Kai rádos. 
INCERTI. 
Habet sepulchrum non id intus mortuum, 
Habet nec ipse mortuus bustum super, 
Sibi sed est hic ipse sepulchrum et mortuus. 





Ausonius 


Hoc est sepulchrum intus cadaver non habens, 
Hoc est cadaver et sepulchrum non habens, 
Sed est cadaver et sepulchrum idem sibi. 


Politianus. 
An Epitaph on Niobe turned to stone. 
This pile thou seest built out of flesh, not stone, 
Contains no shroud within, nor mould’ring bone: 
This bloodless trunk is destitute of tombe 
Which may the soul-fled mansion en-wombe. 
This seeming sepulchre (to tell the troth) 


Is neither tomb nor body, and yet both. x 
H. King. 


Lo, corpseless tomb, and tombless corpse! strange doom! 


She to herself at once is corpse and; tomb. 
G. 8. 
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CCCLXIX. 
KAPSYAAIAOY. 


Mn péuyn Tmapwv TA uunnara pov, trapodira: 
Ovötv éyo Opnvev dfiov ovdè Üavov. 
Téxvev réxva MAoıma' pis ameAavoa yuvarKes 
Svyynpov' tpiacois massiv E&öwka yapovs, 
"EE ay morAarı Ttraidas éuoîs évexoluica KOMtTrows, 
Ovdsevos oiuwEas ov vooov, ov Üávarov, 
Of pe karaomelsavtes ampova, Toy eyXukvv Umvov 
Kotpiicbar yopny meuyav Em evocBéwr. 
CARPHYLLIDIS. 
Hoc tumulo tectum ne me contemne, viator ; 
Nam ne morte quidem sors lachrymanda mea est. 
Factus avus senui mutata conjuge nunquam ; 
Terna tori soboles foedere juncta mea est ; 
Unde sinu dulces gestavi szepe rrepotes, 
Nullius ex illis morte malove dolens. 
Hi factis me rite sacris misere beatas 
Ad sedes, habitat quas sine fine sopor. 
Grotius. 
Traveller, regret not me; for thou shalt find 
Just cause of sorrow none in my decease, 
Who, dying, children's children left behind, 
And with one wife lived many a year in peace: 
Three virtuous youths espoused my daughters three, 
And oft their infants in my bosom lay, 
Nor saw I one, of all deriv'd from me, 
Touch’d with disease, or torn by death away. 
Their duteous hands my funeral rites bestow'd, 
And me, by blameless manners fitted well 
To seek it, sent to the serene abode 


Where shades of pious men for ever dwell. 
W. Cowper. 


Friend! o'er this sepulchre forbear 
The plaintive sigh, the pitying tear: 
No just pretence my death supplies 

To heave thy breast, or dim thine eyes. 
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With children’s children grac’d, one wife 
Walk’d with me down the vale of life: 
Three blooming youths my joyous hands 
Entwin’d in Hymen’s blissful bands : 
The numerous race those nuptials blest, 
Oft slumber’d on their grandsire’s breast : 
No streams of grief through life I shed, 
O’er child, or grand-child, sick or dead. 
By them to my departed shade 

The tear was pour’d, the rites were paid: 
Thus convoy’d to eternal rest ! 


In life, in death, supremely blest. 
G. Wakefield. 


CCCLXX. 
[AIOT. AAEP T.] 

Ov ua Tov, o00€ Avewva mapmoouev, bre Todays 

KárÜave Havudto voro paMiota È eyo, 
Thv otros aldao paxpàv ödov, à piv 6 mocalv 

"AXXorpíou" Badicas, &öpaye vurti par. 

[DIOG. LAERT.] 

Hercule ! nec nobis Lyco pretereundus, obivit 

Quod podagra, namque est res ea mira mihi. 
Alterius pedibus solitus quod repere, longum 


Ad manes una nocte cucurrit iter. 
Grotius. 


Gehe das Grab nicht vorbei. " Wer Lieget da?” Lamon, der Schwelger. 
"Der am Podagra farb?” Nichtig. Was wundert dich bran? 


"Daf, der 8onít auf Krüden nur humpelte, jet8o in einer 
Nacht mit hurtigem Tuff bid zu dent Tartaros Tief." 


oss. 


No, nor by Jove! may Lyco’s name be passed, 
Whose gouty feet brought on his death at last : 
And yet, if I a candid man must be, | 

How, in one night, a wretched imp, 

Who all his life-time used to limp 

On crutches, ran so long a way 

As down to Hades, I must say, . 
Is that which seems the strangest thing to me. 
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CCCLXXI. 
AAHAON. 
Eis Tipova rov picávÜpomoy. 
"Ev0d8 arroppnkas yuxnv Bapvdaluova Keipav 
Oùvoua È ov mevooıcde, kaxoi Sè Kaxas atroroobe. 
INCERTI. 

Hic situs abrupta vita infelice quiesco : 
Nomen ne rogitate : malos Di vos male perdant. 


Grotius. 


My luckless breath cut short, my grave ye view. 
Ask not my name: a curse on all of you! 


CCCLXXII. 
AAHAON. 
Kai vervs dv, Twv äypıos od 86 y , à muNampe 
IIxobvrovos, rapßeı, Kepßepe, un oe dan. 
INCERTI. 
Timon, umbra licet, ferus est: tu janitor Orci 


Cerbere, ne morsu te petat ille, cave. 
Grotius. 


Et ferus est Timon sub terris; janitor Orci 


Cerbere, te morsu ne petat ille, cave. 
Sam. Johnson. 


Timon, though dead, is savage: have a care, 
Dread watch-dog, Cerberus! He bites: beware ! 


‘ 


CCCLXXIII. 
TITOAEMAIOY. 
Mn modev eipi pa0ns, und oDvoua: wrHv Ere OvnoKew 

Toùs map’ éunv orndrny épyopévous EdEeAw. 
PTOLEMAI. 
Unde ego non disces, nec quo sim nomine: sed quod, 
Hunc tumulum quisquis preterit, opto mori. 


Grotius. 
Unde, et quid nomen ne percontere, sed ipse 


Mortuus hoc de te, morte jacere, volo. 


My name and whence I come cease to enquire ; 
That you like me may die is my desire. — 


Ask not my name, nor whence I am; and you, 


Who pass my grave, would you were buried too ! 
W. 
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CCCLXXIV. 
IOYAIA N OY. 


Aats, auarövvdeisa xpóvo mepıra\\&a poppiv, 
D2paXéov aTvyée. naprupinv purióov 
"Evdev trixpov éXeyyov amexOnpaca karórmrTpov, 
" AvyÜero deomoivy ths mdpos aryAalns. 
"AM & av poi, Kudepeia, Séyou veoryros éraipov 
Aiokov, érrei uopdy) on ypóvov où Tpopées. 
JULIANI 


Lais, ut eximiz languebat gratia forme, 
Factaque jam, ruga teste, dolebat anus; 
Tunc speculum prisci dominz neglecta decoris, 
Indicium vultus triste perosa, tulit : 
Tu, Venus, hunc primi socium cape temporis orbem ; 
Nam tua non evum forma beata timet. 
G. B. 
ALS mit ben Jahren Lais nun ihre Reie verblüh’n sah, 
Ws fie das Alter sah fommen auf ihrem Geflcht, 
Haffete fle den Spiegel, den Zeugen des fommenben Alters ; 
^ Kebre zurüd,” Sprach fte, " febre zur Gottinn gurird, 
Die mich lange geliebt hat Nimm den Spiegel, o bolve 
Paphia! Dir nur find ewige 9teige verlieh’n.” 
Herder. 
Lais, when time had spoil’d her wonted grace, 
Abhorr’d the look of age that plough’d her face : 
Her glass, sad monitor of charms decay'd, 
Before the queen of lasting bloom she laid. 
The sweet companion of my youthful years 
Be thine (she said); no change thy beauty fears. 
Ogle. 
Lais saw nature’s quick decay, 
The wrinkled cheek, the ringlet grey, 
And heav’d a heartfelt sigh : 
‘Witness of all that makes me grieve, 
Venus, this hateful glass receive ; 
Your charms can time defy.” 
Ph. Smyth. 
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CCCLXXV. 
I AATONOS. 
‘H cofBapòv yerdoaca nad’ “ExXddos, 7j Tov épaa Tv 
’Eouov Evi rpoBipois Aals Exovaa véov, 
TH Iladin TO károrrpov: érei toln pv opacbar 
Ovn é0£Xox oí È iv vrápos ob Suvapas. 
PLATONIS. 


Lais anus Veneri speculum dico: dignum habeat se 
ZEterna seternum forma ministerium. 
Ast mihi nullus in hoc usus, quia cernere talem 


Qualis sum, nolo; qualis eram, nequeo. 
Ausonius, 


Illa triumphatrix Graiüm consueta procorum 
Ante suas agmen Lais habere fores, 
Hoc Veneri speculum: nolo me cernere qualis 


Sum nunc, nec possum cernere qualis eram. 
Sam. Johnson. 


Imitazione. 


Ruppe lo specchio, e disse, 

Piangendo la fuggita età novella, 

Donna che fu già bella: 

Specchio incostante, omai 

Morta la mia beltà tu non vivrai ; 

Che mirar questo volto 

Qual è non voglio, e qual già fu m’ è tolto. 

Alessandro Guarini. 

Lo specchio mio ti dono, 

O Diva del piacere : 

Qual fui non posso, e come fatta sono 


Non mi voglio vedere. 
Pananti. 


Pour mirer desormais |’ éternelle beauté 
De ta face, o Venus, je t’ offre ce miroir, 
Car je ne m' y vois plus telle que j’ ai été, 
Et telle que je suis, je ne m? y veux plus voir. 
Jacques de la Taille. 
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Voeu d' un miroer d Venus. 


Moy qui pour mon folastre ris 
En mon ceilladante jeunesse 
Avois à ma porte une presse 
De jeunes amoureux épris, 
À la princesse de Pafie 
Ce miroer voué je dédie ; 
Car telle qu’ aujourdhuy je suis 
Me mirer je ne voudrois onques, 
Et telle que j’ estois adonques, 
Aujourdhuy me veoir je ne puis. 
Baif. 
Je le donne à Venus, puis qu' elle est toujours belle: 
Il redouble trop mes ennuis. 
Je ne saurois me voir en ce miroir fidéle, 
Ni telle que j' étois, ni telle que je suis. 
Voltaire. 
Ich, deren Vordaal sonft yon Schmachtenden Süngligen vol war, 
Die mit der Griechen Herz wie mit bem Balle gespielt ; 
Las weihet ber Paphia jegt ben Spiegel. Er zeigt thr 
Nicht was fte war; was fte tjt, mag (te nicht Sehen in ihm. 
Herder. 
Sie, die Hellas einft mit üppigem Hobne verlachte, 
Deren Gemächer ein Schwarm liebender Männer umgab, 
Lais widmet den Spiegel ber Paphia. Mich, wie ich jegt bin, 
Vil ich nicht Schaun ; wie ich war, zeiget der Spiegel mir nicht. 
Jacobs. 
Venus, take my votive glass, 
Since I am not what I was: 
What from this day I shall be, 
Venus, let me never see. 
Prior. 
I Lais, once of Greece the pride, 
For whom so many suitors sigh’d, 
Now aged grown, at Venus’ shrine 
The mirror of my youth resign ; 
Since what I am I will not see, 


And what I was I cannot be. 
Edmund L. Swift. 
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CCCLXXVI. 
HPAKAHTOY. 


‘A Kos üpriokamros, érri orddas dè HETWTTWV 
Zelovras purAXrwv Nuhareis orépavor. 

Tpdpua Staxpivayres, óGovmrope, METpov idwper 
Aevpa twepiotévdew coréa hati Tivos. 

* Bei’ ’Apernusds ein märpa Kvidos Evdpovos 7Adov 
Eis Xéyos* wdiver ote dpopos yevopav 

Avoca È Gpod rherovea, TO pèv Nirrov avòpi trodayov 
T'ijpws' öv È dmáyo pvapoovvoy troctos.” 

HERACLETI. 


Fossa recenter humus, cujus que in fronte columna est, 
Serta gerit florum, mortua parte sui. 

Cernamus propius lapidemque notasque, viator. 
Tristes se cineres cujus habere refert. 

Patria mi Cnidos est, vocitorque Aretemias, hospes ; 
Euphroni sum conjunx dicta, sed et peperi. 

Quos peperi geminos dux sit patris, oro, senectae 
Ille, mihi pignus conjugis alter adest. 

Grotius. 

Neulich gegraben erhebt (ld) ber Staub; an ber Stirne des Denfmals 
Schütteln vom Winde bewegt welkende Kränze das Laub. 

Treten wir näher, den Stein zu bedehn, unb zu leden die Inschrift ; 
Sicher verFundet er unà, weffen Gebein er bebedft. 

“Freund, Uretemias ward ich genannt; aus dem Knidisdjen Lande ; 
Euphron führte mich heim; Kinder gebahr ich ihm grey. 

Sterben verlieff ich ihm eines davon zum Tröfter ded Alters ; 
Eines entführt’ ich, im Grab mich ber Crinnrung zu freun.” 

Jacobs. 

In Cnidus born, the consort I became 

Of Euphron : Aretimias was my name. 

His bed I shared, nor proved a barren bride, 

But bore two children at a birth, and died : 

One child I leave to solace and uphold 

Euphron hereafter, when infirm and old ; 

And one, for his remembrance sake, I bear 


To Pluto’s realm, till he shall join me there. 
W. Cowper. 
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CCCLXXVII. 
AAHAON. 
Eis Népuecuv 
Kai pe Aidov ITépoai Seip’ Hyayov, ödpa tpémasov 
Xrüjcovras víxas* eipi Sè vov Népeous. 
Audorépois 8 formia, xal ' EXMjveaat rpórrauov 
Nikas, kai ITépoais o0 roMkpov vépecis. 
INCERTI. 
Me lapidem quondam Perse advexere tropeum 
Ut fierem bello: nunc ego sum Nemesis. 
At sicut, Grzecis victoribus asto tropseum, 
Punio sic Persas vaniloquos Nemesis. __ 
Ausonius. 
Me pietra i Persi qua recaro, ond’ io 
Fossi di lor vittoria 
Ai secoli memoria. 
Nemesi or sono, e Fidia me scolpío 
Trofeo de’ Greci a un tempo e della rea 
Guerra de Persi infesti ultrice Dea. Pagnini 
Vormals führten bie Meder den Stein her, künftiger Siege 
Prunkendes Zeichen zu seyn. Nemefls ward ich darauf. 
Berdes nun bin ich vereint ; ein Zeichen ded Siegs den Gellenen, 
Aber dem Medischen Voll Nemefls frevelnden Kriege. 


Jacobs. 


Brought by the Medes a stone to be 

A trophy sure of victory ; 

By Phidias carv’d, I stand to teach 

The pow’r of Nemesis to each. 

Trophy of Greece’s conquering host, 

I shame defeated Persia’s boast. v 

On the first Stone of Buonaparte's marble column, raised by the Expeditionary 
army and Flotilla of Boulogne, and afterwards made to commemorate the res- 
toration of the Bourbons. 

Frenchmen ! who brought this marble block to stand 

A trophy of th’ invasion of yon land, 

Behold! it marks a Bourbon’s restoration, 

And tells that you are the invaded nation. 
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CCCLXXVIII. 
OEAITH T O Y. 
Els rnv 'AÓqvaiev Népeoctivr. 


Xuovenv pe ALGov marıvavfeos Ex Trepwırns 
Aaorvros tunkas merporöuoıs äkioı 
Mos érrovrorropevoev, Strws AvöpeikeAa TevEn, 
Tis xar ’AOnvalov cipBora xappovins. 
“Ns dè Gaitouévois Mapa0wv avréxrure Ilepoaıs, + 
Kai vées inyporopovv yevpacw aiparéois, 
"Efecav ‘Adpynoteav apıormöves 'Adnvaı, 
Aainov vreppiadots àvríraXov peporwv. 
"AvrvraNayTevo Tas édrribas’ eipuì dè Kal viv 


Nixn "Epexdeidais, 'Aacvpíiow Népecis. 
THE ATETI. 


Me niveum viva lapidem de rupe cecidit, 
Marmoream rumpens cuspide duritiem, 

Persa daret cum vela notis, ut fingeret ex me 
De Cecropis victrix gente trophza manus. 

Cladibus at Marathon postquam resonavit Eois, 
Perque cruore rubens zquor iere rates, 

Fecit Adrastean de me gens fortis Athena 
Ulcisci solitam facta superba Deam. 

Spes ego libratas teneo. Victoria nam sum 


Cecropidis, Nemesis nec minus Assyriis. 
Grotius. 


Mich weiffblendenden Stein brach einft mit bem Meisel ber Steinmeg 
Felsenzerdpaltend im Bruch wiedererwachsender Höhn ; 

Ueber ba8 Meer Bin fuhren die Meder mich, daff ich zum Bilbniff 
Würde, zum Zeichen des Kampfs gegen die Bürger Athens. 

Uber ala Marathon Fühn bie zerSchmetterten Perser beflegte, 
Und die Geschwaber surüd febrten auf blutigen Meer, 

Formte die Mutter der Helven Athen, die ber Sterblichen Hodmuth 
Strafende Göttin aus mir, die den vermeffenen Flug 

FreueInder Hoffnung hemmt. Sur Nemefts ward ich den Persern ; 
Aber für Refrops Geschlecht bin ich ded Siege’ Symbol, 


Jacoha 
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Of ivory whiteness, from a mountain rock 

A Median sculptor in a massive block 

Shipp’d me for Attica, and doom’d to stand 
His mark of triumph o’er this Attic land. 

But when at Marathon fall’n Persia groan’d, 
And for invasion shatter’d ships aton’d, 

By Attic art, perfection’s nurse, I rose 

In form a goddess, who the proud o’erthrows. 
In different characters my figure speaks, 


To Persians vengeance, victory to Greeks. 
Hayley. 


CCCLXXIX. 
EYHNOY AZKAAONITOY. 
Ki pe dóryns Ei pilav, spas Erı kaprrodopijav, 
"Oocov émioretcas col, Tpárye, Óvopévg. 
EUENI. 
Rode caper vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod spargi cornua possit, erit. 
Ovidius. 
Parodia, in Domitianum ob edictum de excidendis vineis : ex Suetonio. 
Kijv pe pdryns èrrì pifav, Spes ér« xaprropoprjca, 
"Occov érvwreica, Kaicapi Óvouévo. 
Me penitus rodas; vini tamen illud habebo, 


Quod czeso infusum sat tibi, Cesar, erit. 
i De Bosch. 


Nagender Bod, du benagft mich bis zur Wurzel. Und dennoch) 
Bleibt in der Wurzel mir Saft, ber dich alè Opfer bedprengt. 


Herder. 
Sriff auf bie Wurzel mich ab, bod) trag’ ich ber Frudhte genug noch, 
Dir auf bem Opfer altar, Bod, zu begieffen des Blut. MN 


Stagft du mich auch 618 zur Wurzel, o Boek, doch trag’ ich zum Opfer 
Smmer des Weines genug, did) zu beneffen am Geerd. 


Jacobs. 
Though thou shouldst gnaw me to the root, 
Destructive goat, enough of fruit 
I bear, betwixt thy horns to shed, 
When to the altar thou art led. 


Merivale. 
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CCCLXXX. 

ZIMONIAOY. 

‘EXAjvev mponaxodvres ' A05vato. Mapadavı 
Xpvoobopwv Midav Eoröpecav Sivas. 
81MONIDIS. 


Attica pro patria pugnans Marathonis in ora 
Aurea Medorum contudit arma cohors. 


At Marathon for Greece the Athenians fought ; 
And low the gilded Medians’ power they brought. 


Sterling. 


CCCLXXXI. 
AAMATHTOY. 
Oùr àmó Meocdvas, ovr’ ° Apy60ev eiul radacords 
Zmapra por Zmapra xvòidverpa marpls. 
Keivoı Teyváevres* éyw ye uév, ws érréowe 
Tois Aaxedauuoviov traci, Bla kparéo. 
DAMAGETI. 
Non Argos pugilem, non me Messana creavit ; 
Patria Sparta mihi est, patria clara viràm. 
Arte valent isti, mihi robore vincere solo est, 
Convenit ut natis inclyta Sparta, tuis. 
Sam. Johnson. 
Io giostrator, non d? Argo o di Messene, 
In Sparta, inclita Sparta, ebbi i1 natale. 
Quei fidano in lor arte: in me prevale 
Forza e vigor, come a Spartan conviene. 
Pagnini. 
Nicht von Meffanas Flur, noch von Argolis fam ich zum Ringfampf ; 
Mid) hat Sparta gegeugt ; Sparta die Mutter ded Ruhms, 
Andere pflegen ber Kunft;; ich, wie-e8 den muthigen Söhnen 
Lafebimonia8 ziemt, (tege burch männliche Kraft. 


Jacobs. 


No Messenjan wrestler, no Argive is here ; 
Of Sparta, fam’d Sparta, my birth. 
Let them brag of their skill; by my strength ’twill appear 


How the Spartan evinces his worth. 
w. 
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CCCLXXXII. 

ZIMOQON I A O Y. 
"Eat Tie Xóryos 
Tav ' Aperàv vaiew dvoaußdroıs Em merpass, 
"Evda pv cà» yapov áyvóv àpdémew. 
Ovse ravrws BNebäpoıs Üvaràv Éaomros, 
“N um Saxé0vpos iGpos 
"EvSodev worn, txntds T. és dxpov avbpelas. 


SIMONIDIS. 


Ardua narratur Virtus juga montium tenere, 
Et diva sanctam temperare sedem ; 


Seque oculis hominum coram dare nullius videndam, 


Cui non profusus corda sudor urens 
Exeat interno de robore, gloriamque summam 
Attingat instans pectoris virilis. 
G. B. 


Virtue in legend old is said to dwell 
On high rocks, inaccessible ; 
But swift descends from high, 
And haunts of virtuous men the chaste society. 
No man shall, ever, rise | 
Conspicuous in his fellow mortals' eyes 
. To manly virtue's pinnacle; 
Unless within his soul, he bear 


The drops of painful sweat, that slowly well 


From spirit-wasting thought, and toil, and care. 


"Tis said that Virtue dwells on high 
"Mid rocky steeps that seek the sky, 


Where o'er a hallow'd realm she holds her sway. 


No mortal eye her form hath met 
Save his, from whom heart-galling sweat 


Breaks out, and wins to manhood's top the way. 


Elton. 
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CCCLXXXIII. 
ZIMQNIAOY. 
ZedALov. 
‘Tytaivew pèv äpıorov avdpi ÓvarQ, 
Aevrepov dè, xaXov puav yeveodaı, 
T6 Tpírov de mAovreiv ddblws, 
Kai To Teraprov fav pera trav dix. 
8IMONIDIS. 
Scolium. 


Pars est prima boni, valere recte : 
Pollere ingenii, secunda, dote : 
Justas, tertia, possidere gazas: 


Compubescere, quarta sors, amicis. 
Grotius. 


Firma salus primá, prece forma petenda secundä, 
Tertia fraude venit congesta pecunia nulla, 


Quartum erit »quales inter pubescere votum. 
G.8. 


Die Wünsche ves Lebens. 

Gesundheit ift bem fterblichen Mann 
Das Erfte ; Das Zweite Wohl geftalt ; 
Das Dritte Reichthum ohne Betrug ; 
Das Vierte, mit Seinen Geliebten (id) iung erfreuen. 

Herder. 
The first of human gifts is health ; 
The next on beauty’s power attends ; 
The third, possessing well-earned wealth ; 
The fourth is youth, enjoyed with friends. 


Burney. 


Of mortal blessings here, the first is health, 
And next, those charms by which the eye we move ; 

The third is wealth, unwounding guiltless wealth, 
And then, an intercourse with those we love. 


Good health for mortal man is best, 

And next to this a beauteous form ; 
Then riches not by guile possessed, 

And lastly youth with friendships warm. 


Sterling. 


Moore. 
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CCCLX XXIV. 
ANAZANAPI A O Y. 


‘O TÓ axoMv ebpaov exeivos, Satis Fv, 
To pèv vyiaivew mparov ds dpiorov Fv, 
"Nyopacev spas Sevrepov È elvai xadov, 
Tpitov dè mAovreiv, ToO , ópàs, éuaivero. 
Mera 73)» üryeiav yap To mAovreiv Sradéper’ 
Kavos dè rrewav éoriv aloypòv Onpiov. 


ANAXANDRID A. 


Conscriptor scolii carminis, quiqui fuit, 
Quod bene valere posuit in primo loco, 
Bene fecit. At pulcrum esse cum facit alterum, 
Et divitem esse tertium, insanit nimis. 
Divitize, res a sanitate est proxima: 
Nam foedum est animal, pulcher quem vexat fames. 


Schweighaeuser. 


That health is the first of all blessings below, 
Is a truth which no logic can fairly confute ; 

But the second on personal charms to bestow, 
And on riches the third, I beg leave to dispute : 

Next to health give me riches; for beauty, though bright, 
In hunger and rags is a villainous sight. 


Burney. 


Well says the father of the song, 
“ The first of human joys is health ;” 
But when he thus pursues the strain, 
“ Then beauty, and the next is wealth," 
Indeed, I think him very wrong, _ 
And bid him tune his harp again: 
For, in these days of want and evil, 
Unportion’d beauty is—the devil. 


Merivale. 
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CCCLXXXV. 
HITTAKOY MITYAHNAIOY. 
ZkóAÀiov. 
"Exovra dei TOEov xal iodoxov baperpav 
ZTelyeiw worl Pata kakóv 
Ilıoröv yap ovdév yrdooa Sua aTópaTos XaXei, 
Arxouvdov Exovoa xpadin vonpa. 
PITTACI MITYLEN XL. 
Scolium. 
Esse sagittifera tutum latus expedit pharetra 
Arcuque, vadat quisquis ad scelestum. 
Namque fide dignum loquitur nihil ore lingua, mentem 
In corde gestans duplicem doloso. 


G. B. 
Wandle mit ftraffent Geschoff unb pfeilumfafiendem: Köcher 
Gegen ben tüischen Mann! 
Treulos Schwagt aus den Lippen bie Zung’, und getrennt von der Rede 
Lau’rt ber Gebant in der Brut! 


Voss. 
March, with bow and well-stock’d quiver 
Arm'd, against the evil wight ; 
For his tongue is faithless ever, 
Words and thoughts just opposite. 


Merivale. 


CCCLXXXVI. 
AAEZIIOTON. 
ZkóAiov. 
"Ex ys xp?) Karıdeiv woop, 
Et tus divarro, kal maAdumv éyor: 
"Errei dé « Ev arovrQ yévntat, 
To mapeovrı Tpéyew avayKn. 
INCERTI. 
Scolium. 
S1 potes, e terrá pontum adspice ; credita ponto, 


Quo jubeant aurz, cogitur ire ratis. 
G. 8. 


Du rivage observons le cours de nostre flotte, 
Considérons son bord, et quel est son pilote ; 
Que si nous avons mis nostre sort en la mer, 


Il faut contre  orage espérer et ramer. 
L'abboc dc Marolles. 
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Lom Lande Schaue ber Schiffe Fabri, 
Wenn bir'8 vergonnt tft unb dein Seschid e8 will; 
Doch wenn bu auf den Fluthen Schmwimmeft, 
Mufft du dem Rufe des Schiksals folgen. ; 


"Tis best from land to watch the raging sea, 
If so you may, and have the pow’r; 

But if you chance on the wild waves to be, 
Then make the best o’ th’ present hour. 


acols. 


Merivaln. 
From shore look out, and turn thine eyes 
Seaward, if thou art weather-wise. 
The vessel, if it once set sail, 
Must run according to the gale. 


CCCLXXXVII. 
ZOAQN OS. 
ZkóAiorv. 
IIcbvXaryuévos avdpa Exacrov Spa, 
Mi) xpurrov Eyxos éyov kpadın 
Padpiò ae Trpoacvérm Tposwrro, 
l'Aàcca dé oi Örxoyuvdos 
"Ex peraivns ppevòs yeyovi. 
SOLONIS. 
Scoltum. 
Quamlibet observans caveas tibi ne, dolosus ensem 
Tenens latentem cordis in recessu 
Ore renidenti gratus licet alloquatur, edat 
E mente nigra verba lingua duplex. 


Sey wadj8am auf jeglichen Mann, 
Schau, ob nicht im Herzen er trägt 
Gin verborgenes Schwert, und nur 
Gr mit freundlich heuchelndem Blick 
Su dir redet, indeff int Spricht 
Doppelfinnige Rede ber Mund 

3m heimticfischen Herzen. 


Beware smooth words and smiling face ! 
A dagger lurks within. 

The double tongue speaks fair, the heart 
Is foul with darkling sin. 


os, 
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CCCLXXXVIII. 
I ITTAKOY MITYAHNAIO Yt. 

ZkóAuor. 
ZXwverüv Eotiv avipav, 
IIpiv yevesdaı Ta Gvawepfj 
IIpovofjaa. Srrws un yevırar 
’Avöpelov Sé, yevöueva ed Heodaı. 

PITTACI MITYLENAI. 

Scohum. 

Venturos arcet casus mens provida ; fortis 


Preesentes animus verterit in melius. 
G.8. 


Le mal venu il le faut endurer, 

Bon gré, mal gré ; rien n' y sert murmurer; 
Mais paravant qu’ il vienne, |’ homme sage 
Peut par conseil dévancer son dommage. 


?Tis for the wise, 
Each difficult event 
Foreseeing to prevent, 

E’er it arise: 
When come, the manly breast 
Adjusts it for the best. - 


Jean dela Peruse. 


W. 
The prudent mind averts the coming ill ; 
When come, brave hearts to good may turn it still. 


Q 


 CCCLXXXIX. 
AAEZIIOT OO SN. 

ZkóAtov. 

Xv por mive, avv) Qa, avvépa, cvorepavnpopet, 

Xv por pawopévo paiveo, avv owbpovı aaxbpovei. 
INCERTI. 
Scolium. 

Mecum potor, amans, serta ferens, te juvenem geras ; 


Mecum sisque furens, et sapiens, cum sapiam, comes. ; 
G. B. 
Bois, rajeunis, aime, couronne-toy, 
Sois fou, sois sage avecque moy. 
Longepierre 
Mit mir trinke du, mitblühe mir, mitliebe, set mitbefrängt ; 


Mit mir Rasenden ras’, übe Vernunft mit bem Vernitnftigen. 
W. Schlegel. 
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Quaff with me the purple wine, 
And in youthful pleasures join ; 
Crown with me thy flowing hair, 
With me love the blooming fair. 
When sweet madness fires my soul, 
Thou shalt rave without control ; 
When I’m sober, sink with me 
Into dull sobriety. uM 


Be thou gay when I'm gay, when I'm jolly be jolly, 
With me wear the chaplet, and woo the fair maid: 
When I'm mad, be thou mad, play the fool in my folly, 

Or, if I’m staid and sober, be sober and staid. 


CCCXC. 
TIMOKPEONTOS. 
ZxéNiop. 
"Meeres, & rubAE ITXobre, 
Mir év yi}, pr Ev Badoo, 
Myr’ éy nmelpp pavivai, 
'"AXAÀ Taprapov Te vale 
K’ ’Axépovra: Sia ce yap 
Ilavr’ év avOpwrots xan’ éori. 
TIMOCREONTIS RHODII. 
Scolium. 
O utinam nusquam potuisses per mare totum, 
Aut cecum in terris tollere, Plute, caput, 
Horrida sed nigro cohiberent "Tartara rivo ; 
Quippe tuum est, homini quicquid ubique malum est. 


Vile riches should no favour find, 

By land or sea, among mankind ; 

But should be sent with fiends to dwell, 

Down in the deepest blackest Hell: 

For ?tis from them, e'er since the world began, 
The greatest ills have sprung which torture man. 


Would thou'dst ne'er been by mortals seen, 
Blind Wealth, in earth or sea; 

But doom'd to dwell in deepest Hell: 
Our woes are all from thee ! 


Burney. 


G. S. 


F.D.'L 
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CCCXCI. 
AAEZDOTON. 
ZkóÀior. 
‘O xapkivos à épa 
Xana tov dpiv Xagov 
Evdov xpi) tov Eraipov Euer, 
Kai un oxoXıa cbpoveiv. 
INCERTI. 
Scolium. 


Prensum forcipe tunc suo 
Anguem cancer ita admonet : 
* At rectas socium vias, 
Non obliqua sequi decet." 


With his claw the snake surprising 
Thus the crab kept moralizing : 
‘Out upon sidelong turns and graces : 


Straight’s the word for honest paces !’ 
D. K. Sandford. 


CCCXCII. 
BAKXYAIA O Y. 
Avdia wev yap Nidos 
Mavóei ypvaóv: 
’Avöpav È äperav 
Zoblav Te maykparns 
"Edéyyes arndeva. 


Aurum Lydius indicat 
Lapis; sed sapientiam 
Virtutemque hominum arguit 


Vincens omnia Veritas. 
G, F. D. T. 


Der Prafeftein. 
Der Lybische Stein erprobt das Gold; 
Der Männer Weisheit und Tugend erprobt 
Die allbeherrschende Wahrheit. 


Herder. 
As gold the Lydian touch-stone tries, 
So man, the virtuous, valiant, wise, 
Must to all-powerful Truth submit 
His virtue, valour, and his wit. 


BACCHYLIDIS. 


Merivale. 
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The test of fine gold 
Is the Lydian stone: 
And wisdom is told, 
And man’s worth shown 
By Truth, all-potent to make things known. 


CCCXCIII. 
IIAAAAA A. 
"N rhs Bpaxeias ndovijs ris ToU Piov. 
Tv öEurnTa tod ypóvov mrevöncare. 
"Hyets nadeföueoda xal koıumweda, 
Moxdoüvres ?) Tpubmvres‘ 6 Sè ypóvos Tpexei, 
Tpexeı xa 7v tov rTaXavropov Bporáv, 
Piper éxáarov To Bip rataotpopyv. 
PALLADA. 
O quam voluptas hujus est vitz brevis ! 
Lugete rapidam temporis fluxi fugam. 
Nos dum sedentes aut cubantes occupant 
Luxus laborve, tempus interea ruit, - 
Ruit perenni gentis humane malo, 


Dum quemque vitz raptat usque ad exitum. 
Grotius. 


O transitory joys of life! ye mourn 

Rightly those winged hours that ne'er return. 
We, let us sit, or lie, or toil, or feast, 

Time ever runs, a persecuting guest, 

His hateful race against our wretched state, 


And bears the unconquerable will of fate. 
° Merivale. 


Brief joys of life! alas! 
How swiftly doth time pass ! 
In sleep and leisure, 
Toil or pleasure, - 
Time still runs on: 
Time runs his race against, us all, 
And brings anon 
Life's close, that each poor mortal must befal! —— 
w. 


rt 


G.F.D.T. 
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CCCXCIV. 
ANTIIATPO Y. 
Els Zodpocvvnv. 
"Avruyévns 6 I'exàos éros more roro Üvyarpl 
Elrev, óT. Fv On vevpevog eis * At6gv: 
IIap0éve raXMurrapne, kopn È En, tae avvepryov 
"HXxakárqy, apxedv ripa Tévyri Bio 
“Hy È ien eis ópévacov, ’Axauldos Bea unrpös 
Xpnotà dvracce, moceı 7rpoika Beßarotarnv. 
ANTIPATRI. 
Antigenes, vita jam deficiente, Gelöus 
Edidit heec nata verba suprema pater. 
Pulcra genas virgo, mea filia! det tibi, vite 
Quod satis est inopi, juncta ministra colus. 
Uxor eris si cui, Graiz tu vive parentis 


More probe: dos hec certa futura viro. 
G. B. 


Allor che giuso per discender era 
Infra gli estinti Antigene Geloo, 
Alla figlia parlö di tal maniera: 

Vergin vaga d’ aspetto, e figlia mia, 
La rocca all’ opre abbi compagna, e fondo 
Bastante a vita povera ti sia. 

Ma se Imeneo fra’ suoi lacci t’ annoda, 
Serba di Greca madre i bei costumi, 


Dote allo sposo ben sicura e soda. 
. Pompei. 


Der letzte Wille eines Vaters. 
ALS Antigenes einft, der Gelenser, zum Haded hinab ging, 
Lieff er der Tochter noch freundlich bie Worte zurüd‘: 
“Liebe Tochter, von Untlig Schön bemahre zur Freundina 
Dir die Spindel, fte Hilft treu bir das Leben hindurch. 
Und gelangft du zur Eh’, 80 halt’ an ber friedlichen Sitte 
Deiner Mutter, bem Mann ift fte dad Eöftlichfte Gut. 


erder. 
Antigonus perceiv’d the approach of death, 
And gave this counsel with his latest breath : 
Fair daughter, honest labour be your guide; 
Ne’er let the distaff quit your patient side: 
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But, should a lover court you to his arms, 

Let modesty commend your sober charms: 

Let your dear mother’s precepts form your life, 
So shall you prove the best and richest wife. 


When now departing to the silent dead, 

These words Antigenes of Gela said : 

Fair daughter, keep the distaff at your side, 

A livelihood, though small; and, if a bride, 
Keep to your mother’s virtues; they will prove 
The surest dow’r to win a husband’s love. 


Ph. Smyth. 





CCCXCV. 
AAAAIOY MAKEAONOZ 

Aikarı kal yipa rerpuuévov épyativny Boùv 

"AAkov ob povinv ijyarye Tpós korida, 
Aldendeis Eprycov 6 Sé mov Baden Evi moin 

Murn@uois àpórpov Tepmer' EXevdepin. 

ADDAI MACEDONIS. 

Defessum senio longisque laboribus arvi 

Ad cultrum dominus non vocat Aleo bovem ; 
Tanta viro est operum reverentia: mugit in herba 

Ille, nec in collo liber aratra timet. 


Grotius. 
Der Pflugftier. 
Seinen von Furd und Alter entfráfteten würdigen Pflugftier 
Führete Damon Hieher, nicht zum ermirgenten Stahl ; 
Nein zum Lohn des Verdienfted. Im hochgeschoffenen Grade 
Sauchzt er mit frohem Gebrüll über die Freibeit des Pflugs. 


Diesem vom Altar ermüdeten Stier und von emfiger Arbeit, 
Führete Alfon nicht unter das mordende Beil, 


Udhtend be8 Thieres Berdienft. Nun voabet er frey von der Pflugschaar, 


Immer mit frobem Gebrill tief in dem üppigen Gras. 


Jacobs. 


The ox with age and labour spent 
Died not by butcher’s knife : 

In gratitude for service lent 
Alcon hath spared his life ; 

And now along the grassy lea 

Joyous he lows, from plough set free. 


G.S. 
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CCCXCVI. 
eEOKPITO Y. 
‘O povooroiòs Eevdad “Immavaf ketras. 
Ei pèv movnpös, pi) rrorépyev TH TUBE 
Ei È &ooi xpyvos Te, Kal mapa ypnoray, 
Oapcéov xaDitev, xv Oérys, amoßpıkov. 
TH EOCRITI. 
Poeta, lector, hic quiescit Hipponax, 
Si sis scelestus, preeteri, procul, marmor: 
At te bonum si nöris, et bonis natum, 
Tutum hic sedile, et si placet, sopor tuus. 
. Sam Johnson 
Musis sacer quiescit Hipponax illic. 
Tu si malus, cave hocce bustum adeas, hospes : 
Sin es probus, probaque stirpe prognatus, 
Fidens recumbe, et, si lubet, cape hic somnum. 
. Job. Dan, Schulze. 
Se improbo sei, non appressarti. Quivi 
Chiuso il poeta Ipponate sen giace : 
Se poi se’ buono, e da buoni derivi, 
Siedi, e se vuoi, con lui t! addormi in pace. 
| Orti. 
Ipponatte il poeta qui riposa. 
Alla sua tomba, ove mal uom tu sie, 
Non t’ appressar, ma se probo, e di pie 
Oneste genti, qui secur ti posa, 
Ed anco, se ti piace, 
Dormici in tutta pace. 


Dies ift das Grab des Hipponar. Ginweg! 
Wenn bu ein Bdser bift; doch bift bu gut, 
Und guter Eltern Sohn; 80 sege bid) 
Getroft barauf, unb willt bu, Schlumm’re auch. 

Herder 
Hipponar, Meifter in ber Musenfunft, ruht hier. 
Bift du ein Bdswidht, nahe nicht dem Grabmale, 
Dod) wenn du bieder, unb von gutem Blut abftammft, 
Go veg dich breift hin, ja, 8o dir’s geliebt, Schlummr’ auch. 

Wilhelm von Schlegel. 
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Nachahmung. 
Daphnis Grabechrift 
Der fíeine Hügel, der durch meine Thränen grünt, 
Det meinen Daphnis hier, bem er zum Grabmal bient. 
Kein Böfer ruly auf ibm; ihn fannt' ein Unfall firafen. =o, 4 
Wer aber redlich ift, mag auf ihm ficher Schlafen. nea od 


Old Hipponax the Satirist lies here; 
If thou'rt & worthless wretch, approach not near ; 
But if well bred, and from all evil pure, 


Repose with confidence, and sleep secure. 
Fawkes, 





CCCXCVII. 
AOYKIANOY. 
"SIreiaı xapıres yruKepwrepar jv dè Bpadvvn, 
Iláca xapıs xeven, umde Xéyovro yápis. 
LUCIANI. 
Gratia, que tarda est, ingrata est gratia: namque 
Cum fieri properat, gratia grata magis. ausoniue 


Si bene quid facias, facias cito: nam cito factum 
Gratum erit: ingratum gratia tarda facit. 


Ausonius. 
Gratia cum properat, fit dulcior; ast ubi tardat, 


Tota perit, nec jam nomine digna suo est. 
Janus Pannonius. 


Gratia ter grata est velox; sin forte moretur, 


Gratia vix restat nomine digna suo. 
Sam. Jobnson. 


Quze cito das benefacta placent: sunt omnia vana, 


Ni cito des, dici nec benefacta merent. 
"l'eucherus. 


Sede Giefálligfeit nuff leicht Segn. Schleichet fie langsam 
Schweren Schrittes heran, ift fie nicht Grazie mehr. , 


Rasches gangs find Holder bie Grazien; aber wenn langsam 
Eine der Gragien schleicht, heifft (le nicht Grazie mebr. 


The grace of kindness is despatch ; the same | 


Delay makes void, nor should it bear the name. 
| LE. 
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CCCXCVIII. 
AAESTIOTON. 
"Tdara enpaivovra BXérew, Eéve, TOv iro yepol 
Aovrpa pèv avOparras aBraBi éarw Eye 
“Hy dè Barns xoirns Tori vndvos aryAaöv dup, 
"Axpa povov doAıyoü yeiXeos Arrayevos, 
Avrijuap mpi í)pes Ei yOovi Gavrós ddovres 
IIírrovauw, yeviwv oppava Bévres Ein. 
INCERTI 
Hospes, aquam cernis metuendam, innoxia membris 
Sumere mortales unde lavacra queant. 
Sin imum in ventrem nitidam dejeceris undam, . 
Admoris tantum labra suprema licet, 
Protinus in terram labentur ab ore molares, 


Et sedes linquent mandibule vacuas. 
Joannes Noretius. 


O passeggier, vedi quest’ acque orrende? 
Lecito é averne solo per lavarti: 
Ma se il freddo liquor nel ventre scende, 
Sebben le somme labbra vuoi toccarti, 
Presto vedrai restar orfane e prive 


Di denti, che n’andran, le tue gengive. 
Daniele Barbaro. 


Amy, tu veoys une eau qui est à craindre, 
Dont un chacun peult laver sans se faindre ; 
Mais qui en veult avaler un petit 

En I estomach provoqué d’ appetit, 

Si seulement des lévres de sa bouche 

Le malheur faict que (sans plus) il y touche, 
En moins de rien les dentz luy tumberont, 


Et vuydes lors les places laisseront. 
Jan Martin. 


Passant, l’ eau que tu vois est une eau qu’ il faut craindre ; 
Tu peux bien pourtant sans danger 
T’ en rafraichir les mains, et méme t! y plonger; 

Mais si dans son crystal ta soif se veut éteindre, 

En la touchant un peu des lévres seulement, 


Elle fera tomber tes dents en un moment. | 
Claude Perrault. 
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Stranger! thou see’st a fount with peril fraught. 
Wash thee, and dip thy hands, and fear no ill: 

But taste it not; for, ere thou swallow'st aught, 
Should but thy lip's edge meet the sparkling rill, 

That very day thy teeth will disappear, 

And fall to earth, and leave the sockets clear. 


CCCXCIX. 


AAEZTIOTON. 

'Aypora, avv moluvaıs TO peonuBpivov hv ce Bapóvn 
Ainpos, av’ Eoxartıas KAeiropos épyopevov, 

Tis pèv amo Kpnvns ápvaas Tropa, Kal mapa Niudais 

. Töpıacı orjooy mäv Tö cov alrroNiov. 

"AM à od pnt’ emi Xovrpà Barns xpol, un ce kai aùpn 
IInunvn, Tepmvns évrós éovra péOns 

Beirye È éunv «yj» pioapreror, é via Meidumovs 
‘Pvodpevos Nicons ITporidas aprepéas, 

IIávra ka€apuóv éBayrev arroxpudov, evr áp am "Apyovs 
Ovpea Tpmxeins NAudev "Apradins. 

INCERTI. 

Si te, sique pecus, medio sitis orbe diei 
Ad fontis, pastor, Clitorii antra premat, 

Inde tuam restingue sitim, quin et prope Nymphas 
Najadas omne tuum tu quoque siste pecus. 

Membra lavanda tamen caveas committere lymphe, 
Ne noceat vinctis ebriate Notus. 

Vitibus infestas fuge aquas, ubi nempe Melampus 
Lustravit dira Proetidas a rabie, 

Arcanam abstergens maculam, et se protinus Argis 
Ad tetricze montes contulit Arcadiz. 


Bartolomwus Pratensius. 
Si te, Clitoriis ubi cum grege finibus erras, - 
Urat, iter medium sole tenente, sitis, 
Securus bibe fontis aquas, juxtaque puellas 
Naidas in molli gramine siste pecus. 
Parce sed his corpus mundare liquoribus : et si 
Ebrius es, noceat ne qua vel aura, fuge. 
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Odit enim fons hic vites. Hac ipse Melampus 
Proetidas exsolvit labe furoris aqua : 

In lymphis heesere piamina. Triga sororum 
Ad juga namque Argis venerat Arcadiz. 


Grotius. 
Si la soif te contrainct, Pasteur, et ton tropeau, 
De venir à mydi de Clitorus à I’ eau, 
Estains-la: puis auprés des Nymphes te repose, 
Et tes bestes avec: mais ton corps n' y expose, 
Qu' il ne soyt enyvré du vent lequel en sort. 
Fuy ma liqueur, qui hayt les vignes à la mort, 
Depuis que Melampus y purgea de la rage 
Les Pretides, ostant l’ infect de leur courage, 
Ainsi comme il passoit d’ Arges pour s’ en venir 


En ces sauvages montz d? Arcadie tenir. 
Jan. Martin. 


Prés des antres obscurs d" ou coule ce ruisseau. 

Si la chaleur t’ invite à mener ton troupeau, 

Berger, tu peux y boire, et dans leurs promenades 

Suivre parmy ces préz les errantes Naiades ; 

Mais ne t! y baigne pas; ces eaux par un poison 

Qui fait hair le vin, corrompent la raison. 

Fuy donc cette liqueur si contraire à la vigne, 

Ou Melampe purgea l’ humeur noire et maligne 

Qui des filles de Prete avoit troublé le sens, 

Lorsqu’ il passa d? Argos en ces lieux mal-plaisans. 

Shepherd, if thirst oppress thee while thy flock 
Thou lead'st at noon by this Arcadian spring ; 
Here freely drink thy fill, and freely bring 

Around my Naiads all thy fleecy stock. 

But in the water wash not; lest thou feel 
Loathing, and strange antipathy to wine; 

‘Such power it hath to make thee hate the vine, 

E'er since my fount did Proetus’ daughters heal: 


Claude Perrault. 


For here Melampus bathed them, here he cast 
A spell to purge their madness off, and hold . 
The secret taint; what time from Argos old 

To rough Arcadia’s mountain heights he past. 


Crowe. 
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. CCCC. 
AAEZIIOTO N. 


‘HSeta yruypoto Troro0 Más, Av ávigci 


Ilryn. àXXà vow mérpos 6 triode Twv. 
INCERTI. 
Sunt gelidi fontis latices, dulcesque bibenti, 
Saxeus attamen hinc illico sensus erit. 


Guilielmus Giscaferius 


Fresche son le mie acque, e dolci a bere, 
Ma se per caso quelle beverai, 


Di pietra ti faran la mente avere. 
Daniele Barbaro. 


Fraiche et plaisante au goust se peult trouver ceste eau, 
Mais dur comme un caillou elle rend le cerveau. 


Jan Martin. 


Cette eau par sa fraicheur et par son doux murmure 
Charme tous les sens à l’abord ; 
Mais elle rend |’ ame plus dure 


Que le rocher dont elle sort. 
Claude Perrault. 


Sweet the cool drops these bubbling waves dispense, 
But he who drinks will be a stone in sense. 


W. Newton. 


CCCCI. 
EPATOZOÉNOYZ ZXOAAST. 
Oivoróras Bevopav xevedv Tr(0ov dvOero, Baye’ 
Aéyvuco 9' edpevéws Gro yap older Exei. 
ERATOSTHENIS. 
Bacche, tibi quem dat Xenophon vinosus, inanem 
Accipe, praterea nil habet ille, cadum. | 


G.S. 
Or ch’ io muoio, e di più bere, 
Bacco mio, non ho speranza, 
Ti consacro il mio bicchiere ; 
Altro al mondo non m’ avanza. 
Ugo Foscolo. 


Bafdo8 das leere Gefaff weiht Heliodoros, ber Trinker. 
Gnábig empfang ed, o Gott; anbres beftget er nicht. 


Erichson. 
Bacchus ! from toping Xenophon 
Accept his all; an empty tun. 
w.* 


Uu 
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CCCCII. 
AAHAON, 
‘Holodos Movcais ' EXwovíot trovd davéebnea, 
"Tuve vienoas Ev Xarxide Heiov” Opnpov. 
INCERTI. 
Hesiodus donum dedit hoc Heliconis; Musis 


Chalcide cantando divini victor Homen. 
Grotius. 


This Hesiod vows to th’ Heliconian nine, 


In Chalcis won from Homer the divine. 
'T. Cooke. 


CCCCIII. 
MYPOYZ BYZANTIAZ. 
Nousbaı “Apadpuddes, rorapoi köpaı, al Tade BévOn 
“ApBpoovat podéots areißere trocciv dei, 
Xaipere kai colore Kredvupov, ds rade eada 
Eioa0’ trai vvrÓóov bpp, cal, Eoava. 
MYRUS BYZANTIN &. 
Nymphe, fonticole Nymph®, que gurgitis hujus 
Zternum roseo tunditis ima pede: 
Lysimachum servate! sub alta maxima pinu 
Numinibus posuit qui simulacra suis, 
wt Warton. 
Nymphen, ambroflsche Töchter des Fluffes, ihr Hamadryaden, - 
Die ihr mit rofigem Fuff über ben Wellen hier Schwebt, 
Lebet wohl und erhaltet gesund den Kleonymuß, ber euch 
Diese Bilder zum Dank unter die Fichte gesett. - 


Herder. 

Hamadryaden, des Stroms ambroftsche Töchter, ihe Nymphen, 
Welche mit rofigem Fuff immer die Tiefen durchwallt ; 

Seyb mir gegrüflt, und beöchügt den Kleonymos, welcher die Schönen 
Bilder von Holz euch hier unter den Fichten geweiht. ; 


acobs. 


O forest-nymphs, o daughters of the river, 
Who haunt, ambrosial, these deep glades for ever, 
With rosy feet ; 
Thrice hail, and be Cleonymus your care ! 
For he, in this pine-sheltered calm retreat, 


To you erected all these statues fair. 
V J.W.B. 
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CCCCIV. 
ALOTIMOY. 
Tav fav és de0Xa maxas oKnoe kparasäs 
“Abe Ilooeıdavos, xai Aws & ıyeved, 
Keîras dé aw aywv ov yadséou audi A4ByTOG, 
"AAN dots Sway olaeras f) Bavaro». 
‘Avraiov TO rapa mpérres È “Hpaxdéa vırav 
Tov Alos. "Apryelov à mara, ov Abe. 
DIOTIMI, 
De Hercule et Antao. 
In lucta vires exploravere juvente, 
Neptuno satus hic, et satus ille Jove: 
Non ex sre lebes pretium certaminis hujus, 
Sed superaret uter, sed moreretur uter. 
Occidit Antzus; par est Jove vincere natum ; 
Lucta quoque Argivim gloria, non Libyum. 





Grotiua. 
Ne’ piü verdi anni il gran figliuol di Giove 

Col figliuol di Nettunno a lottar venne; 

Né leggier premio alle lor dure prove, 

Ma vita, o morte riportar convenne. 

Anteo cadde, e morío, ché l’ alte e nuove 

Forze d? Ercole invitto non sostenne; 

E fu ben dritto; ché la Greciz dotta, 

Non la Libia, trovó la forte lotta. 


Benedetto V archi. 


Two wrestlers here their youthful vigour prove; 
The son of Neptune this, and that of Jove. 

They for no vase of bronze contend ; no prize 

Is set; whichever lives, the other dies. 

Antzus falls! "Tis Jove's son, Hercules, 

Must win. The Art's not Libyan, but of Greece. 


For the mighty wrestler's guerdon, each in youthful vigour strove, 
Here the child of ocean's sov’reign, and the nobler child of Jove. 
Not for them the brazen tripod stands, the brave reward of strife, 
They must struggle each to vanquish, one to death and one for life. 
Falls Antzus: thus to conquer it must Hercules behove ; 


Greeks, not Libyans, founded wrestling, and the Greek's a son of Jove. 
G. F. D. l^ 
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CCCCV. 

$IAHMONO2. 
Ei rais adnOelavow oi Teßunkores 
AicOnow elyov advdpes, dc paoiv tives, 
"ArnyEaunv dv, dor ideiv Evpsridny. 

PHILEMONIS. 

Post fata si quis esset, ut quidam putant, 
Sensus superstes, ipse me suspenderem, 
Hac spe, liceret ut videre Euripidem. 

i D. Grotius. 
Some say the dead with conscious sense converse with whom they please : 
If this be true, I'd hang myself, to see Euripides. 


CCCCVI. 
AAEZIIOTO N. 
Tis roO" 6 tov Tpoins TróXéuov ceribecot xapá£as, 
^H ris 6 Tj» dorıynv Aaprıadao mAaynv ; 
Ovx dvop' ebpíako capés, où möALv. obpávie Zed, 
Mn rore av éméov 6ó£av “ Ounpos exer ; 
INCERTI. 
Quis exaravit Troicum Martem stylo, 
Longasque Ulyssei vias? 
Unde et quis ille, quaerimus. Diespiter, 


Scripsisse te putaverim ! 
G. F. D. T. 


Chi di Troja la guerra, e chi d" Ulisse 
Il lungo irsene errando in carta scrisse ? 
Dinne la patria, o Giove, e?1 nome vero, 
Nè I’ onor de’ tuoi carmi abbiasi Omero. 


Wer nur hat den Trojanischen Krieg auf bie Blätter geschrieben? - 
Oder Laérte’s Sohnd Mühen und irrenbe Fahrt? 

Deutlich gewahr ich nicht Namen noch Stadt. O erhabner Kronion, 
Cignet Homeros vielleicht deine Gesänge (id) an? 


Jacobs. | 
The writer of the famoug Trojan war, 

And of Ulysses’ life, dJove, make known; 
Who, whence he was; for thine the verses are, 


And he would have us think they are his own. 
Hobbes. 
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Who first transcrib’d the famous Trojan war, 
And wise Ulysses’ acts, o Jove, make known: 
For since ’tis certain thine these poems are, 


No more let Homer boast they are his own. 
Anon. Spectator. 


CCCCVII. 
ANYTHZ. 
"Itev ämas imo xara Sddvas evOaréa iXXa, 
‘Apdsov T' äpvoaı váparos adv Tropa, 
"Ogpà To. doOpalvovra moves Bépeos dia yuia 
"Aumavoys, vo) Turropeva Zebüpov. 
ANYTES. 


Quisquis es, hac lauri reside frondentis in umbra, 
Grataque de pulchro pocula fonte bibe. 
Solibus ut fessos artus pariterque labore 
Mulceat e zephyri frigore grata quies. 
Grotius. 
Sepe bid) ganz in den Schatten ded frischhelaubeten Lorbers, 
Und am lieblichen Born Schöpfe bir Süfjes Getränk: 
Daff du von Sommerermattung die Schmeraufathmenden Glieder 
Ausrubft, gegen ben Hauch siudselnder Wefte gewandt. 


Voss. 
On a laurel by a fountain's side. 


Rest thee beneath yon laurel’s ample shade, 
And quaff the limpid stream that issues there ; 
So thy worn frame, for summer’s toil repaid, 
May feel the freshness of the western air. E 
Beneath the rich luxuriant shade 
Of Daphne's lovely foliage laid, 
Lie all along at ease ; 
And from the fountain at thy feet 
Draw forth the water fresh and sweet, 
That, panting with the summer’s heat, 
Thy limbs refreshing rest may greet, 
Fann'd by the Zephyr's breeze. 


E.S. 
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CCCCVIII. 
ZIMOAON I A O Y. 


Els "Avarpeo»ra. 


"Hyepi rravOédxretpa, peOurpode, uiyrep ómápas, 

Ovrns 1) axoMóv TXéypua des Naxos, 
Tnlov nßnoecıas ' Avakpeiovros én’ áxpn 

— rig, kai Xerró xouarı Toe Tádov, 

‘Qs 6 duXánpnrós Te rai oivoßapns diXókopos, 
Ilavviyios xpovwv riv parbrada yéXvv, 

Knv x0ovì werrnas, ceparts épvrrepbe dépovro 
"AyAaov bpalwv Bórpvv am’ üxpeuóvev, 

Kai pav áci réyyot vorepn 9póaos, fs 6 yepatos 
Aaporepov paraxav Èrveev éx avopárov. 

8IMONIDIS. 


Blanda quies curz, Vitis, quse foeta racemis, 
Musta fovens, torto stamine crispa vires ; 

Conditur hic modico qua Teius aggere vates, 
Summa per affusis saxa vagere comis. 

Ille merum potans ut comissator, amantis 
Pervigilem suetus nocte ferire chelyn, 

Stratus humi quamvis, gravido de palmite letus 
Splendida supposito vertice dona ferat ; 

Semper et imbutus liquido sit rore, fluebat 


Quo senis e tenero dulcius ore melos. 
G. B. 


Blanda meri genetrix, curz solatia, Vitis, 
Tortile quz crispo palmite vimen alis, 

. Marmore te summo semper florere jubebo, 
Teius exiguà qué requiescit humo. 

Ille gravis vino, madidz dux ille chorez, 
Lascivee pernox arbiter ille lyre, 

Pulvere vel positus supra caput usque racemos 
Sentiat, autumno cum rubet uva, tuos, 

Usque bibat rores illos, queis dulcius ipsis 


Manabat melico carmen ab ore senis. 
. G.8. 
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Mutter des allerquidenben Wein, jungfränlicher Weinftorf, 
Und ber Rebe, bie fic fraüselnb in Ranken erhebt, 

Winde dich, zart Gemádja, rings um Anafreons Grabmahl 
Reich an Trauben, und Elimm’ oben zur Säule Dinan, 

Daff der trunfene Sänger des Weins auch unten bie lange 
Macht jtd) Firze mit nie Schmeigendem Zitthergesang 

Bon ber Liebe Bathyls, dajf der zur Erde gesunt "ne 
Greis zum Haupte (id) noch glänzende Trauben erseh’, 

Und mit dem fabenben Thaw (id) nee, ber von ber Lipp’ ihm 


Cinft 80 Holden Geruch Süffer Gesänge verlieh. 
Herder. 


Rebe, bu Mutter der Frucht, Ulfreuende, rdthelnder Trauben 
Nährerin, die du Geflecht zierlicher Nanfen erzeugät. 

Slicht dein grünenbe8 Laub um Anakreons niedrigen Hügel ; 
Ueber den Scheitel des Mals Greite den blühenden Krang ; 

Daff hier Bacchos Priefter, ber taumelnde Führer ber Reigen, 
Welcher von Liebe berauscht nächtlich das Barbiton schlug, 

Auch in dem Aides noch an den blihenden Zweigen den Purpur 
Strablenden Trauben erblicht über dem heiligen Haupt, 

Immer benegt von bem thauenden Naff; ben Süffer als Weinmoft 
Webhten bem Tejischen Greis Lieder vom Tiebfidjen Mtund. 

Jacobs. 

All-cheering Vine! with purple clusters crown’d, 

Whose tendrils, curling o’er the humble mound, 

Beneath whose turf Anacreon’s relics rest, 

Clasp the low column rising o’er his breast, 

Still may’st thou flourish, that the bard divine, 

Who nightly sang the joys of love and wine, 

May view, though sunk amongst the silent dead, 

Thy honours waving o’er his aged head ; 

Whilst on his ashes, in perennial rills, 

Soothing his shade, thy nectar’d juice distils: 

Sweet juice! but sweeter still the words of fire 


That breathed responsive to his tuneful lyre. 
W. Shepherd. 


Mother of clustered fruit and gushing wine, 
With verdant ringlets decked, all-cheermg Vine, 


Wind o’er the crowning stone and lowly mound, 
Where rests Anacreon in this sheltering ground. 
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That he, sheer-toping reveller, all night long 

Whose amorous lyre rung forth a wanton song, 
Stretched though in earth he lies, may o’er his brow 
Bear the rich burden of thy teeming bough ; 

And still thy dew the loved old bard may sip, 


Whose own soft lay fell sweeter from his lip. 
G.B. 


Heart-easing, all-soothing Vine, thou mother of clustering offspring, 
Curling with tendril so green, breeder of generous wine, 
Bendo'erthelow-rais'd mound, andspreado’erthename-letter’dheadstone, 
Here, where the Teian bard sleeps in the sheltering ground. 
So shall that reveller gay, that sheer-drinking, top-heavy toper, 
Who through the livelong night woke up an amorous strain, 
Prostrate in earth though he now in the cheerless grave be reposing, 
Still from thy loaded branch prop a rich store with his brow; 
So shall thy genial dew yet steep in its balm the old songster, 
Who a far sweeter lay breath'd from his soft-wooing tongue. 


Sweet, all-seducing, conquering Vine, 
Rich queen of autumn's purple wealth, 

Whose crisped tendrils round entwine 
The kindly germs of life and health. 


Disdain not thou that humble mound ; 
Its pillar claims thy choicest care ; 

For he who spread thy fame around, 
Thy Teian poet slumbers there. 


So shall the wild, the jovial bard, 
Who quaff’d thy wine-cups foaming free, 
Nor ever till the dawning spared u 
The chords attuned to love and thee, 


Contented in his narrow grave 
Beneath thy grateful shelter rest ; 
For him thy richest bough shall wave, . 
For him thy ripest grape be prest. 
And let the soft and mellow dews 
The old man’s dream of joy prolong, 
Who breath’d, when thou didst crown his Muse, 


A softer and a mellower song! 
H. H. 
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Source of all soothing balm ! parent of wine, 
Inlaced with mazy tendrils, bounteous Vine! 
May’st thou for ever o’er the marble bloom 

That crowns yon slender mound, Anacreon’s tomb : 
So he of tipsy jollity the king, 

That all night long would strike the merry string, 
Though in the dust he lie, still o’er his head 

Shall bear thy golden clusters ever spread, 

And still be moistened with that juice, which he 
Outvied, though sweet, with sweeter melody. 


— 


CCCCIX. 
ZTPATONO2. 
Ei uév ynpdoreı TO xaXov, perddos, mpiv arénOn 
Ei dé péver, Ti poPi Todd’ È péver Siddvar ; 
BTRATONIS. 
S1 forma est fugitura tibi, da quam fugit ante: 
Si manet, oro, times cur dare quod maneat? 


Grotius. 


Se la bellezza a perdersi & si presta, 
'" Fatemen dono intanto che ! avete; 
O s’ ella dura, certo non dovete 


Temer di dare un bene che vi resta. 
Roncalli. 


Se beltà invecchia, pria che t? abbandoni, 
Deh perché non la doni? 
E se ognor riman verde, 
Perchè temi dar ciò che nulla perde? vi 


Si la beauté se perd en si peu d’ heure, 
Faites-m’ en don, tandis que vous I’ avez: 
Ou s? elle dure, hélas! vous ne devez 


Craindre à donner un bien qui vous demeure. 
8 Gelais. 


If age thy beauty must impair, 
The fleeting charm impart : 

If it endure, why fear to share 
What never can depart? 


W. 
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CCCCX. 


IOYATANOY ATO Yr. AIT. 


Eis apxovrıröv wédexuy. 
"Hv uév adutpaivys, meNervv BXejápown doreveı- 
“Hy 8é caodpovéns, äpyupös eipu povov. 
JULIANI ZGYPTii. 
De securi Prasidis. 
Si male quid facias, me noveris esse securim ; 
Si sapis, argentum sum tibi, nil aliud. 
Grotius. 
Sur la hache Consulaire. 
Méchant, que voyez-vous ?—Le coutelas fatal. 
Et vous, homme de bien ?—Un morceau de metal. 


If you transgress, in me 
An axe you see; 

If innocent you feel, 

A piece of steel. 


CCCCXI. 
$IAIIIILO Y. 
"IS @s 6 TANS yadxodaiddarw Téyva 
Kopwvıav gerne Spipd yap Brérov 
"TAravyevite, kai Sunvepopévas 
Kopvpîjs Edeipas obpiwxer eis Spopov. 
Aoxéw, yarsvords el Tis Hvis Tpoos 
"Evappoon yevvooı, kómevrpían, 
‘O aós mövos, Avere, kai rap. eAmidas 
Tay’ éxdpapetras Ta Téyva yap éumrvée:. 
PHILIPPI, 

Vides, sreus arte dzedaleá 
Cristam ut tollit equus superbientem ! 
Vides, acre tuens ut excitatas 
Ventis impatiens jubas rejecit ! 
Tantum imponat eques lupata frzna, 
Et calcaribus incitet volentem, 
Extemplo ille tuus labor, Lysippe, 
Cursu przpete provocabit auras. 


Jam nunc vivit enim tuas per artes. 
G.8. 


Poan-Saint-Simon. 
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Yon horse of bronze with nostril wide, 
With eye of fire and tossing mane, 
Mark how he rears his crest of pride, 
And pants to scour the distant plain! 
If in that mouth a bit there were, 
If in that flank the spur were driven, 
What speed, Lysippus, would be there ! 


For life thy master hand hath given. 3.5 


CCCCXII. 
ZIMQNIAOY. 
OiSe map’ Evpupédovrd ror’ árykaóv wAeccav ijv 
Mapvápevo, Mndwv ToEobopwv Tpouaxoıs 
Aiyumrali, meboi re kal @kvTropwy émri vnàv 
KaXMotov È aperis pvp éXvrov dOipevo:. 
SIMONIDIS. 
Eurymedonta prope, hi dulcem liquere juventam 
Cominus in Medi marte sagittifero, 
Prefortes anime, pedites ac nautica pubes, 


Nobile virtutis funere nomen habent. 
G. F. D. T. 


Kämpfend im morberften Glieb am Eurymedon gegen bie Bogner 
Perftens, wurden wir hier ftrahlender Jugend beraubt ; 

Schwinger ber Lanzen wir selbft, und ber eilenden Schiffe Regierer 
Lieffen wie fterbend ein Mal herrlicher Tugend zurüd. 


Jacobs. 


These by the streams of fam’d Eurymedon 

Their envied youth’s short brilliant race have run: 
In swift-wing’d ships, and on th’ embattled field, 
Alike they forc’d the Median bows to yield, 
Breaking their foremost ranks. Now here they lie, 


Their names inscrib’d on rolls of victory. 
Merivale. 


These along Eurymedon, 
Foremost in the arrowy fray, 
Persia’s mighty host upon 
Threw their golden youth away ; 
Warriors thus, by land and sea, 


"d f in chi ! 
Fam'd for aye in chivalry SPDT. 
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CCCCXIII. 
ZIMQONIAO Y. 
"EoBéo0ns, ynparè FodorXees, dvOos aodav, 
Oiverróv Barxov Borpvv éperrropevos. 
SIMONIDIS. 
Ergo exstincta tua est, Sophocles divine, senectus; 


Occludit fauces uva inimica tuas. 
G. 8. 


Ah Sophocles! choice minstrel of the stage! 
The vine's dark grape extinguish'd thy old age. 


CCCCXIV. 
ANTIHATPOY ZIAQNIOY. 
| Eis 'Avakpéovra. 
OarAoı Terparopvußos,  Avakpeov, abi ae Kiros, 
"Aßpa Te Neovo mopbupewv rérara- 
IIwyai È apyıvoevros àva0XBoiwro yakarros, 
Evases È amo ys 78d xeosto uéOv, 
"Odpa xé rot omodın TE kai ooréa Temhıv apyrat, 
Ei 89 ris POtpévors yplprrerar ebppoctva, 
"A TO hirov arép£as, hire, Bapßırov, à avv aoıda 
IIávra diamiwoas kai avv Epwrı Biov. 
ANTIPATRI SIDONII. 
Cingat, Anacreion, quadruplex tua busta corymbus, 
Et qus vernantes purpura vestit agros. 
Fontibus emanet nivei bona copia lactis, 
Fundat odorati pocula terra meri, 
Ut cineres habeant quo delectentur, et ossa, 
Si quid dulce tamen manibus esse potest. 
O cui cara fuit semper lyra, vitaque amores 


Inter, et argutos velificata modos. 
Grotius. 


Circumfusa hedere te mollis, Anacreon, umbra 
Protegat, et flores preebeat omnis ager; 

Naiadesque mero fundant redolentia dulci 
Pocula, et argentei flumina lactis eant ; 

Unde assueta tuos cineres atque ossa voluptas 
Impleat, exanimes tangere siqua potest. 

O, cui tantus amor cithare ! O, cui tota peracta est 
Vita in carminibus, tota in amore, vale! 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Um bid) müjie mit vollen Beeren der frischefte Epheu 
Grünen! Ea müflen um tid) Ichönere Blumen erzich'n 

Diese Burp urmiesen! &8 ftrömen Ströme von Milch dir; 
Ströme von 8üfjem Wein bufte die Erde dir zu, 

Daff noch deine Asche, aff deine Gebeine (id) laben, 


O Anafreon, wenn Asche der Xobten geniefit. 
Herder. 


Epheu, Traubengeschmüct, o Anafreon, frinze dad Grabmal, 
Und ber erblühende Schmud purpurner Wieden umber, 

Bäche von Schäumender Milch aufftrdme die Sprudelnde Erde, 
Und vom Hügel herab quelle ber buftenbe Moft ; 

Daff dein mobernb Gebein und die Asche noch Freude genieffe ; 
Wenn im Schattengefild Freude ben Todter nod) naht. 

O wie liebteft bu, Güffer, dad Barbiton! unter Gesängen, 
Und von ber Liebe gekrönt ftrömte dein Leben dabin. 


Jacobs. 


This tomb be thine, Anacreon; all around 

Let ivy wreath, let flow’rets deck the ground, 
And from its earth, enrich’d with such a prize, 
Let wells of milk and streams of wine arise : 
So will thine ashes yet a pleasure know, 

If any pleasure reach the shades below. 


Anon. Spectator. 


Paraphrase. 
Around the tomb, O bard divine ! 
Where soft thy hallow'd brow reposes, 
Long may the deathless ivy twine, 
And summer pour his waste of roses | 


And many a fount shall there distil, 
And many a rill refresh the flowers ; 
But wine shall gush in every rill, 
And every fount yield milky showers. 
Thus, shade of him whom nature taught 
To tune his lyre and soul to pleasure, 
Who gave to love his warmest thought, 
Who gave to love his fondest measure ; 


Thus, after death, if spirits feel, . 
Thou may’st, from odours round thee streaming, 
A pulse of past enjoyment steal, 
And live again in blissful dreaming. 


T. Moore. 
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CCCCXY. 
ATAOIOY ZXOAAZTIXOY. 
Mn pe tov Alávrewv ávoypácaecuas, ó0ira, 
IlIérpov, anovriornv orndeos ' Exropéov. 
Eipi péras Tpnyis Te ob È eipeo Üctovy" Ounpov, 
ITas röv IIpıauiönv eEerirlıca Té. 
Nov dè uorıs Basov pe rapoyMifovow apovpns 
"AvOpwrrot, vyeverjs aloyea Nevyaréns- 
"AXXá' né TEs Kpipetey bo xÜovós" aidéopar yap 
IIaiwov ovridavoîs avdpdot yuyvopevos. 
AGATHIA, SCHOLASTIC, 
In lapidem Ajacis. 
Ajacis lapidem me tangere parce viator, 
Incussum quondam pectus in Hectoreum. 
Sum scaber atque niger, fateor: sed dicat Homerus 
Ut vis Priamiden straverit ista solo. 
At qui nunc vivunt homines, opprobria secli, 
Vix ab humo modicum pondera nostra levent. 
Nunc aliquis condas me pulvere, namque pusillis 


Usque adeo ludum me pudet esse viris. 
Grotius. 


Rear me not, traveller! The weapon I, - 
That Ajax once at Hector taught to fly ! 
Rude as I am, let Homer's verse unfold 
How Priam’s son along the plain I roll'd ! 
Now mortals scarce can raise my massive length 
With levers; shame on their degen’rate strength ! 
But hide me, Earth! for ’tis indeed disgrace, 
To be the jest of such a puny race. 
W. Cowper. 
CCCCXVI. 
AAHAON. 
Ebpe Biois, ports ebpe texodca È éravoaro poxOuv, 
Eis &va uobvov" Ounpov óXgv Tpédraca pevowny. 
INCERTI. 
Post longos vix est Natura enixa dolores, 
Et parto eternum genetrix requievit Homero. 


Kaum Ichuf ihn bie Natur, unb rubete nad) ber Geburt aus; 
Weil fle bie ganze Kraft wandt’ auf ben einen Homer. 


Voss. 
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Long Nature travailed, till at last she bore 
Homer: then ceased from bearing evermore. 


CCCCXVII. 
AAEZIOTON. 
"HBeXov àv mAovreiv, à« ?rXoUatos Fw more Kpoicos, 
Kai Baotreds elvaı ris peyadns ’Acins. 

"AAN Grav éuPrdpw Niravopa tov copornyoy, 
Kai yvo, pos Tí trovet radta TÀ yAwoodKopa, 
"Axtyp mov mäccas, kai tals KoTUNaLs vrrofpé£as, 
Thy ' Aainv Tara mpös pipa kai creddvovs. 

INCERTI. 
Optarem Phrygias opesque Creesi 
Totiusque Asiz tenere regna ; 
Sed Nicanora quando molientem 
Intuor capulos, satisque novi 
Quid velint loculi malé ominati. 
Jam liba adpeto, vina, serta, odores ; 


Preeque istis Asia ipsa tota sordet. 
G. F.D. T. 


Je voudrois de Croesus posseder les trésors ; 
Je voudrois étre roi de la puissante Asie ; 
Mais, quand je vois batir le sépulchre des morts, 


Je quitte ces grandeurs pour une douce vie. 
Clovis Hesteau. 


Wealth, such as Creesus erst could own, 
I'd ask, or mighty Asia’s throne: 

But, at Nicanor’s shop hard by, 

When I the undertaker spy, 

Making those cupboards, you know why ; 
All Asia’s grandeurs I resign 

For garlands, odours, cates and wine. 


I could wish to be rich, as was Croesus the famed ; 
And to reign like the greatest Mogul ever named : 
But I scan in the face of that old undertaker 

What he means by the boxes of which he’s the maker: 
So I mix me a porridge, and wet me with wine, 

And forget the Mogul to be jolly and dine. 


G.F.D.T. 
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CCCCXVIII. 
NMNAATOQONOS. 


Navnyov pe 8600pkas* by oirreipaca Baracca 
Tupvdca: muudrov $ápeos NöcoaTo, 

" AvÜperros maraumoıv arapßmroıs pu ameövee, 
Toooov adyos Toocou Képdeos apapevos. 

Keîvo pèv Evövcarro, kai ew 'Aldao péeporro, 
Kai puv Son Mívos tovpòv Exovra patos. 


PLATONIS. 


Naufragus ante oculos jacui tibi: veste relicta 
Noluerat miserans quem spoliässe mare, 

Nil veritis homo me manibus nudavit, adeptus 
Addita tantillo tanta piácla lucro. 

Induat, et manes inter ferat ille, meisque 


Horreat in pannis judicis ora reus! 
G. B. 


Mich Schiffbrüdfigen trag des Meeres Welle zum Ufer 

Todt; doch lieff fle das Kleid ihrem Entseelten und floh. 
Siehe da fam ein Räuber, und was die Welle nicht wagte, 

That er; er nahm das Kleid einen Entöeelten und floh. 
Wohl dann! Trag’ es o Räuber unb trag'8 hinab in den Orfug, 

Daff bid) Aeakus gleich, Räuber des Todten, erfennt. ; 


Herder. 


Schifforuch litt ich im Meer; bod) hatt’ er Erbarmen, unb Tief] mir 
Schonend das fete Gewand in dem Gemwühle ber Fluth. 

Doch auch dieses entriff mir ein Mensch mit den freueInben Händen, 
Und für den Eleinen Gewinn scheut’ er nicht gräffliche Schuld. 

Stieger doch also befleivet hinab in des Wides Nachtreich, 


Daff dort Minos thn Schaue in meinem Gewand! 
Jacobs 


A shipwreck’d corse behold! the pitying sea 
Spared one remaining vest to cover me ; 

But a wretch stripped it off with hand profane: 
Oh how great guilt incurr’d for that vile gain! 
For he shall wear it to his dying day, 


And stand before his judge in my array. — 
W. 
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CCCCXIX. 
BIA N O P O 3. 
Geovons Exrasov ews popov, GAN érri trades 
"Exrios xovporépas Exrevoy eis odvvas. 
Nov È Erı nal masöos POovepn po amevocdıce Moipa: 
Ged, Bpebos édrevaÜnv xai cè To Xevrropevov. 
Ilepoepovn, od Sè marpos éri Óprjvoww dxovaov, 
Oés Bpédos és xoAtrous unrpòs arorgopevns. 
BIANORIS. 
Conjugis ingemui letho; sed blanda relicti 
Spes pueri luctüs triste levabat onus. 
Invida nunc etiam te funere mersit acerbo 
Parca, puer, nobis qui super unus eras. 
Mors, precor, hoc misero saltem concede parenti, 


Matris ut in noto dormiat ille sınu. 
G.S. 


Io della cara sposa il fin piagnea. 
Un figlio pur vivente 
Alcun conforto al mio dolor porgea. 
Ora P invida a me Parca inclemente 
SÌ dolce speme ha tolta. 
Proserpina, deh ascolta 
D’ un affannoso padre i voti almeno : 
Poni all estinta madre il figlio in seno. Pagnini 
Mutter und Kind. 
Meine Theone beweint’ ich herbe ; doch lteff (te 
Ihrer Grazie Bild mir noch zum lindernden Troft, 
Ungern Sohn; aud) diesen Hat mir ble Parze geraubet ; 
Auch du Haft mich getäuscht, freundliched, trdftendes Kind. 
Gattinn des Sobtenreidje8, o hör’ die Thrane des Vaters, 
Lege ber Mutter das Kind sanft in den zärtlichen Schooff. 


I wept Theonoe’s loss; but one fair child 

His father’s heart of half its woe beguiled. 

And now, sole source of hope and solace left, 
That one fair child the envious fates have reft. 
Death! hear a father’s prayer, and lay to reat - 


My little one on its lost mother's breast. 
| G.S, 


Yy 


Herder. 
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CCCCXX. 
AAEZNOTON. 
"Hyumv axpeiov nddapos purov Ex yap éueto 
Où cir, ov uijXov puerai, ob cTahuAy. 
"ANN po dvip Euimo’ EXınwvlda, Nerrà ropijaas 
Xethea, xal orewov poùv üyerevaájevos. 
"Ex 96 ToD etre rloyu uéXav moröv, évdeas ola, 
ITav éros àjüéykcro THWÎe NANO grönarı. 
INCERTI. 
Vile fui gramen calamus: non ficus edulis, 
Malave, non partu nascitur uva meo. 
Imbuit Aonidum sacris, et docta-canali 
Diffidit angusto tenuia labra manus. 
Inde, satur nigri laticis, divinus ut implet 
Quem furor, hoc muto quidlibet ore loquor. 


La penna da scrivere. 

Io fui già canna sterile, 

Non bei pomi graditi, 

Né fichi a produr abile, 

Né i frutti delle viti. 
Or delle Muse all’ opere 

Consacro i miei sudori. 

Col terso labbro tenue 

Neri diffondo umon. 


E se mi lasci bevere, 

Poich’ ebbra d? estro io sono, 

Scorro le bianche pagine, 

E mutola ragiono. 

Felici. 

Roseau, j’ étais une plante inutile 
Car aucun fruit ne croit sur les roseaux. 
Mais, pour m' initier à ses doctes travaux, 
L’ homme un beau jour me fait deux lèvres qu’ il affile, 
Et dans |’ espace vide ouvre un étroit couloir, 
Depuis, dès que je bois certain breuvage noir, 
J’ entre en verve; orateur, philosophe, poéte, 


Je parle en toute langue, et ma bouche est muette. 
Poan-Saint-Simon. 
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On the reed. 
I was of late a barren plant, 
Useless, insignificant, 
Nor fig, nor grape, nor apple bore, 
À native of the marshy shore ; 
But gather'd for poetic use, 
And plunged into a sable juice 
Of which my modicum I sip 
With narrow mouth and slender lip, 
At once, although by nature dumb, 
All eloquent I have become, 
And speak with fluency untired, 
As if by Phoebus’ self inspired. 


À reed I am, I cannot bear 
Grape or apple, fig or pear 
For gastronomic uses ; 
But mine is a divine estate, 
When man doth me initiate 
A priest of all the Muses. 
My point he pares and splits and nips, 
And frames a throat and narrow lips, 
And fills with sable wine ; 
Then though my mouth is ever dumb, 
Like one inspir'd I straight become ; 
A world of words is mine. 


W.Cowper. 


G.C.8 


CCCCXXI. 
AAHAON. 
Ei 0eos éo Tw "Opmpos, ev adavaroıcı ocBéc bw: 
Ei È ad un Geos éore, voprlecOw Peds elvar.. 
INCERTI. 
Si deus est, quo more deos, veneremur Homerum : 


Et si non deus ille, tamen deus esse putetur. 
Grotius. 


Se Omero é un dio, fra gl’ Immortai si adori ; 


Se un dio non &, pur come un dio s’ onori. 
M 


To Homer, if he be a god, be godlike honours done: 
Again, if he be not a god, let him bé reckoned one. 
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CCCCXXII. 
OEOTNIAOZ. 
"A dein tevin, TÉ uévews TrpoXvroboa map áXXov 
"Avóp leva, ; un dm pw ove EdeAovra iret, 
"AXN 101, kai Sopov áXXov Errolxeo, undè ned’ nov 
Ate) övornvov Tode Biov uérexe. 
THEOGNIDIS. 
Cur sic, Pauperies, cunctis inimica relictis 
Me colis, invitum me male semper amas? 
Vade, aliam tibi quaere domum; non omnibus annis 


Has mecum erumnas participare velis. 
G.S. 


Why linger here, sad Poverty? Go, dwell 

With whom thou wilt; I woo thee not, farewell! 
Go seek another home, nor stay with me, 

Only to share this life of misery. 


CCCCXXIII. 
IQNOZ. 
Xaîpe peXaymrémXois, Edpurrién, Ev yuáXoww 
IIwpías Tv deb yukróc Exwv Haxayov' 
“Io0 & bard «Üovós dv, Ett cou kXéos dd Ovrov Erraı, 
*Ieov "Oympeiaıs devaoıs Xapıow. 
| IONIS. 
O qui Pierie thalamis, Euripida, vallis 
Non cessatura nocte quiescis, ave ! 
Hoc sub humo te scire velim, tibi surgere laudes 
Perpetuas, quantas magnus Homerus habet, 


Grotius. 


Nelle Pierie dcure valli, Euripide, 
In tomba ascosa a’ rai del sol ti stai; 
Ma sappi nondimen, che immortal gloria 
Al par d" Omero, anco sotterra, avrai. 


Sey mir gegrüfft auch hier in Pierias büfterumDüllter 
Flur, wo, Euripives, bid) Dunkel des Todes umfing, 

ber vernimm, daff dir auch im WATde8 unter der Erde 
Mimmervergänglicher Rubm, gleich bem Somerischen, blüht. 


Jacobs. 
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Euripides, thy dark abode thou hast, 
Pieria’s funereal dells among ; 

Yet know, though laid in earth, thy fame shall last 
Immortal as the charms of Homer’s song. 


CCCCXXIV. 
KAAAIM A X O Y. 

Obros trvecais, Kovamıov, es épé Trouis 

Kowäodaı yvypoîs Toiode rapa vpoO pois. 
Obros Umvwoams, GÖLKWTATN, es Tov Epaornv 

Kowpifers’ éAéov È oùòd dvap nvriacas. 
Tetroves oixrelpovov où È odd Svap. 7) trodu dé 

Avríc' advapynoce TaÜTá ge rávra Koum. 


CALLIMACHI. 


Sit talis somnus, Conopion, et tibi, qualem 

Me super hoc gelidum limen habere facis. 
Sic injusta cubes, ut me requiescere cogis : 

Quippe nec umbra levis de pietate tibi est. 
Vicinos miseret, sed te nihil. Advenit alba, 

Qua te horum immemorem non sinit esse, coma. 


Also mögeft bu Schlummern, Konopion, wie bu auf diesen 
Froftigen Schwellen erftarrt jego zu Schlafen mich zwingft. 


Grotius. 


Also mögeft du Schlummern, Verrätherin! wie bu den Freund bier 


Einwiegft,; Mitleid naht Selber im Traume bir nicht. 


Nachbarn jammern um mid; bu im Traum nicht. Wher das graue 


Haar ruft Fünftig auch dieff bir ina Gedidhtniff zurüd. 


Jacobs. 


Such sleep, Conopion, on thy eyelids wait, 

As sits on his now shivering at thy gate! 

Such sleep, thou false one, as thou bidst him prove, 
Who vainly sues thy stony breast to move! 

Not ev’n a shade of pity thou'lt bestow : 

The neighbours weep to see me suffer so; 

But thou, not ev’n a shade. O cruel fair! 

Be this remember’d with thy first gray hair ! 


Merivale. 
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CCCCXXV. 
NIK A P X O Y. 
Tod ypvmod porfjpos ope Tv piva, Méverte 
Autos d où paxpàv paiverai elvar Ett. 
IIAnv NEeı, petvmpev Opes" ei yap odd, mevre 
Tijs pivos otadiovs, olopas, ovk amexeı. 
"AM abr!) pèv, ópás, mporopeveran Hy 6’ érrì Bovvov 
"IAegAóv orapev, kavrov &ompoueda. 
NICARCHI. 
Conspicio nostro magnum de rhetore nasum, 
Utque reor non est ipse, Menippe, procul ; 


Jam veniet: maneamus adhuc; nam quinque profecto 


Non hinc jam stadiis longius esse potest. 
Nonne vides ut jam procedat nasus? et ipsum 
Cernere sit celsa, si lubet, e specula. 


Grotius. 


Menippus! the counsellor’s beak I espy ; 

He can’t be far from us himself; by and by 

He’ll be here ; let us stop; for at most, I suppose, 
He’s not more than half a mile off from his nose. 
But see! it advances! the heights let us climb, 
And the gentleman’s self we shall see in good time. 


—— — ——-——————_——+6€——————! 


CCCCXXVI. 
AAEZIIOTON. 
Ei0' dveuos yevöoumv, av de 81) oTeiyovoa map avyás 
Zrndea yupvocass, kat pe rvéovra Aaßoıs. 
Eide podov yevounv bromopbupov, dppa pe xepaiv 
"Apapévn xaplon orndeoı xuoveoıs. 
INCERTI. 
O ego si fierem ventus, nimiosque per zstus 
Exciperes laxo tu mea flabra sinu! 
Suave rubens O si fierem rosa, meque prehensam 


Poneret in niveo pectore blanda manus! 
G. B. 


Oh s' io fossi un zeffiretto ! 
Ed allor ché il sol t? offende, 
Il candore del tuo petto 
Mi volessi, o Nice, aprir! 


Ww. 
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Una rosa fossi almeno ! 
Di tua man colta potrei 
Sulla neve del tuo seno 
Riposandomi morir. 
E. C. H. 
Imitation en rondeau. 
Heureux Zephyr! 
Que je t' envie 
Ce doux plaisir, 
Quand ma Céhe 
Découvre au soleil la blancheur 
D’ un cou @ ivoire, avec ton aile 
D’ en modérer }’ ardeur, 
Et là fidele 
Pouvoir mourir ! 
Heureux Zephyr! 


Rose plus fortunée 

De cette main touchée ! 
Toi qui pourras t’ épanouir 
Sur ce beau sein que la cruelle 
À mes yeux jamais ne révéle, 

Et là mourir, 

De cette main touchée, 


Rose plus fortunée ! 
E. C. H. 


Macht’ ich ein Meftwind seyn, und bu gingft in ben Strahlen ber Sonne, 
Und mit entSchleyerter Bruft nähmft bu den Hauchenden auf! 

Möcht’ ich die Rose bod) Segn, und bu pflüdteft mid) bann mit ber Hand ab; 
Und an ber blendenden Bruft ltefft bu bie purpurne rubn! 


Jacobs. 


O that I were some gentle air; 

That, when the heats of summer glow, 
And lay thy panting bosom bare, 

I might upon that bosom blow! 


O that I were yon blushing flower, 
Which even now thy hands have press’d, 
To live, though but for one short hour, 
Upon the Elysium of thy breast! - 


Merivale 
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CCCCXXVII. 
HAMSIAOY. 
Ovxérs 87 YAopotciv é pelopevos meraAoıcıv 
‘Adetav uEATwv ékrrpoxéew tayav' 
"ANA oe ynpvovra KaTHvaper, nyeta Térri£, 
Ilawöos an’ Nibéov yelp dvarrerrapéva. 
PAMPHILI. 
Non in fronde sedens, quam flexilis exserit arbor, 
Fundis adhuc molles, blanda cicada, modos. 
Sed fugere aggressam pueri, vix puberis zvi, 


Cantantem quamvis, te necuere manus. 
Grotius. 


Suave virescentis sylve non amplius haerens 
Frondibus effundis, leeta cicada, melos : 
Nec pueri arguto potuisti flectere cantu 


Pectus, et injectam, qua cadis icta, manum. 
W. 


No longer, nestling the green leaves among, 

Dost thou trill forth & sweet melodious song, 
Tuneful cicada! Thee, despite thy strain, 

Some wanton urchin's out-spread palm hath slain! 


CCCCXXVIII. 
ZIMONIAOY. 
"H ced xa) $Ouiévas reve’ dotta TOS Evi rio 
"Iokw Erı Tpouéew Onpas, ary dryphaı Avkás* 
Tav è aperàv oldev peya IInAov, à ar aplaros 
"Occa, KiBatpaves 7 oiovopot oromial. 
| | SIMONIDIS. 
Mortua sis quamvis, tamen ad tua candida credo 
Nunc etiam cervos contremere ossa, Lycas. 
Sola Citheeronis te saxa, et Pelion ingens, 
Oss conspicuus te bene norat apex. | 


Tremare ancor su la tua tomba antica 
Veggio le fiere, o cacciatrice Lica, 
La cui preclara memorabil possa 


Ammirár Pelio, Citerone ed Ossa. 
Pagnini. 
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Grbe bebedit dein bleichenn Gebein, Tautbellenver Lyfas ; 
Deunoch bebet das Wild auch dem Geftorbnen im Grab. 

Pelion weiff, wie viel du vermocht, auch weiff e8 Kithdrons 
Einsam ragend Gebirg; malbiger Offa, auch bu. 


acobs. 


Hound Lycas, even now thy white bones cold 
Within this tomb must needs the stags arouse : 

Thy worth great Pelion knew, and Ossa’s wold, 
And all Cithzron's solitary brows. 


Sterling. 
Lycas, thy bleaching bones from out this mound 
Startle the deer, I ween, much dreaded hound. 
Huge Pelion, and the far-seen Ossa speak 

Thy prowess, and Cithseron’s lonely peak. 


CCCCXXIX. 
MNAZAAKO Y. 


‘A ovpuyé, Tí To, Ode map ’Acbpoyevelav dpovoas ; 
Timr amo trowpeviou «eiXeos WdE räpeı ; 


Où To, mpäwves EF DÒ, our &ryea' mavra È “Epwres 


Kai IIó0o& à © aypia Modo” Ev sper véperat. 
MNASALCE. 
Cur huc ad pulcram venisti, o fistula, Cyprin ? 
Pastorum positis cur ades hucce labris? 
Nec colles, nec habes hic valles; omnia amores. 
Vivit in excelsis rustica Musa jugis. 


Landliche Flöte, was thuft bu hier in ber goldenen Sypris. 

Pallaft, wo du verftummt, eine Verachtete hangft ? 
Hier find feine Gebürge, noch wiederballende Thale, 

Amor unb Wohluft nur tanzen und bublen umber. 
Rebre zurüd, Verirrte, zurüd zur Aue des Hirten: 

Töne der Unschuld freu’n nur ein unschulbiges Herz. 


erder. 


Say, rustic pipe! in Cytherza’s dome 

Why sounds this echo of a shepherd's home? 
Nor rocks nor valleys here invite the strain ; 
But all is Love. Go, seek thy hills again. 


F. H. 


: QS. F1. Christianus. 
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CCCCXXX. 
MEAEATPOY. 
"Eyxeı, kai wana eime, mar, rov, ‘Hd108dpas, 
Eiré, avv axpyte TO AvkU pioy dvoua. 
Kai poi rov BpexÜévra pupas kai yOcfov Eovra, 
Mvayoovvov xeivas, aubıridea orépavov. 
Aaxpveı duXépaa'rov, idou, podov, otvexa keivav 
" AXXoUt, Kod KoAmoıs nuerepois éaopá. 
MELEAGRI. 
Infunde, atque iterum atque iterum dic, Heliodora, 
Et confunde mero nomina blanda Dez. 
Tum illius monumentum, hesterna et molliter uncta 
Accedat capiti plexa corona meo. 
Ecce tibi, rosa plorat amantibus zqua;; quod illam 


Absentem, et nostro non videt in gremio. 
Dan. Heinsius, 


Quiero mas; echa vino; Que texiéron sus manos 
Llena, llena la copa ; De azucenas y rosas: 
Que bebermela quiero A mis sienes la cifie; 
Al nombre de Eliodora : Mas ay! tal vez ahora 
Y ti quando la llenes, Ella en agenos brazos 
Su dulce nombre, Dorcas, Descuidada se goza, 
Repite 4 mis oidos, - Que mustias me lo dicen 
Y traeme la corona Las flores amorosas. Cond 
onde. 


Die weinende Note. 
Schenfe mir ein, unb ruf’, ruf? nodjmablà: Geliobora! 
Mische ben Nahmen 8hff-Flingend zum fröhlichen Wein. 
Sete mir auf den Krang, bet noch von ben geftrigen Salben 
Duftet ; e8 gab ihn mir ihre Bolbaelige Hand. 
Doch (ie da! e8 weinet an ihm die Mose der Liebe 
Gute Rose, bu weinft, baff mir Me Liebliche fehlt, 


Herder. 
Fill high the cup with liquid flame, 
And speak my Heliodora’s name! 
Repeat its magic o'er and o'er, 
And let the sound my lips adore 
Sweeten the breeze, and mingling swim 
On every bowl’s voluptuous brim t 
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Give me the wreath that withers there; 
It was but last delicious night 
It hung upon her wavy hair, 
And caught her eyes’ reflected light ! 
Oh! haste, and twine it round my brow; 
It breathes of Heliodora now ! 


The loving rose-bud drops a tear, 
To see the nymph no longer here, 
No longer where she used to lie, 


Close to my heart’s devoted sigh ! 
T. Moore. 


CCCCXXXI. 
AAHAON. 
Els elxdva Mndelas é» ‘Popp. 
Texvn Tipopdyou oropyny nal Sido eke 
Mnöeims, téxvev eis popov Edxopéverr. 
Tn pev yap avvévevaev érri Elbos, 5 8 avaveva, 
Salew xai kreivew BovXopér térea, 
INCERTI. 
Dum rapit in letum pueros Medea, parentis 
ZEmula nunc rabies, nunc amor ora tenet. 
Timomachi fuit ars. Renuit, simul annuit ensi, 


Jam parsura, eadem jam nocitura, suis. 
G.F D.T. 


Di Timomaco I arte al vivo espresso 
Ha l’ amore e il furor, onde Medea 
Inverso i figli ardea. 

Ve’ come al tempo stesso 
Salvar la prole, e trucidar bramando, 


Strigne e rigetta il brando. 
Pagnini. 


Eifersucht und Muttergefühl, grausame Medea, 
Sind von Simomadjus Hand bir in dad Auge gerhischt. 
Müthenn Lächelt fle an den blinfenden Dold); und Erbarnien 
Hält fle zurüd ; fie wil tdoten und retten das Kind. 


Herder. 
Timomachus Medea’s image made, 
Which all her sternness, all her love displayed. 
She lifts the sword ; assents, and yet refuses: 


At once to slay, and save, the mother chooses. 
J.W B. 
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CCCCXXXII. 
MAKEAONIOY YUHATOY. 


Eis £evodoxeto». 
"Aarós époi nal Eeivos del pidros ov yap Epevvav 
Tis, möodev, né tivwv, éorì dirokevins. 
MACEDO NII. 
. Civis et externus grati; domus hospita nescit 


Querere, quis, cujus, quis pater, unde venis. 
Sam. Johnson. 


Comune ospizio son; nè a me conviene 
Chiedere altrui chi, quale o d" onde ei viene. 
Pagnini. 
Townsman and stranger, both I greet, nor deem it hospitality 
To ask my guest, who, whence he is, his parentage and quality. 


CCCCXXXIII. 
IOYAIANOY TOY A. Y. AIMYIT. 

KáXXos uev, KvÜépeua, xapiteaı adda papaiver 

‘O xpóvos éprritov onv, Bacihea, yapıv. 
Awpov È iperépoto rapartapévov pe, Kv0rpn, 

Aexvvoo kai Sapov, rórvia, papruvpinv. 

JULIANI JGYPTII. 

. Das formam, formosa Venus: sed serior stas 

Illud perpetuum non sinit esse bonum. 
Cum tua defugiant mé munera, quo mihi testis 


Muneris, hunc etiam tu tibi, diva, cape. 
Grotius. 


Ben, Venere, tu doni la beltade; 

Ma questo dono tuo guasta, o regina, 

Col serpeggiante suo venir I’ etade. 
E poiché un dono tal, Dea di Citera, 

Or mi trasvola, e veneranda, accetta 

Pur questo, che del don testimon era. 

Pompei. 

Schönheit zwar, Rytherea, gewähreft bu, aber bie Zeit nimmt 

Deiner beglüdenben Gunft Blithe zerftörend hinweg. 
Weil auch mir (fe vorübergerauscht, o Mythere, 6o nimm aud) 

Deines verlornen Geschenfa Zeugen, Erhabne, zurüd. 


Jacobs. 
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Beauty as Venus’ gift I own: 
But stealthy time removes it; 
And, Goddess, now thy gift is flown, 
O take the glass that proves it. 


CCCCXXXIV. 
AOYKIAAIOY. 
To watpl pov Tov á&eXjóv oi datpoNoyo paxpoynpwy 
Ilávres éuavrevcayÜ ws ad évos aTönaros' 
"AN “Eppordeidns avrov uovos ele mpopospov 
Eine È, ór abròv éco vexpov EromTöneda. 
LUCILLII. 
Vaticinabantur quantum fuit astrologorum 
Aétatis patruo tempora longa meo: 
Hermogenes unus, mors, inquit, acerba notatur : 
Sed tunc cum funus plangeret atra domus. 


Grotius. 


Al mio germano una ben lunga vita 
Fu da strolaghi molti presagita. 
Ermo solo assegnógli un viver corto, 
Ma quando in casa e' si piangea già morto. Pagnini 
Il devoit vivre cent ans, 
Disoient tous les charlatans, 
Et triompher de I envie: 
Comme on I alloit enterrer, 
Un seul trouva sans errer, 
Qu’ il seroit de courte vie. 


Peiisson. 


The astrologers did all alike presage 

My uncle's dying in extreme old age ; 

One only disagreed. But he was wise, 

And spoke not till he heard the funeral cries. 


W.Cowper. 


Your uncle's sure to live through many a year: 
So, all but one, the fortune-tellers swore. 
Says Hermoclides: he's short-lived I fear ; 


But this was when the hearse was at the door. 
WW 
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CCCCXXXV. 
AEQNIAO Y. 
Els 'Abpodirnv ürkıopevnv. - 
" Apeos Evrea abra, rivos xapıv, & KvOépeua, 
Evdédvoai, keveóv Toro dépovca Bapos ; 
Aùròov”Apn vuv?) yap aporricas' ei de AéXevirrat 
Kai 0eòs, avOpwros ömAa parny &rrayeıs. 


LEONIDA. 


Arma, Venus, Martis sunt hee: quid inutile pondus, 
Mortali bellum sì meditare, subis. 
Nil opus est ferro, ferri cum nuda potentem 
Exueris spoliis omnibus ipsa Deum. 
Lud. Ariostus 
Hec Martis sunt arma, Venus, cur cingeris istis ? 
Cur, Cytherea, geris tam grave pondus iners. 
Mars est a nuda victus. Cum cesserit ipse 
Vel Deus, hzc frustra nunc geris arma viris. 


Natalis Comes. 


Die gewaffnete Benus. 


Mutter der Liebe, bu haft die Waffen des schrecklichen Mavors 
Ungeleget? wozu trägft bu bie eherne Laft ? 
Haft bu den Gott nicht selbft in nackter Schöne befteget ? 


Und und Sterblichen brobt eine Gewaffnete Krieg? 
^ Herder. 


O Kythereia, weshalb umgürten bid) Waffen des Ares ? 
Warum trägft bu für ihn diese vergebliche Laft ? 

Stadt entwaffneteft bu den Gewaltigen. Wenn bir ein Gott weicht, 
Traun, 80 rüfteft bu bid) gegen die Menschen umsonft. 


Jacobs. 


The arms of Mars why, Cytherea, wear ? 

Why such an useless burthen bear ? 

Mars, though a god, thy naked charms 
Spoiled of his arms : 

Then, against mortals, spear and shield 


How vain to wield ! 
J. W. B. 
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CCCCXXXVI. 
$AAKK O Y. 


" EBpov xeımepios ataròs xpupoios debévros 


Koüpos orto Onpois 7rocciv &Opavae aráryov, 

To) rapacvpopévowo Trepupparyés auxev Exover 
Onyaréov 7rorapo0 Burrovíow Tpubos. 

Kai To pèv npmäcdn divas pépos' 4 Sè texodca 
Aeipbev bmepÜe rábqo poùvov ne rapa. 

Mupopévn de TáXauva, Tékos, réxos, elme, TO dv aov 
ITupxain, TO Sé aov mınpov Gaver ÜBwp. 


FLACCI. 


Thrax puer, adstricto glacie dum luderet Hebro, 
Frigore concretas pondere rupit aquas. 

Dumque ime partes rapido traherentur ab amne, 
Abscidit heu tenerum lubrica testa caput. 

Orba quod inventum mater dum conderet urna, 
Hoc peperi flammis, cetera, dixit, aquis. 


C. Caesar Germanicus. 


Sopra |’ Ebro indurato a fanciul Trace, 
Scherzando, sotto i piedi il gel si sface : 

Cade fra l’ onde rapide, e la testa 
Risecata dal ghiaccio in alto resta: 

La qual la madre ardendo: Di me nacque 
Questa, disse, alle fiamme ; il resto all’ acque. 


On a Thracyan that was drownde by playing on the tse. 


À Thracyan boy well tipled all the day 

Upon a frozen spring did sport and play, 

The slipper ise with hieft of bodies sway 

On sodain brake, and swapt his head away : 

It swam aloft, bylowe the carcas lay. 

The mother came and bore the head away: 
When shee did burie it thus gan shee say: 

This brought I foorth in flàme his hierce to have, 


The rest amids the flood to finde a grave. 
' ) Turbdervile. 


L. Aiarnan ni. 
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CCCCXXXVII. 
HAAAAAA. 
"Apyupén Ayo Tis, és eiNamivnv pe kalkocas, 
* Exrave, rewvaXéovs tovs Tr(vakas Tpodépov. 
"Ox Onoas È dp Eeımov Ev apyvpopeyyéi Au 
IIo) por yopraaín ootpaxivwy mıvarwu ; 
PALLADA. 
Dum tot, amice, cibo profers argentea nullo, 
Regifica perimit me tua coena fame : 
Et dico indignans splendores inter inanes: 
O qui fictilibus me saturem efficiat ! 


A certain host, and at a grand repast, 
Starved me to death with silver dishes bare. 
Vex’d, famish'd, dazzled, I exclaimed at last : 


O for a belly-full, and earthenware ! 
W. 


CCCCXXXVIII. 
MYPINO Y. 
Ovpors 6 kwuntns, 6 Ta vuudbıra pia vopevewv, 
O pais 6 avpitov ITavòs loov Sévaxt, 
"Evöios oivomörns axwpáàv bird tay mituv ebbe 
Ppovpei È avros EAwv moiuvia Baxtpov "Epox. 
"A Noua Nippai, Sveyelpare tov Aukodapan) 
Booxov, un 0npàv küppa yévnra: " Epos. 
M Y RINI. 
Thyrsis oves solitus Nympharum pascere, Thyrsis 
Par in cantando Panos arundinibus, 
Luce meri potor, pinus cubat ecce sub umbra: 
Ipse pedo pecudes ipse gubernat Amor. 
Ah Nymphe, Nymphe, pastoris rumpite somnos 
Intrepidi, ne sit preda Cupido feris. aset 
rotius. 
Thyrfts, welcher den Nymphen ber Flur zu der Weide dads Wollvieh 
Treibt, unb den Flöten wie Pan liebliche Weisen entlockt, 
Thyrfls Schläft hier, trunfen des Weins, in bem Schatten der Fichte; 
Uber die Heerde bewacht Eros den Stab in ber Hand. 
Stgmpben, ermedt, o Mymphen, den sdhlummernden, nimmererschreten 
Thyrfts! daff fein Wolf Kypriens fnaben zerveifft. 


Jacobs. 
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Thyrsis, employ’d by Nymphs their flocks to feed, 
Thyrsis, who Pan could equal on the reed, 
Drunken mid-day under a pine doth sleep, 

And Cupid bears the crook, and tends the sheep. 
Awake, ye Nymphs, awake the shepherd bold, 

Or wolves will bear off Cupid with the fold. 


\ CCCCXXXIX. 
AOYKIANOY. 
Tlatéd pe mevraernpov, axndéa Oupov Exovra, 
Nyreuns ’Alöms npwaoe, KadrXipayor. 
"ADAG pe um KAaloıs Kat-ydp Biórow peréoyov 
TI avpov, kal maupwv Tüv Bro Kaxav. 
LUCIANI. 
Quinquennis puer, et curarum nescius, orco 
Raptus ab immiti Callimachus perii. 
Ne me flete tamen: cui vite tempora pauca, 
Huic etiam vite pauca fuere mala. 





Cunichius. 
A cinqu’ anni la spoglia io qui lasciai. 
Non t’ attristar: ché se del viver mio 
Fur pochi i di, pochi fur anche i guai. 


Roncalli. 
Libre de tous soucis, à |’ Age de cinq ans 
La lumiére du jour vient de m’ étre ravie. 
Va, ne me pleure point: j’ ai vécu peu d’ instants ; 
Mais aussi j’ ai souffert peu des maux de la vie. 


On an Infant. 
Bewail not much, my parents! me, the prey 
Of ruthless Hades, and sepulchred here. 
An infant, in my fifth scarce finish’d year, 
He found all sportive, innocent, and gay, 
Your young Callimachus; and if I knew 


Not many joys, my griefs were also few. 
W. Cowper. 


A child of five short years, unknown to woe, 
Callimachus my name, I rest below. 

Mourn not my fate: if few the joys of life, 
Few were its ills, its conflicts, brief its strife. 


Poan-Saint-Simon. 


T. F. 
9A 
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CCCCXL. 
MEAEATPOY. 

Aaxpva cot kai vepde dia «Oovós, ' HX1o89cpa, 
Awpodpai, oTopyäs Xeisravov, eis ’Aldav, 

Adxpva dvodarpvra: moxvaXabrp È em riuBo 
Srévda pvaàua Tow, pvaua piroppocvvas. 

Otkrpà yap, oterpà pirav ce kai Ev POtpévors Medéaypos 
Aidtw, xeveàv eis Ayépovra yapıv. 

Ai al, mod To robevòv Euol ÜáXos ; dprracev "Adas, 
“Apracev axpaiov È avOos Ebupe kövıs. 

"AAG ce yovvoduai, ya mavrpope, TAv mavodupTOV 
"Hpéua cots KoAmoıs, uárep, évarjkáMaas. 

MELEAGRI. 

Ipsam subter humum monumenta fidelis amoris 
Has mitto lachrymas, Heliodora, tibi. 

Heu dignas lachrymis lachrymas! ad flebile bustum 
Hec tibi amicitiz pignora certa fero. 

Nam misere nimium, misere Meleager ademptam 
Te gemo: sed gemitus nil Acheronta movent. 

Ah ubi dilectus mihi flos meus? abstulit Orcus, 
Abstulit : in cinerem corporis ivit honos. 

At tu depositum placide complectere nostrum, 


Maternoque fove, te rogo, terra, sinu! | 
Grotius. 


Mitto tibi lacrymas, O Heliodora, sub Orcum, 
In tenebris longé mitto tibi lacrymas. 

Ah tristes lacrymas, libata in flebile bustum 
Et desiderii dona, et amoris habe! 

Te crebro, crebroque, meamque a lumine cassam 
Defleo; que Diti gratia nulla Deo est. 

O ubi jucundus mihi flosculus ? . abstulit Orcus. 
Foedavit vegetum pulvere germen humus. 

Quare, terra tuum est amplectier ossa repost 


Molliter, et fido salva fovere sinu. 
T. Warton. 


Has cape vel sub humo lacrymas, tribuenda sepultis 
Unica quz pietas, Heliodora, manet ; 

Has nimis ah tristes! tumulum libamen in udum, 
Pignus amicitie, pignus amoris habe. 
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Nam misere et tacitis caram Meleagrus in umbris, 
Te misere (ah Diti munus inane!) fleo. 

Heu! ubi nunc dulcis mihi flosculus? abstulit Orcus, 
Abstulit; et vernans pulvere sordet honos. 

At, precor, amplectens, penitus mihi, Terra, gemendam 


Excipe materno leniter, alma, sinu. 
G. B. 


Das Tobtenopfer. 


Thränen bring’ ich dir bar zum traurigen Sobtenopfer 
Unter der Erde, wo bie, Heliodora, nun wohnft ; 
Bitterrinnende Thränen, das legte, was Liebe bir geben, 
Was im Grabe bir fann geben ein bangendes Herz ; 
Denn ich Hage bid) Schwer, o Schwer betrübet, inbef bu, 
Süffe Schattengeftalt, unter den Todten nun wohnft, 
Mir entriffen. Wo bift bu, Schöne Sproffe? wer hat mir 
Deine Blume geraubt? ach, der entftellende Staub. 
Nun 80 fleh’ ich bid) an, du allerbarmende Mutter 
Erbe, bie Sanftefte Rub’ gönn’ ihr in deinem Schoofl. era 
j erder. 
Thränen bring’ ich bir, o diffe Freundinn! ber Liebe 
Einzige Gabe, die bir folgt in dad eindame Grab. 
Bittre Thränen! ich fre’ an deinem Maal’, und e8 rinnen 
Tropfen der Sehnsucht herab, Tropfen der Liebe herab. 
Meine Klage folget dir nach in die Tiefen der Schatten, 
Dort, wo die Jugend verblüht, dort, wo die Grazie fleucht ! 
Ach! wo ift fte nun, die Schönfte ber Blumen? die Gruft hat 
Sie versdhlungen, cs hat Asche bie Blüthen entftellt ! 
&nieenb fleh’ich bid) an, o alledernährenve Erde ! 
Laff, bie ich liebe, (te Sanft, Mutter, im Schooff dir rubn ! 
Christian von Stolberß. 
Thränen ach! wein’ich bir nad) in bem Acheron, Heliodora, 
Zärtlicher Liebe Geschent, Mefte des alten Bereing, 
A bránen, bent bitterften Schmerze gemeint. Wm bejammerten Grabe 
Spend’ id) der Sehnsucht Naff, Spend’ ich der Zärtlichkeit Mal. 
Schmerzvoll, Schmerzvoll Flag’ ich bir nach, in bem Tode noch theure ; 
Aber der Sterblichen Schmerz rühret ben Acheron nicht. 
Ach, wo Schwandeft du Blume mir hin? Dich entführte des Hades 
Neivische Hand, und ach! mischte die Blithe bem Staub. 
Aber vernimm du, Erde, mein Flehn, allndhrende Mutter, 
Drüde das zarte Gebilb leis’ an bie Tiebenbe Bruft. 


Jacobs. 
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Tears, all that love has left to give the dead, | 

Take, Heliodora, e'en in earth's lone bed ; 

Tears, bitter tears, the glistening mound below, 
Regret's, affection's fond memorial flow. 

Thee sorely, sorely, loved though lost, laments 
Meleager, nor Pluto’s heart relents ! 

Ah! where's my soul’s sweet blossom ? reft! the tomb 
Hath reft it! dust has stained her prime of bloom. 
All-nursing Earth! O bid her softly rest, 

And gently fold my mourned one to thy breast. 


Though the earth hide thee, yet there, even there, my Heliodora, 
All that is left me, I give, tears of my love, to thy grave, 
Tears, how bitterly shed, on thy tomb bedewed with my weeping, 
Pledge of my fond regret, pledge of affection for thee. 
Piteously, piteously still, but in vain, grieves on Meleager: 
Thou art among the dead ; Acheron heeds not my woe. 
Where is the flower that Iloved? Death has torn it away in the springtide, 
Torn it away, and the dust stains the fair leaves in their bloom. 
Genial Earth, be it thine, at the mourner's humble entreaty, 


Gently to hold in thine arms her whom I ever deplore. ROH 


Tears, that through earth shall find their way, 
For thee, my Heliodora, flow ; 

The tears of bitter weeping they, 
Love’s tribute to the realm of Woe. 


Still shall around thy sacred tomb 
Her sad libations Memory shed, 

And cherish still, ^mid sorrow’s gloom, 
Affection lingering o’er the dead. 


Yes, dearest still, though lost for ever, 
Meleager for thee shall mourn, 

Though vain the Poet’s fond endeavour 
To call thee from thy dark sojourn. 


My pleasant plant ! where is it, where? 
The grave hath rifled all its pride ! 

The flower that bloomed so full and fair, 
Is sunk to dust in summer-tide ! 
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All-fostering Earth, behold me weep ! 
Behold me bend the suppliant knee; 

Lull’d on thy breast to gentle sleep, 
Clasp, mother, clasp thy child to thee. 


Tears, Heliodora ! tears to thee, though under ground, I shed, 

All that remains of yearning love, an offering to the dead! 

Tears o’er thy loud-lamented tomb, which falling sadly prove 
Memorials of affection fond, and longings of my love ! 

But vain are Meleager’s woes, in vain he thee deplores, 

His tears, unheeded offerings, fall on Acheron’s dark shores. 

Alas! where art, my much-lov’d flower? Thy bloom has Ades spoil’d, 
And all thy beauteous primy hues in baleful dust defiled : 

But thee, O Earth! I supplicate, to thy all-fost’ring breast 


Clasp gently my lamented one in ever peaceful rest ! 
R. Swainson Fisher. 


CCCCXLI. 
‘ AAHAON. 
Onoavpos péyas Eat’ ayados dios, “HM 16dwpe, 
Tè Kal rnpfoas ToUrov Emiorautvo. 
INCERTI. 
Nullus thesaurus preestantior, Heliodore, . 


Quam, bene si serves, fidus amicus erit. 
Grotius. 


Felix, qui servare bonum sibi novit amicum ! 
Ingentem thesaurum, Heliodore, tenet. 


A lui che sa serbarlo, Eliodoro, 
E un amico fedel grande tesoro. 


Heliodorug; ja! Des Lebens gröffefter Schag ift 
Freundschaft ; aber nur bem, der zu bewahren ihn meiff. 


Unter den Schagen ber Welt ijt, Heliodoros, des Freundes 
Treue her grofite für ben, ber ihn zu hüten verfteht. 
Hast thou a friend? Thou hast indeed 
A large and rich supply, 
Treasure to serve your every need, 
Well managed, till you die. 


Herder. 


Jacobs. 


W. Cowper. 
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CCCCXLII. - 
KAAAIMAXOY. 
Tis Eévos, © vaunyé ; Acóvrvyos évBade vexpov 
Edpev Em avyiaXovs, yaoe dì rade Tady, 
Aaxpicas èrixnpov éóv Biov ovdé yap aùròs 
" Havyos, ai8víg È toa ÜaXaccorropet. 
CALLIMACHI. 


Navita te, quemcunque, Leontichus hic prope littus 
Inventum, hoc saltem condidit in tumulo ; 
Scilicet agnoscens propri: discrimina vite, 


Et maris incertas, quas subit ipse, vices. 
Grenville, Baro. 


A. Chi mai, naufraga salma, ha te riposta 
In quest' avel? B. Leontico raccolta 
M’ ha dal lido vicino, e qui sepolta, 
Non senza deplorar sua vita esposta 
A mortal rischio. Anch’ ei di pace in bando 
Qual foliga pel mar si va aggirando. 


Pagnini. 
Stranger, whoe’er thou art, found stranded here, 
O’er thee Leontichus heaped up this grave, 
Whilst at his own hard lot he dropped a tear: 
He too, a restless sea-bird, roams the wave. 


CCCCXLIII. 
AAHAON. 
Eis ayaXpa ‘Adpodirns ris Ev Kvido. 
Tis Aidov Apvywoe ; ris ev yOovi Kümpıv Eoeider ; 
“Ipepov Ev merpm tis T0c0v eipydoaro ; 
IIpa£vréXovs yeıp@v öde mov mövos, Î) Tax’ OXvumos 
Xnpeve, IIabins és Kvidov épyopévns. 
INCERTI. 
De effigie Veneris in Cnido. 
Quis lapidi spirare dedit? quis Cyprida vidit 
In terris? quantum marmor amoris habet? 
Praxitelis manus est: Venere, ut puto, regia coeli 
Jam caret, ad Cnidios venit ut ipsa Venus. 


Grotius. 
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Chi la pietra animd? Chi Citerea 
Vide, e tanta beltä si al vivo rese? 
Di Prassitele à l’ opra, oppur la Dea 


Vedovo il ciel lasciando in Gnido scese. 
Pagnini. 


Wer gab Seele dem Stein? Wer schaute Kytheren auf Gtben ? 
Oder ertheilte bem Fels sehnenerregenden Reiz? 

Sft dad ein Werk von ber Hand ded Prariteles? oder vermaifite 
Sept der Olympos, und wohnt Kypris im Knidisden Hain? 


Who gave such life to stone, 
Nor life alone, 
But such a pow’r of love? 
Who upon earth hath seen 
The Cyprian queen 
Descended from above? 
Praxiteles alone 
To lifeless stone 
The charms of Venus gives: 
Else is Olympus left 
Of her bereft, 
And she in Cnidos lives. 





CCCCXLIV. 
AOYKIAN OY. 
Torrdrıs olvov Ereprpras époi, «ai moAAdRıS Eyvov 
Zol xdpıv, hövmöTp verrapı Teprropevos. 
Nov 8 eirep we direis, un mepuyns‘ ob Sopa, yap 


Olvov rowovrou, umker’ Exav Opidaxas. 
LUCIANI. 


Sepe merum mihi misisti, gratesque peregi, 
Sparsus nectarei pectora rore mer. 

At mihi ne mittas.posthac, rogo. Quo mihi acetum ! 
Lactucis et qui caulibus abstineam. | 


D' Orvilliud. 


Oft as you sent me wine, I gave you for't 


The thanks your nect'rous tipple claim'd in reason. 


Now if you love me, send no more: that sort 


Is of no use ;—salads are out of season. 
"WW. 


J acobs. 
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CCCCXLV. 
IOYAIANOY TOY A. Y. AITYIT. 
IINovrov, Séfo, pdrap, Anpörpırov, ds xcv, àyáaacv 
Aièv apedirov, kai YeAowvra Mayo. 
JULIANI AGYPTII. 


Accipe Democritum, Pluton, ut rideat unus 


In regno risum non capiente tuo, 
Grotius. 


Accipe Democritum, Pluto, precor, una sit ut que 
Tot flentes inter rideat umbra tibi. 


Fazakerley. 
Varca Democrito Fosti de’ miseri 
Lo Stigio fiume; Sempre fra i lai ; 
Lieto ricevilo, Con lui nell’ Erebo 
Tartareo Nume. Or riderai. 
. Felici. 
| Epitaphe de Rabelas. 
O Pluton, Rabelais recoy, 
Afin que toy qui es le Roy 
De ceux qui ne rient jamais, 
Tu ais un rieur désormais. 
; Baif. 
Seliger Pluto, nimm, nimm an den fadjenben Weisen, 
Unter ber traurigen Schaar haft bu jegt Einen, ber lacht. erde 
erder. 


Helliger Pluton, nimm ben Semofrito8, daff bu in deiner 
Stet8 unfreundlichen Schaar einen doch Dabeft, der Tacht. 


Voss. 


Serröcher der Schatten, empfang ben Demofrito8, daff (id) bem ernften 
Volke, bey bem bu regierft, endlich ein Lacher vereint. 


Jacobs. 
Pluto receive the sage, whose ghost 
Is wafted to thy gloomy shore. . 
One laughing spirit seeks the coast, 


Where never smile was seen before. 
Merivale. 


Greet, Pluto, greet Democritus, and have 


One merry soul, thou monarch of the grave. 
W. 
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CCCCXLVI. 
AAEZHOTON. 
‘O d06vos éori káxya ros, &xeı dé Te KadOv Ev avre 
Trier yap POovepav Üppara xal xpadiny. 
INCERTI. 
Pessima res livor: sed habet laudabile quiddam, 
Liventi quod cor exedit atque oculos. 


Grotius. 
Pessima é invidia; ma ha del buono ancora: 
Gli occhi ed il cor dell’ invido divora. 


L’ envie est, dites vous, de mille maux la cause. 
Hola! cher ami, parlez mieux ; 
L’ envie est une bonne chose, 


Elle fait crever P envieux. 
De la Monnoye. 


Reid, bu groffes Uebel! doch tft das Gute nod) in bir, 
Daff du mit eigenem Pfeil Selber dads era dir burdjbobrft. 


Envy’s detestable, but has this good ; 
The envious waste their eyesight and heart’s blood. 


Herder. 


W. 


CCCCXLVII. 
KAAAIKTH P OZ. 
Eis larpóv xAémTQy». 
Papparioıcı ‘Podmv Xémpav xai youpddas alpe 
TàXXa de rravr alpeı kai diya pappaxiov. 
CALLICTER. 
Herbis tollenti strumam scabiemque Rhodoni, 


Herbis, ut tollat cetera, non opus est. 
Grotius. 


On a pilfering quack. 
Celsus takes off, by dint of skill, 
Each bodily disaster : 
But takes off spoons, without a pill ; 


Your plate without a plaister. 
Graves. 


With med'cines Rhodon carries off the gout, 
But every other kind of thing without. 
w. 
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CCCCXLVIII. 
AAHAON. 
Ov duvarai TH xeipl IIpókXos jv piv’ amonvaceın, 
Ts pwos yap exe Tv xepa paxporépny. 
Ovde Aeyeı Zed cadoov, edv TTAPÎj}' ov yap axovet 
Ts pws, moAU yap THs aKons àmréyet. 
INCERTI. 
Ricardus nescit madidas emungere nares ; 
Tam longo est naso, tam brevis a cubito: 
Nec si sternutat, ‘fausto siet omine!’ clamat ; 
Tam longe amotos non capit aure sonos. 
H. Drury. 
Proclo soffiarsi il naso tenta invano, 
Perché del naso è assai minor la mano; 
Né il naso suo lontan, quand' ei starnuta, 
Udir ei puo per dir: Giove, m’ aiuta. 
Pagnini. 


Du Nez de Germain. 


Il n’ est possible que Germain 

Son nez avec sa main touche, 

Pource que sa trop courte main 

De son nez la longueur n’ approuche, 
Méme il ne s' oit éternuer, 

Et si, Dieu nous aid, on luy crie, 

Ne daigneroit s’ en remuer, 


Pensant que ce soit moquerie. 
Baif. 


Auf eine lange Nase. 


© aller Nasen Nas’! Ich wollte Schwören, 


Das Ohr fann (te nicht Schnauben hören. 
Lessing. 


On a great Nose. 


Thy nose no man can wipe, Proclus, unless 
He have a hand as big as Hercules: 
When thou dost .sneeze, the sound thou dost not hear, 


Thy nose is so far distant from thine ear. 
Anon. Mus. Del. 
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Proclus with his hand his nose can never wipe, 

His hand too little is his nose to gripe; 

He sneezing calls not Jove; for why? he hears 
Himself not sneeze, the sound’s so far from ’s ears. 


Dick cannot wipe his nostrils when he pleases, 
His nose so long is, and his arm so short; 
Nor ever cries, God bless me! when he sneezes, 


He cannot hear so distant a report. 
Merivale. 


CCCCXLIX. 
AHMOAOKOY. 
Kammadornv mor' exıöva kac) Saxev’ AAAG kal avr?) 
KárÜave, yevoapévy aluaros ioBonov. 
DEMODOCI. 
Vipera Cappadocem jam sseva momordit, at ipsa 


Hausto lethifero sanguine rursus obit. 
Salvinius. 


Morse fier' aspe un Cappadoce un di; 
Ma il costui sangue velenoso appena 
Ebbe P aspide tocco, che mori. 

Imitazione. 

Una vipera a Luca s’ avventò : 

Che cosa vi credete che seguisse ? 
Che Luca ne morisse ? 
La vipera crepo. 
Pananti. 
Imitation. 

Un gros serpent mordit Aurele; 

Sais-tu ce qu' il en arriva? 

Qu’ Auréle en mourut. Bagatelle ! 


Ce fut le serpent qui creva. 
Bruzen de la Martiniere. 


Hier auprés de Charenton 
Un serpent mordit Jean Fréron. 
Que croyez-vous qu’ il arriva? 


Ce fut le serpent qui creva. 
Voltaire. 


A viper stung a Cappadocian’s hide ; 
And, poison’d by his blood, that instant died. 


$79 


Sir Thomas Brown. 


Merivale. 
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CCCCL. 
ANTIHATPOY ZIAQNIOY. 
Ts trodehs Tode ofa Mapwvidos, 4s éri riuBw 
DXvrrrijv Er merpns avros ópás xóMuca. 
‘H de duXáxpnros xai del XáXos ove Er) réxvots 
Müperaı, où texéwy àxreávo Tatépi: 
“Ev dé 706° aiafeı kai bm’ nplov, rri TO Baxyou 
"Apuevov où Baxyov mAnpes Ereotı Tab. 
ANTIPATRI SIDONII. 
Hsec vetulz sunt busta Maronidis, inque sepulcro 
Ex lapide est sculptus, cernis ut ipse, calix. 
Multibiba atque loquax : neque nunc de prole relicta, 
Deque suze prolis paupere patre, dolet. 
Unam rem flendam putat et tumulata, quod aptum 
Vas Bromio Bromii munera non habeat. 
Grotius. 
Sieh, hier bedet, o Wandrer, bas Grab die bejabrte Maronts, 
Wo du den Becher erblickft, auch aus bem Steine geformt. 
Aber des Weingotts Priefterinn, fle, bie gedchrodgige, Elagt nicht 
Ueber die Kinder und nicht über den bürftigen Mann ; 
Mur dieff eine bejammert (te jegt, das leer von ded Bacchos 
Gabe des Gottes Gefiff hier auf bem Grab’ (fe erblictt, 


Jacobs. 
Epitaph on an old drunken crone. 

This tomb Maronis holds, o’er which doth stand 

A bowl, carv’d out of flint, by Mentor’s hand; 

The tipling crone while living, death of friends 

Ne’er touch’d, nor husband’s nor dear children’s ends. 

This only troubles her, now dead, to think, 


The monumental bowl should have no drink. 
Sir Edward Sherburne. 


CCCCLI. 
AMMIAN OY. 
Nixnrns ddov TOv @dav Eatıv 'AvóXXov 
“Av & iatpevyn, TOv ÜÓepamevouévov. 
AMMIANI. 
Nicetas Pzean vere est novus; ut citharzdus 


Aures, egrotos enecat ut medicus. 
Grotius. 
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Nicetas sings, and without shame 
Murders the finest musick. 

When he prescribes he does the same, 
And murders me or you sick. 


CCCCLII. 
AAHAON. 
"N yaorıyp kvvópwa, 8v Av KoAaxes TapacıToı 
Zwuod mwAovVeıv Ocouóv éXevÜepins. 
INCERTI. 
Improba res venter, parasitus sumine vili 


Si libertatis vendere jura potest. 
G.8. 


O ventre non saziabile, che vendi 
La libertà pel cibo che tu prendi. 


L. Alamanni. 
Der Bauch. 
Bauch, bu Unverschämter! Der Freyheit Heilige Rechte 
Gibt ber Smeichler hinweg um eine Suppe für did). 


Herder. 
O shameless belly! parasites, through thee, 
For a vile sop barter their liberty. 


CCCCLIII. 
SIMOQNIAOY. 
Otros ’Adeıuavrov keivov tapos, ov dia Bovdas 
‘Errds &Xevßepins aubedero a répavov. 
SIMONIDIS. 
Cernis Adimanti tumulum. Hoc duce et auspice facti 
Est libertatis Grecia nacta decus. 


Dieff ift as Grab Adimants. Auf seinen ratbenben Anschlag 
Segte der Griechen Land Kränge der Freyheit (td auf. 


Herder. 
Here Adeimantus rests: the same was he, 


Whose counsels won for Greece the crown of liberty. 
Merivale. 


Here Adimantus lies, by whom led on 
To fight, all Hellas freedom’s garland won. 


Sterling 
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CCCCLIV. 
AOYKIAAIOY. 
Eis dvXacv BAndeis more Mapxos 6 apyos, Exovri, 
"Oxvàv e£e\deiv, wuoAöynae dóvov. 
LUCILLII. 
Carcere conclusus Marcus piger ille, fatetur 


Czedem sponte sua; quippe illum exire pigebat. 
Jac. Duportus. 


Marco, celebre poltrone, 
Per non prendersi il fastidio 
D’ uscir fuora di prigione, 
S" accusò d’ un omicidio. 
Pagnini. 
Lazy Mark, snug in prison, in prison to stay, 
Thought confessing a murder the easiest way. 


Mark declares he’s a murd’rer: who credits the tale ? 
He’s only too lazy to come out of jail. 


CCCCLV. 
AOYKIAAIO Y. 
Ts vuxros Tpoxacas Ev Umvos more Mapxos ó apyos 
Ouvxer’ éxoupnOn, un wads mov Tpoydon. 
LUGCILLII. 
Cum semel in somnis Marcus piger ille cucurrit, 


Ne rursum currat dormire haud amplius audet. 
Jac. Duportus. 


Heus! piger iste, modo in somnis sibi currere visus, 


Non iterum, ne iterum curreret, it cubitum. 
' G. F. D.'l. 


Marko träumte, der Faule, vorlängft, als hab’ er gelaufen, 
Geitbem schläft er nicht mehr, weil vor bem Laufen ihm bangt. 


Jacobs. 


That dream about running gave Mark such a fright 
About running again, that he sits up all night. 


Marcus dreamt he was running; so took in his head, 


For fear he should run, not to get into bed. 
G. B. 
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CCCCLVL 
AAHAON. 
Eis "At idea xarndvars, ett arm A0qvov 
Zreixois, eire véxvs vicear Ex Mepons. 
Mn cé y avaro marpms amo THe Üavóvra: 
JIavrodev els 6 dépov eis 'Alönv ávepos. 
INCERTI. 
Ad manes zeque prona est via, seu quis Athenis 
Mittitur, exusta seu venit a Meroé : 
Nec procul a patrià grave sit tibi claudere vitam : 
Undique ad infernos prospera flabra ferunt. 


Grotius. 
Dritto all’ Orco à il cammin sia che d? Atene 
Morto tu parta, o dall Etiopie arene. 
Dalla patria morir lungi che importa? 
Laggiù un sol vento ove che siam ci porta. 


Alenthalben führet ber Weg zu den Schatten hinunter, 
Gleich, ob bu von Athen oder von Meroe fommit. 
Aldo gráme dich nicht, wenn du weit in der Frembde davon mufft ; 
Auch in der Frembe gebt'8 g' rade zum Orfus hinab. wer 
erder. 


Gradaus führet ber Weg in ben 2l tbe, ob bu von Pallas 
Burg fommft, ober im Tod nieder von Meroe fteigft. 

Rimmre bid) nicht, wenn fern von bem Heimisdhen Lande der Tod ruft! 
Wo bu auch seyft, Cin Wind führt bid) zum Hafen ber Stub. 


Whether from Athens thou begin 
Or Meroe thy road, 

One trodden track still points the way 
Unto the joyless god. 

And though an exile’s death thou die 
And see thy home no more, 

Blows from each clime one steady gale, 
Swift to the Stygian shore. : 


Robert Tweddell. 


Jacobs. 


From Athens or from Meroé 
Your passage to the grave will be 
Direct alike. Then cease to care 
Far from your country if you die: 
From every quarter of the sky 
To our last home the wind sets fair. 
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CCCCLVII. 
ZIMOQON I A OY. 


O?ro To. perla ravaà mori Kiova paxpòv 
"Hoo, Ilavoupaiw Znvi uévovo' iepd: 

" H6» yàp xadKos Te yépwv, avr: TE TETpvoai 
IIvkvà xpadawopéva Snip Ev voXéug. 

SIMONIDIS. 

Sic gracilis longs stabis suffixa columne 
Hasta, Panompheo rite dicata Jovi. 

Nam tibi consenuit cuspis, vibrantis et ipsa 


Attrita es multa per fera bella manu. 
| G.8. 


On a soldier's spear dedicated to Jove. 


Against this pillar tall thou taper spear 
Repose, to Jove oracular offered here ; 

For now thy brass is old, and, worn at length 
By warlike uses, thou hast lost thy strength. 


Sterling. 


Here, tapering lance, beneath the dome 
Of Jove oracular, be thy home, 

Yon column tall thy stay. 
Dulled is thy point so keen and bright, 
And brandished oft in mortal fight 


Thy shaft is worn away. ae 


CCCCLVIII. 
KAAYAIA N O Y. 
Els xptoraddov ev8ov t8ap exovaay. 
Ein’ dye pot, xpvoraMhe, Aldo Tervrac pévov dap, 
Tis rijtev ; Bopens. N tis &Xvoe ; Nöros. . 
CLAUDIANI. 
Dic, age, mi Crystalle, latex lapidescere jussus : 
Quis strinxit? Boreas. Cui resoluta? Noto. 
Barthius. 
Dic aqua sub lapidis glaciati tegmine, quo tu 


Compacta es? Borea. Vel resoluta ? Noto. 
' Grotius. 
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Paraphrasis. 
Lymphe, que tegitis cognato corpore lymphas, 
Et que nunc estis, queeque fuistis aque, 
Quod vos ingenium vinxit? qua frigoris arte 
Torpuit, et maduit prodigiosa silex ? 
Quis tepor inclusus securas vindicat undas ? 
Interior glacies quo liquefacta Noto? 
Gemma quibus claustris arcano mobilis «stu 
Vel concreta fuit, vel resoluta gelu? 


Claudianus. 
The Crystal having water within. 
O Crystal! tell me, did the Northern blast 
Upon thy waters petrifaction cast ? 
And thee the Southern wind to waves restore 


Thy substance deliquated as before ? uM 
A. Hawkins. 


Say, Crystal! are thy stone-girt drops the growth 
Of melting South, or freezing North, or both? 


Humid Crystal! rock-bound water! prithee how were ye produc'd? 
By the freezing north wind fasten'd, by the melting south unloos'd. E 


CCCCLIX. 
AEQNIAA. 
OVö ei uot yedowoa raraotopécese Tadnvn 
Kvuara, al paraxny ppixa dépor Zépupos, 
Nnoßarnv djreode* Sé50cna yap obs mápos ErAnv 
Kuvdvvous, aveuoıs ávrwopvacópevos. 
LEONIDA. 
Non ego, ventorum quamvis freta blanda fruantur 
Pace, vel a Zephyro molliter acta tremant, 
Scandam transtra ratis. Que namque pericula sensi 


Luctatus contra flamina sat memini. 
. Grotius. 


Though smiling calms should smooth the glassy seas, 
Or the light ruffling of the western breeze 

Should skim their surface, with no venturous prow 
Will I the dreary waste of waters plough. 

By sad experience warn’d I tempt no more 


The swelling billows and the tempest’s roar. 
W. Shepherd. 


8c 
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. CCCCLX. 
M O Z X O Y. 
Eis "Epora áporpióvra. 
Aaymada dels kai Tó£a, Bonddrw exero papsov 
OÙxos "Epws, tipnv È elye ratmpadinv 
Kat bevfas raXaepryóv bro Cwyóv abyéva tavpwv 
"Eoreipev Anods abdaxa mvpopopov. 
Elre È avo 8Xédras abri Aut wdijoov apovpas, 
Mn ce rov Eùporns Bobv tr’ dporpa Báxo. 
MOSCHI. 
In Amorem arantem. 


Peram humeris habilem, posito nunc induit arcu, 
Et posità baculum lampade sumpsit Amor: 

Subque jugum missos stimulo citat ecce juvencos 
Improbus, et cult: semina mandat humo: 

Suspiciensque polos, imple, inquit, Jupiter arva, 


Ne cogam Europe te juga ferre bovem. 
Politianus. 


Rus petiit positis arcu facibusque Cupido: 
Virga manu: tergo pendula pera fuit. 

Hoc habitu sulcos glebze Cerealis arabat, 
Gnavus, agens domitos sub juga curva boves : 

Respiciensque Jovem: terras, ait, ignibus ure, 


Ne bos Europa tu quoque factus ares. 
Grotius. 


Ille improbus Cupido 
Quondam exuens pharetram, 
Arcum, facem, sagittas, 
Mentitus est colonum, 

Et rustico paratu 

Stimulum, sagumque gestans 
Boves jugo revinxit, 
Altisque operta sulcis 
Frumenta deposivit. 

Dein, verso ad astra vultu ; 
Celi alme rector, inquit, 
Nostro fave labori, 
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Leetasque redde messes. 
Sin id negas; et ipsum 
Te ferre aratra cogam 
Tyrie bovem puellz. 


N. S. Sanado. 


Gitta il protervo Amor la face e i dardi, 
Di veste umil si cuopre, 
E di pungolo acerbo armato, i tardi 
Bovi unisce all’ aratro, e incalza all’ opre; 
E mentre il divin seme in suol felice 
Spargendo va, si volge all’ alto, e dice: 
Fa, Giove, che la bionda 
Messe germogli, e ai voti miei risponda; 
O arar vedrassi per miracol mio, 
In bue converso un altra volta un Dio. 
Averardo de' Medioi. 
Posto giü face e strali, ad armacollo 
Un zaino Amore e un pungolo in man tolse ; 
E avvinto al giogo il tollerante collo 
De’ buoi, un solco a seminar si volse. 
Gridó poi volto a Giove: O i campi miei 
Feconda, o bue d' Europa al giogo ir dei. Pagnini 
agnini. 
Posti giu gli archi, e la face, 
Un da buoi pungol tenea, 
E su gli omerì un capace 
Zaino il tristo Amor scotea: 
Là de’ tori al pertinace 
Collo il giogo impor godea, 
Poi di Cerere a un ferace 
| Solco il seme commettea. 
E la faccia al cielo eretta, 
Si diss’ ei rivolto a Giove: 
| Tu a scaldar quel suol t’ affretta, 
| Se non vuoi, che in altre prove 
All’ aratro io ti sommetta, 


Te d’ Europa un giorno bove. 
Luigi Rossi. 
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&adel unb Pfeil’ ablegend, ergrif ben Steden ded Ireibers 


Er08 der Schalf, und ein Sad hing ihm die Schulter herab. 
ALS in das Sod) er gepannt den duldenden Naden der Stiere, 


Streuet’ er Weizendaat über ber Deo Gefild. 
Auf zum Zeus nun blickt’ er, und redete: Fille die Furchen ! 
Oper ich hole dich gleich, Stier der Europa, zum Pflug! 


Laying aside his bow and torch, a whip 

Severe Love took, and at his side a scrip; 
Then on the patient oxen doth impose 

A yoke, and in the fertile furrow sows: 

And looking up: Good weather, Jove, or thou 
(Saith he) Europa’s bull shalt draw my plough. 


Cupid turned ploughman. 
His lamp, his bow, and quiver, laid aside, 
A rustic wallet o’er his shoulders tied, 
Sly Cupid, always on new mischiefs bent, 
To the rich field, and furrow’d tillage went. 
Like any ploughman toil’d the little god, 
His tune he whistled, and his wheat he sow’d; 
Then sat and laugh’d, and to the skies above, 
Raising his eye, he thus insulted Jove: 
Lay by your hail, your hurtful storms restrain, 
And, as I bid you, let it shine or rain ; . 
Else you again beneath my yoke shall bow, 
Feel the sharp goad, and draw the servile plough ; 


What once Europa was, Nannette is now. 
Prior. 


CCCCLXI. 
TAAAAAA, 
Addvnv kai Nioßnv opyjoaro Méudis 6 aunos, 


“Ns Eiriwos Aabvnv, es Aldıvos NeoBnv. 
PALLADA. 


Daphnen et Nioben saltavit simius idem ; 
Ligneus ut Daphne, saxeus ut Niobe. 


Ausonius. 
Daphnen et Nioben Memphis simunculus egit ; 


Ligneus in Daphne, saxeus in Niobe. 
Grotius. 


Voss.: 


T. Stanley. 
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Der Tänzer. 
Zanzt ich die Niobe nicht unb die Daphne recht nach bem Leben? 
Wahrlich! Sene wie Stein, diede wie 8tarrenbe8 Holz. 


Der Schauspieler. 
Zäuschend fürwahr ftefit Daphnen und 9tioben Memphis int Tanz bar ; 
Halzern bie Daphne, unb dich, Tantalos Tochter, wie Stein. 


The dance of Memphis well portray’d 
Daphne and Niobe: 

Like stone the Niobe he played, 
The Daphne like a tree. 


erder. 


Jacobs 


CCCCLXITI. 
IIAATONOZ NEQTEPOY. 
"Avépa Tie Aurróryviov Urp wárroto Avmravyijs 
"Hye, rodas xprjoas, Óupara ypnodpevos. 
PLATONIS. 
Aspice, czeci humeris fertur pede claudus utroque. 
Commodat hic oculos, commodat ille pedes. 


Mentre un cieco sul dorso un zoppo tiene, 


Dà in presto i piedi, e gli occhi in presto ottiene. 
Paßnini. 


Un boiteux des deux pieds sur un aveugle mis, 
Marche droit ou il veut ; aveugle voit sa voye. 
L’un prenant ce qu’ a I’ autre, et s! entr? aidant, amis. 
Le boiteux ses yeux préte à l’ autre et le convoye: 
L/ aveugle préte aprés ses deux pieds au boiteux ; 


I/ un change en yeux ses pieds, et l’ autre en pieds ses yeux. 
Antoine Maße. 


Un aveugle porte un boiteux ; 
Ils font prudemment tous les deux: 
L’ un des yeux le guide en la sorte, 


L’ autre des pieds ainsi le porte. 
La Freshaye. 


Un aveugle portait sur son dos un goutteux. 


Comme il prétait des pieds, il empruntait des yeux. 
Poan-Saint-Simon. 


Said the lame to the blind, on your back let me rise: 


So the eyes were the legs, and the legs were the eyes. 
WT. 
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CCCCLXTIT. 
ZIMQONIA O Y. 
Ovöev Ev àvÜparrown ever pij! Eutredov ale 
“Ev dè TO xdX\Motov Xios derrrev ap‘ 
* Oim wep QUXXar ıyeven, Touj6e nal dvipayv.” 
IIapoí uiv Ovrràv odaci 8efápevot 
Z'répvois énykaréÜevro. mapeors yap éXrris éxda TQ, 
"Avdpav 1j Te véwy otibeciv épd era. 
Ovntav È Bppa ris dvOos En moAunparov HA, 
Koddov Exwv Ovuóv m0XX atéXeota voeî. 
Ovre yàp eAmid Eyes 'ynpaa aépev, ovre Haveiodas, 
O0), iris Srav 7, bpovrid' Eyer raparov. 
Nymioi, ols tabrn keitaı vóos, ovdé T loacıv, 
‘Qs xpovos Ex” HRs nal Biórov O\iyos 
Ovrrois. adda ov ravra padav Bıorov trot repua 
Puy TOv ayabav AOL yapiopevos. 
81MONIDIS. 
Rebus in humanis nulla est constantia certa, 
Veridico vates Chius ut ore canit: 
Non minus est foliis hominum gens fluxa caducis. 
Pauci ubi ceperunt auribus ista, suis 
Pectoribus fixere: animis namque indita quondam 
Spes teneris blande credula corda fovet : 
Et dum leta viret jucundo flore juventa, 
Percursant animos irrita multa leves: 
Nec senium, mortemve pavet: neque corpore sano 
Provida venturi cura doloris adest. 
O malé stultorum mens credula, qui brevis sevi 
Tempora non norint quàm fugitiva volent : 
At tu premonitus, nigra ad confinia mortis 
Letus age, et Genio gratificare tuo. 


Buchananus. 


Keine ber Güter verbleibt bey den Sterblichen dauernd unb immer; 
Warlich ein trefliches Wort sagte ber Chiisde Mann: 

“Eo wie der Blätter Geschlecht, 80 find die Gedchledte der Menschen.” 
Diele vernahmen das Wort, bod) mit den Oren allein ; 

Wenige nahmen im Herzen esauf; ftets gängelt die Hofnung 
Alter und Jugend, und wächft wurzelnd tmtiefen Gemisth. 
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Strahlet bem Sterblichen noch ble erfreuliche Blüthe ber Sugend, 
Denkt er mit flatterndem Sinn Vieles, 80 nie (id) bewährt. 
Nicht auch denkt er daran, daff Alter und Tod ihm bevorfteht ; 
Krankheit fiummert ihn nicht, fühlt er (id) eben gesund. 
Kindisch traun ift Solch ein Gemüth, das nie fi) erinnert, 
Wie 80 dürftig unb fur Jugend unb Leben ung ift. 
Auf denn, Freund, dieff benfenb erfreue dich! bis zu des Lebens 
Grenze gemähre bem Geift seines Verlangens Genuff. 


Jacobs. 
Human Life. 

Nought lasts for ever with man’s changeful kind: 

This truth the Chian bard has well defined; 

‘The human race is as the race of leaves.’ 

Though each this precept in his ears receives, 

He lodges not within: for Hope’s sweet tongue 

Befools the old man as it did the young. 

While youth’s fair flower is blooming in its spring, 

What dreams infatuate to the bosom cling 

Of things impracticable! for we, forsooth, 

Believe not age succeeds quick paced on youth, 

That death is nigh! and, while we are at ease, 

Health blooming laughs at troubles and disease: 

Fools thus to dream! and not to understand 

That life is short, that death is now at hand ! 

Ah, ye who know this truth, your souls employ 

To life’s last hour in every grateful joy ! 


R. Swainson Fisher. 


CCCCLXIV. 
ZHNQNOS. 
"Eorı marpa Poluaca, tis 6 $0óvos ; eiui 66 Kaduos 
Keivos, ag’ où ypamrray ' EXXÀs éyev ceria. 
ZENONIS. 
Ne me, quod Phoenix sum, despice ; nam mihi debet 
Greecia quot scriptos nunc habet illa libros. 


.B. 
Cadmus am I: then grudge me not, Phonician though I be, 
The boast, that every written page the Greeks have owed to me. 


Take it not ill that Cadmus, Phoenician though he be, 
Can say that Greece was taught by him to write her A, B, C. 
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CCCCLXV. 
AOYKIAAIOY. 


Mv 'Aoxımmiaöns 6 pirapyvpos eldev Ev ci, 

Kal, ri moıeis, Gna, biNTaTe ud, wap époi ; 
“Hòù È 6 pis yeraoas, under, pire, poet, poBn0îs, 

Ovx tpodpijs mapa cot ypnfomev, AAA povijs. 

LUCILLII. 

Irrepsisse suas murem videt Argus in zedes, 

Atque ait, heus, a me nunquid, amice, velis? 
Ille autem ridens, metuas nihil, inquit; apud te, 

O bone, non epulas, hospitium petimus. 

Th. Gray. 

Vide un topo entro il suo tetto 

Asclepiade, e paventando 

D’ alcun danno: Ah maledetto, 

Che, diss’ egli, vai cercando? 
Quegli a lui dolce ridendo: 

Non temer danno o periglio ; 

Chè appo te non cibo intendo 

Ritrovar, ma un nascondiglio. 

Felici. 
L’ avare Hermon voyant trotter une souris, 
Eh! chez moi, lui dit-il, que fais-tu, ma petite? 
Ne crains rien, reprit-elle avec un doux souris: 
Mon cher, je cherche ici, non du pain, mais un gite. 
Poan -Saint Simon. 
Der Geizhals und bie Maus. 

Der hungerleider WéElepiades 
Gah eine Maus in seinem Hause. " Was? 
Was bringft bu mir, mein Mäuschen?” Sprach er 8üfj. 
Sey ruhig, lieber Freund, antwortet ffe: 
In deinem Hause Sucht ein Mäuschen selbft 


Zwar etwa Wohnung, aber feinen Tisch. 
' Herder. 


Als ein Mäuschen der Knider Amynt in bem Hause gemabrte, 
Stief er verwundert ibm zu: Kleine, was willft bu bey mir? 
Spöttich Tächelnd ermiedert die Maus: Sey ruhig, o Lieber! 


Gutter ermart' ich nicht hier ; wohnen nur laff mid) im Haus. 
Jacobs. 
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Of a covetous niggard, and a needie mouse. 


Asclepiad that greadie carle, by fortune found a mouse 

(As he about his lodgings lookte) within his niggish house. 

The chiding chuffe began to chafe, and (sparefull of his cheere) 
Demaunded of the siely beast and sayde what makste thou heere? 

You neede not stand in feare (good friend) the smyling mouse replide : 


I come not to devoure your cates but in your house to bide. 
Turbervile. 


As Pedro stalk’d around his house, 

The jealous miser spy’d a mouse: 

How now, cries he, what dost thou here? 
Sir, says the mouse, dismiss your fear ; 

I come not with the hopes of food, 

But for the sake of solitude. 


Graves. 


A miser traversing his house, 

Espied, unusual there, a mouse, 

And thus his uninvited guest 

Briskly inquisitive address’d : 

Tell me, my dear, to what cause is it 
I owe this unexpected visit ? 

The mouse her host obliquely eyed, 
And, smiling, pleasantly replied : 
Fear not, good fellow, for your hoard ! 


I come to lodge, and not to board. 
W. Oowper. 


A mouse miser Elwes once found in his house: 

What occasions your visit to me, pretty mouse? 

Says the mouse, sweetly smiling: My friend, do not fear, 
I expect not a meal but a solitude here. 


Sir Alexander Croke. 
Parody. 

As —— was stepping out of bed, 

A lurking mouse he spies ; 
And thus, alarm’d with sudden dread, 

Aloud to Tony cries: 
Tony make haste—the trap prepare— 

I see the rascal dodging. 

3D 
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Friend, quoth the mouse, you need not fear, 
I come but for a lodging; 

Nor plant that dreadful engine there, 
To catch me by the neck fast ; 

For surely I had ne’er come here, 
If I had wanted breakfast. 


"Richard Owen Cambridge. 


CCCCLXVI. 
AAHAON. 
Eis dya\pa Niößns. 
"Ex Garis pe Oeot reü£av Aldor Em de Aldoro 
Zo» IIpafıreins Eumarıv eipyacaro. 
INCERTI. 
Vivebam: sum facta silex, qure deinde polita 
Praxitelis manibus, vivo iterum Niobe. 
Reddidit artificis manus omnia, sed sine sensu. 


Hunc ego, cum lesi numina, non habui. 
Ausonius. 


Me saxum e viva potuerunt reddere Divi: 


E saxo vivam reddere Praxiteles. 
Vavassor. 


Vivam olim in lapidem verterunt numina, sed me 


Praxiteles vivam reddidit ex lapide. 
Caelius Calcaßninus. 


Fecerat e vivä lapidem me Jupiter; at me 


Praxiteles vivam reddidit e lapide. 
Th Gray. 


Ex viva lapidem Dii me fecere; retroque 
E saxo jussit vivere Praxiteles. 


G. F. D. T. 
In sasso un di conversa, In sasso oggi scolpita 
Niobe, la vita hai persa: Ricuperi la vita. 


Aurelio Bertola. 
Me viva i numi in sasso han convertita; 
Prassitel me dal sasso or torna in vita. 


Par les Dieux irritez, de vivante autrefois 
Je fus en pierre transformée ; 
Et Praxitéle une seconde fois, 


De pierre que j’ étois m a rendué animée. 
Longepierre. 
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Le fatal courroux des Dieux Le sculpteur a fait bien mieux; 


Changea cette femme en pierre. Ila fait tout le contraire. va 
oltaire. 
Des dieux la jalouse colére 
Fit de mon corps vivant jadis un bloc de pierre. 
Praxitéle, ton art savant 


D' un bloc de pierre a su me faire un corps vivant. 
Poan-Saint-Simon. 


Rebend war ich, ba wandelten mich die Götter zum Stein um; 
Aber Prariteles Schuf wieder zum Leben den Stein. Herd 
eraer, 


Lebend ward ich verfteint von ben Himmlisejen ; aber aus Steine 
Schuf Praritele8 mich wieder zur Lebenden um. y 
OS8. 


The gods to stone transform'd me; but again, 


I from Praxiteles new life obtain. 
John Addison. 
To stone the gods have chang’d her—but in vain; 


The sculptor's art has made her breathe again. 


Anon. Elegant Extracts. 
The gods the living Niobe Praxiteles arose, and, see, 


To marble turned: in vain ! The marble lives again. o. 


CCCCLXVII. 
AAEZIOTON. 
Aciyrava AovxiXAns Siduparoxou évidde xeîrai, 
"Hs pepépuoro Bpédm, Cwov warpl, Üdrepov avr. 
INCERTI. 
Hic Lucilla jacet mater de prole gemella, 
Quorum viva patri pars obtigit, altera matri. 


Grotius. 
Di due gemelli madre L’ un d’ essi ha lei seguita, 
Lucilla usci di vita : L/ altro & rimasto al padre. 


Pagnini. 
De son mari Lucile uniquement chérie, 


A deux jumeaux donna la vie 
Et la perdit en méme tems. 

Le sort aux deux époux partagea les enfans: 
L’ un au tombeau suivit sa möre, 


L’ autre vécut pour consoler son pére. 
Anon. Anthologie Frangaise. 


Mother of twins Lucilla died, whose relics here we lay : 
One babe, the father’s share, yet lives, and one she takes away. 
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CCCCLXVIII. 
POY@INOY. 
"rias mpos "Epwra Trepi orépvoice Aoyıoyor, 
Ovsé pe vuxnoet, podvos éàv mpos Eva, | 
Ovaries È áÜaváro ovornoouaı hv de Bondòv 
Bäxxov &yn, Tí povos mpos dv éyo Sivapai ; 
RUFINI. 
Arma in corde meo rectz rationis amori 
Objiciens uni par satis unus ero. 
Mortalis certabo Deo: sed si comes illi 


Bacchus erit, contra quis ferat arma duos? 
Grotius. 


D’ armatura di senno ho il petto cinto 
Incontro Amore; ed essend’ egli solo 
Contra un solo non fia ch’ io resti vinto. 

Uom con un Dio pugna farò: ma s’ei 
Abbia poi Bacco in suo soccorso, allora 


Un solo contra due, che far potrei? 
Pompei. 


Je m? arme de raison, contre Amour et ses traits ; 

Et seul à seul sans doute, il ne vaincra jamais. 

Oui mortel, contre un Dieu, ce Dieu sous qui tout céde, 
J’ éprouverai sans crainte un combat hazardeux ; 

Mais si Bacchus vient à son aide, 


Que pourrai-je seul contre deux? 
Longepierre. 


Gegen den Amor bin ich in meinem Busen gewaffnet 
Durch die Vernunft ; ich fleh’ Einer dem Einen zur Wehr, 
Ich ein Sterblicher ihm dem Unfterblichen. Uber ift Bacchus 
Ihm zur Seite, mer mag gegen amet) Götter beftehn ? 


Herder. 
With Love I war, and Reason is my shield, 
Nor ever, match’d thus equally, will yield : 
If Bacchus joins his aid, too great the odds ; 
One mortal cannot combat two such gods. eek 


With Reason I cover my breast as a shield, 

And fearlessly meet little Love in the field ; 

Thus fighting his godship, I'll ne'er be dismay’d ; 
But if Bacchus should ever advance to his aid, 
Alas! then, unable to combat the two, __ 


Unfortunate warrior! what should I do? 
T. Moore. 
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CCCCLXIX. 


POY®INOY. 

Evxaipws povacacav idv TI podienv, ixérevov, 
Kai rav außpociwv aydpevos yovarwv, 

Z@ooov, Ebnv, avOpwrov aroXXupevov Tapa pixpov, 
Kai peiryov fans rvebpa ov por Yapicas. 

Tavra Xéyovros, &x\avoev: aroyjcaca dè darpv, 
Tais Tpubepais nas xepoiv vrretéBaxev. 

RUFINI. 

Cum Prodicen solam, nullo comitante, viderem, 
Lapsus ad ipsius, supplice more, pedes, 

Serva hominem, dixi, cui mors gravis imminet, et fac 
Muneris hanc animam, que fugit, esse tui. 

Flebat, ut audierat: sed flentia lumina siccans 
Nos a se tenera repulit illa manu. 


Grotius. 


Sola in buon punto io Prodica mirando, 
Supplice a lei dicea: 
Deh salva un uom ch! è di sé stesso in bando, 
E il fuggente mio spirto in me rappella. 
Al suon di mia favella 
Pietosa ella piangea. 
Poi gli occhi asciuga, e con |’ eburnee braccia 
Lungi da sé mi scaccia. 
Paßnini 
Während ich PBrodifen [üngft zur erwünschteften Stunde allein fand, 
Schlang id) die flehende Hand um das umbroftsche Knie. 
Rette, 80 fleht’ ich, o rette den Liebenden, welchem nur wenig 
Athem und Leben noch blieb ; gónn' ihm den fliehenden Reft. 
Thränen entfielen ihr, während ich Sprach ; bann, trodnenb bie Augen, 


Warf fle mit Tieblicher Hand mid) zu der Thüre hinaus. . 
acons. 


Prodice finding alone and at leisure, 

I knelt and I touched her ambrosial knee : 
O pity a man all but dying, my treasure, 

And save him the breath that is hast’ning to flee. 
I spake and she wept: when the weeping was o’er, 
She rose, and with lily hands shewed me the door. 


G.C. 8. 
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CCCCLXX. 
AAESTIOTON. 
Els rj)» Ev Zmaprn évordov '"Abpodirnv. 


IIaxXàs trav Kudepesav EvomAov terrev (Boca 
Kupi, ÜéXewc obras és Kpiow dpxoueda ; 

"H 9 ámaXóv yeraoaca, ti por cákos avriov aipew ; 
Ei *yvuv!) vine, was Grav ómXa rAaBo ; 


INCERTI. 


Armatam vidit Venerem Lacedzmone Pallas. 
Nunc certemus, ait, judice vel Paride. 

Cui Venus: Ármatam tu me, temeraria, temnis ; 
Que, quo te vici tempore, nuda fui? 


Aliter. 


Armatam Pallas Venerem Lacedsemone visens, 
Visne, ut judicium sic ineamus? ait. 
Cui Venus arridens: Quid me galeata lacessis ? 
Vincere si possum nuda, quid arma gerens? 
Ausonius. 
Armatam ut vidit Venerem dea bellica, Rursum 
Judicium Paridis vis subeamus? ait. 
Cui Venus arridens: non est opus ense nec hasta, 
Vincere te potui nuda; quid arma gerens? 
. P. Franciua. 
Vide Vener armata Palla, e disse: 
Combattiam’ ora, e giudichi Parisse. 
A cui Vener: Tu stolta armata spregi 
Chi già nuda ti vinse, e porta pregi ? 
L. Alamanni. 
Pallas trouve Vénus endossant le harnois, 
Et P appelle au combat: Ah! c'est à cette fois 
‘Qu’ il faut venger une injure reque : 
Comment, répond Vénus, téméraire, oses-tu, 
Me voyant l’ arme au poing, défier ma vertu 


Que j’ ai su vaincre alors que j’ étois toute nue. 
° Antoine de Cotel. 
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Us die Friegente Pallas bie Liebeögöttin in Waffen 
Gabe: “ Wohlan,” Sprach fle, “ laff uns versuchen den Kampf.” 
Lichelnd ermieberte diese: “ bebarf’8 gemaffneter Kämpfe ? 


Arug ich nicht über bid) nackt Schon die Krone davon ?” u 
erder. 


Ballas, als fle Kytheren geschmückt mit ben Waffen erblickte, 
Sagte: Wofern dir’s gefallt, treten wir 80 vor Gericht. 
Lichelnb erwiederte Kypris: Wozu wohl hülfe ber Schild dir? 


Wurde mir Nadten ber Sieg, fehlt ver Bemehrten ex nicht. Jack 


Of Venus in armour. 
In complete armour Pallas saw 
The Ladie Venus stande; 
Who said: Let Paris now be judge, 
Encounter we with hande. 


Replide the goddesse: What? 
Scornst thou in armour mee, 
That naked earst in Ida mount 


So foylde and conquerde thee? 
Turbervile. 


Pallas saw Venus arm’d, and straight she cry’d: 
Come if thou dar’st, thus, thus let us be try’d. 

Why fool! says Venus, thus provok’st thou me, 
That being nak’d thou know’st could conquer thee? 


Tashaw. 


When Pallas arm’d met Venus in the field, 
Will you, said she, the prize of beauty yield? 
Venus reply’d: If naked with my charms 


I can prevail, what need have I of arms? 
Charles Goodall, 


Parody. 
When Venus, loose in all her naked charms 
Met Jove’s great daughter clad in shining armas, 
The wanton goddess view’d the warlike maid 
From head to foot, and tauntingly she said: 
Yield, sister, rival, yield: naked you see 
I vanquish: guess how potent I should be, 
If to the field I came in armour drest, 
Dreadful, like thine, my shield, and terrible my crest. 


ior. 
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CCCCLXXI. 
ATAOIOYX. 
Eis riv adeAbnv avroù Evyeviay. 
Tav mapos avOncacay Ev ayXala kal aoıda, 
Tav moXurvölotov pvapova deo pocivas, 
Evryeviay kpumteı yÜovía xóvis" ai 9 em róufo 
Keipavro mAorauovs Movoa, és, IIadín. 
AGATHIA, 
de sorore sua Eugenia. 
Quz forme cantusque simul florebat honore, 
Cui super et leges discere cura fuit ; 
Eugeniam tellus tegit hzc: in funere vulsis 
Crinibus adstabant Cypria, Musa, Themis. 


Grotius. 


Quella che in mente ben serbö da pria 

Le gloriose inclite leggi, e in canto 

Ed in fulgore di beltà fioria, 
Quell’ Eugenia qui sotto al suol si chiuse ; 

E sulla tomba sua le trecce loro 

Troncaron Citerea, Temi e le Muse. onen 

ompei. - 

Eugenia, a cui la rosea guancia, il canto, 

E delle leggi il gran saper die vanto, 

Qui giace. A lei con raso crin gli estremi 

Uffici fer Ciprigna, Euterpe e Temi. Pagnini 
Giace in quest’ urna Eugenia, 

Cui diè Calliope il canto, 

Temi ogni legge, e Venere 

Sopra le belle il vanto. | 
Rase le chiome, al tumulo 

Or la sua sorte rea 

Piangon Temi, Calliope 

E P alma Citerea. vens 
In loveliness’ and poetry’s full bloom, 

And fam'd in jurisprudence, we laid here 
Eugenia in the dust. Upon her tomb 


Venus, the Muse, and Themis dropp’d a tear. 
W. 
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CCCCLXXII. 


OEOKPITOY, oi dé AEQNIAOY TAPANT. 


Tvocopar el te vépers ärahois mAKov, 7) xai 6 6eiXós 
"Ex cé0ev woauros loov, ößormöp', &yei. 
Xaipérw obros 6 TUußos, Epeis, ered Etpupédovtos 
Keira: ris tepis xoùpos trép nehadijs. 
THEOCRITI. 


Jam dabitur cerni fortesne, viator, honores, 
Fortis an et timidus sint tibi jure pari. 
Huic tumulo bene sit, dices, reor, Eurymedontis 


Incumbit sancto qui levis in capite. 
Grotius 


Mi avvedrò, viatore, 
Se agli uomini dabbene 
Dai tu qualche vantaggio, o pari onore 
L’ empio da te si ottiene. 
Dirai: Dia grazia e pace 
Il ciel benigno a questa 
Tomba, che lieve giace 


Di Eurimedonte sulla sacra testa. 
Cesare Gaetani della T'orre. 


Or fia ch’ io riconosca di leggiero 

Se a’ buoni e a’ rei tu fai lo stesso onore, 

Quando questo sepolcro, o passeggiero, 

Avverrà che tu si dicendo onore: 

Pace a la tomba che d' Eurimedonte 

Lieve sta sopra a la sacrata fronte. 

Vicini. 

Now shall I know if craven hearts, and brave, 
Alike thou honourest, or brave hearts more: 
Else, traveller, before thou passest en, 
Thou sure wilt say: Thrice hail unto this grave, 
Which lightly lieth thy blest ashes o'er, 


Eurymedon! 


J. W.B. 
3 E 
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CCCCLXXIII. 
AEQNIAA AAEXANAPEOSZGS. 
"Hy óróre ypappaiow éusjv ppéva poòvov éreprov, 
Ovd’ dvap ewyevéraus yvaspipos "IraXidars 
"AM ravüv rávreaaw épdopios oe yap éyvwr, 
“"Ormöoov Oipavinv Kardon mpopéper. 
LEONIDA. 
Cum struerem varias in docto pulvere formas, 
Ausonidum nulli nomine notus eram. 
At nunc me tellus amat Itala, sero videntem 


Quanto est Urania Calliopea prior. 
- Grotius. 


D’ Ausonia ai grandi ignoto vissi intanto 
Che tra circoli e quadri il tempo spesi. 
A tutti or piaccio; e tardi alfin compresi 
Che sovra Urania tien Calliope il vanto. -— 
My mind intent on diagrams alone, 
I to th’ Italian nobles lived unknown ; 
Now they all love me; for at length I see 
Urania is not worth Calliope. 


CCCCLXXIV. 
| ANTIIATP OY. 
Ovderépns dros eiu Havav véxus, àXXà Baracca 
Kai yOev Tiv an’ éued poîpav Éyovow tony. 
Ziápka yap Ev aróvrq dáryov iyOves' ooréa 8 abre 
BéBpacrat Nrvxpí) fe map’ nio. 
ANTIPATRI. 
Non tellus totum, non me tenet unda, sed equam 
Terra mei partem, nec minus equor habet. 
Piscibus esca caro facta est mea: littore summo 


Huc ejecta maris fluctibus ossa jacent. 
Grotius. 


Né mar né terra intero hanno il mio frale; 
Ma!’ uno e l’altra han di me parte uguale. 
Mangiaro i pesci in mar la carne, e in questo 
Lido gittato fu dall’ onde il résto. 


Pagnini. 
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Nor land nor sea hath all of me 
Now that I’m dead; 
But equal shares have sea and land. 
For when upon my flesh at sea 
The fish had fed; — 
My bones were cast on this bleak strand. 


——— —— —— — ——-—— —— —— 


CCCCLXXV. 
AAHAON. 
Mn tpéoons, bts TOEov, óGovmópe, kal veoOnryets 
"Toùs yupvecas mpóa0e modwv Edeunv, 
M99 dti Baoralw porrarov xepi, pnd Sti Séppa 
App oos xaporrod Toùro Xéovros eyo. 
IInpavew où mavras érictapat, ANA KaKxovpyous, 
Kai owtew ayabors EE ayéwv Sivapas. 
INCERTI. 
Signum Herculis Averrunct. 
Cornua ne quoniam cernis sinuata, viator, 
Spiculaque ante pedes nuda jacere, time; 
Nec quia nodosam gestat mea dextera clavam, 
Terga Cheronea nec quia pelle tegor ; 
Leedere non cunctos, sed solos ista nocentes 


Arma, bonis eadem vim prohibere solent. 
a Grotius. 


Bittre nicht, weil bu den Bogen, o Wanderer, oder ber Pfeile 
Eben geschliffnes Gesdhoff nackt mir zu Fiffen erblickft ; 
Auch nicht, weil mir bie Keule die Hand füllt, oder des grausen 
Unthiers aottige8 Tell Rüden und Schultern umfliefft. 
Denn nicht Seben bebrobt der Gerüftete, Sondern bie Freuler ; 
Aber ven Guten gewährt Herafles Schug in Gefahr. jacobs 
Let not my bow, O traveller, cause you fright, 
And newly sharpen’d arrows placed in sight, 
Nor fear the club I wield, nor, ’tis my pride, 
That I stand wrapt in this grim lion’s hide. 
None would I injure but the bad alone, 
The good distress’d my saving prowess own. 


in] 


T.F. 
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CCCCLXXVI. 
AOYKJAAIOY. 
"Poyyos éyov rovrov, 'OXvprrucà, unr’ èrrì kpijvov 
"EX8ys, unt’ Ev dper mpos TL Siavyés ÜBop: 
Kai ov yap, ws Ndpxicaos, idov TO mpdowroy Evapıyes, 
TeOunty, puo®v cavróv évs Üavárov. 
LUCILLII. 
Insignis rostro ingenti fuge, Pyrame, fontem, 
Et cave lucidulos ne videas latices : 
Ut quondam ille sui periit Narcissus amore, 


Sic tu forte odio ne monare tui. 
Cunichius. 


In puellam deformem. 
Narcissus vitreis cum se vidisset in undis 
Interit forme captus amore sur. 
Tu quoque te speculo videas vel fonte, caveto : 
Tunc odio vultus interitura tui es. 


Paulus T'homaa. 


Se ami te stesso, Aronte, 
Fuggi lo stagno e il fonte: 
Che, come il bel Narciso 
Già vi peri d? amor, 
'Tu con quel brutto viso 
Vi puoi morir d’ orror. 
Roncalli. 
Avendo ceffo tu di tal figura, 
Non appressarti, Olimpico, a fontana, 
Ne per monte mirar dentro onda pura ; 
Che qual Narciso, nel vedere espresso 
Il tuo sembiante, ne morrai tu pure 
Sino a morte portando odio a te stesso. 
Pompei. 
Imitation. 
Il est certain ruisseau, miroir trop peu flatteur, 
Qui peint aux yeux, sans artifice, 
Et les attraits et la laideur: 
Fuis ce miroir; en s' y voyant, Narcisse 
Mourut d' amour, tu mourrais de frayeur. 
i Imbert. 
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Daff du mit diesem Geficht, o Olymypifos, nimmer bem Brunnen 
Nahft, und auf bem Gebirg nimmer dem Spiegelnden See! 

Denn wie Narkifjos einft, erblidft bu dein wirkliches Antlig, 
Stirbft bu barob. Zum Top würde dir grausen vor bir. 


Jacobs 
Beware, my friend ! of crystal brook, 
Or fountain, lest that hideous hook, 
Thy nose, thou chance to see; 
Narcissus’ fate would then be thine, 
And self-detested thou would’st pine, 
As self-enamour’d he. 


W. Cowper. 
No more near yonder fountain stray, 
Nor in yon stream your face survey, 
Reversing sad Narcissus’ fate : 
He was by idle love betray’d 
To languish for a beauteous shade ; 


But you will pine with grief and hate. 
Ph. Smyth. 


Olympius, with such a snout, beware of every fountain, 
Or pool of limpid water, such as stand on any mountain. 
For as when fair Narcissus gazed, his beauty was his bane, 


You’d die of sheer disgust to see your countenance so plain. 


CCCCLXXVII. 
IIAAAAA A. 
Ilàs Tis amaidevros ppoviparraros tori atormráv, 
Tov Xóyov éyxpómrov, às vráDos aioxpórarov. 
PALLADA. 
Vir rudis est una prudens ratione, tacendo: 


Comprimit ut morbum dum sua verba gravem. 
Grotius. 


Cum tacet indoctus, sapientior esse videtur, 
Et morbus tegitur, dum premit ora pudor. 


The greatest of fools, if he keeps himself still, 
With the worst of disease, may be wise if he will. 


Sam. Johnson. 


A blockhead, as long as he's silent, is wise; 
For his talk is a sore he should hide from all eyes. 


W. 


G CS. 
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CCCCLXXVIII. 
IOYAIANOY AITYUTIOY. 


Zrépos mAéxwv ob”, ebpov 
"Ep rots podots "Epwra‘ 
Kai tay rrepav xatacxyov, 
’Eßarnrtıo’ eis Tov olvov. ' . 
 Zaflàv È &riob avróv | . 
Kal viv éow peda@v pov 
TI repoice yapyarVibet. 
JULIANI £ZGYPTII. 


Cum necterem corollam, 
Inter rosas repertum 
Cupidinem prehendi 
Ala, meroque mergens 
Una imbibi procacem. - 
Nunc ille szvit imis 

. Puer mihi in medullis. 
Ph. Melancthon. 


Nel fare un serto 
Di rose belle, 


Invan le piume 
Scuote 1l tiranno, 


Colgo fra quelle _ Io lo tracanno 
 Nascosto Amor. . |. * Fra il buon liquor. 
. Per ali il prendo, | ' Per questo avviene, 
Che porta al tergo, Che ognora io provo 
“Nel vino immergo Un grato, un nuovo 
Quel traditor. Palpito al cor. 


Guari non ha che standomi 
Una ghirlanda a tessere, 
Fra rose Amor trovai, 

E per l’ali acchiappatolo, 
Di vino in una ciotola 


L’ immersi, e ’1 trangugiai : 


Ora coll’ ale il rio 
Titilla il dentro mio. 


Rogati 
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Tejiendo unas guirnaldas Io bebí Amor y vino: 

Vi & Amor entre las rosas, Y desde aquella hora 

Y el batiendo las alas - Se apoderó el muchacho 

Vertió vino en mi boca; De mis entrafas todas. Vines 

11ieg as 

Entre unas frescas rosas 

Tejendo unas guirnaldas 

Hallé al Amor un dia: 

Cojile de las alas, 


Y en vino sumergido 
Me lo bebí cort ansia, 
Tal que hora voltea 
En torno 4 mis entranas. 
. Can$éa Arguelles. 

A table faisant l’ autre jour 
Des couronnes de fleurs nouvellement écloses, 
Je trouvai le petit Amour 
Parmi de delicates roses : . 
Par I’ aile je le pris soudain, 
Et je le plongeai dans du vin. Ì 
J’ avalai tout ensuite, et des peines nouvelles 
Me le font sentir dans mon sein, 
Qui me chatouille avec ses ailes. 

- Longepierre. 
Ich flocht ein Kosenkrängchen, — . 
Und fand im Nöschen Amor. 
Schnell faff't ich Seine Flügel, 
Und warf ihn in den Becher, 
Und tranf im Wein ihn nieder. 
Nun figt er mit im Herzen, 
Und Schwirret mit. den Slügeln. 

Herder. 

: Siimgft wand id) mir ein Krängchen 
Fand in ben Rosen Amor, 
Und fafft’ ihn bet den Fligeln 
Warf ihn in meinen Becher, 
Und tranf ibn mit hinunter. 
Nun fügelt er mich innen 


Im Herzen mit den Flügeln. 
. J. Fried. Degen. 


408 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


As a rosy wreath I bound, 
’Mongst the roses Love I found ; 

_ Swift I seiz’d his pinions fast, 
And in wine the wanton cast ; 
Taking then the laughing cup, 
Swift I drank the wanton up. 
Now with ever-tickling wings 


Up and d breast h ings. 
p and down my breast he springs. icon. 


As once a flowery wreath I wove, 

I found among the roses Love; 

By both his wings the god I bound, 
And in a cup of nectar drowned : 

I pledged my fair, and took the cup, 
And mad with rapture drank him up. 
Ah! ever since on tickling wings | 
About my throbbing heart he springs ! 


R. Swainson Fisher. 


CCCCLXXIX. 
AIM I AIANOY. 
"Eike, TáXav, Tapa pytpos dv ovKéTs pafov àpéAEets, 
" EX«vaov tordatioy vàya karad0uévgs 
"H9 yap Eipéerai Aumömvoos‘ ANNA TA umrpös 
S Xrpa kai eiv Alon rmadoropetv Ewadev. 
EMILIANI. 
Sume, puer, tibi que praebent dona ultima lactis : 
Materni, vita deficiente, sinus ! 
Sume, miser! tua te non ipsa in morte relinquit, 


Sed vivum exanimo pectore mater alit. 
Grenville, Baro. 


Exprime,—non posthac misero dabit,—exprime lactis 
Quod tibi supremum dat moribunda parens. 
Exanimis jam cesa jacet ; sed morte sub ipsa 


Dulcis opem natis scit dare matris amor. 
G.B. 


Lac de matre, miser, lac extrahe fonte benigno, 
Quod moriens rursus non dabit alma parens. 
Et jam vita sub ense fugit, sed morte velipsa +. 


Maternus quod alat reddere discit amor. 
T.F. 
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Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives! 
She dies: her tenderness survives her breath ; 


And her fond love is provident in death. 
Webb. 


CCCCLXXX. 
AOYKIAAIOY. 
Myxért, unkerı, Mdpxe, ro maıdlov, adr’ épé Korrov, 
Tov woXv ToÜ mapd aol vexpotepoy Terviov. 
Eis épè viv édéyous moleı may, eis épé Üprjvovs, 
Anse, Tov atıxivp obabouevov Bavatp. 
Tob cod yap Tráa yo vexpod yap, ola madoıev 
Oi xaradeitavres BiBria kai kaXápovs. 
LUCILLIL 
In Marcum versificatorem, qui elegos in filii obitum recitans, auditorem fere 
enecaverat. 
Non puerum jam, Marce, tuum; mea funera plange ; 
Pejori nam sum morte peremptus ego. 
In me nunc elegos et carmina tristia verte, 
Cui tua dira fuit pagina causa necis. 
O! qui primus erat charts calamique repertor, 
Di dent ut versus audiat ille tuos. | 3 


Cease, Marcus, cease your infant to deplore ; 

. 'm much more dead, and should be pitied more. 
On me compose dirge, ode, and elegy, 

Me, whom you rhyme to death so cruelly, 

All through that boy! Like suff’rings be their due, 
Who furnish’d paper, pens, and ink to you! 


Bewail no more that brat of thine, 
Marcus, the deadlier death is mine. 

To me is due thy elegy 

That murdered by thy stanzas lie. 
Whoe’er he was that shewed to men 
The use of paper and of pen, 

Heaven grant, to expiate his erimes, 
He may be doomed to hear thy rhymes. 


9r 
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CCCCLXXXI, 
ANTI@IAOY. 
Tav drodv Mydeav br Eypabe Tipopayou yelp, 
Zar kai Tékvois ávruueÜeXxouévav, 
Mupiov äparo uoxdov, iv ndea Soca xapá£n, 
"Lv To pèv eis Opryav vede, TO È eis &X«ov. 
"Aubo È Eminpwaoer dpa turov. Ev yap arena 
Aaxpvov, Ev È EA&p Üvpós avaotpéderai. 
"Apres È à pérrnars, &ba aodós ala de Tékvov 
"Empere Mnöeia, ko? xepl Tipopdyov. 
Ä ANTIPHILI. 
In Medea imaginem, nobile Timomachs opus. 
Medeam vellet cum pingere Timomachi mens, 
Volventem in natos crudum animo facinus; 
Immanem exhausit rerum in diversa laborem, 
Fingeret affectum matris ut ambiguum. 
Ira subest lachrymis, miseratio non caret ira. 
Alterutrum videas, ut sit in alterutro. 
Cunctantem satis est: nam digna est sanguine mater 


Natorum; tua non dextera, Timomache. 
Ausonius. 


En ubi Medex varius dolor estuat ore, 

Jamque animum nati, jamque maritus, habent ! 
Succenset, miseret, medio exardescit amore, 

Dum furor inque oculo gutta minante tremit. 
Cernis adhuc dubiam ; quid enim? licet impia matris 


Colchidos, at non sit dextera Timomachi. 
Th. Gray. 


Als Timonrachus dich, o grause Medea, dent Bilde 

Gab: wie fámpfte die Kunft deiner Empfindungen Kampf! 
Den (fe weise vollendet! Im zornigen funkelnden Auge 

Hängen Thränen; bie Wuth schmilzt in der Mutter Gefühl— 
Weiter mablte fle nicht. "Ser Kinder Blut zu vergieffen, - 


Sprach ber Künftler, geziemt nur ber Medea, nicht mir.” 
Herder. 


The fell Medea’s soul to trace, 

Its conflict waging in her face, 

To paint the wife’s, the mother’s mind, 
At once to hate and love inclined, 
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Timomachus, might task thy skill; 
Yet could thy hand its part fulfil ; 
Pity and rage are mingling here, 

The menace struggling with the tear. 
Painter, the murderous thought we see. 


Enough! The deed beseems not thee. 
G. 8. 


CCCCLXXXII. 
AZKAHIII A A O Y. 
"Oxro pev myes &rexe, Tpnyxeia Od\acca, 
Kai xipawe Boa 0’, HAlka aov Svvapis’ 
"Hy dè róv Evpdpew xabérns Tabov, dXXo pèv ovdev 
Kpnyvov, ebprjaew È datéa kal orodinv. 
ASCLEPIADIS. 
Ut vis, ponte minax; modo tres discesseris ulnas, 
Ingemina fluctus, ingeminaque sonum. 
Sı forsan tumulum quo conditur Eumarus aufers, 


Nil lucri facies; ossa habet et cinerem. 
Sam.Johnson. 


Otto cubiti, o mar, ti scosta, e poi 
Fremi e t’ alza in furor quanto più puoi. 
Ché se mia tomba a depredar verrai, 
Null’ altro che nud’ ossa e polve avrai. 


Pagnini. 
Nur acht Ellen zurüd entferne dich, feindliche Meerfluth ; 
Braud’ und Schaume dann auf, wie bu nur immer vermagft. 
Wenn bu aud) Gumare8 Hügel zerftörft, 80 entbedeft du doch nichts 
Taugliche8 drinne verwahrt, sondern nur Staub und Gebein. 


Jacobs. 


Eight cubits from me keep, rough wave! 
There, swell and roar with might and main. 
E’en should’st thou whelm Eumäres’ grave, 


His bones and dust is all thou'lt gain. 
"W.B. 


Keep off, rude sea! if but eight cubits’ length, 
And roar and rage and swell with all thy strength. 
Whelm'st thou the grave of Eümares? thou'st gained 


Nought but the bones and ashes it contained. 
° W. 
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CCCCLXXXIII. 
AEQNIAOY. 
Ebpov ue Tpnyeia kal aimeoca xatatyls, 
Kai vit, kal Svopepîjs künara mavdvains 
"EBray' ’Npiovos amwA1cHov de Blovo 
KáAXXavoypos, AiBuxod pécoa Oéwv TeXdryevs. 
Káryo pèv mövrw divevpevos, tyOvor kippa, 
Oixyeduar wedorns 9 obros éreati M0os. 
LEONIDA. 
Euri me rabies hyemosa, et nox, et Orion 
In caligantes precipitatus aquas 
Demisere neci. Sic luminis excidit oris 
Calleeschrus, Lybici dum secat alta maris. 
Fluctibus ipse feror, pascoque cadavere pisces ; 


Mentita heec cineres stant tibi busta meos. 
G.8. 


The rough and blustering East wind's sudden sway, 
As set in storm and wrack Orion's ray, 

And pitchy night fell on the Libyan wave, 

Hurled down Callzschrus to a watery grave. 

The billows bear my corse, to fish a prize, 


And this my tomb its title but belies. 
G.S. 


CCCCLXXXIV. 
AAEZIIOTON. 
Els-6v' á0eXetoUs Errexeı Tabos‘ Ev yàp émréayov 
*Hpyap kai 'yevens oí 800 kai Havarov. 
INCERTI. 
Unus habet fratres tumulus duo, quippe gemellos 
Protulit una dies, abstulit una dies. 


Grotius. 
Quest! urna ha duo german, cui dié la sorte 


Nel giorno stesso e nascimento e morte. 
Pagnini. 


Hanno un solo sepolcro 
Qui due fratelli, cui dal ciel concesso 
Fu l’ aver vita e morte il giorno istesso. 


M. 
One grave these twins entombs : one day their breath 
They both received, and both one day their death. 


W. 
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CCCCLXXXV. 
AAHAON. 
Où cóv pvijua Tod Ear’, Evperridn, adAd av ToDde 
T of yap S0€y pvijua TOO äymeyxerai. 
INCERTI. 
Umbram non urna hec Euripidis, ipsa sed urnam 


Condecorat magni nominis umbra suam. 
G. 8. 


Imitazione. 
Questo marmo, Luisa alma e gradita, 
Non memoria è di te, ma tu di lei, 
Perchè solo il tuo nome il tiene in vita. 


L. Alamanni. 


Nicht dein Mal ift dteff, Euripides, Sondern du seines ; 
Denn dein herrlicher Ruhm, Sdler, umftrablet das Mal. 


Jacobs. 


Divine Euripides, this tomb we see 
So fair, is not a monument for thee, 
So much as thou for it, since all will own 


Thy name and lasting praise adorns the stone. 
Anon. Spectator. 


This marble is no monument of thine, 
Euripides; thou mak’st the stone a name. 
What though the tomb thine ashes here enshrine? 
That tomb itself is circled with thy fame. | 
G. F. D. '. 
Imitation, 


On Drayton's Monument in Westminster Abbey. 


Doe pious marble, let thy readers knowe 
What they, and what their children owe 
To Drayton’s name, whose sacred dust 
We recommend unto thy trust. 

Protecte his mem’ry, and preserve his storye, 
Remaine a lastinge monument of his glorye ; 
And when thy ruines shall disclame 
To be the treas’rer of his name, 

His name, that cannot fade, shall be 


An everlasting monument to thee. 
Ben. Jonson 
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CCCCLXXXVI. 
UAYAOY ZIAENTIAPIOY. 
Eis Bdrxnv év Bvfavrip. 
"Exdpova T3» Barxnv ovy 7) piows, adr n Tex 
O «aro, kai pavinv éykarépafe Abo. 
PAULI SILENTIARII. 
Baccha quod insanit, non hoc natura, sed ars est, 


Vivit enim lapidi mixtus ab arte furor. 
Grotius. 


Credite, non viva est Meenas; non spirat imago: 


Artificis rabiem miscuit ere manus. 
Th. Gray. 


"Twas Art, not Nature, made this Bacchant rave, 
And inwrought phrensies to the marble gave. 


This Bacchant is no work of Nature, Art 
Maddened the stone, it raves in every part. 


— 


CCCCLXXXVII. 
. AIOZKOPI A O Y. 
ZoUXos éyà, vai 8o0Xos, éXevÜepio dé pe TUußo, 
Aéarrota Tipav0n, tov cov ev vpodéa. 
Evaíov acıvi) reivois Biov fjv È b1rd yHpws 
IT pos ue porns, aos éyo, déorrota, env Alön. 
DIOSCORIDIS. 
Servus eram ; tumulo sed me decoravit honesto 
Timanthes: gremio luserat ille meo. 
Longa, here, sit felixque setas tibi: quin gravis annis : 


Ad me si venias, hic quoque crede tuum. 
G. 8. 


Io servo fui. Tu, donna mia Timata, 

A me tuo balio ergesti urna onorata. 

Vivi felice, e quando al fin verrai 

Quaggiü, me servo anchè tra |’ ombre avrai. 

Pagnini. 

Lebend war ich ein Knecht; bod) meine Gebieterin gónnet 

Mir biejj beffere Grab, weil ich thr gerne gedient. - 
Lebe denn wohl, bu edle Timanthe. Kommft bu im Ulter 


Einft zu den Xobten hinab, dien’ ich aud) unten bir gern. 
Herder. 
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Timanthes, master dear! albeit a slave, 
To me, thy nurse, thou gav’st a freeman’s grave. 
Heav’n spare thee long! and when thou com’st to me, 


E’en there thou’lt find me faithful still to thee! 
W.B. 


CCCCLXXXVIII. 
AEQNIAA TAPANTINO Y. 
"Aotpa pèv fuaspwore kal lepà kunka aeAnvns 
"AEova Swhaas Ewtrupos ros" 
"TuvorróXovs 9' ayerndov àargáX8vvev " Opnpos, 
Aaprporatov Movaóv déyyos ávaayópevos. 
LEONIDA TARENTINI. 
Ceu jubar astrorum, lun: ceu deficit orbis, 
Fertur ubi rapido flammeus axe dies; 
Secla poetarum sic tota extinxit Homerus: 
Pierii sol est unicus ille chori. 
G.S. 
Come spuntando il sol, con l’ignea forza 
L/ argentea luna e P? auree stelle ammorza ; 
Così, quando il cantor Meonio apparve, 
Degli altri vati ogni chiaror disparve. 
Pagnini. 
Wenn auf feurigem Wagen die Sonn’ an bem Simmel herauffährt, 
Schwinven die Sterne dahin, und e8 erblaffet der Mond. 
Also erloschen vor bir, Melefigene8, Schaaren der Sänger, 
ATs bu daß firablende Licht himmlisder Musen erhoßft. 


Jacobs. 


Nor stars, nor the moon’s sacred orb gives light, 
When from his fiery car the sun shines bright : 
So fares each bard when Homer strikes the lyre, 
Himself of song the brightness and the fire. 
T.F. 

Rolling his chariot round, the fiery sun 

Blots out the stars and the moon's holy light. 
The host of bards thus Homer has outdone, 

Holding the Muses' torch so high and bright. 


FE. 
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CCCCLXXXIX. 
AAEZIOTON. 
Els eixdva Atdods. ^ 
"Apxervmov Adods epixvdéos, © Eéve, Nevaces, 
Eikova Heomeoio kAXXei Naptropevny. 
Toin kai yevoumv, adX’ ov vóov olov axoveıs, 
Aloypov em eubnuoıs Sokav Eveykanevn. 
Ovsé yap Aivelav trot’ &oeöpakov, obÖE ypovorce 
Tpoins mepBopévns TjXvOov eis Augónv: 
"AN è Bias pevyovoa 'IlapBaíev ipevalwy 
IIjfa xarà xpadins paoyavov abironov. 
Iltepides, Ti roe dryvóv épwirrlcacacbe Mápova ; 
Toia xaO" ?uerépns Nrebcaro cwppoctvns. 
INCERTI. 
Illa ego sum Dido vultu, quem conspicis, hospes, 
Assimilata modis pulchraque mirificis. 
Talis eram: sed non, Maro quam mihi finxit, erat mens ; 
Vita nec incestis leta cupidinibus. 
Namque nec /Eneas vidit me Troius unquam, 
Nec Libyam advenit classibus Iliacis. 
Sed furias fugiens atque arma procacis Iarbe, 
Servavi, fateor, morte pudicitiam, 
Pectore transfixo: castus quod perculit ensis, 
Non furor, aut leso crudus amore dolor. 
Sic cecidisse juvat: vixi sine vulnere fame. 
Ulta virum, positis moenibus, oppetii. 
Invida cur in me stimulasti Musa Maronem, 
Fingeret ut nostre damna pudicitiz ? 
Vos magis historicis, lectores, credite de me, 
. Quam qui furta Deüm concubitusque canunt 
Falsidici vates; temerant qui carmine verum, - 


Humanisque Deos assimilant vitiis. 
Ausonius. 


Quam cernis, vera est magne Didonis imago, 
Hzc Paphiam form: vincit honore Deam. 

Talem me Tyrii quondam genuere parentes ; 
Nec mea, quem credis, corda perussit amor. 
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Nunquam etenim /Eneam vidi, neque tempore eodem, 
Quo cecidit Priami regia, Byrsa fuit. 

Ipsa mihi, ne me Libycus poteretur Hyarbas, 
Conscivi mortem fortiter ausa manu. 

At vos impuro Muse favisse Maroni 


Non pudet, et tantum sustinuisse nefas ? 
P. Angelius Bargssus. 


Didone dipinta. 

In questa viva immagine Fu Troja eran gia secoli, 
Vedi la Tiria Dido, Allorchè in Libia scese. 
Che di valor, di grazia Sol per fuggire il talamo 
Sparse già tanto grido. Dell’ amator Numida 

L’ arte trionfa ingenua S’ immerse in core intrepida 
Nella beltà del volto; La sua spada omicida. 

Ma il bello più pregevole Muse, e al cantor di Mantova 
Fu dall’ error sconvolto. Spiraste un sì bel foco 

Del pio figliuol di Venere Perchè la donna Punica 

Dido non mai 8’ accese. Volgesse a turpe gioco? 


Felici. 

Yo soy la casta Dido celebrada, 

Y no que Virgilio infama en vano, 

Porque jamas me vio Eneas Troyano, 

Ni a Libia descendió su Teucra armada. 
No fue lascivo amor, fue casta espada 

La que me hiriò por Hiarbas el tyrano. 

Vivi, y mateme con mi propria mano, 

Mis muros levantados, y vengada. 
Pues yo vivi sin ofender las glorias, 

De mi fama, y hazanas, porque infamas 

Mi castidad, Virgilio, en versos tales? 
Pero creed los que leys historias 

Que no es mucho disfame humanas famas 

Quien se atreve a los Dioses celestiales. 

Lope de Vega Carpio. 

Dieff ift, Wanbrer, die wahre Geftalt der gefeyerten Dido ; 

Schönheit göttlicher Art firabit von dem Holden Gebild. 
Wie du mich fiebft, 80 war ich vordem ; mas aber von meinem 

Sinne bu hörteft, erfand mich zu verleumben ber Neid. 

3a 
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Niemals sal’ mein Aug’ ben 2lenea8 ; auch zu der Beit, wo 
Hellas Trofa zerftört, fam ich nach Libyen nicht. 
Aber Sarbas Hand zu entfliehn und des Hymen Gewaltthat, 
Stieff ich dads Schneidende Schwerd muthig mir Selber in’s Herz. 
Pusen, weshalb nur gabt ihr gegen mich Waffen dent Maro, 
Das er her Keuschheit Auf 80 mir durch Rüge befledt ? 


Jacobs. 


Of Dido and the truth of hir death. 


I Dido and the Quene of Carthage ground, 
Whose limmes thou seest so lively set to sight : 
Such one I was, but never to be found 
So farre in love as Vergill seemes to wright, 
I livde not so in lust and fowle delight. 

For neither he, that wandring Duke of Troie, 
Knewe mee, nor yet at Lybie land arivde : 
But to escape Jarbos that did anoie 
Mee sore, of lyfe my carcasse I deprivde, 
To keep my hest that he would tho have rivde. 
. No storme of love nor dolour made me die, 
I slue myselfe to save my sheete of shame 
Wherein good Sycheus wrapped me perdie: 
Then Vergill then the greater be thy blame, 


That so by love doest breede my fowle defame. 
Turbervile. 


CCCCXC. 
AOYKIAAIOY. 
Obras &ot' apyos IIavraiveros, dare rvpétas 
Mnxér avaorıvaı Travrós &deito Heov. 
Kai viv our EdEAwv pèv éyelperat, Ev dé oí auro 
Kuba 0cày adinwv obara ueudópevos. 
LUCILLII. 


Tam piger est, ut febre calens Pantenetus omnes . 
Orarit, nunquam surgere posse, Deos. 
Nunc quoque quod surgit procul est ut gaudeat; ipsa 


Incusat precibus numina surda suis. 
Grotius. 
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So lazy is Pantznetus, to all the gods he prayed, 
His fever they would never cure, nor set him on his legs. 
And now perforce recover’d, he does nothing but upbraid 
The partial gods, whose cruel ears are deaf to all he begs. 


W. 


CCCCXCI. 
AOYKIAAIOY. 


Oi Toiyoı, diparte, tà xiuara mavra Séyovrai, 
Kai &à r&v Oupidav ’LIneavds péperat. 

ZAeXdíivov È ayérat, xa) Nnpeos ayAad Terva 
Ev T moi cov vnyopeva BXérera:. 

"Av È avapeivmpev, wrevoe Táxa Kai Tis dv Yun 
Où yap Eveotıv Ùdwp obkéri TH WEAGYEL. 


LUCILLII. 


En quassum, Diophante, omnes latus accipit undas, 
Perque foros laxos zequora tota ruunt. 
Delphinumque greges, et Nerei lucida proles 
Nant per navigium luxuriantque tuum. 
Utque expectemus, cito navita velificabit 


Per nostram, pelago deficiente, ratem. 
G. 8. 


Ueber die Wände des Schiff, Diophantos, flürzet der Meer Schall ; 
Und der Ofeanos bringt wild zu den Fenftern herein. 

Rereus wimmelnde Brut und des Delphin glänzende Heerden, 
Schwimmen in deinem Gefájf munter hinauf und hinab. 

Warten wir nur, 80 segelt auch wohl noch ein Schiff in dem ungern ; 
Denn es beginnt Schon, Freund, Waffer zu mangeln im Meer. 


Jacobs. 


Through your timbers, Diophantus, not a wave but freely goes, 

In and out, and through your hatches Ocean pouring ebbs and flows, 
While you see the shoals of Dolphins and the beauteous Nereid train 
Swim about in all directions in your ship as in the main. 

Wait a little, and some other ships will sail in us may-be, 

For there can be no more water left to float them in the sea. 
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CCCCXCHI. 
ANTIDATPOY. 


IIo? rò mepißAemrov káXXos aéo, Awpi Kópw6e ; 
IIoò orebavaı mupyav ; tot Ta Wada Kréava ; 
IIo) moi paxdpev, vod Sopata, mod 66 Sdapr es 
Srovdiat, Aawv 0° al worte pvpiddes ; 
Oùdè yap ovd tyvos, moXvedppope, ceto NéNELTTTAL, 
IIávra dè cuppapwas ééparyer trorepos. 
Moîvai arropOnro. Nnpnilöes, "LLxeavoîo 
Koöpaı, ody ayéwv pluvopev áXkvóves. 


ANTIPATRI. 


Heu! ubi conspicus, tua Dorica monia, turres ? 
Heu! veteres ubi opes, pulchra Corinthe, tus? 
Fana Deüm, atque edes, et Sisyphie Matrone, 
Et, quz nunc nulla est, maxima turba fori? 
Cuncta quidem, miserz nec enim vestigia restant, 
Absumpsit Mavors improbus ingluvie. 
Nos sole indomitee Nereides Oceaninz, 
Tantà strage tuà, linquimur Halcyones. © 
e, F. D. T. 


Das gzerftorte Korinth. 

Dorische Schöne, wo bift bu hin, bu hohe Korinthus ? 

Wo ift bein Thurmbaupt jegt ? deine 80 reiche Geftalt ? 
Wo die Tempel der Götter und deine ftolgen Palläfte ? 

Myriaden von Voll, Sisyphus altes Geschlect ? 
Keine Spuren, o Arme, find von dir übergeblteben ; 

Alle vertilgete (te withend der grausame Krieg. 
Uns nur schont’ er, ble Nereiben, Oceanus Tochter, 

Und mit ber Welle Geräusch Elagen mir immer um dich. 

Herder. 


Where is thy grandeur, Corinth! shrunk from sight, 
Thy ancient treasures, and thy ramparts’ height ; 
Thy god-like fanes and palaces! Oh where 

Thy mighty myriads, and majestic fair ! 

Relentless war has pour’d around thy wall, 

And hardly spared the traces of thy fall! 


Edward Dodwell. 
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Where are thy splendours, Dorian Corinth, where 

Thy crested turrets, thy ancestral goods, 

The temples of the blest, the dwellings fair, 

The high-born dames, the myriad multitudes ? 
There’s not a trace of thee, sad doom’d one, left, 
By rav’ning war at once of all bereft. 

We the sad Nereids, offspring of the surge, 
Alone are spared, to chaunt thy halcyon dirge. w 


Paraphrase. 
Where, Corinth, are thy glories now, 
Thy ancient wealth, thy castled brow, 
Thy solemn fanes, thy halls of state, 
Thy high-born dames, thy crowded gate? 
There's not a ruin left to tell, 
Where Corinth stood, how Corinth fell. 
The Nereids of thy double sea 
Alone remain to wail for thee. 


CCCCXCIII. 
AOYKIAAI OY. 
*Hv Bpadds Evruyidas aradiodpönos, AAN Erri delrrvov 
"Erpexev, worte Aeyeıv' Evruyldas méraras. 
LUCILLII. 
Eutychides cursu tardus fuit; at celer idem 


Czenipeta, ut dicas: en volat Eutychides. 
. Grotius. 


Eutychides tardus cursu : sed currere novit 
Ad mensam, ut dicas, jam volat Eutychides. 


Obsopwus. 


Pigro alla lizza è Coridon : se mai 


Lo inviti a cena, un volator vedrai. 
Pagnini. 
Langsam war als Läufer Eutychibes ; aber zur Mahlzeit 


Lief er, und wer ihn sab, Bagte: Eutychives fliegt. 
Jacobs. 


Eutychides was no swift runner. True; 


But as a diner-out you’d say he flew. 
w. 
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CCCCXCIV. 
TEM I N O Y. 
Eis dyaApa 'HpakAéovs. 


" HpakXes, tov aot TrrópÜos péyas, 3j Te Népetos 
Xnraiva, kal 1) ToEwv EumXeos todos ; 

IIo0 coBapóv Bpiumua ; Tí o° Grracev Wie karndn 
Avoımmos, xaX T. éykaréuuE. odvvny ; 

"Ax0n yupvolels OmXov aéo' Tis dé a° &repoev ; 
‘O wrepoes, üvros els Bapùs áXos, " Epos. 

GEMINI. 
De Herculis tmagine. 


Alcide, quo clava tibi, telisque pharetra 
Dives, et e Nemea raptus amictus abit? 

Fastus ubi? quis te tam tristi fronte figurat? 
Lysippus. Paret multus in ere dolor. 

Arma tibi moeres detracta. Quis abstulit illa? 
Unum certamen, sed grave, prepes Amor. 


Grotius. 


Viandante ed Ercole. 


V. Ercole ov’ é la tua gran clava e il manto 
Nemeo? ove di strali il pien turcasso ? 
Ov’ é sparito ogni tuo fasto e vanto? 
Chi ti foggid si gramo, afflitto e lasso? 

E. Lisippo fu ch! espresse 
Nel rame di mia sorte il rio tenore. 
Tolse a me I’ armi, e sì mi vinse e oppresse . 
Quel fero volatore, 


Quel più penoso mio travaglio, Amore. 
Pagnini. 


Herakles, wo nur haft bu die mächtige feufe gelaffen ; 
Köcher und Bogen und Pfeil, unb dad Nemeische Fell? 

Wo dein brofenber Blick? Weshalb nur formte Lyfippos 
Dich 80 niedergedrisdt, misdend die Schaam mit dem Erz? 

Uber du trauerft ber Waffen entblöfft. — Wer hat bid) geplündert 2— 
Eros, den bu allein nicht zu Beflegen vermocht. 


Jacobs. 
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Dialogue between Hercules and a Traveller. 


Tra. Where now the club by great Alcides borne? 
The skin from the Nemean lion torn? 
Where, the bent bow? The full-fraught quiver, where ? 
The walk majestic, and disdainful air? 
Who dar’d the mighty Hercules debase, 
With abject posture and dejected face? 
Her. In molten brass Lysippus made me bow, 
And cast this cloud of sorrow on my brow. 
Tra. Spoil'd of your arms, you mourn the secret shame | 
But who the mighty son of Jove could tame? 
Her. Love of his arms the son of Jove despoils; 
The only heavy toil of all my Toils. 


Ogle 


CCCCXCV. 
$ IAIIIILO Y. 
Els dyadpa 'HpaxAéovs. 
“Hon rotr’ dpa Aoımov égoíXero, mäcıv én’ á8Xows 
"OrAwv yuuvov Beiv Tóv 0paavv ' HpakMéa. 
IIo) yXaivwpa Xéovros, 8 1' evpol{yros Em dots 
'lós, xai Bapimovs Bios 6 Onpodérns ; 
Ilávra o “Epws arrédvce xai ov £évov, ei, Aia kókvov 
IIovjcas, Gmwv voadíca0" 'HpakXéa. 
PHILIPPI. 
Cernere pre cunctis certamen maluit unum 
Alciden armis Juno carere suis. 
Illa sonans humeris pharetra, exuvieque leonis, 
Clavaque monstrorum sanguine turpis, ubi? 
Despoliavit Amor: qui de Jove fecit olorem, 
Quid mirum nato si rapit arma Jovis. 
Grotius. 
Dieff nur wünschte die Gattin des Zeus, nad) ber Thaten Vollendung 
Mat unb Waffenberaubt Herakles Schultern zu sebn. 

Wo denn haft bu die Hille des Leun, und des Flirrenden Köchers 
Pfeil’, und ber Keule Gewicht, welche den Löwen eröchlug ? 
Eros plünberte bid). Er, welcher zum Schwane den Zeus Schuf, 
Mochte die Waffen dir wohl, Sohn ber WlEmene, entiehn. 


Jacobs. 
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Each toil attempted, and each toil surpast, 
Juno reserv’d this Labor for the last. 

Spoil’d of his arms she wish’d him: and she view’d, 
And smil’d to see, the son of Jove subdu’d. 
No more Alcides formidably drest, 

Arms with the lion’s skin his milder breast. 
His winged quiver seems an useless freight ! 
Nor feels he, of his club the force, but weight ! 
Depos’d by Love, apart each weapon lies. 

Nor wonder thou, dread empress of the skies | 
If Jove was humbled to a swan by Love; 


Why may not Love disarm the son of Jove. 
Og le. 


CCCCXCVI. 
AAEZIIOTON. 
Els atya OnAdlovoa» Avkor. 
Tov Xvxov é£ Slav pafv Tpebw ov« éÜéXovca, 
'"AXXá u’ avayKale Trousévos dppoovvn 
AvénGels È im’ époD, kar. Euod wars Onplov Eorat. 
H XAPIZ AAAAZAI THN #TZIN OT ATNATAL 
INCERTI. 


Foetum invita lupe sed jussu nutrit herili, 
Et sua lacte suo pignora fraudat ovis: 
Scilicet ut meritam bene de se perdat adultus ; 
Mutare ingenium gratia nulla potest. 
. Lud. Ariostus. 
Ecce capella lupum non sponte hunc ubere pasco, 
Mens pastoris heri sic malesana jubet : 
Lacte meo nutritus ut in me szviat olim. 
Mutare ingenium gratia nulla potest. 


Da )’ inuman desio Meco ella crebbe, e fiera 
Del mio pastor forzata, Visse così com’ era; 
Lupa di fresco nata Che un amorosa cura 
Nudrii del latte mio. Non fa cangiar natura. 


Averardo de' Medici. 
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A un loup, malgré moi, je donne nourriture ; 
A cela me contraint le vouloir d’ un pasteur ; 
Car I’ ayant allaité, je lui serai päture. 
Le bienfait ne peut pas changer un méchant cceur. 
Tamisier. 
I'allaite un louveteau. Berger, quelle folie ! 
Malgré moi tu le veux. Mon lait le fortifie. 
Bientót c' est tout mon sang qu'il boira, le cruel! 


Les bienfaits peuvent-ils changer le naturel? 
Poan-8aint-Bimon. 


Das Schaf vas’ einen Wolf nähret. 
Wozu zwingeft bu mid)? mit meinen friedlichen Brüften, 
Sol ich mein Lamm nicht mehr, muff ich ernähren den Wolf. 
Hirte, bu wirft’s erfahren, wenn Du, wenn ich erzogen: 
Keine Woblthat und Gunft ändert des Bösen Natur. 


Harder. 


Ungern nähr’ id) den Wolf an bem Schwellenden Guter unb sdug’ ibn; 
Aber mid) zwinget des Herrn thörigter Wille dazu, 

Set8o erwächft er durch mid); dann wird er fij gegen mich richten ; 
Rein Wohlthun noch Gunft ändert die schlimme Natur. 


Jacobs. 


A wolf reluctant with my milk I feed, 
Obedient to a cruel master’s will; 
By him I nourish’d soon condemned to bleed, 
For stubborn nature will be nature still. 
Bland. 
CCCCXCVII. 
AOYKIAAIOY, oi 8 MENEKPATOYZ ZAMIOY. 
Ei rus ynpacas (fjv ebyerai, üfios dors 
T'npdoxew mov eis éréov Sexadas. 
LUCILLII, ver MENECRATIS SAMII. 
Optärit quicunque senex sibi longius evam, 
Dignus qui multa in lustra senescat, erit. 


Barn. Johnson, 


Le vieillard que cent ans n! ont pu rassasier, 
Mérite de vieillir encore un siécle entier. 


Poan-Saint.Simon 


When dotards pray for further life, they should 


Go through ten thousand years’ decrepitude. 
w. 


426 - ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. . 


CCCCXCVIII. 
P O Y $ IN O Y. 


KáXXos éyeis Kurpidos, IIei£o0s aTóua, cdma kal axuıv 
Eiapwov 'f2pày, dOéyua Sé KaXMeoTns, 
Noùv kal cwmdppocvyny Benıdos, kai xeipas ’Adnuns‘ . 
Sw aoi È ai Xäpıres récoapés eicı, Dix. 
RUFINI. 


Os Suadz; Veneris species tibi; corpus in Horis 
Quale viget vernis; vox tibi Calliopes : 
Sancta, Phile, Themidis mens, et manus ipsa Minerve, 
Teque sibi quartam Gratia terna vocat. anu 
rotius. . 
La beltà della diva di Citera, 
Della Suasion la bocca, 1 membri 
E il fior dell’ Ore hai tu di primavera, 
Il senno ed i pensier di Temi, il suono 
. Di Calliope, e le mani di Minerva: 
Quattro, o cara, con te le Grazie sono. pompe: 
ompei. 
Vous avez de Vénus la beauté ravissante ; 
La bouche que fait voir la Persuasion, 
D’ une Muse la voix touchante, 
L’ éclat de la Saison naissante, 
De Thémis la prudence et la discretion. 
Les mains de Minerve elle méme ; 
Des Graces P on vous voit enfin la quatriéme. 
. Longepierre. 
Kypriens Schönheit Daft bu, ber Peitho Lippen, der Horen 

Srihlingsblith’ und Geftalt ; auch der Kalliope Ton; . 

Themis Sinn und fittliches Maaff, und die Hände der Pallas. 

Sept find also mit dir, Holde, ber Chariten vier. Sacche 
Persuasion’s lips, the bloom of beauty’s queen ; 
Calliope’s sweet voice; the spring’s gay mien; 
Minerva’s hands are yours, and Themis’ mind; 


Four are the Graces to my charmer join’d. 
John Addison. 
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Cypris in beauty, Persuasion in tone, 
Fresh as the Hours in exuberant May, 
Endued with a voice like Calliope’s own, 
Prudent as Themis thy counsel to weigh, 
Nimble at work as Athene! ’tis clear 
The Graces are four for the future, my dear. 


G. C. B. 


CCCCXCIX. 
AAHAON, 
"Av treptrerpOy pixpov Ev ayyeoww 1660s olvov, 
Eis o€0 tpérerat rovro TO Xevrrópevov. 
Otro amavrincas Tov Grov Blov eis Babu È EXOav 
T’npas 6 mpeoßürns, ylyverat oEvyonos. 
INCERTI. 
Exiguum vini servat si testa relicti, 
Acre fit hoc, dulcis cui fuit ante sapor: 
Sic, prius exhausta vite dulcedine, feecem 
Qui tetigit, querulo fit jecur acre seni. as 
Quando entro a’ vasi il dolce vin finisce, 
Quel poco che rimanvi inacetisce. 
Cosi brusco diviene e pien d’ asprezza 
Uom che al colmo arrivò della vecchiezza. 


Paßnini. 


Qu’ on laisse dans un vase un reste de bon vin, 

Il se change en vinaigre. Helas! c’ est notre image. 
La vitale liqueur chez nous s’ épuise enfin: 

Le fond qui tourne à I’ aigre, est le lot du vieil age. 


In chalice left the sweetest wine 
To sourest vinegar will change. 
So hearts of men when years decline 


From sweet to sour too surely range. T 
.P.R. 


If in the cask some generous drops remain ; 
To vinegar ’twill turn from sweetest wine. 
And thus, if to the dregs life's joy thou drain, 
The peevishness of sour old age is thine. 
w. 
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Poan-Saint-Simon. 
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D. 


ANTIHATPOY SIAGNIOY. 
Eis "Opdea. 
Oùxéri Oeryoutvas, 'Opded, Spas, ovxers wérpas 
"Akeıs, où Onpay avrovouovs ayeAas- 
Ovxeri koınaceıs aveuov Bpopov, ovy yaralar, 
Ov vudetav cuppovs, où rararycücav Aka. 
“Dro yap* cè dè TOAAA Karmövpavro Üvyarpes 
Mvapocvvas, parnp È é&oya KaMMora. 
Ti POtpévors orovayeüpev ep’ vidow, dvix’ Gradxety 
Tov traidav 'Aldnv oddè Oeots Süvanıs. 
ANTIPATRI SIDONII. 
Non quercus posthac, Orpheu, non saxa movebis, 
Non festinantes ad tua fila feras: 
Non nivibus, non insanis cum grandine ventis, 
Non somnum ®quorex conciliabis aquse! 
Interiisti etenim. Leto gemuere Camenz, 
Ante alias mater Calliopea, tuo. 
Quid natos flemus nostros? avertere natis 
Fatalem Superi non potuere diem. 


Petrus Francius. 


Non piü selve e sassi e fere Tu se’ morto. Di Parnaso 
Trarti appresso, Orfeo, ti lice Versö lagrime ogni Dea, 
Con le note lusinghiere E più ch’ altra al duro caso 
Della Diva genitrice ; La tua madre Calliopes. 

Nè arrestar del ciel eruccioso Ahi de’ figli il tristo fato 
Stretto nembo o rio vapore, Ahi che giova il pianger tanto, 
Nè dell’ Euro proceHoso, Se a chi pur de’ Numi è nato 
O del mar l’ insano orrore. Non giovö de’ Numi il pianto! 


Felici. 


Nicht mehr wirft bu bie Eicher, nicht mehr die FelBen, 0 Orpheus 
Nicht das Dordjenbe Wild lenken mit 8üffem Gesang ; 

Nicht besingftigen mehr ber Winde Brausen, des Hagels 
Schwarzen, woltigen Zug, an das erzurnete Meer. 

Der du bijt toot! G8 meinen um bid) des Gedichtnifjes Töchter 
Alle; doch bitterer weint um dich Ralfiope fest 

Deine Mutter. O wir, wir Sterbliche Hagen der Unsern 


Lod, der Selber ja auch Söhne ber Götter nicht short. 
Herder. 
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Ach, nun Iodt nicht mehr dein Sauber ble Eichen o Orpheus! 
Und ben Fels und des Hains freie Bewohner um dich! 
Ach, nun hemmft bu den Hagel nicht mehr, unb die Güffe ber Wolken, 
Schmweigeft den brausenden Sturm, ach! unb bie Wogen nicht mehr ! 
Ach, du ftarbft, bu göttlicher Seber! ba flofien ber Musen 
A ránen, unb bittrer Gram füllte Ralliope'8 Herz! 
Und wir murren Beim Tode der Unsern, da Belber ber Götter 


Macht vor Schidsal und Tod ihre Söhne nicht schigt? 
Christian von Stolberg. 


Nicht mehr wirft bu binfort anflauschende Bäume, ben Fels nicht, 
Orpheus, rufen, und nicht irrender Thiere Geddhlecht. 

Nicht mehr zähınft du des Sturms lauttosendes Rauschen, des Hagels 
Heftigen Sturz, und den Schnee, oder das hallende Meer ; 

Denn du erblichft. aut meinten um bid) der Mnemosyne Töchter ; 
Aber Kalliope weint Lauter als alle bem Sohn. 

Sollen wir denn noch trauern um Sterbliche, während der Götter 
Amat Selber den Tod nicht von den Söhnen entfernt? 


Jacobs. 


No longer, Orpheus, shall thy sacred strains 

Lead stones, and trees, and beasts along the plains; 
No longer sooth the boist’rous winds to sleep, 

Or still the billows of the raging deep: 

For thou art gone: the Muses mourn’d thy fall 

In solemn strains; thy mother most of all. 

Ye mortals, idly for your sons ye moan, 


If thus a goddess could not save her own. 
Anon. Spectator. 


Orpheus, ’tis thine no more the charmed wood, 

Nor rocks, nor herds of wild beasts unsubdued 
To lead with minstrelsy ; 

No more to lay in sleep the pelting hail, 

Or howling winds, or snows that sweep the vale, 
Or lull the roaring sea. 

For thou art gone; and o’er thee tears were shed : 

For Memory’s daughters wept the minstrel dead ; 
Wept most Calliope, 

Thy mother. Why then mourn our sons that die, 

When not the children e’en of gods can fly 


From Pluto’s destiny ? 
T. F. R. 
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DI. 
AAHAON. 


Eis äyaApa Atovicou xai 'HpaxAéovs. 

"Aporepor BnBnde, kal audotepot ToAeuuoral, 

Kyx Znvos Ovpow devos, 6 dì poráAq. 
"Apo de otra ovvtéppoves. eikeXa È dra, 

Nef pts, Xevvriy. xiuBara 66, mAarayn. 
“Hpn è audorépors Yarem) 0eós. ot & amo yains 

*HA8ov és adavarovs, Ex Tvpòs audorepor. 

INCERTI. 
De imagine Bacchi et Herculis. 


Ambo belligeri, Thebarumque ambo propago, 
Et Jovis: hic clavam, thyrson at ille gerit. 
Vicini effigie, cultus paris: hunc leo vestit, 
Hunc nebris: hic crotalo ludit, hic ra crepat. 
Juno potens utrique gravis Dea: venit uterque 


Ad superos: ignis fecit utrique viam. 
Grotius. 


Thebis orti ambo, clari armis, ex Jove nati 
Ambo, thyrsiger hic, claviger ille Deus. 
Stant pariter mete amborum. Hic spolia hirta leonis ; 
Nebrida at hic gerit: hic cymbala; at hic crotala. 
Junonem sunt passi ambo : venere beatas 


Ambo deum ad sedes ignibus e mediis. 
Cunichius. 


Ercole e Bacco. 


Ambo figli di Giove, ambo Tebani, 
Un la clava, uno il tirso ha nelle mani: 
Viaggiatori illustri ambo e guerrieri 
Pari han colonne agli ultimi emisferi : 
Uno ha il cembalo, e veste da leone; 
Un la nacchera, e veste da caprone: 
Soffriron per Giunon ambi non poco: 


Ambi saliro al cielo in mezzo al foco. 
Roncalli. 
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On the image of Bacchus and Hercules. 


Both sons of Jove; both Thebans; in the field 
Mighty, the thyrsus or the club to wield; 
Their pillars coupled; their accoutrements, 
The fawn’s or lion’s hide; their instruments, 
Cymbals and rattles; how their fates conspire ! 
From earth to heav’n, both, spite of Juno’s ire, 


Ascend immortal through the cleaving fire. 
W. 


DII. 
NIKA PX O Y. 


"ExrnOnv éyOés, Anujrpwe onpuepov 700v 
Aevrvéiv. ui) neun, eriuax’ yes peyddny. 
"Ev raíry meroimka trod xpóvov: o09. Av éowOnv 

Znpepov, GAN avéBnv xépxov dvov karéycv. 
"Hyaı trav dotpwv. Zeus nvica róv Tavupndnv 
“Hprace, T9. avróv, palver, &xav aveßn. 
"Ev0ev È eis 'AlSnv wor dpitear; oix abuns el 
Eüpnkas rexunv mas Eon dfavaros. 
NICARCHI. 


Ad cenam quod heri, Demetrie parce, vocatus 
Nunc venio, in scalis est ea culpa tuis. 
Longa via et durus labor est: asinique tenerem 


Cum caudam, scandi sic quoque vix hodie. 
Grotius. 


’Twas yesterday, Demetrius, you bade me come and dine: 

I'm come to-day, as you observe: the fault was none of mine. 

"T was that unending flight of stairs of yours that made me fail: 
Nor had I reached the top to-day ; but by an ass's tail 

I held when all my breath was gone. Why, sir, you're in the sky: 
This way, I think, the bird of Jove with Ganymede did fly. 

So low as Hades from this height you'll never surely fall : 


So you're immortal it would seem. Sharp fellow after all! 
G. C. 8. 
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DIIL 
IOYAIANOY ANTIKENZOP ORS. 
"Aunrós onus &atı Te)v Kata Sdoxwov yer’ 
T ce qp) Sperravoict, kai ot Yarldeooı kapijvas. 
JULIANI ANTECESSORIS. 


Tam gravis hirsuto surgit tibi messis in ore, 


Ut te non valeat tondere novacula, sed falx. 
Grotius. 


With such a crop your muzzle is o'ergrown, 
You cannot shave yourself; you must be mown. 


DIV. 
NEIAOY ZXOAASTIKO Y. 
Els eirdva Zaripov amò Wndidos Ev ’Avrioyeia. 
A. Ilávres pèv Zarupoı duXorképrouov. eie Sè kai av, 
Ti wpos &xaotov ópóv TOVde yédwra xeeıs ; 
B. OapBos Exwv yerow, mas Er Mibov dXXoÜev GANS 
Zumbepros, yevoumv eEarrivns Xárvpos. 
NILI. 
Semper amat risum Satyrorum turba: sed ejus 
Materia est ut quem conspicis ecqua tibi? 


Miror tesserulis qui de tot et undique lectis 


Compositus, factus tam cito sim Satyrus. 
Grotius. 


A. Tutti i Satin son burlieri assai; 
Ma tu di che ad ognun ridendo vai? 
B. Rido di maraviglia, come a un tratto 
Di piu ciottoli un Satiro son fatto. 


Auf bag Bild eines [acfenten Satyrs, 
das aus vielen Steinen zusammen gesetzt war. 


Alles, was Satyr Grift, tft Spotter ; aber warum bod) 
Sage mir, Satyr, rarum Fachft bu auch immer für dich ? 
" Sfanbrer, ich ftaune mich an, wie aus der Menge von Steinen 


Sch zum Bilde gedieh und nun ein Satyr bin.” 
Herder. 
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Der lachende Satyr. 
Alle Satyre zwar find Schäferer ; sage mir dennoch, 
Warum blidft bu auf uns 80 mit Gelächter umber? 
“Bor Verwunderung lacht’ ich, wie Schön aus mancherlei Steinen 
Sd zusammengefügt plöglich zum Satyre ward.” 


Oss. 
A. Zwar Spottluft hegt jeder von euch ; bod) sage mir, Satyr, 
Was dich zum Lachen bewegt, wen bu auch immer erblidit ? 
B. Muff ich nicht ftaunen und Tachen zugleich, daff aus Steinen unb wieder 
Steinen zusammengefügt, plöglich zum Satyr ich ward? 


Jacobs. 

A. Satyrs deal in pert grimaces ; 

Saucy Satyr, prithee say, 
Why you look in all our faces, 

Thus to laughter giving way ? 
B. When was such a laughing-matter, 

When was such a wonder known? 
All at once I’m grown a Satyr, 


Out of these odd bits of stone. w 


DV. 
$O0KYAIAOY MIAHZIOY. 
Kai 7606 Swxvridew Akpıoı carol ovy 6 pèv, ds È où 
IIavres, Aij» IIpokMéovs* kal ITpoxXéns Aéptos. 
PHOCYLIDIS. 
Pessima gens Leria est: non partim; pessima tota. 


Excipio Procleem: sed Proclees Lerius. a 
.B.. 


Iapwdia. 
Nnidés eioı pérpov oi Tevroves: ovy 6 pèv, ds È oir 
IIávres* Xj» “Eppavvos 6 8 “Eppavvos para Tevrow. 


The Germans in Greek 
Are sadly to seek: 

Not five in five score 

But ninety-five more; 

All but friend Hermann, 
And Hermann’s a German. 


R. Porson. 


R. Porson. 
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DVI. 
AAHAON. 
"Ade rot, ’Apxiov vie, ITepikXees, à Aufiva "yw 
"EoTaxa otdXa, uväna xvvaryecias 
IIavra Sé rot wept capa Tereuxaraı, (riot, áxovres, 
Ai wives, ai ordrsxes, Sixty’ vrrép a TaXikav, 
Ai, al, Ndiva ravra' mepırpoxaovan de Onpes* 
Avrös È eikocéras viryperov Urvov Exeıs. 
INCERTI. 
Hic lapis, Archiada, Pericles, tibi ponitur, artem 
Venandi referens militiamque tuam. 
Omnia, quicquid erat, circa stant, spicula, equique, 
Amite cum levi retia juncta, canes. 
Ast heu! saxea cuncta; ferze circum undique cursant ; 


Te viginti annos natum habet alta quies. 
G. 8. 


Des Jägers Grab. 
Dir, o Archias Sohn Periflee8, ward ich errichtet, 
Eine Seule von Stein, al8 ein Gevächtniff ber Sago. 

Alles bereitete man um das Denkmal: Pferd' und Geöchoffe, 
Hund’ und Gaffeln und Neg’, über bie Gaffeln gespannt. 
Aber von Stein ift alles! Wie viel ded Gewildes umberlauft ; 
Du, ein Zwanziger, Schläfft ach! unerwedliden Schlaf! 


Dir, o Perifles, Urchias Sohn, ragt Bier mit des Watdmanns — 
Zeichen geschmückt, dieff Mal, beinem Gebacktniff geweiht. 

Alle Geräthe ber Jagd umringen es, flüchtige Noffe, 
Langen und Hund’ und Gefting ; neben den Stangen das Nek; 

Aber ach! Alles von Stein. Dreift irrt pas Gewild um das Grabmal, 
Und bu, Süngfing, schlafft nimmer erwerflichen Schlaf. 


Jacobs. 


To thee, O son of Archias, 
In token that the chace, 
Periclees, thy pastime was, 
This tomb of stone we place. 


And all around thy monument 
We’ve carved thy hunting-gear, 
The dogs, the steeds, each implement, 
The pole, the net, the spear ; 
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All, all, of stone, alas! un-scared 
The deer run tripping by; 
Whilst thou, for twenty brief years spared, 


Sleep’st here eternally ! 
Ww. 


DVII. 
AEQNIAA TAPANTI N O Y. 


’Hyneoca 0áXacca, Tí ròv Tipápeos obras 
IIxoovr' où 7oXXij vnt TeXevrayopnv, 
“Aypia xeyumvasa, KATETPNYWOAO TÓVTQ 
Sov poprp, AdBpov Kip’ Emiyevanevn ; 
Xo pév mov kavnti kal ixBuBopows Aapideocıv 
Tedpnvnt’ amvovs ebpeî ev avyiaA y 
Tipapns dè nevov Téxvov xexdavpévouv abpav 
Tou ov, Saxpve maida TeXevrayöpnv. 


LEONIDA TARENTINI. 


Cur ita Timaris, resonum mare, per freta prolem 
Tam modica vectum nave Teleutagoram 
Precipitem egisti violenta desuper unda, 
Seva furens, tenues et leve pondus opes? 
Littore quem vasto, mergi fulicsve, marine 
Exanimem luxit nil nisi clangor avis. 
Sed, vacuum nati spectans lacrymabile bustum, 


Flet pater erepti fata Teleutagore. 
G.B. 


Wherefore, ye sounding seas, in tempest wild, 
On that small bark that bore Timares’ child, 
With all its freight, hurl down th’ impetuous surge? 
Breathless he lies on some lone beach, his dirge 
The cormorant and rav’ning sea-mew’s cry; 
Whilst poor Timares gazing on the bier, 
Where Teleutagoras, his child, should lie, 
Pours on his empty tomb full many a tear. 
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DVIII. 
KAAAIMAXOY. 
Tide Zawv, 6 Aikmvos, 'Arxdavdıos tepov Umvov 
Kowparas. Ovnoreıv un Xéye rovs ayadovs. 
CALLIMACHI, 


Hac tellure Saon requiescit Acanthius, ortus 


Patre Dicone: mori dicere turpe bonos. 
N. Frischlinus. 


Hic sacro fruitur somno Sao, civis Acanthi, 


Patre Dicone; bonos parce putare mori. 
Grotius. 


Patre Dicone Saon prognatus; civis Acanthi, 
Hic placide dormit. Vir bonus haud moritur. 


Compiuto alfine il suo mortal viaggio, 
D'anni e di merti carco 
Qui riposa Clearco : 


Io morto nol diró: non muore il saggio. 
Cesare Montalti. 


Saon Acanzio, di Dione il figlio, 
Chiuso in pio sonno il ciglio, 

‘ Qui dorme: indegno fora 
Il dir che un buono mora. 


Cy git Saon. Tranquillement il dort. 
Il fut homme de bien. Ne dis pas qu’ il est mort. 


Poan-Saint-Simon. 
Gaon, Difons Sohn, der Afanthier, Schlummert den Heil’gen 
Schlaf hier; nenne ja nie Tod des Redliden Schlaf. er 
eraer. 


Hier schläft Saon heiligen Schlaf! Daff der Medliche fterbe 
Sage nit denn der Tod eines Gerechten ift Schlaf! — 


Christian von Stolberg. 
Gaon, Ditons Sohn, ber 2 fantbier, Schlummert im Grab bier 
Heiligen Schlaf; nicht Tod nenne ber Seligen Ruh. Tao 
&acoods. 


With sacred slumbers bless’d, here Saon lies ; 
For think not, reader, that the good man dies. 


Graves. 


Here Saon, wrapp’d in holy slumber, hes: 


Thou canst not say, the just and virtuous dies. 
Merivale. 
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Beneath this tomb Acanthian Saon lies 


In holy sleep: the good man never dies. 
F.H. 


Here Dicon’s son Acanthian Saon lies 
In blessed sleep: say not, the good man dies. 


Parody. 
Here sleeps Sam Dickonson, of Thorney. 
You must not say he's dead, I warn ye; 
Its actionable, and he's an attorney. 


DIX. 
AAEZIIOTO N. 
Tivas dy eimoı Adyovs KAvrasuynorpa "Opeotov uéAXovros auryv opdéa. 
ITH Eibos i0Uvews ; xarà yaotépos, 7) Kata uatàv ; 
Taornp 7 a’ EXoxevoev, avedpeyavro Sè uato(. 
INCERTI. 
In ventremne tuum vel mammas dirigis ensem ? 


Heec te mamma aluit, venter at iste tulit. 
Janus Pannonius. 


En mammam! En ventrem! Szvum quo verteris ensem ? 


Hec te mamma aluit, tulit hic te venter, Orestes. 
G. 8. 


Dove portar t? appresti 
Quel ferro? Al ventre, o al sen? Dal ventre l'essere, 
Dal seno il latte avesti. 


Ou frapperont tes mains cruelles, 
Par le ventre ou par les mammelles? 
Le ventre, Oreste, t? a porté, 


Les mammelles t? ont alaité. 
La Fresnaye. 


Klytamneftra zu Oreftes. 


Wohin febrft bu das Schwert? Zum Leib? Er Hat dich geboren, 
Oder zur Bruft? Gà hat, Mörder, bie Bruft dich genährt. 

Where wilt thou point the deadly steel? 

Shall breast or womb thy vengeance feel? 


The womb that bare thee, or the breast 
To which thy infant lips were prest ? 


erder. 


E. 8S. 
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DX. 
OEOKPITO XY. 
Els dyaApa Movcáóy. 
‘TYuîv ToUro, Oeal, kexapıoyevov ávÜero Tdcass 
Toryarya HevokMijs, ToUro TO pappapivov, 
Movauxós" ovy érépos tis épeî. copia È Em rade 
Alvov Exwv, Movoéwv our ériXavÜáveras. 
THEOCRITI. 
Hanc vobis Xenocles statuam de marmore puro 
Dedicat, Aonides, turba novena, Dez, 
Musicus. Haud quisquam negat hoe, cui parta canendo 


Fama, Camcenarum par meminisse fuit. 
Grotius. 


A tutte voi questo di marmo eletto 
Simulacro ha Senocle, o Muse, eretto. 
Ei Musico, e per tale arte in onore 
Venuto, non oblia P Aonie Suore. 


On a monument erected to the Muses. 


Here Xenocles hath rais'd this marble shrine, 
Skill’d in sweet music, to the tuneful Nine: 
He from his art acquires immortal fame, 


And grateful owns the fountain whence it came. 
Fawkes. 


DXI. 
TPAIANOY BASIAEQS. 
"Avríiov neAlov ornoas piva kai aTóua yáa«ov, 
Aei£eis Tas @pas mäcı Trapepyopnévois. 
TRAJANI IMPERATORIS. 


S1 tuus ad solem statuatur nasus, hiante 


Ore, bene ostendas dentibus, hora quota est. 
Th. Morus. 


Si nasum radiis obvertas solis, et hiscas 


Ore, videbit ibi, qui volet, hora quota est. 
Grotius. 


Stande with thy nose against the sunne with open chaps, 
And by thy teeth we shall discerne what ’tis o'clock perhaps. 


l'urbarvila. 
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To a Nose and Teeth very long. 
Gape ’gainst the sun, and by thy teeth and nose 
"Tis easie to perceive how the day goes. 


Anon. Mus. Del. 


If open-mouth'd, thy Nose to the sun did stand, 
Wee by thy teeth the houres might understand. 
Leximos Uthalmus. 
An Epigram $n praise of John Pig's diminutive Nose, in imitation of the 
Emperour Trujan's. 
Well, all the Dyal-makers are undone ! 
Let Pig but turn his Nosle to the Sun, 
’Twill serve for both steeple and Weather-cock, 


And on his teeth tell travellers what’s a clock. 
Charles Goodall. 


Let Dick some summer’s day expose 
Before the sun his monstrous nose, 
And stretch his giant mouth, to cause 
Its shade to fall upon his jaws: 

With nose so long, and mouth so wide, 
And those twelve grinders side by side, 
Dick, with a very little trial, 


Would make an excellent sun-dial. 
Merivale. 


DXII. 
O E O A Q P O Y. 
‘Eppoxparns tas pwvos’ érrel ràv piva Xéyovres 
"Epporpartovs, puxpots paxpa xapıböueda. 
THEODORI. 


Hermocrates nasi. Parvis aptamus iniqui 


Grandia, si nasum dicimus Hermocratis. 
U. Velius. 


On John Pig, who was very famous for his great Nose. 
To say the nose of Pig! that cannot be; — — 
There's no comparison, ’tis all Hyperbole! 
But he that would the naked truth expose; 
Must for distinction say, Pig of the Nose! 


Charles Gocdall. 
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DXIII. 
IAATQNOS. 
Xpvaóv avip eipwov éMrrev Bpoyov: avràp 6 xpvaov 
“Ov Mrrev ovx ebpwv, Fev v ebpe Bpóyov. 
PLATONIS. 


Thesauro invento qui limina mortis inibat 

Liquit ovans laqueum quo periturus erat. 
At qui, quod terra abdiderat, non repperit aurum, 

Quem laqueum invenit, nexuit : et perüt. 

Ausonius. 

Qui laqueum collo nectebat, repperit aurum : 

Thesaurique loco deposuit laqueum. 
At qui condiderat, postquam non repperit aurum : 

Aptavit collo, quem reperit laqueum. 

Ausonius. 

Hic, aurum ut reperit, laqueum abjicit, alter ut aurum 

Non reperit, nectit quem reperit laqueum. 

Bam. Johnson. 

Un che impiccarsi per povertà intende, 

Trova un tesor: lascia il laccio, e quel prende. 

I/ altro chel suo tesor trova furato, 

Impicca sé col laccio ivi trovato. 

L. Alamanni. 

Chi strozzar si volea, trovò un tesoro : 

Se?l prese, e lasciò il laccio ov era I’ oro. 

Chi P oro non trovò quivi lasciato, 

Col laccio si strozzö da lui trovato. 

Pagnini. 

Un pobre, de miseria ya aburrido, 

Se iba & ahorcar; mas encontró un tesoro ; 

Y sacändole alegre, en vez del oro 

El lazo del cordel dexó escondido. 
Vino el rico, que oculto le tenia, 

Gozoso; pero al verse sin dinero, 

Tomó el cordel, y se ahorcó severo. 


He aquí como la suerte se varía. 
Arroyal. 
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Un fol attachant & son col 

Pour s' éstrangler, un fier licol, 

Trouva sous |’ arbre, d’ avanture, 

Un beau thrésor, en lieu duquel 

Il jetta le cordeau mortel, 

Ou ja branloit sa mort future. 

I/ autre venant chercher son or, 

Trouvant en lieu de son thrésor 

Le licol, le prend et le noue 

De rage à son col, et soudain 

S' en pendit de sa propre main. 

Ainsi de nous le sort se joue. 

Maclou de la Haye. 

Un qui la corde en main s’ en alloit pour se pendre 
Trouve un riche trésor; laisse la corde la. 
Le maitre du trésor allant pour le reprendre, 
Et ne le trouvant plus, du licol s’ étrangla. 


Tamisier. 


Celui qui pauvre s alloit pendre, 

Trouve un trésor dans un poteau ; 

Pour le trésor qu’ il alla prendre, 

Il laissa là son vil cordeau. 

Mais celui, qui riche avoit mise 

Sa pécune au poteau fendu, 

A du pauvre la corde prise, 

Et, misérable, s’ est pendu. 

La Fresnaye. 
Un jour le malheureux Lindor, 
Etant sur le point de se pendre, 
Vint à découvrir un trésor, 
Qui du coup avec joie eut I? heur de le défendre; 
Mais Chrisophon triste et touché 
De ne plus retrouver I’ or qu’ il avoit caché 
Eut bien une autre destinée ; 
Car ce désespéré, que la fureur surprit, 
En se mettant au col la corde abandonnée, 
Serra le nceud dont il périt. 
Maultrot. 
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Un homme allait se pendre. Il découvre un trésor, 
Jette sa corde, et prend la somme. 
Le maitre vient, ne trouve plus son or, 


Mais bien la corde. Elle pendit mon homme. 
Poan-Saint-81mon. 


Das Gold unt ver Strick 
Gold fag hier begraben ; ein Dürftiger, ber in Vergwetflung 
Sich Schon fnüpfte den Tod, fand das begrabene Gold, 
Nahm’'s und vergaff den Strid, den er zum Tode ftd) Fnüpfte, 


Du, der das Gold begrub, such’ e8 und finde den Strid. u 
erder. 


For shamefast harme of great and hatefull nede, 
In depe dispaire as did a wretch go, 
With ready corde out of his life to spede, 
His stumbling foote did finde an horde, lo, 
Of gold, I say, where he preparde this dede, 
And in exchange he left the corde tho. 
He that had hid the golde, and found it not, 
Of that he found, he shapt his neck a knot. 


Sir Thomas Wyat. 


Of two desperate men. 


A man in deepe despaire with hempe in hand 
Went out in haste to end his wretched dayes: 
And where he thought the Gallotree should stand 
He found a pot of gold: he goes his wayes 
Therewith eftsoone, and in exchaunge he left 

The rope wherewith he would his breath bereft. 


The greedie carle came within a space 

That ownde the gold and saw the pot behinde 
Where ruddocks lay, and in the ruddocks place 
A knottie corde, but ruddocks could not finde. 
He caught the hemp and hoong himselfe on tree, 


For griefe that he his treasure coulde not see. 
Turbervile. 


A man found a treasure, and what's very strange, 
Running off with the cash left a rope in exchange: 
The poor owner at missing his gold, full of grief, 
Hung himself with the rope which was left by the thief. 


Sir Alexander Croke. 
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DXIV. 
MAPIANOY ZXOAASZSTIKOY. 
Eis Xovrpòv dvopufdpevoyv "Epora. 
Mnrepa Kömpıv EXovoev "Epws more tide Xoerpó, 
Auros vroprétas Aayrabı xaXòv dup. 
‘Tédpas È außpocioıo xudels ypoos äupuya Aevxois 
"Tdacı, $e, vos docov avinyev gap 
"Ev0ev dei poddeccay avatelovaw dürunv, 
‘Qs Erı THs xpvons Xovouévgs ITapins. 
MARIANI SCHOLABTICI. 
Laverat hoc quondam genitricem fonte Cupido, 
Subjiciens undis mollibus ipse facem. 
Ambrosius nitido manans e corpore sudor 
Quam plenas rosei fecit odoris aquas ? 
Ex illo sic semper aquis ver spirat in illis, 
Ceu se prolueret nunc quoque pulchra Venus. 


Grotius. 
Amor und Cypris Badeten Bier in ber lieblichen Quelle; 

Amor Schergte darin, tauchte die Fadel Hinein, 
Siehe, da mischten fid) Funken der Liebe zur glanzende Welle, 

Und von der Göttinn floff siffer ambrofischer Duft 
Immer noch blinkt unb buftet die Quelle von rofiger Liebe : 

Amor und Paphia, fle baden noch immer in ihr. era 

eraer. 


As in this fount Love wash’d the Cyprian dame, 
His touch the water tinged with subtle flame ; 
And, while his busy hands his mother lave, 
Ambrosial dews enrich the silver wave, 

And all the undulating bason fill; 

Such dews as her celestial limbs distil. 

Hence how delicious float these tepid streams! 
What rosy odours! what nectareous steams ! 

So pure the water, and so soft the air, 


It seems as if the goddess still were there. 
Ogle. 


Once on a time Love bathed his mother here, 
First heating with his torch the waters clear. 
Lo from her goddess form what dews distil ! 
And wake fresh odours in the mingling rill! 
E’en now, such roseate fumes ascend, you’d swear 
That golden Venus still was bathing there. 


W. 
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DXV. 
KAAAIZTPATOY. 
IxöAuov. 
"Ev piprov Krabi To Eidos popo, 
"Nomep ‘Appöbios x " Apyarovyeírov, 
"Ore Tóv TÜpavvov Kravérny 
'"Ieovópovs T' "AOnvas Emomodrnv. 
$/Xra0' 'ApuóUr, ov Tí mov TÉÜvokas: 
Nyooıs è Ev paxdpwv aé paci elvat, 
“Iva «rep trodaxns ' AyiXeis, 
Tvöelönv vé paci Aropndea. 
"Ev uvprov KAadl TO Eidos popo, 
"Norep ' Apuó8ws x’ "Apıoroyelrov, 
"Or ’AOnvains èv Ovaiaıs 
"Avöpa rupavvov "Immapxov éxawwérny. 
"Ad opov Kréos Eoaeraı kar. alav, 
Dirtal’ ‘Apposios x’ "Apıoroyeltwv, 
“Ore tov TÜpavvov kravérgv, 
"Icovopous 1 "AOnvas éromaarny. 
| CALLISTRATI. 
Scoltum. 
Harmodii ritu myrto cingam ilicet ensem, 
Rituque Aristogeitonis, 
Libera quüm just& ferrent nece jura tyranni 
Legesque Athenis liberas. 


Harmodii pietas, non te mors occupat atra : 
Jam per beatorum insulas 

Crederis ire comes felix velocis Achillei, 
Tydidis et felix comes. 


Harmodii ritu myrto cingam ilicet ensem, 
Rituque Aristogeitonis, 

Pallados Hipparchum quando inter sacra tyrannum 
Demitterent ferro neci. 


Virtus Harmodii, vivet per secula: vivet, 
Aristogeiton, et tua ; 

Libera qui justá tuleris nece jura tyranni, 
Legesque Athenis liberas. 


G.F.D.1. 
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Ich befränze mein Schwert mit Myrtenzweigen, 
Wie Harmodios that, und Ariftogiton, 
Da (te tddteten ben Torannen, ba fle 
Schenften Athen Gerechtigkeit, und Freiheit! 
O, ihr Freibeitgeber, euch hoben Helden 
War ber Tod nicht Tod! in der Seligen Inseln 
Lebt ihr! dort wo ber Göttinn Sohn Achilleus 
Lebt, und ber tapfere Todides Diomedes ! 


Ich befränze mein Schwert mit Myrtenzmeigen, 
Wie Harmodias that, und Ariftogiton, 
Da den Tyrannen fie, ben Mann Hipparchos 
Tödteten bei Wthene’s Opferfefte! 
Emig wird auf Erden tönen euer 
Ruhm, Harmodios und Ariftogiton, 
Die ihr tobtetet den Tyrannen, die ihr 
Schenftet Athen Gerechtigkeit und Freiheit ! 


Christian von Stolberg. 


I'll wreath my sword in myrtle bough, 
The sword that laid the tyrant low, 
When patriots, burning to be free, 

To Athens gave equality. 


Harmodius, hail! though reft of breath, 
Thou ne’er shalt feel the stroke of death ; 
The heroes’ happy isles shall be 

The bright abode allotted thee. 


I'll wreath my sword in myrtle bough, 
The sword that laid Hipparchus low, 
When at Minerva’s adverse fane 

He knelt, and never rose again. 


While Freedom’s name is understood, 
You shall delight the wise and good ; 
You dar’d to set your country free, 
And gave her laws equality. 


In myrtle my sword will I wreath, 

Like our patriots the noble and brave, 
Who devoted the tyrant to death, 

And to Athens equality gave. 
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Lov’d Harmodius, thou never shalt die! 
The poets exultingly tell, 

That thine is the fulness of joy, 
Where Achilles and Diomed dwell. 


In myrtle my sword will I wreath, 

Like our patriots the noble and brave, 
Who devoted Hipparchus to death, 

And buried his pride in the grave. 


At the altar the tyrant they seiz’d 
While Minerva he vainly implor’d, 
And the goddess of wisdom was pleas’d 
With the victim of liberty’s sword. 


May your bliss be immortal on high, 
Among men as your glory shall be! 
Ye doom’d the usurper to die, 


And bade our dear country be free. 
D. 


Paraphrase. 


Wreath’d with myrtles be my glave, 

Like the falchion of the brave, 

Death to Athens’ lord that gave, 
Death to tyranny ! 


Yes! let myrtle-wreaths be round 

Such as then the falchion bound, 

When with deeds the feast was crown'd, 
Done for liberty ! 


Voiced by Fame eternally, 

Noble pair! your names shall be, 

For the stroke that made us free, 
When the tyrant fell. 


Death, Harmodius ! came not near thee, 
Isles of bliss and brightness cheer thee, 
There heroic breasts revere thee, 

There the mighty dwell! 


D. K. Sandíord. 
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DXVI. 
AAKAIOY. 


Aoxpidos Ev vépei oxvep@ vervv ' Hato90u0 
Nuupai xpnvidev Xobcay ard aberepwv, 

Kai radov idwoavro' yaxarrı dé ropeves avyav 
"Eppavav, £av69 puédpevos perire 

T'oínv yap xai yipuv árrémrveev, évvéa Movaéov 
‘O vrpéa Bus xabapav yevadpevos Baden. 


ALC EI. 


Hesiodi corpus silve sub Locridos umbra 
Laverunt Nymphe fonte nitente suo, 

Et tumulum fecere super, quem lacte ngarunt 
Pastores, memores addere nectar apis. 

Fuderat his rebus similes quia pectore voces, 


+ Aonidum puro potus ab amne senex. 
Grotius. 


Mls im Lokrischen Hain der Hirt Heffonus abéchied, 
MWuschen im laren Duell Nymphen den heiligen Leib 

Und errichteten ihm sein Grabmal. Schäfer und Hirten 
Goffen zum Opfer ihm Milch und Honig Hinan : 

Denn das athmeten einft des Lebenden 8üffe Gedänge ; 


Musen, e8 tranf der Greis euren reinften Quell. 
Herder. 


Deep in a shady Locrian glade 

The wood-nymphs Hesiod’s funeral made : 
They washed his corse, they raised a mound ; 
While shepherds on that hallowed ground 
The tide of milk and honey poured 

To him whom all their hearts adored. 

For why? Because the Muses nine 

Once fed him from their fount divine ; 

And from that hour the poet's song 

Like milk and honey fiowed along. 


J. W. B. 
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DXVII. 
AAHAON. 


Olos &ns eov tov Ummvepov, &urrvoe Adda, 
Oüpov, Em’ axpordtp mveunarı Beis Üvvya, 

Toiov éyáXxevaév ce Mipwr, érri vravri xapd£as 
Zouarı Ilıcaiov mposdorimv aTedávov. 

IDojpgs Eidos &otiv, dxpous 8’ em xelXeaw dodua 
"Eudaíve, koilwv évdoBev éx Xaryóvov. 

TIndjoe Taxa yarxos éri otépos, ovde ka0é£et 
“A Bac è TExun mveinaTos óxvrépa. 

INCEBTI. 


Qualis eras, celerem certans ubi vincere Thymum 
Verrebas rapido flamina summa pede, 

Talem, et sic toto expectantem premia palme 
Corpore te, Ladas, finxit in ere Myron. 

Spe tumet instinctum pectus; singultibus ora 
Summa simul crebris et latera ima tremunt. 

Prosilit zs vivum, spretaque crepidine palmam 
Preripit: O ventos vincere docta manus! 

G.8. 

Wie bu zum Ziel hinflogft mit schwebendem Fuff in ber Lüften, 
Wie mit athmender Bruft auf zum Pisdischen Kranz 

Du dich Habeft: 80 Hat dich, Laba8, Myron gebildet : 
So schwingt, leicht wie die Luft, deine Geftalt (icf) empor 

Bol von Hoffnung — Es schwebt auf äufferfter Lippe der Hauch ihm: 
Seine gehöhlte Bruft wölbet Verlangen hinauf. 

Saft Schon Büpfet das Bild von bem Fuffgeftele zum Kranz auf: 


© der lebenden Kunft, leicht wie der athmende Geift. Herd 
erder. 


"Tis Lades, as with foot of wind 
When o'er the course he flew, 
And e'en swift Thymus left behind, 

Each part to nature true. 


In Myron's bronze again he lives, 
Again the eager soul 

For Pisa's chaplet pants and strives, 
And fires the glorious whole. 
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Of hope each quivering muscle tells: 
Mark but the straining hip, 

The bosom that with ardour swells, 
The hot breath on the lip! 


Its stand no more the metal keeps, 
But bounding from its base, 
Forward to grasp the crown it leaps. 


Art, thou hast won the race! 
G. 8. 


DXVIII. 
AAHAON. 
Aadas TO orddıov ell’ Maro, eire GuérrTY, 
Aauuöviov TO Táxos, ovde dpdoas Óvvaróv. 
INCERTI. 
Ladas per stadium saltaverit, an volitarit, 
(Tam cito confecit) dicere nemo potest. 





Grotius. 
Such was the speed of Ladas, no one knew 
Whether he leapt across the course or flew. 


DXIX. 
ZIIEYZIIIII O Y. 
Eis IIAdárova. 
Sapa uéy Ev noAmoıs kareyxeı Tobe yala IINarwvos‘ 
Puy 9. iao0évv taki Eyer paxdpwv. 
SPEUSIPPI. 
De Platone. 
Terra sinu magni complectitur ossa Platonis, 
Par superis animus regha beata tenet. 


Grotius. 
Ha in sen la terra di Platon la salma, 
Ma immortal fra’ beati alberga l’ alma. 


M. 
Platons Hille verbirgt in dem heiligen Schooffe die Grbe ; 
Aber der Seligen Chor Hat fid die Seele vereint. 


Plato’s dead form this earthy shroud invests; 
His soul among the godlike heroes rests. 


Merivale 


Jacobs. 


BL 
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DXX. 
ATAOIOY ZXOAAZTIK O Y. 
Eis eikóva Ala órmov. 
Eye moıwv, Avoımme yepwv, Zırvmvie mAdora, 
AeineAov Alowmov otjcao Tod Saplov 
‘Ertà copay Eurmpoodev, érel keivor pèv avaryenv 
"EuBaXov, ov Treo, pbéypaoi trois aberepois' 
“Os de codots uihoıs Kai wrdcpact kalpıa Xé£as, 
Ilaitwv Ev omovön, Teide Exebpoveeıv. 
Beveròv È 7) Tpmxeia wapaivecis’ 1) Saplov dè 
To YAvrv rod puidov xaròv Eyer SéXcap. 
AGATH LAE. 


Are tuo Septem Sapientes ponere jussus 
ZEsopi effigiem sede priore locas, 

Et digné, Lysippe, facis, Sicyonie; ab illis 
Scilicet invito cogimur esse boni; 

Ast hic vera joco dicens apteque repertis 
Fabellis recti suadet inire viam. 

Admonitus duros fugiendum est: allicit ultro 
Captum animum Samii fabula blanda senis. 


Asopus im Bilde. 


Löhlich Haft du gethan, o Lyfippus, bajj du vor alle 

Sieben Weisen das Bild unser8 Aesopus gedegt. 
Sene lehren die Pflicht in Schwer aufzwingenven Sprüchen ; 
Dieser, fabelnd mit unà, spielet una Weisheit in’s Herz. era 
eraer. 


On Aisop’s statue placed at the head of those of the seven sages of Greece. 


Lysippus, well has your discerning taste, 
Before yon sages, /Esop's statue plac’d: 
Our reason they with logic's power assail, 
And scorn by gentler methods to prevail ; 
Whilst AEsop, with acuteness more refin'd, 
At once instructs and entertains the mind: 
Each hearer's pride and fancy he beguiles ; 


Whilst wisdom borrows fiction's airy smiles. 
| Ph Smyth. 
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Well done! old Sicyonian sculptor famous! 

Well hath Lysippus grouped ZEsop of Samus 
Before the Sages seven, whose sayings stern 
Oblige, while his persuade, wisdom to learn. 

By tale or fiction apt, a word in season 

Draws us, 'twixt play and earnest, back to reason, 
When counsel rude we'd shun; with bait more sure 


The pleasant Samian's fable can allure. © 


DXXI. 
NIKIOY. 
"Ifev i’ aiyelpovow, éreì kápes, év0dad dita, 
Kai mie Ü&caov iw midaros áperépas: 
Mváca. de xpavav kai amompodL, Tav éri (XXe 
Zinos atroPOrpévw tradi rapıöpverat. 
NICLE. 


Populea (fessus namque es) requiesce sub umbra, 
Deque mea potum sume, viator, aqua: 

Sisque memor fontis longe quoque, flebile Gilli 
"Ad bustum Simus quem pater apposuit. aset 


Grabschrift am Quell. 


Sepe bid), auszurubn, o Wanderer, unter den Pappeln 
Hier, und Schöpfe dir Schnell einen erfrischenden Teun. 
Über gebenfe ded Quell8 aud) ferne noch, welchen am Gillos 
Seinem geftorbenen Sohn Simos zur Seite gebaut. 
Bift du ermitdet, o Wandrer, do Sege dich unter bie Pappeln, 
Und von ber Quelle Kryftall trinfe das Riblende Maff. 
Sey auch fern noch be8 Brunnens gebenf, den neben des Sohnes 
Gillos ragendem Grab Simos der Vater gebaut. -— 
acoos. 
Beneath these poplars rest thee, passer by ! 
And cool thy parch'd lips in my gushing wave: 
Nor let this fountain fade from Mem’ry’s eye, 
Which Simus built to mark his Gillus’ grave ! 
J. W. B 
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DXXII. 


HAYAOY ZIAEN T. 


Ei kai éri Eelvns ce, Acövrıe, yaîa xadvrret, 
Ei kai Epırlavrwv THX Edaves yovéwr, 

IIoXXá coi er BXejápov Exvdn repıruußıa daran 
Adkpva, övorAntp mevdei Sarrropévov. 

Ilác: yap oda Xinv mebiimu£vos, ola Te rávrov 
Euvòs &wv xodpos, Evvös éàv Erapos. 

Ai al, Nevyadén nal apeiduyos érXero Moipa, 
Mnòè reis jns, Siopope, perrapévn. 


PAULI SILENTIARII. 


Multa tuo tristes lachrymas fudere sepulchro 
Lumina: multa ob te pectora luctus habet. 
Nam cunctis dilectus eras, quasi filius esses 
Omnibus, aut junctus lege sodalitii. 
Ah nimium crudelis erat, nimis impia Parca, 
ZEtatem quie non est miserata tuam. 
Grotius. 


Saepe tuum in tumulum lachrymarum decidit imber, 
Quem fundit blando junctus amore dolor; 

Charus enim cunctis, tanquam, dum vita manebat, 
Cuique esses natus, cuique sodalis, eras. 

Heu quam dura preces sprevit, quam surda querelas 


Parca, juventutem non miserata tuam. 
Sam.Johnson. 


Grabschrift auf einen Süngling. 


Viele Thränen benegen dein Grab, (te träufeln unà allen, 

Uns, die ber Jammer verzehrt, über bie Wangen herab. 
Allen wareft du teuer, und wareft allen, o Sünaling, 

Greund, und Bruder, und Sohn, da bu auf Grben noch wurft ; 
Ach, es erbarmte fid) nicht das unerbittliche Gchidsal 

Deiner Jugend, unb, ach! unsereds Jammers (td) nicht. 


Christian von Stolberg. 
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Far from his native land Leontius lies ; 

Far from his parents’ sight he closed his eyes. 
Yet tears for him, unnumber’d tears were shed ; 
And many a breaking heart bewailed him, dead. 
For all in him beheld a loved one's end: 

A son, the aged; and the young, a friend. 

Alas, dear youth! how stern the doom must be, 
How cold and stern, which spared not even thee! 


DXXIII. 


EYSOPIQNOZ. 


Ov Tpnyis Malos Em’ ooréa kciva xaXbrtet, 
Ovà 1 «vdveov ypdppa Xaf00aa Trérpy': 

"ANA rà pv doAıyhs Te nal aimeıvijs Apaxdyvoro 
"Ixapıov prjaacu ripa wept kpokáXaus* 

"Avri È éyw Eevins mOoAvumdeos 7) Keven “Gav 
’QeryxoOnv Apvorwv Supdow Ev Borávas. 


EUPHORIONIS. 


Non lapidosa viri Trachis complectitur ossa, 
Nulla tegunt nigris indita saxa notis ; 

Sed Drepani in longum surgentia littora circum 
Icari volvens conterit unda maris. 

Me tumulum morens hospes congessit inanem, 


Pascua ubi Dryopum torrida sole patent. 
G.8. 


No native Trachis, land of many stones, 

Nor rock with dark inscription shrouds his bones; 
Tall Drepanum, thy promontoried steep 

Beneath, he welters in th’ Icarian deep, 

And I his cenotaph by friendship's hand 
Upreared *mid parch'd Dryopian pastures stand. 


J. 


G. 


W.B. 


g. 
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DXXIV. 


A A EZUOTON. 
Tivas áy eimoı Adyous ’"AmöAAwv wept 'Ougpov. 
“Hedov pèv éyóv, éyapacce de eos” Ounpos. 
INCERTI. 


Hsc ego dictabam magnus scribebat Homerus. 
G.8. 


Omero scrisse : dettó Febo Apollo. 


Salvinius. 


Cantava Apollo: l’ udì Omero, e scrisse. 
Angelo d' Elci. 
Quand Apollon vit le volume 
Qui sous le nom d’ Homére enchantoit |’ univers : 
Je me souviens, dit-il, que j' ai dicté ces vers, 


Et qu’ Homere tenoit la plume. 
Charpentier. 


Sur Homére. 


Quand 1a derniere fois dans le sacré vallon, 
La troupe des neuf Sceurs, par l’ ordre d? Apollon, 
Leut P Iliade et P Odyssee, 
Chacune à les louer se montrant empressée, 
Apprenez un secret qu' ignore l'univers, 
Leur dit alors le Dieu des vers. 
Jadis avec Homére aux rives du Permesse, 
Dans ce bois de lauriers, où seul il me suivoit, 
Je les fis toutes deux, plein d’ une douce yvresse. 
Je chantois; Homére écrivoit. 
Boileau. 
J’ entonnai le premier ces chansons sur ma lyre, 
Homére qui m’ ouit eut l’art de les écrire. 
De la Monnoye. 
Voici le double ouvrage en tous lieux si vanté, 
Homére P écrivit, c' est moi qui P ai dicté. 
Id. 
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A. M. le Marquis de La Fare. 


L’ autre jour la Cour du Parnasse 
Fit assembler tous ses bureaux 
Pour juger au rapport d’ Horace, 
Du prix de certains vers nouveaux : 
Aprés maint arrét toujours juste 
Contre mille ouvrages divers, 
Enfin le courtisan d’ Auguste 

Fit rapport de vos derniers vers. 
Aussi-töt le Dieu du Permesse 
Lui dit: Je connois cette pièce; 
Je la fis en ce méme endroit. 

L’ Amour avoit monté ma lyre ; 
Sa mére écoutoit, sans mot dire; 


Je chantois, La Fare écrivoit. 
J.B. Rousseau. 


A. M. le Marquis d’ Aubepin. 


Apollon quittant  Hippocréne 
Vint réver, au doux bruit que fait votre fontaine ; 
Et le long de ses bords, si riants, si fleuris, 
Tl composa sur sa divine lyre 
Les vers que vous m’ avez fait lire ; 


Vous ne les avez que transcrits. 
Mme La Marquise de Simiane. 


Anacreontic Epistle to Mr. Gay, on hes Poems. 


When Fame did o’er the spacious plain 
The lays she once had learn’d repeat ; 
All listen’d to the tuneful strain, 
And wonder’d who could sing so sweet. 
’Twas thus. The Graces held the lyre, 
Th’ harmonious frame the Muses strung, 
The Loves and Smiles compos’d the choir, 
And Gay transcrib’d what Phoebus sung. 


Garth. 
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DXXV. 
DAATQONO2. 


"Evvéa tas Movcas $aaív TIves' ws OL yopws. 

’Hvide nal Sada AcoBodev 1) derdrn. 

PLATONIS. ° 

Musas esse novem referunt, sed prorsus aberrant : 

Lesbica jam Sappho Pieris est decima. 

Th. Morua. 

Esse novem quidam Musas dixere, sed errant: 

Ecce tibi Sappho Lesbia que decima est. 


Grotius. 


Esse novem Musas nonnulli quam temere! aiunt. 
En! decimam Sappho Lesbia terra dedit. 


Con poco senno alcuni 
Di nove Muse fer 1’ Aonio coro. 
Ve! che Saffo é la decima tra loro. 


Pagnini. 


How careless they, who say, “ Nine Muses,” when 
With Lesbian Sappho, as you see, they’re ten. 


“The Muses nine” say some: how rashly! when 
With Lesbian Sappho, here, we see they’re ten. 


DXXVI. 
HIHZIIIII O Y. 
’Okeias mavrn Trepi Tov Tádov ciaiv adxavOas 
Kai oröromes: BXásyews ovs todas, Îv Trpoaíns: 
Tiuov woavdpwmos évotxéw ANNA TAperbe, 
Oipotev eimas ToXXa, mapeAde povov. 


HEGESIPPI. 


Hunc circa tumulum surgunt spinzeque sudesque, 
Si prope sis, referes saucius inde pedem. 
I procul hinc: Timon moror hic mortalibus hostis : 


Meque jube, si vis, flere, sed 1 procul hinc. 
* Grotius. 
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Difteln umftarren ba8 Grab; Scharfftechende Dornen vermunben, 
Wandrer, ben eilenden Fuff, wenn bu zu nähern bid) magft. 
Zimon wohnet darunter, ber Menscheit affev.—S orbe denn, 
Wandrer! 80 viel bir beliebt Scheltend. Nur gehe vorbey. ; 


acobs. 
Sharp thorns and stakes beset this tomb all round : 
Stranger, approach it not; your feet you’ll wound. 
Timon the misanthrope dwells here. Pass on: 

And vent your curses as you pass. Begone! 


DXXVII. 
IQANNOY TOY BAPBOYKA A A O Y. 
Aide c'é, Ilivöape, nàXXov Euois exdOnpa peé0pors, 
Kai xev äpıorov twp rovpov &bncda povov. 
JOANNIS BABBUCALLI. 
Te nostris utinam lavissem, Pindare, lymphis, 


Optima, dixisses, res aqua, me celebrans. 
Grotius. 


Si lavisse meis te, Pindare, dicerer undis, 


Laudasses solas fluminis hujus aquas. 
Joh Daniel Schulze. 


Had my waters been, O Pindar, 
But, a bathing-place of thine, 
Surely then, apiorov ddwp 


Thou hadst sung of none but mine! 
J. W. B. 


DXXVIII. 
AOYKIAAIOY, oi & AOYKIAN OY. 
Oi ovvaywvıoral Tóv wiypayov Evdad &Onkav 
"Ari ovdéva yap Tarot èrpavparicev. 
LUCILLII, ver LUCIANI. 
Appius hic pugil est: pugiles posuere sodali ; 


Vuln ili nulla dedisse f! t. 
ulnera quem pugili nulla dedisse ferun OFDT 


Grati locaro i giostrator qui in mostra 


Api, che a nullo mai non nocque in giostra. 
Pagnini. ? 


To Apis was this statue rais’d by his com-pugilists, 
No one of whom at any time he damag’d with his fists. 
w. 
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DXXIX. 
AAHAON. 
Aovros ' Earücryros yevounv, xai Ou avamnpos, 
Kai mevimv " Ipos, kai piXos ahavaroıs. 
INCERTI. 
Servus, Epictetus, mutilato corpore, vixi, 


Pauperieque Irus, curaque summa Deüm. 
Sam. Johnson. 


Io Epitteto servo fui; storpiato, 
Povero d' Iro al paro, 
E agli Immortali caro. 


M. 
Ich war Gpiftetu8, ein Knecht, und hinkend am Sujje; 


Arm wie Irus, und bod) waren bie Götter mir hold. 
Herder. 


A slave was Epictetus, who before thee buried lies, 
And a cripple and a beggar, and the favourite of the skies. 


DXXX. 
KY PIAAOY. 
II&yaXov éor' érriypappa To diorixov fy Sè trapénOns 
Toùs rpeîs, fayrwöeis, Kove èrriypappa Xéyeis. 
CYRILLI. 
Versibus ex geminis bona sunt epigrammata ; quod si 


'Tres excedis, epos non epigramma facis. 
Grotius. 


Optima, queis bini versüs, epigrammata ; trinum 


Si superes, epos est, non epigramma facis. 
G. B. 


Keep to one couplet; epigrams are good on that condition : 
Exceed three lines; your epigram becomes a composition. 


A perfect epigram should lie within a single distich, 
But loses, when beyond three lines, its true characteristic. 


W 
To make a perfect epigram, your thought within a distich cram! 
Beyond that size, you rhapsodize, and do not write an epigram. 


An epigram, in proper taste composed, 
Should ever be within two lines enclosed : 
For epigrams, extended beyond three, 


Are more like compositions, as you see. 
w. 


G.S. 


J. W.B. 
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DXXXI. 
KPATHTOS é$IAOZO0OÓOY. 
Xaîpe Gea Séorrow’, avdpav ayabav ayamnpa, 
Evredin, kXewijs &yyove Zwcbpoovvns' 
Xv dperny rua Sao. ta Sixas’ àaxobow. 
CRATETIS. 
Vive, fave, Dea sancta, piis gratissima, frugi 
Vita, parit nobis quam bona temperies : 
Te venerantur enim, queis cordi est jusque piumque. 


Hail, goddess-queen ! whom all good men adore. 
Thee Temperance, a noble mother, bore: 

And such thy virtue, o Frugality ; 

None practise justice but they honour thee. 


W.B.b. 


Frugality, of glorious Temp’rance sprung, 
Mistress divine, the good man’s favourite, 

All hail! Exalted is thy worth among 
The just, and all whose lives are train’d aright. 


DXXXII. 
ANYTHZ. 
PorEoxopa Tode IIavi kai aviáaw Hero Nuubaıs 
ZAópov imo axorrias Bevdoros oiovopos. 
Oüvex vm álaXéov Bépeos péya kerumata 
IIa$cav, ópéfacat yepot ueXvypóv Üöwp. 
ANYTES. 
Ruricolis donum Nymphis, Faunoque piloso, 
Theudotus upilio rupe sub hac posuit : 
Propterea quod cum torrente fatisceret stu 


Prebuerint manibus pocula dulcis aque. 
Grotius. 


To shaggy Pan, and all the Wood-Nymphs fair, 
Fast by the rock this grateful offering stands. 
A shepherd’s gift—to those who gave him there 
Rest, when he fainted in the sultry air; 
And reached him sweetest water with their hands. 


Grotius. 


J. W. B. 
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DXXXIII. 


I1 A A T OQ N OZ. 


"AXaos È ws ikój.eaÜa Badvarıov, cÜpouev Evdov 
IIop$vpéows piroicw éowóra maida Kvßnpns. 

Ove’ Exev iodorov papérpnv, od rapida TóEa: 
"AM da Ta pév Sévdpecow Im evmreráNous, kpépavro' 
Autos Ö Ev xadvxecot podwv memeönuevos Umvo 
Eidev pediowv Eovbai § épurreple perio cai 
Knpoyvroio’ Evros Nayapois él yeineot Baivov. 


PLATONIS. 


Itur in Idaliz tractus, felicia regna, 
Fundit ubi densam myrtea sylva comam. 
Intus Amor teneram visus spirare quietem, 
Dum roseo roseos imprimit ore toros ; 
Sublimem procul a ramis pendere pharetram, 
Et de languidulä spicula lapsa manu, 
Vidimus, et risu molli diducta labella, 


Murmure que assiduo pervolitabat apis. 
Th. Gray. 


Einft, ba ich wandert’ im schattigen Hain, erblickt’ ich Kythere’s 
Schönen Knaben, er fag auf Rosen und Schlummerte lächelnd ; 
Seine Wangen glühten, 8o glühet bie Wange ded Apfels ; 
Linbewaffnet ruht’ er ; an wanfenven Zmeigen ber Ulme 

Hing sein Köcher, und hing mit Schlaffer Sehne der Bogen ; 

Um ihn Schwärmten bie Summenden Bienen, und laden bed Honigd 
Süffefte, Tauterfte Tropfen auf seinen duftenden Lippen. 


Christian von Stolberg 


AS voir jego des Hains tiefschattendes Dunkel betraten, 

Fanden wir Kypris Knaben, den purpurnen Aepfeln vergleichbar, 
Nicht mit bem Bogen bewebrt, und dem PfeilumbiMenden Kocher ; 
Sondern e8 Dingen die Waffengeräth’ an den laubigen Bäumen. 
Aber er selbft lag Schlummernd, auf buftenbem Melche ver Rosen, 
Lächelnd im Arme des Schlafe, und über ihm Summten bie Bienen, 
Emfig, des Honiges Cim von ben thauigen Lippen zu Sammeln. 


Jacobs. 
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To a thick wood we came; and there we found 
Young Love, as ruddy apples fair to see, 

And fast in slumber’s silken shackles bound. 
Nor bow nor quiver full of shafts had he; 
Quiver and bow hung on the greenwood tree. 
The boy himself with rose-leaves cradled round, 
Lay smiling as he slept with half-closed lip, 


Whose nectarous juices oft the brown bee stooped to sip. 


DXXXIV. 


ZIMQNIAOY, oi dé ZIMMIO Y. 


"Torata di) Tad Ferre biAmv tori umrena T'opyó 
Zaxpvóecaa, Sépns xepaiv Ebamroutva' 
A0. uévows Tapa marpi, Texoıs È Ei A@ove poipa 
" AXXav, aq TOM@ ynpai radepova. 
SIMONIDIS, var SIMMLA. 


Colla super, manibus Gorgo complexa tenellis, 
Hc matri illacrymans ultima verba dedit : 
Hic maneas cum patre diu; sitque altera Gorgo 
Post me, cui senium sit pia cura tuum. 
W. 
Flebilis heec Gorgo care dedit ultima matri 
Verba, simul nexa colla premente manu : 
Hic maneas cum patre: sit, at meliore sub astro, 


Nata tibi, canam qua pia curet anum. 
G B. 


Die fterbenbe Tochter. 


Weinend Schlang die legte ber Töchter, ble fterbende Myrto, 
Um bie Mutter den Arm: “ liebende Mutter, o bleib’, 

Bleibe bei meinem Vater und gieb mit befferem Schidsal 
Ihm eine Tochter, die euch spat noch int Alter erfren’.” 


Feebly her arms the dying Gorgo laid 
Upon her mother’s neck, and weeping said: 
Stay with my sire, and bear instead of me 
A happier child, thine age’s prop to be. 


G. 8. 


Herder. 


G.8 
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DXXXV. 
AAHAON. 
Eis dyaApa "Apıddvns. 
Où Bporòs 6 yAvrrras* olay de ce Baxyos Epaoras 
Eidev, Umèp mérpas &Eeae kexXipuévav. 
INCERTI. 


Non te mortalis, sed qualem in rupe jacentem 


Vidit amans, saxo rettulit ipse Deus. 
G. 8. 


Non umana arte, no, ma Bacco stesso, 
Bacco amator, che te miró sedente 
Sul duro masso, egli ha veracemente 


Tue belle forme in questa pietra espresso. 
Pagnini. 


Reiner der Sterblichen mar'8, wer dich bilvete. Nein, wie engüdt dich 
Gah an ben Felden geftvedt Bromios, ftell’t er dich bar. 


Erichson. 
No mortal artist chisell’d thee ; 
Bacchus th’ enamour’d Deity, 
Such as he view’d thee laid upon the rock, 
Sculptur'd thy living form upon this block. 


DXXXVI. 
AAEZIOTON. 
“AvOos pas yains TO robsvpevov Ev otepéeociv 
Oüvoua po TOO Edu, "Tarıvdos évOdde keinar. 
INCERTI. 


S1 tibi flos notus, sine quo fit nulla corolla, 
Nomen habes nostrum : jaceo hàc Hyacinthus in urná. 
G 8. 
A flow’r of earth, most mourned of flow’rs that die, 
And Hyacinth my name, lo, here I lie ! 
Ww. 
Name me the flow'r to every garland dear; 


That name I bore; for Hyacinth lies here. 
W. 
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DXXXVII. 


APXEAAOY, oi dé AZKAHIIIA A O Y. 


Eis ornAnv "AdreEdv8pou rod Maxeddvos. 


ToóXuav ‘AneEdvSpou kai Grav arepdtaro poppav 
Avoımmos. tiv’ 00, YaXkòs Exes Öuvanın ; 

Avsacoivrt È Eoıev 6 y áxkeos és dia Nevocor 
Tav tr’ époì ridenar Zed, ov È "OXvumov eye. 


ARCHELAI, ver ASCLEPIADIS. 


Rettulit audaces animos Lysippus, et omnem 
Finxit Alexandrum : numquis in ere vigor ? 
Suspicit ille Jovem, dicturus ut zneus, “ orbem 


Hunc mihi subjeci; Jupiter, ista tene." 
G.B. 


Come Alessandro in questo marmo scolto 
Degli indomiti spirti arde di guerra ! 
FE? par che dica, eretto agli astri il volto: 
O Giove, abbiti il ciel, ch’ è mia la terra. 
Saverio Bettinelli. 


In questo bronzo altier vive e si move 
Pien di foco Alessandro e gagliardia ; 
E al ciel rivolto, par che dica: o Giove, 


Tienti pure il tuo ciel, la terra è mia. 
Roncalli. 


Alexanders edle Geftalt, Bein wagender Muth lebt 
Ganz im Bilde Lyfipps. Königlich mächtiges Erz! 
Auf blickt er gen Himmel, al8 spracly er zum Gotte des Himmel : 


"Mein ift die Erd’ o Zeus! Habe du deinen Olymp !" 
Herder. 


What power, Lysippus, hath thy bronze! The conqueror’s daring mien, 
All Alexander’s glorious self embodied here is seen. 
The living metal seems to say with eyes uplift to Jove: 


Mine are the realms of earth below, thine be the realms above. 
G.S. 
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DXXXVIII. 
AAEZIIO TO N. 
"Exris kai ov, Tóyn, uéya yaipere tov Mpév' ebpov. 
Ov8év éuol xüuiv' maivere ToUs per. épé. 
INCERTI. 
Inveni portum ; Spes et Fortuna valete : 


Nil mihi vobiscum, ludite nunc alios. 
G. Lilius. 


Avete multüm, Spesque, Forsque ; sum in vado. 


Qui poné sint illudite: haud mea interest. 
F.D.T 
Speme e Fortuna, addio; che in porto entrai. 


Schernite gli altri, ch’ io vi spregio omai. 
L. Alamanni. 
Gli, nicht fümmerft bu mich ; ich ent&age bir, leidige Hoffnung. 
Jegliche Taischung Schwand, selt ich zum Hafen gelangt. 


Mine haven’s found ; Fortune and Hope adieu, 
Mock others now, for I have done with you. 


acobs. 


Burton. 
Paraphrase. 


At length to Fortune, and to you, 
Delusive Hope! a last adieu. 

The charm that once beguiled is o’er, 
And I have reached my destined shore. 


Away! away! your flattering arts 
May now betray some simpler hearts; 
And you will smile at their believing, 
And they shall weep at your deceiving ! 


Fortune and Hope, a long adieu ! 
I've entered into port : 

I've nothing more to do with you; 
Make others now your sport. 


T. Mocre. 


"A deAN mevig . 
"A kovis dpriekamros 
‘A Kumpts Movoaws 


‘A Kvmpis où maydönnos . 


"A srápos ddpnrops 
A obpey§ 

‘A xdoepa — 
"Ayvós eis répevos 
"Aypios €or: Xdpwy 
"Aypóra, avv 

“Ade ros, 'Apxíov 
*Aévaoy xabdpny 

Al al ’Apioroxpareia 
Al at, vouce 

Al, al, ToUTO 

Ai Nopdas ròv 

Ai Xápires répevós 
Alay öAnv 

"AiBeo Avmypé . 
'At0n dAAurdyevre 
Al8as xal KAedönuov 
Alel por diver . 
Alert, Tinte . 
Aide oe, Divdape 
Aduwos 6 bpacvxep 


AldAoy . 
AloyvAoy Eicbopiwvos 


”"Arkavoroı kat. 
" Akpís, € m 


“Agos 

"Aunrös modus . 
"Auchörepos 

"Av p doiöns 


* Av pey drróvra 


“Ay reprrapéy 


"AvOpopayns Ere 


°Avdpòs dpiotevoavrros . 


"Avdpobovp vadpov 
"Avépa \voonripi 
"Avépa Tis 
"Aveorpabnoav 
"Avdea moda . 
"Avdodiarre peAtooa 
"AvÜos 6pas 
"AvyÜpémovs uev tows 
"* AyÜperr , ob Xpoicov 
’Avrl rapov Arrow 
"Avrıyevns 6 TeX@os 
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Comes, (Conti) Natalis, (d. 1582,) Zat. 435. . 

Commirius, Joannes, (b. 1625; d. 1702,) Lat. 84, 198, 315. 

Conde, Joseph Antonio, (b. 1757; d. 1820,) Span. 3, 44, 101, 106, 152, 178, 180, 184, 
273, 330, 430. 

Cooke, Thomas, (b. 1708; d. 1756) Eng. 402. a B 

Coppetta, v. Beccuti. LL I LLLI a 
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Cornarius,"(Hagenbut,) Joannes, (b. 1500; d. 1558,) Lat. 128, 

Cotel, Antoine de, (1578,) Fr. 470. 

Cotton, Charles, (b. 1630; d. 1687,) Eng. 284. 

Cowper, William, (b. 1731; d. 1800,) Eng. 143, 175, 194, 911, 219, 221, 224, 228, 254, 
257, 270, 279, 281, 982, 291, 318, 339, 348, 354, 365, 369, 376, 415, 420, 434, 439, 441, 

' 465, 476. i 

Coxe, Rev. Richard Charles, M.A., Hon. Canon of Durham, late Fellow of Worcester 
College, Oxford, Eng. 64, 149, 280, 293, 360. 

Crashaw, Richard, (d. 1650,) Eng. 172, 470. 

CRATES, 222, 531. 

CRINAGORAS, 76, 116, 287, 329. 

Croke, Sir Alexander, (b. 1758; d. 1842,) Eng. 310, 465, 513. 

Crowe, William, (b. 1756; d. 1829,) Eng. 399. 

Cumberland, Richard, (b. 1732; d. 1811,) Eng. 358. 

Cunichius, Raymundus, (b. 1719; d. 1794,) Lat. 16, 51, 230, 439, 476, 501. 

CYRILLUS, 530. 

CrRus, 168. 


D. v. Denman. 

DAMAGETUS, 381. 

Degen, Johann Friedrich, (b. 1752,) Germ. 478. 

DEMODOCUS, 449. 

Denman, Right Hon. Thomas Lord; Lord Chief Justice of the Queen's Bench, Eng. 93, 
332, 515 bis. 

Deshoulières M.” Antoinette Duligier de la Garde, (b. 1633; d. 1694,) Fr. 348. 

De-Tessier, Rev. George Frederick, M.A., Fellow of Corpus Christi College, Oxford, 
Lat. 4, 7, 8, 15, 17, 28, 54, 63, 64, 100, 120, 128, 140, 166, 179, 226, 228, 251, 256, 
261, 279, 283, 308, 335, 339, 340 bis, 344, 390, 392, 406, 412, 417, 431, 455, 466, 492, 
515, 528, 538. Eng. 28, 44, 49, 160, 235, 251, 258, 273, 283, 310, 361, 392, 404, 412, 
417, 485. 

Diogenes, Laertius, 119, 370. 

DIOSCORIDES, 192, 242, 477. 

DIoTIMUS, 36, 232, 341, 404. 

Dodwell, Edward, (1819,) Eng. 492. 

D’Orville, Jac. Philippus, (b. 1696 ; d. 1751,) Lat. 444. 

Doublet, Jean, (b. c. 1510; d. c. 1570,) Fr. 49, 107. 

Drury, Henry, (1841,) Zat. 448. 

Dryden, John, (b. 1631; d. 1700,) Eng. 151. 

Dufresny, Charles Riviére, (b. 1648; d. 1724,) Fr. 336. 

Duportus, Jacobus, (b. 1606; d. 1679,) Lat. 454, 455. 


E. C. H. v. Hawtrey. 
Elci, Conte Angelo d', (b. 1764; d. 1824,) Jtal. 524, 
Elton, Charles Abraham, (b. 1778,) Eng. 3, 178, 382. 
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Erasmus, Desiderius, (b. 1467; d. 1536,) Zat. 330, 347. 

ERATOSTHENES, 13, 401. 

Erichson, Johann., (1810,) Germ. 55, 108, 152, 181, 243, 255, 258, 273, 280, 308, 311, 
315, 316, 331, 361, 367, 379, 401, 535. 

E. 8. v. Stokes. 

EvPHoRIoN, 523. 

Evtotmivs, 67. 

EveEnvs, 170, 227, 316, 339, 379. 

Ewald, Jo. Joachim, (b. 1727; d. 1766,) Germ. 396. 


Falbe, ..., (1823,) Germ. 387. 

Farley, Thomas, B.D., late Fellow of Magdalene College, Oxford, Lat. 225, 257, 323, 
373, 479. Eng. 137, 225, 333, 373, 397, 438, 439, 475, 488. 

Farley, Rev. William, Eng. 92, 462, 477. 

Farnaby, Thomas, (b. 1575; d. 1647,) Lat. 107, 195, 211. 

Fawkes, Francis, (b. 1721; d. 1777,) Eng. 22, 76, 85, 89, 101, 107, 135, 150, 176, 205, 
275, 321, 359, 364, 366, 396, 468, 510. 

Fazakerley, J. (1781, d. 1800,) Lat. 445. 

Felici, Carlo, (1787,) Ital. 22, 25, 50, 62, 75, 84, 122, 125, 127, 172, 197, 201, 233, 306, 
310, 313, 420, 445, 465, 471, 489, 500. ; 

F. H. v. Hodgson. 

Fisher, R. Swainson, Zsgq., (1838,) Eng. 440, 463, 478. 

FLACCUS, 436. 

FLACCUS, STATYLLIUS, 60. 

Fontenelle, Bernard le Bouyer de, (b. 1657; d. 1757,) Fr. 231. 

Forzoni-Accolti, Pier Andrea, (b. 1639; d. 1719,) tal. 315. 

Foscolo, Ugo, (b. 1774; d. 1827,) Ital. 98, 991, 401. 

Francius, Petrus, (b. 1645; d. 1703,) Lat. 24, 31, 190, 331, 470, 500. 

Fresnaye, Jean Vauquelin de la, (b. 1536; d. 1606,) Fr. 462, 509, 513. 

Frischlinus, Nicodemus, (b. 1457; d. 1590,) Lat. 285, 508. 


Gaetani, della Torre, Conte Cesare, (b. 1718; d..1808,) Ztal. 359, 472. 
Garth, Samuel, (d. 1717-18,) Eng. 524. 

G. B. v. Booth. 

G. C. 8. v. Swayne. 

GEMINUS, 165, 494. 

Germanicus, C. Cesar, Lat. 436. 

G. F. D. T. v. De-Teissier. 

Giscaferius, (Belocarensis) Gulielmus, (1545,) Lat. 400. 

GLAUCUS, 21, 80. 

Göckingk, Leopold, (b. 1748; d. 1828,) Germ. 244, 254, 347. 

Goodall, Charles, (d. 1689,) Eng. 470, 511, 512. 

Graves, Richard, (b. 1715; d. 1804,) Eng. 238, 241, 257, 447, 465, 508. 
Gray, Thomas, (b. 1716; d. 1771,) Lat. 28, 60, 70, 71, 154, 249, 465, 466, 481, 486, 533. 
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Grenville, William Wyndham, Lord, (b. 1759; d. 1834,) Lat. 123, 257, 281, 442, 479. 

Grotius, Hugo, (b. 1583; d. 1645,) Lat. 5, 12, 14, 18, 21, 22, 23, 25, 27, 29, 33, 34, 35, 
37, 40, 42, 43, 47, 48, 51, 52, 53, 55,.56, 57, 61, 67, 69, 71, 74, 75, 76, 78, 79, 88, 89, 
90, 94, 95, 101, 103, 107, 110, 112, 113, 118, 119, 127, 129, 130, 132, 134, 136, 139, 
142, 143, 145, 148, 149, 150, 155, 156, 162, 164, 167, 171, 173, 174, 175, 176, 180, 
184, 187, 189, 191, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 201, 205, 206, 207, 209, 212, 213, 
214, 216, 218, 220, 221, 222, 224, 229, 230, 231, 232, 233, 235, 237, 238, 240, 241, 
242, 243, 244, 246, 248, 252, 253, 264, 265, 266, 267, 268, 273, 277, 278, 282, 283, 
286, 287, 288, 289, 291, 293, 297, 298, 300, 301, 304, 307, 309, 311, 312, 313, 316, 
318, 320, 323, 325, 327, 328, 329, 334, 336, 338, 341, 342, 347, 350, 351, 353, 354, 
355, 357, 360, 362, 365, 366, 369, 370, 371, 372, 373, 376, 378, 383, 393, 395, 399, 
402, 404, 405, 407, 409, 410, 414, 415, 421, 423, 424, 425, 427, 433, 434, 438, 440, 
441, 443, 445, 446, 447, 450, 451, 456, 458, 459, 460, 461, 467, 458, 469, 471, 472, 
473, 474, 475, 477, 484, 486, 490, 493, 494, 495, 498, 501, 502, 503, 504, 508, 510, 
511, 514, 516, 518, 519, 521, 522, 525, 526, , 527, 530, 531, 532. 

G. 8. v. Smith, Goldwin. 

Guarini, Alessandro, (d. 1636 , Jtal. 375. 


HADRIANUS Caxsan, 169. 

Hardecoperus, or Huidecoperus, (from ve versions under this name, MSS. D'Orville X. 1, 
infr. 1,10,) Lat, 255. 

Hawkins, A., Esg., F. H. S., (1817,) Eng. 458. 

Hawtrey, Edward Craven, D.D., Head Master of Eton College, Ital. 426. Fr. 426. 
Eng. 440. 

Hay, William, (1833,) Eng. 5, 17, 44, 115; 178, 350. 

Haye, v. Maclou, de la. 

Hayley, William, (b. 1745; d. - 1820) Eng. 378. 

HrcrsiPPUS, 526. 

Heinsius, Daniel, (b. 1580; d. . 1665.) Lat 85, 133, 284 299, 359, 430. 

HERACLETUS, 376. 

HERACLIDES, 88. 

Herder, Johann Gottfried, (b. 1744; d. 1803,) Germ. 8, 16, ‘20, 23, 31, 37, 44, 47, 60, 
71, 84, 88, 92, 97, 105, 111,-121, 123, 125, 126, 127, 128, 131, 136, 137, 142, 143, 149, 
151, 155, 158, 161, 165, 169, 180, 190, 197,201, 202, 215, 216, 223, 232, 234, 235, 
241, 248, 249, 250, 251, 252, 268, 270, 273, 274, 275, 277, 278, 280, 283, 284, 287, 
289, 295, 299, 303, 310, 315, 322, 324, 328, 329, 330, 337, 339, 341, 343, 346, 348, 
349, 350, 360, 374, 375, 379, 383, 392, 394, 396, 397, 403, 408, 414, 418, 419, 429, 
430, 431, 435, 440, 441, 445, 446, 452, 453, 456, 461, 465, 466, 468, 470, 478, 481, 
487, 492, 496, 500, 504, 508, 509, 513, ‚514, 516, 617, 520, 529, 534, 537. 

Herrick, Robert, (b. 1591,) Eng. 106. 

Hestaud de Nuysement, Clovis, (b. c. 1550 ; d. c. 1695) Pr. 417. 

H. H. v. Howard. 

Hobbes, Thomas, (b. 1588 ; d. 1679,) Eng. 197, 406. 

Hodgson, Francis, B.D., Provost of Eton, Eng. 292, 298, 349, 407, 429, 488, 508. 

Howard, Ifon. Henry, DD, Dean of Eichfield, Eng: 408,440. . - 
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Jacobs, Friedrich, (b. 1764 ; d. 1848,) Germ. 1, 2, 3, 5, 6, 9, 14, 17, 28, 30, 32, 33, 34, 35, 
36, 38, 45, 54, 57, 58, 59, 61, 62, 63, 69, 75, 76, 78, 85, 86, 87, 90, 94, 95, 96, 97, 99, 
100, 101, 104, 105, 120, 124, 128, 129, 132, 133, 135, 138, 141, 144, 146, 147, 148, 
149, 150, 153, 154, 157, 160, 163, 164, 166, 167, 171, 174, 180, 191, 192, 194, 
200, 203, 204, 205, 208, 209, 210, 219, 220, 221, 293, 226, 227, 233, 234, 237, 241, 
242, 245, 246, 247, 251, 258, 263, 267, 271, 273, 275, 282, 283, 289, 290, 295, 296, 
297, 298, 301, 302, 303, 306, 310, 311, 313, 315, 316, 317, 318, 321, 322, 324, 326, 
328, 329, 330, 337, 339, 343, 344, 350, 356, 361, 362, 365, 366, 375, 376, 377, 378, 379, 
381, 386, 395, 403, 406, 408, 412, 414, 418, 423, 424, 426, 428, 433, 435, 438, 440, 
441, 443, 445, 450, 455, 456, 461, 463, 465, 469, 470, 475, 476, 482, 485, 488, 489, 
491, 493, 494, 495, 496, 498, 500, 504, 508, 508, 519, 521, 526, 533, 538. 

J. B. v. Besly. 

J. E. B. v. Bode. 

Imbert, Barthelemy, (b. 1747 ; d. 1790,) Fr. 476. . 

Johnson, Samuel, (b. 1709 ; d. 1784,) Lat. 6, 28, 32, 46, 56, 79, 89, 92, 96, 97, 102, 104, 
108, 109, 135, 137, 162, 186, 196, 203, 210, 31}, 215, 235, 257, 280, 283, 289, 296, 
315, 337, 356, 358, 372, 375, 381, 396, 397, 432, 477, 482, 497, 513, 522, 529. 

Ion, 423. 

Jones, Sir Will am, (b. 1746 ; d. 1794,) Eng. 108. 

Jonson, Ben, (b. 1574; d. 1637,) Eng. 485. 

Jortin, John, (b. 1698; d. 1770,) Lat. 28, 332. 

J. R. v. Riddell. 

Isinorus ZEgeates, 51, 221. 

JuLIANUS Antecessor, 319, 503. 

JULIANUS Prefectus ZEgypti, 20, 66, 79, 91, 104, 143, 188, 228, 229, 353, 366, 374, 410, 
433, 445, 478. 

J. W. B. v. Burgon. 


King, Henry, Bp. of Chichester, (b. 1591 ; d. 1669,) Eng. 368. 


Lancetti, Vincenzo, (1808,) Lal. 237. 

Lansdown, Granville, Lord, (b. 1667 ; d. 1735,) Eng. 182. 

Lascaris, Janus, (b. c. 1405; d. 1535,) Lat. 314. 

Le-Brun, Antoine Louis, (b. 1680 ; d. 1743,) Fr. 239. 

Leichius, Joannes Henricus, (b. 1720 ; d. 1750,) Lat. 161. 

Lzontpas, Alexandrinus, 234, 312, 473. 

LEONIDAS, (sine gentili ), 57, 141, 181, 193, 232, 317, 321, 355, 357, 361, 435, 459, 483. 

LEONIDAS, Tarentinus, 45, 85, 99, 132, 147, 148, 367, 472, 488, 507. 

Leoxtius, Scholasticus, 16. 

Le Sage, Alain René, (b. 1668 ; d. 1747,) Span. 244. 

Lessing, Gotth. Ephraim, (b. 1729 ; d. 1781,) Germ. 104, 148, 207, 267, 277, 282, 448. 

Liebel, Ignatius, (1812,) Lat. 305, 321. 

Lilius, Gulielmus, (b. 1468 ; d. 1523,) Laf. 538. 

Linwood, Rev. William, M.A., Student of Christ Church, Oxford, Lat. 356. 

Longepierre, Hilaire Bernard de Requeleyne, daron de, (b. 1659 ; d. 1721,) Fr. 366, 
389, 466, 468, 478, 408. 
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Loyer, Pierre le, (b. 1550; d. 1634,) Fr. 211. 

Luctanvs, 58, 93, 97, 199, 207, 219, 237, 244, 949, 267, 279, 397, 439, 444, 598. 

LucrLLIUs, 26, 42, 128, 172, 206, 211, 251, 254, 282, 384, 336, 349, 434, 454, 455, 465, 
476, 480, 490, 491, 493, 497, 528. 


M. v. Mortara. 

MaccIUs, 326, 338. 

MACEDONIUS, 43, 50, 264, 432. 

Maclou de la Haye, (1553,) Fr. 513. 

Maffeius, Scipio, (b. 1675 ; d. 1755,) Lat. 77. 

Mage, Antoine, (fl. 1530—1570,) Fr. 84, 462. 

Maittaire, Michael, (b. 1668 ; d. 1747,) Lat. 157, 158, 274, 276. 

MARCUS ARGENTARIUS, 194, 218, 340. 

MARIANUS Scholasticus, 1, 71, 513. 

Mariscottus, Agesilaus, (b. 1577 ; d. 1618,) Lat. 219. 

Marolles, /' abbé Michel de, (b. 1600 ; d. 1681,) Fr. 386. 

Martin, Jean, (d. 1553,) Fr. 398, 399, 400. 

Martiniére, Antoine Augustin Bruzen de la, (b. 1662 ; d. 1746,) Fr. 449. 

Maultrot, ... (1787,) Fr. 513. 

Medices, Averardus, (739 ; d. 1808,) Lat. 11, 30, 114, 194, 133, 188, 269, 306, 364, 
Ital. 133, 397, 364, 460, 496. 

Melancthon, Philippus, (b. 1497 ; d. 1560,) Gr. 300. Lat. 295, 300, 478. 

MELEAGER, 30, 44, 70, 106, 152, 178, 180, 184, 200, 258, 260, 273, 289, 308, 330, 344, 
430, 440. 

MENECRATES, 187, 497. 

Merivale, Rev. Charles, (1833,) Eng. 9, 85, 103, 147. 

Merivale, John Herman, (b. 1779 ; d. 1844,) Eng. 7, 18, 30, 46, 58, 84, 111, 113, 122, 
130, 131, 138, 174, 187, 200, 203, 213, 238, 244, 263, 268, 290, 299, 300, 311, 312, 322, 
334, 379, 384, 385, 386, 392, 393, 419, 424, 496, 445, 448, 449, 453, 508, 511, 519. 

METRODORUS, 158. 

MnasaLcas, 17, 138, 290, 362, 199. 

Molsa, Franciscus Maria, (b. 1489 ; d. 1544,) Lat. 75. 

Moneta, (de la Monnoie,) Bernardus, (b. 1641 ; d. 1728,) Lat. 260. Fr. 446, 524, bis. 

Montalti, Cesare, (1808,) Ja]. 289, 508. 

Moore, Thomas, Esg., (1844,) Eng. 22, 105, 108, 205, 217, 330, 366, 383, 414, 430, 468, 
538. 

Morellus, Fredericus, (b. 1558 ; d. 1630,) Lat. 173, 348. 

Mortara, Conte Alessandro, Jtal. 1, 10, 28, 34, 48, 81, 85, 89, 93, 101, 103, 104, 111, 112, 
128,138, 139, 155, 177, 179, 187, 199, 203, 210, 221, 222, 227,239, 241, 244, 246, 248, 
251, 252, 254, 267, 280, 289, 298, 300, 301, 309, 319, 336, 347, 355, 357, 396, 409, 
421, 441, 446, 449, 456, 466, 478, 484, 504, 508, 509, 510, 519, 529. 

Morus, Thomas, (b. 1480 ; d. 1535,) Lat. 93, 102, 125, 148, 284, 511, 528. 

Moscuvs, 460. 

Muretus, Marcus Antonius, (b. 1526; d. 1585,) Lat. 108, 190, 330. 

Mosicivs, 315, 
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MyRINUS, 438. 
Myro, 403. 


Negri, Francesco, (b. 1769 ; d. 1827,) Ital. 217. 

Newton, William, Zsg., (1791,) Eng. 400. 

NICARCHUS, 52, 86, 191, 203, 238, 263, 265, 297, 425, 502. 
Nicias, 5, 521. 

NILUS, 504. 

Noretius, Joannes, (1545,) Lat. 398. 


Obsopeus, or Opsopeus, Vincentius, (1540,) Lat. 126, 493. 

(ExNoMAUS, 34. 

Ogle, George, (1741; d. 1746,) Eng. 374, 494, 495, 514. 

Oligoro, (a Piedmontese, who published some Epigrams in 1796,) Ital. 197. 
Orti, Conte Girolamo, (1840,) Jtal. 396. 

Ovidius, Zat. 237, 379. 


Pagnini, Giuseppe Maria, (b. 1737 ; d. 1814,) Ital. 3, 8, 13, 23, 30, 31, 46, 49, 53, 56, 
67, 68, 71, 74, 91, 92, 95, 110, 113, 124, 140, 148, 183, 186, 188, 190, 201, 223, 227, 
232, 234, 235, 238, 269, 277, 279, 284, 295, 320, 323, 324, 325, 333, 344, 352, 363, 
365, 377, 381, 419, 428, 431, 432, 434, 442, 443, 448, 454, 460, 462, 467, 469, 471, 
473, 474, 482, 484, 487, 488, 493, 494, 499, 513, 525, 528, 535. 

PALLADAS, 18, 43, 92, 96, 142, 144, 173, 182, 183, 196, 216, 274, 277, 281, 295, 354, 393, 
437, 461, 477. 

P AMPHILUS, 427. 

Pananti, Filippo, (b. 1766; d. 1837,) Ital. 73, 375, 449. 

PANCRATES, 103. 

Pannonius, Janus, (b. 1434; d. 1472,) Lat. 397, 609. 

PARMENIO, 46, 118, 162, 246. 

PAULUS Silentiarius, 11, 40, 48, 109, 124, 175, 327, 486, 622. 

Pelisson-Fontanier, Paul de, (b. 1624; d. 1693,) Fr. 52, 349, 357, 434. 

Perrault, Claude, (b. 1613; d. 1688,) Fr. 398, 399, 400. 

Peruse, Jean de la, (b. 15301 d. 1556?) Fr. 388. 

Petronius, Lat. 237. 

PHILEMON, 405. 

PutLIPPUS, 25, 27, 75, 150, 241,271, 411, 495. 

Puitiprus Thessalonicensis, 54, 123, 276, 342, 345, 

PHILODEMUS, 37, 131. 

Philpot, Rev. William Benjamin, B.A., Scholar of Worcester College, Oxford, Eng. 531. 

PHOCYLIDES, 505. 

PrrTACUS, 385, 388. 

Prato, 105, 108, 111, 157, 226, 245, 280, 315, 328, 375, 418, 462, 513, 525, 533. 

Plumptre, Huntingdon, (1629,) Lat. 137, 


‚Poan de Saint-Simon, (b. 1728; d. 1814,) Fr. 23, 79, 104, 135, 175, 187, 192, 216, 222, 


238, 242, 244, 274, 336, 410, 420, 439, 462, 465, 466, 496, 497, 499, 508, 513. 
Poinsinet de Sivry, Louis, (b. 1733; d. 1804,) Fr. 360. 


3 P 





482 INDEX OF AUTHORS, 


Politianus, Angelus, (b. 1454; d. 1494,) Lat. 3, 84, 104, 234, 368, 460. 

POLLIANUS, 134. 

Pompei, Girolamo, (b. 1731; d. 1788,) Ztal. 39, 55, 66, 97, 130, 135, 137, 142, 143, 180, 
182, 184, 231, 241, 255, 273, 288, 315, 316, 394, 433, 468, 471, 476, 498, 

Pontanus, Jacobus, (b. 1542 ; d. 1626,) Lat. 49. 

Porson, Richard, (b. 1759; d. 1808,) Eng. 505. 

Posınıppvs, 78, 95, 154, 157. 

Pratensius, Bartholomsus, (1545,) Lat. 399. 

Prior, Matthew, (b. 1664; d. 1731,) Eng. 68, 215, 315, 330, 375, 460, 470. 

Propertius, Lat. 367. 

ProLEMJEUS, 201, 373. 


R. C. C. v. Coxe. 

Riddell, James, Esg., M.A., Fellow of Balliol College, Oxford, Eng. 298. 

Rogati, Francesco Saverio de’, (b. 1745; d. 1827,) Jtal. 478. 

Rogers, Samuel, Zsg., Eng. 312. 

Rogers, Rev. Thomas Percival, M.A., Student of Christ Church, Oxford, Eng. 51, 69, 
78, 94, 102, 223, 260, 262, 272, 314, 499, 500. 

Roncalli, Conte Carlo, (1798,) Ital. 16, 51, 186, 207, 219, 230, 234, 282, 293, 409, 439, 
476, 501, 537. 

Ronsard, Pierre de, (b. 1524; d. 1585,) Fr. 93, 157, 196. 

Rossi, Luigi, (b. 1764; d. 1824,) Jtal. 460. 

Rousseau, Jean Baptiste, (b. 1671; d. 1741,) Fr. 524. 

Rurınus, 28, 212, 250, 288, 468, 469, 498. 


Saint-Gelais, Mellin de, (b. 1491; d. 1558,) Fr. 409. 

Salvinius, Antonius Maria, (b. 1653; d. 1729,) Lat. 149, 168, 177, 183, 449. tal. 524. 

Sanado, Natalis Stephanus, (b. 1676; d. 1733,) Lat. 460. 

Sandford, Sir Daniel Keyte, (d. 1838,) Eng. 391, 515. 

SAPPHO, 3, 101. 

Sayers, Frank, (b. 1763; d. 1817,) Eng. 135, 222, 253. 

Scaliger, Josephus, (b. 1540; d. 1609,) Lat. 68, 70, 283. 

Schlegel, August Wilhelm, (b. 1767 ; d. 1845,) Germ. 305, 389, 396. 

Schulze, Joannes Daniel, Gymnasit Duisburgensis Director, (1826,) Lat. 396, 527. 

Schweighaeuser, Joannes, (b. 1742 ; d. 1830,) Lat. 384. 

SECUNDUS, 293. 

Secundus, (Everard,) Joannes, (b. 1511; d. 1536,) Lat. 92, 172. 

Shakspeare, William, (b. 1564; d. 1616,) Eng. 71. 

Shelley, Percy Bysshe, (b. 1792; d. 1822,) Eng. 105, 223. 

Shepherd, William, (1829,) Eng. 2, 22, 23, 116, 125, 258, 270, 309, 357, 408, 459. 

Sheppard, S. (1651,) Eng. 222, 

Sherburne, Sir Edward, (b. 1618; d. 1702,) Eng. 440. 

Simiane, Pauline de Grignan dame de, Marquise d’ Esparron, (b. 16731 d. Han) 
Fr. 524. 

Simmias, 343, 534. 
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SIMONIDES, 4, 10, 15, 26, 29, 59, 63, 65, 69, 82, 87, 90, 100, 117, 136, 146, 159, 179, 197, 
204, 209, 256, 261, 296, 298, 300, 332, 335, 351, 380, 382, 383, 408, 412, 413, 428, 
453, 457, 463, 534. 

Sirmondus, Jacobus, (b. 1559; d. 1651,) Lat. 72. 

Smith, Goldwin, Esg., M.A., Stowell Fellow of University College, Oxford, Lat. 1, 9,13, 19, 
20, 36, 41, 44, 45, 50, 58, 66, 72, 80, 83, 91, 98, 116, 141, 144, 146, 153, 159, 160, 165, 
170, 178, 181, 182, 188, 192, 200, 202, 203, 208, 217, 258, 259, 272, 292, 302, 303, 
322, 324, 326, 333, 345, 380, 383, 386, 388, 401, 408, 411, 413, 416, 419, 422, 428, 
437, 452, 453, 457, 462, 464, 474, 480, 483, 485, 487, 488, 491, 496, 505, 506, 508, 
509, 517, 520, 523, 524, 535, 536. Eng. 1, 16, 20, 24, 33, 40, 50, 57, 60, 62, 66, 70, 
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